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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Geréates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerates diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschire Sicher-
heitshinweise fiir Birstenreinigungsgerate
5.956-251.0.

Das Gerat ist fur den Betrieb auf Flachen mit
einer Steigung von bis zu 10% zugelassen.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem

Schutz des Benutzers und duirfen nicht au-

Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion

umgangen werden.

Not-Aus-Taster

Fir eine sofortige Aul3erbetriebnahme aller

Funktionen: Not-Aus-Taster driicken.

— Beim Driicken des Not-Aus-Tasters
bremst das Gerat hart.

— Not-Aus wirkt unmittelbar auf alle Ge-
ratefunktionen.

— Das Display zeigt weiterhin an.

Sicherheitsschalter

Schaltet den Fahrmotor nach einer kurzen

Verzdgerung ab, wenn der Betreiber wah-

rend des Arbeitsbetriebes bzw. wahrend

der Fahrt den Sitz verlasst.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur
Nassreinigung oder zum Polieren von ebe-
nen Bbden eingesetzt.

Das Gerat kann durch Einstellen der Was-
sermenge, des Anpressdrucks der Birs-
ten, der Reinigungsmittelmenge sowie der
Fahrgeschwindigkeit leicht an die jeweilige
Reinigungsaufgabe angepasst werden.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Dieses Gerat ist flr den gewerblichen und
industriellen Gebrauch geeignet, z.B. in
Hotels, Schulen, Krankenh&usern, Fabri-
ken, Laden, Biros und Vermietergeschaf-
ten.

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieR-
lich gemaf den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.

— Das Gerat darf nur zum Reinigen von
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und
nicht polierempfindlichen glatten Boden
benutzt werden.

— Dieses Gerét ist zur Verwendung in In-
nenrdumen bestimmt.

— Der Einsatztemperaturbereich liegt zwi-
schen +5°C und +40°C.

— Das Gerat ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Béden (z. B. in Kihl-
hausern).

— Das Gerat ist geeignet fur eine maxima-
le Wasserhohe von 1 cm. Nichtin einen
Bereich fahren, wenn die Gefahr be-
steht, dass die maximale Wasserhohe
Uberschritten wird.

— Das Geratdarf nur mit Original-Zubehor
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

— Das Gerat ist nicht bestimmt fiir die Rei-
nigung offentlicher Verkehrswege.

— Das Gerat darf nicht auf druckempfind-
lichen Bdden eingesetzt werden. Zulas-
sige Flachenbelastung des Bodens be-
riicksichtigen. Die Flachenbelastung
durch das Gerat ist in den technischen
Daten angegeben.

— Das Gerat ist nicht fur den Einsatz in
explosionsgefahrdeten Umgebungen
geeignet.

— Mitdem Gerat durrfen keine brennbaren
Gase, unverdinnte Sauren oder Lo6-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zahlen Benzin, Farbverdiinner
oder Heizdl, die durch Verwirbelung mit
der Saugluft explosive Gemische bilden
koénnen. Ferner Aceton, unverdiinnte
Sauren und Losungsmittel, da sie die
im Gerat verwendeten Materialien an-
greifen.

Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in
den Hausmiill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

&5

Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
einer Verwertung zugefihrt
werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.
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Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Bedienelemente

Bild 1, siehe Umschlagseite
1 Abstreiflippe *
2 Reinigungskopf *
3 Reinigungsmittelflasche (nur Variante
Dose)
4 Saugschlauch Reinigungsmittel (nur
Variante Dose)
Hebel zum Anheben/Absenken des
Saugbalkens
Regulierknopf Wassermenge
Bedienfeld
Schmutzwassertank
Deckel Schmutzwassertank
0 Saugbalken *
1 Fligelmuttern zum Neigen des Saug-
balkens
12 Fligelmuttern zum Befestigen des
Saugbalkens
13 Saugschlauch
14 Schwimmer
15 Netzkabel Ladegerat (nur Variante Pack)
16 Sicherungsstitze
17 Batteriestecker (nicht bei Variante Pack)
18 Batterie
19 Sitz (mit Sicherheitsschalter)
20 Lenkrad
21 Deckel Frischwassertank
22 Hebel Birstenanpressdruck (nur bei
Version Adv)
23 Filter Frischwasser
24 Pedal zum Anheben/Absenken des
Reinigungskopfes
25 Flachfaltenfilter
26 Grobschmutzbehalter (nur bei R-Reini-
gungskopf) *
27 Dosiereinrichtung fur Schmutzwasser
28 Ablassschlauch Schmutzwasser
29 Warnleuchte bei Ruckwartsfahrt *
30 Befillsystem *
31 Trittplatte rechts
32 Fahrpedal
33 Einstellrad Abstreiflippe *
34 Pedal Burstenwechsel (nur bei D-Reini-
gungskopf) *
* nicht im Lieferumfang
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Farbkennzeichnung

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fiir die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Bedienpult

Bild 2, siehe Umschlagseite
Fahrtrichtungs Schalter
Programm Schalter
Hupe
Schlisselschalter
Not-Aus-Taster
Schalter Reinigungsmittel-Dosierein-
richtung (nur bei Version Dose)
Schalter Warnleuchte bei Riickwartsfahrt *
Infobutton (nur Variante Adv)
Display
0 Kontrollleuchte Service
1 Kontrollleuchte automatische Feststell-
bremse aktiv
12 Kontrollleuchte Batterieliberwachung
13 Kontrollleuchte Stérung
14 Kontrollleuchte Schmutzwassertank voll
15 Kontrollleuchte Uberlast Biirste
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Vor Inbetriebnahme

Batterien

Hinweise auf der Batterie, in der
Gebrauchsanweisung und in der
Fahrzeugbetriebsanleitung beach-
ten

®

\Augenschutz tragen

Kinder von Saure und Batterien fern
lhalten

Explosionsgefahr

Feuer, Funken, offenes Licht und
Rauchen verboten

Verétzungsgefahr

Erste Hilfe

Warnvermerk

Entsorgung

Batterie nicht in Miilltonne werfen

w1 > HD P @@

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine Werkzeuge oder dhnliches auf die

Batterie legen. Kurzschluss und Explosi-

onsgefahr.

Verletzungsgefahr. Wunden niemals mit

Blei in Bertihrung bringen. Nach der Arbeit

an Batterien immer die Hande reinigen.

Batterien einsetzen und anschlieBen

Bei der Variante ,Pack” sind die Batterien

bereits eingebaut.

=>» Sitz nach vorne schwenken.

Bild 3, siehe Umschlagseite

=> Batterien einsetzen.

Hinweis:

Die beiden empfohlen Batterietypen wer-

den verschieden in verschiedenen Anord-

nungen im Gerat untergebracht.

Anordnung A (Bild 3A)  |180 Ah

Anordnung B (Bild 3B)  |240 Ah

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Auf richtige Polung

achten.

=> Batteriepole mit Polfett einfetten.

=> Pole mit dem beiliegenden Verbin-
dungskabel verbinden.

= Mitgeliefertes Anschlusskabel an die

noch freien Batteriepole (+) und (-)

klemmen.

Batteriestecker einstecken.

Sicherungsstiitze anheben und Sitz

nach unten schwenken.

L 7

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Tiefentla-

dung. Vor Inbetriebnahme des Gerétes

Batterien aufladen.

Batterien laden

Hinweis:

Das Gerat verfligt Uiber einen Tiefentla-

dungsschutz, d. h., wird das noch zulassige

Mindestmalf’ an Kapazitat erreicht, so kann

das Gerat nur noch gefahren und eventuell

vorhandene Beleuchtung eingeschaltet

werden. Auf dem Bedienpult leuchtet die

Batterieberwachung in diesem Fall rot.

= Das Gerat direkt zum Ladegerat fahren,
dabei Steigungen vermeiden.

Hinweis:

Beim Einsatz von anderen Batterien (z. B.

anderer Hersteller) muss der Tiefentladungs-

schutz fur die jeweilige Batterie vom Karcher-

Kundendienst neu eingestellt werden.

A GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag. Strom-

leitungsnetz und Absicherung beachten —

siehe ,Ladegerét”.

Ladegerét nur in trockenen Rdumen mit

ausreichender Belliftung verwenden!

Hinweis:

Die Ladezeit betragt im Durchschnitt ca.

10-12 Stunden.

Die empfohlenen Ladegerate (passend zu

den jeweils eingesetzten Batterien) sind

elektronisch geregelt und beenden den La-

devorgang selbststandig.

A GEFAHR

Explosionsgefahr. Das Laden von Nass-

batterien ist nur bei hochgeschwenktem

Sitz erlaubt.

Variante ,,Pack“

=>» Sitz nach oben schwenken.

= Netzkabel aus der Halterung nehmen
und in Steckdose einstecken.
Im Display wird der Ladezustand der
Batterien angezeigt.

Hinweis:

Beim Laden sind alle Reinigungs- und

Fahrfunktionen blockiert. Die Funktionen

sind gesperrt, bis eine Mindestladezeit von

90 Minuten abgelaufen ist und der Netzste-

cker wieder gezogen wurde.

=> Nach dem Ladevorgang Netzstecker zie-
hen und in die Halterung am Geréat legen.

Variante ohne eingebautes Ladegerit

Sitz nach oben schwenken.

Batteriestecker abziehen und mit dem

Ladekabel verbinden.

Ladegerat mit dem Netz verbinden und

einschalten.

Nach dem Ladevorgang Ladegerat

ausschalten und vom Netz trennen.

=> Batteriekabel vom Ladekabel abziehen
und mit dem Gerat verbinden.

Wartungsarme Batterien

(Nassbatterien)

=> Eine Stunde vor Ende des Ladevor-
gangs destilliertes Wasser zugeben,
den richtigen Saurestand beachten.
Batterie ist entsprechend gekennzeich-
net. Zum Ende des Ladevorgangs miis-
sen alle Zellen gasen.

v v vy

DE -2

&N WARNUNG

Verétzungsgefahr!

— Nachfiillen von Wasser im entladenen
Zustand der Batterie kann zu Séure-
austritt fiihren.

— Beim Umgang mit Batterieséure
Schutzbrille benutzen und Vorschriften
beachten, um Verletzungen und die
Zerstorung von Kleidung zu verhindern.

— Eventuelle Séurespritzer auf Haut oder
Kleidung sofort mit viel Wasser aussplilen.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

— Zum Nachfiillen der Batterien nur destil-
liertes oder entsalztes Wasser (EN
50272-T3) verwenden.

— Keine Fremdzusétze (so genannte Auf-
besserungsmittel) verwenden, sonst er-
lischt jede Garantie.

Empfohlene Batterien, Ladegerite

Bestell-Nr.

Batteriesatz 180 Ah, |6.654-124.0
wartungsfrei

(4 Batterien)

Batteriesatz 240 Ah, |6.654-119.0
wartungsfrei

(4 Batterien)

Ladegerat, fur wartung-|6.654-125.0
freie Batterien

Maximale Batterie-Abmessungen

Anordnung |A B

Lange 244 mm 312 mm
Breite 190 mm 182 mm
Hoéhe 275 mm 365mm

Batterien ausbauen

=> Schllsselschalter auf "0" drehen und

Schlissel abziehen.

=>» Sitz nach vorne schwenken.

=> Batteriestecker abziehen.

= Kabel vom Minuspol der Batterie ab-

klemmen.

=>» Restliche Kabel von den Batterien ab-
klemmen.

=> Batterien herausnehmen.

= Verbrauchte Batterien gemaf den gel-

tenden Bestimmungen entsorgen.

Abladen

Hinweis:

Fir eine sofortige AuRerbetriebnahme aller

Funktionen Not-Aus-Taster drticken und

Schllsselschalter in Stellung ,0“ drehen.

= Vier Bodenbretter der Palette sind mit
Schrauben befestigt. Diese Bretter ab-
schrauben.

Bild 4, siehe Umschlagseite

= Bretter auf die Kante der Palette legen.
Bretter so ausrichten, dass sie vor den
Radern des Gerates liegen. Bretter mit
den Schrauben befestigen.

=> Inder Verpackung beiliegende Balken zur
Abstiitzung unter die Rampe schieben.

= Holzleisten vor den Radern entfernen.

Bild 5, siehe Umschlagseite

= Hebel der Bremse ziehen und bei gezo-
genem Hebel Gerat von der Rampe he-
runterschieben.

oder



=> Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.

= Schlusselschalter auf “1“ stellen.

= Fahrtrichtungsschalter betatigen und
Gerat langsam von der Rampe herun-
terfahren.

=>» Schllsselschalter wieder auf “0 stellen.

Reinigungskopf einbauen

Das Einbauen des Reinigungskopfs ist im
Kapitel ,Wartungsarbeiten® beschrieben.
Hinweis:

Bei manchen Modellen ist der Reinigungs-
kopf bereits montiert.

Biirsten montieren

Die Montage der Birsten ist im Kapitel
+~Wartungsarbeiten“ beschrieben.

Saugbalken montieren

Bild 6, sieche Umschlagseite

= Saugbalken so in Saugbalkenaufhan-
gung einsetzen, dass das Formblech
Uber der Aufhangung liegt.

= Fligelmuttern festziehen.

= Saugschlauch aufstecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr. Das Gerét nicht ohne
Schutzdach gegen herabfallende Gegen-
sténde in Bereichen benutzen, wo die Még-
lichkeit besteht, dass die Bedienungsper-
son von herabfallenden Gegenstédnden ge-
troffen werden kann.

Hinweis:

Fir eine sofortige Aufderbetriebnahme aller
Funktionen Not-Aus-Taster driicken.

Feststellbremse priifen

A GEFAHR

Unfallgefahr. Vor jedem Betrieb muss die
Funktion der Feststellbremse in der Ebene
liberprtift werden.

Sitzposition einnehmen.

Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.
Schlisselschalter auf ,1“ stellen.
Fahrtrichtung wahlen.

Fahrpedal leicht driicken.

Die Bremse muss horbar entriegeln (die
Kontrollleuchte Feststellbremse am Be-
dienpult erlischt). Das Gerat muss in
der Ebene leicht losrollen. Wird das Pe-
dal losgelassen, fallt die Bremse horbar
ein. Das Gerat muss aul3er Betrieb ge-
setzt und der Kundendienst gerufen
werden, wenn das oben genannte nicht
zutrifft.
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Fahren

A GEFAHR

Unfallgefahr. Zeigt das Geréat keine Brems-

wirkung mehr, vorgehen wie folgt:

= Kommt das Gerat auf einer Rampe
Uber 2% Gefalle beim Loslassen des
Fahrpedals nicht zum Stehen, darf aus
Sicherheitsgriinden der Not-Aus-Taster
nur dann gedrickt werden, wenn die
ordnungsgemafie mechanische Funkii-
on der Feststellbremse bei jeder Inbe-
triebnahme des Geréates vorher gepriift
wurde.

= Das Gerat ist bei Erreichen des Still-
standes (auf einer ebenen Flache) au-
Rer Betrieb zu setzen und der Kunden-
dienst zu rufen!

=>» Zusatzlich sind die Wartungshinweise
fur Bremsen zu beachten.

A GEFAHR

Kippgefahr bei zu groBen Steigungen.

=> In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
10% befahren.

Kippgefahr bei schneller Kurvenfahrt.

Schleudergefahr bei nassem Boden.

=> In Kurven langsam fahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

=> Das Gerét ausschliel3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grol3er seitlicher Nei-

gung.

=> Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 10% befahren.

Fahren

Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln.

Aufsitzen und Schliisselschalter auf “1*

stellen.

Fahrtrichtung mit dem Fahrtrichtungs-

schalter am Bedienpult einstellen.

Fahrgeschwindigkeit durch Betatigen

des Fahrpedals bestimmen.

= Gerat anhalten: Fahrpedal loslassen.

Hinweis:

Die Fahrtrichtung kann auch wéahrend der

Fahrt geandert werden. So kdnnen, durch

mehrmaliges Vor- und Zurtickfahren auch

sehr stumpfe Stellen poliert werden.

Display

Beim Einschalten des Gerates erscheinen

auf dem Display nacheinander folgende

Meldungen:

- ,<SELBSTTEST >*: Die Steuerung
fuhrt eine Selbsttest aus.

- ,Wasser E-----F" (Variante Adv): Was-
serstand im Frischwassertank (6 Se-
kunden lang).

»Std:xxxxxhxxm+* (Variante Classic):
Betriebsstunden (6 Sekunden lang)

— ,Batterie: E----- F*“: Ladezustand der
Batterie.

Uberlastung

Bei Uberlastung wird der Fahrmotor nach

einer bestimmten Zeit abgeschaltet. Im

Display erscheint eine Stérungsmeldung.

Bei Uberhitzung der Steuerung wird das

betroffene Aggregat abgeschaltet.

= Gerat mindestens 15 Minuten lang ab-
kihlen lassen.

=>» Schlisselschalter auf “0* drehen, kurz
warten und wieder auf “1“ drehen.
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Betriebsstoffe einfiillen

Reinigungsmittel

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Nur empfohlene
Reinigungsmittel verwenden. Fiir andere
Reinigungsmittel trégt der Betreiber das er-
héhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-
cherheit und Unfallgefahr.

Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei
von Lésungsmitteln, Salz- und Flusssé&ure
sind.

AN VORSICHT

Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.

Hinweis:

Keine stark schaumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.

Empfohlene Reinigungsmittel:

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller  |RM 746

wasserbestandigen Béden |[RM 780

Unterhaltsreinigung von RM 755 es

glanzenden Oberflachen (z.

B. Granit)

Unterhaltsreinigung und RM 69 ASF

Grundreinigung von Indust-

riefulRbdden

Unterhaltsreinigung und RM 753

Grundreinigung von Fein-

steinzeugfliesen

Unterhaltsreinigung von RM 751

Fliesen im Sanitarbereich

Reinigung und Desinfektion |RM 732

im Sanitarbereich

Entschichtung aller alkali- RM 752

bestandigen Boden (z. B.

PVC)

Entschichtung von Lino- RM 754

leumbdden

Frischwasser
= Deckel des Frischwassertanks 6ffnen.
= Frischwasser (maximal 60 °C) bis
15 mm unter die Oberkante des Tanks
einfullen.
= Reinigungsmittel einflllen.
Hinweis:
Wird zuerst Reinigungsmittel und anschlie-
Rend Wasser in den Reinigungsmitteltank
gegeben, kann dies zu starker Schaumbil-
dung fihren.
= Deckel des Frischwassertanks schlie3en.
Hinweis:
Vor der ersten Inbetriebnahme Frischwas-
sertank vollstandig fillen, um das Wasser-
leitungssystem zu entliften.
Befiillsystem (Option)
= Wasserschlauch am Anschlussstutzen
des Befiillsystems anschlieRen.
= Wasserzulauf 6ffnen.
Ist der maximale Fillstand erreicht,
stoppt das eingebaute Schwimmerven-
til den Wasserzulauf.
= Wasserzulauf schlieRen.
= Wasserschlauch entfernen.
Dosiereinrichtung (nur Variante Dose)
Dem Frischwasser wird auf dem Weg zum
Reinigungskopf durch eine Dosiereinrich-
tung Reinigungsmittel zudosiert.
= Flasche mit Reinigungsmittel in das Ge-
rat stellen.
= Deckel der Flasche abschrauben.
=» Saugschlauch der Dosiereinrichtung in
die Flasche stecken.
Hinweis:
Mit der Dosiereinrichtung kann maximal
3% Reinigungsmittel zudosiert werden. Bei
héherer Dosierung muss das Reinigungs-
mittel in den Frischwassertank gegeben
werden.



ACHTUNG

Verstopfungsgefahr durch eintrocknendes
Reinigungsmittel bei Zugabe des Reini-
gungsmittels in den Frischwassertank der
Variante Dose. Der Durchflussmesser der
Dosiereinrichtung kann durch eintrocknen-
des Reinigungsmittel verkleben und die
Funktion der Dosiereinrichtung behindern.
Frischwassertank und Gerét anschlieBend
mit klarem Wasser spiilen. Zum Splilen
Reinigungsprogramm mit Wasserauftrag
am Programmwahlschalter einstellen.
Wassermenge auf héchsten Wert stellen,
Reinigungsmitteldosierung auf 0% stellen
Hinweis:

Das Gerat verfligt Gber eine Frischwasser-
standsanzeige im Display. Bei leerem
Frischwassertank wird die Zudosierung
des Reinigungsmittels abgestellt. Der Rei-
nigungskopf arbeitet ohne Flissigkeitszu-
fuhr weiter.

Reinigungsprogramme

Bild 7, siehe Umschlagseite
1 Fahren
Zum Einsatzort fahren.
2 Scheuersaugen
Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.
3 Nassschrubben
Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.
4 Saugen
Schmutzflotte aufsaugen.
5 Polieren
Boden ohne Flussigkeitsauftrag polieren.
6 Scheuersaugen ohne Wasserauftrag
(Poliersaugen)
Boden ohne Flissigkeitsauftrag polie-
ren und Polierstaub aufsaugen.
Hinweis:
Zum Ausfiihren des gewahlten Programms
missen zusatzlich, je nach Programm, der
Saugbalken und der Reinigungskopf mit
den entsprechenden Bedienelementen ab-
gesenkt werden.

Infobutton (Variante Adv)

Mit dem Infobutton werden Mentpunkte

angewahlt und Einstellungen vorgenom-

men.

— Rechts-/Linksdrehung blattert durch die
Menus vorwarts/rickwarts.

— Driicken quittiert eine ausgewahlte Ein-
stellung.

Einstellungen (Variante Adv)

Im Bedienermenii werden Einstellungen fiir
die verschiedenen Reinigungsprogramme
vorgenommen. Je nach Reinigungspro-
gramm sind verschieden viele Parameter
einstellbar. Die Einstellungen werden mit
dem Infobutton vorgenommen.
Bediener Menii
= Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.
= Aufsitzen und Schlisselschalter auf “1*
stellen.
Das Display zeigt Batterieladezustand
und Frischwasserstand an.
= Reinigungsprogramm wahlen.

8

Bedienermeni durch Drehen des Info-
buttons aufrufen.

Gewtnschten Parameter durch Drehen
des Infobuttons anwahlen.

Infobutton driicken — der eingestellte
Wert blinkt.

Parameter durch Drehen des Infobut-
tons neu einstellen.

Geénderte Einstellung durch Driicken
des Infobuttons bestatigen oder warten,
bis der eingestellte Wert automatisch
Ubernommen wird.

Hinweis:

Wird der ausgewahlte Parameter 10 Se-
kunden lang nicht verandert, schaltet das
Display auf die Anzeige von Batteriezu-
stand und Frischwasserstand zuriick.
Gleiche Reinigungsparameter sind in je-
dem Reinigungsprogramm individuell ein-
stellbar.

Alle Einstellungen bleiben auch im stromlo-
sen Zustand des Gerats gespeichert.

Einstellbare Parameter

v v v Y

Einstellbare Para- min:Sch |Bemer-

meter ritt:max |kung

Cleanspeed (maxi- [1:1:6 1=1km/h,

male Reinigungs- 6=6km/h

geschwindigkeit)

FACT (Bursten- — Power

drehzahl) Whisper
Fine

Vaccuum (Saug- |- Low

leistung) High

Nur bei Variante Dose

Chemie/Agent (Rei-|0,5%:0,5 |-

nigungsmitteldosie- |%:3%

rung)

Infomenii

= Infobutton drehen bis ,Informationsme-
nd“ im Display angezeigt wird.

=> Infomeni durch Driicken des Infobut-
tons aufrufen.

Durch Drehen des Infobuttons kénnen fol-

gende Informationen angezeigt werden:

Displayanzeige Bedeutung
Std:xxxxxhxxm+ Betriebsstunden-
zéhler

Bei laufendem Zah-
ler wird ,+“ ange-
zeigt

Wasser: E----- F Wasserstand im
Frischwassertank
,C“ blinkt, wenn die
Dosierpumpe in Be-
trieb ist (nur Version

Dose)
Geschw: xkm/h Momentane Ge-
schwindigkeit
Alfred/Karcher Hersteller
B90R Dxx Geratebezeichnung

Prog.Vers. x.x

Softwareversion

Infom. verlassen

Infomenl kann
durch Driicken des
Infobuttons verlas-
sen werden.
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Wassermenge einstellen

= Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung und Art des Bodenbelages
am Regulierknopf einstellen.

Reinigungskopf absenken/anheben

Absenken

= Hintere Flache des Pedals zum Anhe-
ben/Absenken des Reinigungskopfs
nach unten driicken, ausrasten und Pe-
dal nach oben gehen lassen.
Der Blrstenantrieb startet, wenn der
Reinigungskopf abgesenkt ist.

Anheben

=> Vordere Flache des Pedals zum Anhe-
ben/Absenken des Reinigungskopfs
nach unten driicken und einrasten.

Saubalken absenken/anheben

Absenken

=>» Hebel zum Anheben/Absenken des
Saugbalkens nach oben ziehen, nach
Auflen driicken und nach unten gehen
lassen.
Die Absaugung startet, wenn der Hebel
unten ist.

Anheben

= Hebel zum Anheben/Absenken des
Saugbalkens nach oben ziehen und
einrasten.

Saugbalken einstellen

Schraglage

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses
auf gefliesten Belagen kann der Saugbal-

ken um bis zu 5° Schraglage verdreht wer-
den.

Bild 8, siehe Umschlagseite

= Fligelmuttern I6sen.

=> Saugbalken drehen.

= Flugelmuttern festziehen.

Neigung

Bei ungeniigendem Absaugergebnis kann
die Neigung des geraden Saugbalkens ge-
andert werden.

Bild 8, siehe Umschlagseite

= Fligelmuttern I6sen.

=> Saugbalken neigen.

= Fligelmuttern festziehen.

Biirstenanpressdruck verstellen
(nur bei Version Adv)

Bild 10, siehe Umschlagseite

= Hebel Birstenanpressdruck nach Links
ausrasten, verstellen und nach Rechts
wieder einrasten.

— Hebel nach unten: Anpressdruck ver-
ringern.

— Hebel nach oben: Anpressdruck erho-

hen.

Abstreiflippen einstellen (nur bei
Version Adv)

=> Abstreiflippen durch Verdrehen des
Einstellrades so einstellen, dass die
Abstreiflippe den Boden bertihrt.

= Einstellrad zusatzlich 1 Umdrehung
nach unten weiter drehen.



Schmutzwassertank entleeren

Hinweis:

Uberlauf Schmutzwassertank. Bei vollem

Schmutzwassertank schaltet die Saugtur-

bine ab und die Kontrollleuchte ,Schmutz-

wassertank voll” blinkt. Alle Reinigungspro-

gramme mit Absaugung sind eine Minute

lang gesperrt. Schmutzwassertank leeren.

&N VORSICHT

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

= Ablassschlauch Schmutzwasser aus
Halterung nehmen und tiber einer geeig-
neten Sammeleinrichtung absenken.

Bild 11, siehe Umschlagseite

= Wasser durch Offnen der Dosierein-
richtung am Ablassschlauch ablassen.

= AnschlieRend Schmutzwasserbehalter
mit klarem Wasser ausspulen.

Frischwassertank entleeren

=> Filtertasse des Filters Frischwasser ab-
schrauben und Frischwassertank leer-
laufen lassen.

=> Filtertasse wieder anbringen.

Grobschmutzbehalter leeren (nur
bei R-Reinigungskopf)

= Grobschmutzbehalter Gberprifen.
Grobschmutzbehalter bei Bedarf oder
nach Arbeitsende herausnehmen und
leeren.

AuBerbetriebnahme

=>» Schllsselschalter auf "0" drehen und
Schlissel abziehen.

= Gerat mit den Unterlegkeilen gegen
Wegrollen sichern.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf zum

Auf-und Abladen nur auf Steigungen bis zu

10% betrieben werden. Langsam fahren.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-

wicht des Gerétes beim Transport beachten.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Bei montiertem D-Reinigungskopf

= Scheibenbiirsten aus dem Birstenkopf
entfernen.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-

wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

= Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen
gelagert werden.

=> Abstellplatz unter Berticksichtigung des
zulassigen Gesamtgewichts des Gera-
tes wahlen, um die Standsicherheit
nicht zu beeintrachtigen.

Pflege und Wartung

A Gefahr

Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am Ge-
réat Schliisselschalter auf ,,0“ stellen und Schltis-
sel abziehen. Not-Aus-Taster driikken.

Gerét auf stabiler, ebener Fldache abstellen
und Batteriestecker ziehen.

&N WARNUNG

Die Saugturbine lduft nach dem Abschalten

nach. Wartungsarbeiten erst nach dem

Stillstand der Saugturbine ausfiihren.

= Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Wartungsplan

Nach der Arbeit

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr. Gerét nicht mit

Wasser abspritzen und keine aggressiven

Reinigungsmittel verwenden.

Schmutzwasser ablassen.

Flachfaltenfilter prifen, bei Bedarf reinigen.

Nur R-Reinigungskopf: Grobschmutz-

behalter herausnehmen und leeren.

Gerat auen mit feuchtem, in milder

Waschlauge getranktem Lappen reinigen.

Sauglippen und Abstreiflippen saubern,

auf Verschleil® priifen und bei Bedarf

austauschen.

Birsten auf Verschleif3 priifen, bei Be-

darf austauschen.

Batterie laden:

Ist der Ladezustand unter 50%, Batterie

vollstéandig und ohne Unterbrechung

aufladen.

Ist der Ladezustand tber 50%, Batterie

nur nachladen, wenn bei nachster Be-

nutzung die volle Betriebsdauer bend-

tigt wird.

Woéchentlich

= Bei regelmaRiger Benutzung Batterie
mindestens einmal wochentlich voll-
sténdig und ohne Unterbrechung aufla-
den.

Monatlich

=>» Batteriepole auf Oxidation priifen, bei
Bedarf abbursten und mit Polfett einfet-
ten. Auf festen Sitz der Verbindungska-
bel achten.

=> Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

=>» Bei nicht-wartungsfreien Batterien,
Sauredichte der Zellen uberprifen.

= Birstentunnel reinigen (nur R-Reini-
gungskopf)

Bild 12, siehe Umschlagseite

= Wasserverteilleiste am Reinigungskopf
abziehen und Wasserkanal reinigen
(nur R-Reinigungskopf).

=> Bei langerer Stillstandszeit Gerat nur
mit vollstandig aufgeladenen Batterien
abstellen. Mindestens monatlich Batte-
rie erneut vollstandig aufladen.

Jahrlich

= Pumpenschlauch der Dosierpumpe
wechseln (nur Variante Dose).

=>» Vorgeschriebene Inspektion durch
Kundendienst durchfiihren lassen.
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Wartungsarbeiten

Wartungsvertrag

Fir einen zuverlassigen Betrieb des Gera-
tes kénnen mit dem zustandigen Verkaufs-
/Serviceberater Wartungsvertrage abge-
schlossen werden.
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Sauglippen austauschen

= Saugbalken abnehmen.

=>» Sterngriffe herausschrauben.

Bild 13, siehe Umschlagseite

= Kunststoffteile abziehen.

=> Sauglippen abziehen.

= Neue Sauglippen einschieben.

= Kunststoffteile aufschieben.

=» Sterngriffe einschrauben und festzie-
hen.

D-Reinigungskopf einbauen

= Pedal zum Anheben/Absenken des
Reinigungskops nach unten driicken.

= Reinigungskopf so unter das Geréat
schieben, dass der Schlauch nach hin-
ten zeigt.
Reinigungskopf nur zur Halfte unter das
Gerat schieben.

Bild 14, siehe Umschlagseite

= Deckel auf dem Reinigungskopf abneh-
men.

Bild 15, siehe Umschlagseite

= Stromversorgungskabel des Reini-
gungskopfs mit dem Geréat verbinden
(gleiche Farben missen aufeinander-
treffen).

= Deckel aufsetzen und einrasten.

=> Reinigungskopf mittig unter das Gerét
schieben.

Bild 16, siehe Umschlagseite

= Schlauchkupplung am Reinigungskopf
mit dem Schlauch am Gerat verbinden.

Bild 17, siehe Umschlagseite

=> Lasche in der Mitte des Reinigungs-
kopfs zwischen die Gabel im Hebel ein-
setzen.

= Hebel am Pedal zum Anheben/Absen-
ken so ausrichten, dass die Bohrungen
in Hebel und Reinigungskopf Giberein-
stimmen.

=> Haltestift durch die Bohrungen stecken
und Sicherungsblech nach unten
schwenken.

Bild 18, siehe Umschlagseite

= Zylinderstift in die Bohrung der Zug-
stange einschieben.

= Zugstange mit Stift in der Fihrungs-
bahn am Reinigungskopf ganz nach
unten schieben und einrasten.

= Vorgang mit der Zugstange auf der Ge-
genseite wiederholen.

R-Reinigungskopf einbauen

= Pedal zum Anheben/Absenken des
Reinigungskops nach unten driicken.

= Reinigungskopf so unter das Gerat
schieben, dass der Schlauch nach hin-
ten zeigt.
Reinigungskopf nur zur Halfte unter das
Gerat schieben.

Bild 19, siehe Umschlagseite

= Deckel herausziehen.

Bild 20, siehe Umschlagseite

= Stromversorgungskabel des Reini-
gungskopfs mit dem Geréat verbinden
(gleiche Farben missen aufeinander-
treffen).

= Deckel einschieben.

=> Reinigungskopf mittig unter das Gerét
schieben.



Bild 16, siehe Umschlagseite

= Schlauchkupplung am Reinigungskopf
mit dem Schlauch am Gerét verbinden.

Bild 21, siehe Umschlagseite

=>» Lasche in der Mitte des Reinigungs-
kopfs zwischen die Gabel im Hebel ein-
setzen.

= Hebel am Pedal zum Anheben/Absen-
ken so ausrichten, dass die Bohrungen
in Hebel und Reinigungskopf iberein-
stimmen.

=>» Haltestift durch die Bohrungen stecken
und Sicherungsblech nach unten
schwenken.

Bild 22, siehe Umschlagseite

= Zylinderstift in die Bohrung der Zug-
stange einschieben.

=>» Zugstange in der Fiihrungsbahn am Reini-
gungskopf ganz nach unten schieben.

=>» Sicherungsblech in die Fihrungsbahn
einsetzen und einrasten.

= Vorgang mit der Zugstange auf der Ge-
genseite wiederholen.

D-Reinigungskopf ausbauen

Bild 23, siehe Umschlagseite

=>» Sicherungsblech eindriicken und Zug-
stange nach oben schwenken.

Der weitere Ausbau erfolgt im umgekehrter

Reihenfolge wie der Einbau.

R-Reinigungskopf ausbauen

Der Ausbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge wie der Einbau.

Biirstenwalzen austauschen

Bild 24, siehe Umschlagseite

= Reinigungskopf anheben.

= Verriegelung der Abstreiflippe I6sen.

= Abstreiflippe wegschwenken.

Bild 25, sieche Umschlagseite

Verriegelung des Lagerdeckels l6sen.

Lagerdeckel nach unten driicken und

abziehen.

Birstenwalze herausziehen.

Neue Burstenwalze einsetzen.

Lagerdeckel und Abstreiflippe in umge-

kehrter Reihenfolge wieder befestigen.

= Vorgang auf der gegeniiberliegenden
Seite wiederholen.

Scheibenbiirsten austauschen

Reinigungskopf anheben.

=> Pedal Burstenwechsel Uber den Wider-

stand hinaus nach unten driicken.

=> Scheibenbirste seitlich unter dem Rei-

>
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nigungskopf herausziehen.

Neue Scheibenblrste unter den Reini-
gungskopf halten, nach oben driicken
und einrasten.

Pumpenschlauch austauschen (nur

Version Dose)

=> Trittplatte rechts abschrauben und
samt Fahrpedal abheben.

Bild 26, sieche Umschlagseite

Gehausedeckel

Abdeckung

Schlauchhalter

Pumpenschlauch

Rotor

= Gehauseabdeckung abnehmen.

= Abdeckung abnehmen.

abh wWN =
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= Schlauchhalter mit Pumpenschlauch
herausnehmen (Zum leichteren Her-
ausnehmen Rotor von Hand drehen).

= Pumpenschlauch ersetzen.

=>» Dosierpumpe und Gerat in umgekehr-
ter Reihenfolge wieder betriebsbereit
machen.

Frostschutz

Bei Frostgefahr:

= Frisch- und Schmutzwassertank ent-
leeren.
Geréat in einem frostgeschiitzten Raum
abstellen.

Hilfe bei Storungen

A Gefahr

Verletzungsgefahr. Vor allen Arbeiten am Ge-

rét Schiiisselschalter auf, 0 stellen und Schiiis-

sel abziehen. Not-Aus-Taster driicken.

Gerét auf stabiler, ebener Flache abstellen

und Batteriestecker ziehen.

=» Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

Bei Stoérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle

nicht behoben werden kénnen, Kunden-

dienst rufen.

Sicherungen wechseln

Hinweis:

Defekte Polsicherungen diirfen nur vom
Kundendienst getauscht werden. Sind die-
se Sicherungen defekt, missen vom Kun-
dendienst Einsatzbedingungen und die ge-
samte Steuerung Uberprift werden.

Storungsanzeige

Werden Fehler im Display angezeigt, vor-

gehen wie folgt:

=> Schlusselschalter in Stellung “0“ brin-
gen (Gerat ausschalten).

= Warten, bis der Text auf dem Display
erloschen ist.

= Schlisselschalter wieder in Stellung “1*
bringen (Geréat einschalten). Erst wenn
der Fehler wieder auftritt, die entspre-
chenden Behebungsmafinahmen in
der angegebenen Reihenfolge durch-
fuhren. Dabei muss der Schlussel-
schalter in Stellung “0“ geschaltet und
der Not-Aus-Taster gedriickt sein.

=>» Lasst sich der Fehler nicht beheben,
Kundendienst unter Angabe der Fehler-
meldung rufen.

Hinweis:

Stérungsmeldungen, die in der folgenden

Tabelle nicht aufgefiihrt sind, zeigen Fehler

an, die nicht durch den Bediener behoben

werden kénnen. In diesem Fall bitte den

Kundendienst verstandigen.
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Storungen mit Anzeige im Display

Displayanzeige

Ursache

Behebung

E: NOT-Aus Knopf
ist gedriickt 1?!

Not-Aus-Taster gedruckt.

Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln. Schlisselschalter in Stellung “0*
bringen. Warten, bis Display erlischt. Schliisselschalter wieder in Stellung “1*
bringen.

E: Powermod.heil}!
Abkuihlen lassen!

Steuerung Uberhitzt

SchlUsselschalter in Stellung ,,0“ drehen. Mindestens 5 Minuten warten damit
die Steuerung abkiihlen kann. Gerat wieder in Betrieb nehmen.

E: Uberlast BURS-
TE/WALZE

Uberlast Blrstenmotor

Schlusselschalter auf ,,0“ drehen. 3 Sekunden warten. Gerat wieder in Betrieb
nehmen. Birstenanpressdruck verringern.

E: Hardwarefehler
im Onboardlader

Stérung im eingebauten Ladegerat
(nur Variante Pack)

Netzstecker des Ladegerates ausstecken. 10 Sekunden warten. Netzstecker
wieder einstecken. Wird die Stérung erneut angezeigt: Kundendienst rufen.

E: Batterieladeprofil-
fehler

Batterie defekt

Batterie priifen.

E: Uberlast FAHR-
MOTOR

Fahrmotor Uberhitzt wegen Stei-
gungsfahrt oder blockierter Bremse.

Gerat mindestens 15 Minuten abkuhlen lassen. Schllsselschalter auf ,0“ dre-
hen. 3 Sekunden warten. Gerat wieder in Betrieb nehmen. Haufige Steigungs-
fahrten vermeiden.

Sitzschalter! Bitte
hinsetzen

Sitzkontaktschalter ist nicht aktiviert.

Fahrpedal entlasten. Auf dem Sitz Platz nehmen.

Gas loslassen!

Beim Einschalten des Schliissel-
schalters ist das Gaspedal ge-
driickt.

Fahrpedal entlasten und anschlieend wieder betatigen.

Saugnachlauf Ab-
schaltung gleich

Der Schlisselschalter wurde bei lau-
fender Saugturbine auf ,0“ gedreht.

Die Saugturbine lauft 10 Sekunden nach. Warten, bis sich das Gerat nach 10
Sekunden automatisch ausschaltet.

Schmutztank voll
Reinigung stoppt

Schmutzwassertank ist voll.

Schmutzwassertank leeren.

Notbremsbetrieb!
Fahre ebenerdig

Feststellbremse defekt.

Gefahr! Keine Steigungen/Gefélle befahren.
Gerat auf ebenem Gelande abstellen.
Gerat mit Keil gegen Wegrollen sichern.
Kundendienst verstandigen.

Stérungen ohne Anzeige im Display

Storung

Behebung

Gerat lasst sich nicht starten

Batteriestecker einstecken.

Schliisselschalter auf “1*

stellen

Sicherheitsschalter nicht betatigt, auf dem Sitz Platz nehmen.
Das Gerat arbeitet nur, wenn sich eine Bedienperson auf dem Sitz befindet.

Not-Aus-Taster entriegeln.

Schlisselschalter in Stellung ,0“ bringen. Ungefahr 10 Sekunden warten, bevor der Schlisselschalter
wieder in Stellung ,1“ gebracht wird. Wenn méglich, Gerat nur in der Ebene fahren. Gegebenenfalls
Feststellbremse und FulRbremse Uberprifen.

Kundendienst rufen.

Vor dem Einschalten des SchllUsselschalters, Full vom Gaspedal nehmen. Tritt Fehler trotzdem auf,

Batterien prufen, ggf. aufladen

Ungeniigende Wassermenge

Frischwasserstand priifen, bei Bedarf Tank auffiillen.

Schlauche auf Verstopfung prifen, bei Bedarf reinigen.

R-Reinigungskopf: Wasserverteilleiste herausziehen und reinigen.

Filter Frischwasser reinigen.

Ungentigende Saugleistung

schen

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit priifen, ggf. austau-

Flachfaltenfilter im Schmutzwassertank reinigen

Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf wenden oder austauschen.

Saugschlauch auf Verstopfung priifen, bei Bedarf reinigen.

Saugschlauch auf Dichtigkeit priifen, bei Bedarf austauschen.

Uberpriifen ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist

Einstellung des Saugbalkens tGberprifen.

Zusatzgewicht (Zubehoér) am Saugbalken anbringen.

Ungeniigendes Reinigungser-

gebnis

Anpressdruck einstellen (nicht Version Eco)

Abstreiflippen einstellen (nicht Version Eco)

Bulrsten auf Verschleil} prifen, bei Bedarf austauschen.

Buirsten drehen sich nicht

Anpressdruck verringern

(nicht Version Eco)

Prifen, ob Fremdkoérper die Biirsten blockiert, gegebenenfalls Fremdkérper entfernen.

Motor Uberlastet, abkuhlen lassen. Schlisselschalter in Stellung ,,0“ bringen. Ungefahr 10 Sekunden
warten, bevor der Schliisselschalter wieder in Stellung ,1“ gebracht wird.

Ablassschlauch Schmutzwas-

ser verstopft

Dosiereinrichtung am Ablassschlauch 6ffnen. Saugschlauch vom Saugbalken abziehen und mit der
Hand verschlief’en. Programmwahlschalter auf Saugen stellen. Die Verstopfung wird aus dem Ablass-
schlauch in den Schmutzwasserbehalter gesaugt.

Reinigungsmitteldosierung
Dose (nur Version Dose) funkti-

oniert nicht

Kundendienst verstandigen.
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Technische Daten

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Leistung

Nennspannung \Y, 24

Batteriekapazitat Ah (5h) 180 (240 Option)

Mittlere Leistungsaufnahme w 2200

Fahrmotorleistung (Nennleistung) w 600

Saugmotorleistung w 500

Burstmotorleistung w 2 x 600

Saugen

Saugleistung, Luftmenge I/s 20,5

Saugleistung, Unterdruck kPa 120

Reinigungsbiirsten

Arbeitsbreite mm 550 650 750
Durchmesser Biirste mm 105 315 105 365 105 410
Burstendrehzahl 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
MaRe und Gewichte

Fahrgeschwindigkeit (max.) km/h 6

Gelandesteigung max. % 10

Theoretische Flachenleistung m2/h 3300 | 3900 \ 4500
Volumen Frisch-/Schmutzwassertank | 90

Volumen Kehrgutbehalter [ 5 \ - | \ - \ 7 \ -
Lange mm 1450

Breite (ohne Saugbalken) mm 720 | 770 \ 810
Hoéhe mm 1180

Zulassiges Gesamtgewicht kg 460

Transportgewicht kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Flachenbelastung (mit Fahrer und vollem Frischwassertank)

Vorderrad N/cm? 64

Hinterrad N/cm? 52

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-72

Schwingungsgesamtwert m/s? <2,5

Unsicherheit K m/s? 0,2

Schalldruckpegel L, dB(A) 69

Unsicherheit K, dB(A) 3

Schallleistungspegel Ly, + Unsicherheit K,,,  |[dB(A) 87

Zubehor und Ersatzteile EU-Konformitatserklarung

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bendé-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.
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Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Bodenreiniger Aufsitzma-
schine
Typ: 1.161-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Angewandte harmonisierte Normen
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

DE -8

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

%’ 2 W Gesec
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01




A Please read and comply with

these original instructions prior to
the initial operation of your appliance and store
them for later use or subsequent owners.

Safety instructions . .. ... .. .. EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . .. EN 1
Control elements . .......... EN 1
Before Startup . . ........... EN 1
Operation................. EN 3
Transport. ................ EN 5
Storage . ................. EN 5
Care and maintenance ... ... EN 5
Troubleshooting. . .......... EN 6
Technical specifications. . . . . . EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 8
Warranty ................. EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 8
Declaration of Conformity . ... EN 8

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
5.956-251.0.

The machine has been approved for use on
surfaces with gradients of up to 10%.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.
Emergency-stop button

To put all functions out of operation imme-

diately: Press emergency-stop button.

— The machine comes to a sudden halt
when you press the emergency-stop
button.

— The emergency-stop has a direct effect
on all machine functions.

— The display continues.

Safety Switch

Switches off the drive motor after a short

delay, if the operator leaves the operator

seat during operation or while moving.

The scrubber vacuum is used for wet
cleaning or polishing of level floors.

You can adjust the machine to suit the clean-
ing task by modifying the settings for water
quantity, contact pressure of the brushes, de-
tergent quantity and driving speed.

Proper use

This appliance is suited for the commercial
use, e.g. in hotels, schools, hospitals, facto-
ries, shops, offices, and rental companies.

Use this appliance only as directed in these

operating instructions.

— The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

— This appliance is intended for inside use.

The application temperature ranges
from +5°C to +40°C.

The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

The appliance is suitable for a max. wa-
ter depth of 1 cm. Do not drive into an
area where there is a risk of this max.
water height being exceeded.

The appliance may only be equipped with
original accessories and spare parts.
The appliance is not intended for the
cleaning of public traffic routes.

The machine should not be used on
surfaces that are sensitive to pressure.
Please consider the allowed load per
surface unit of the floor. Details of load
per surface unit can be found in the
technical data.

The appliance is not suited for the use
in potentially explosive environments.
— The machine should not be used to
suck in inflammable gases, undiluted
acids or solvents.

This includes petrol, thinning agents or
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from
which the appliance is made.

Environmental protection

@ IThe packaging materials are re-
cyclable. Please do not throw

%@ packaging in the domestic waste
but pass it on for recycling.

Old units contain valuable recy-
clable materials. Batteries, oil
and similar substances may not

be released into the environment.

B Therefore please dispose of old

units through suitable collection

systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Control elements

Figure 1, see cover page
1 Wiping flap *
Cleaning head *
3 Detergent bottle (only Dose model)
4 Suction hose for detergent (only Dose
model)
5 Lever to raise and lower the vacuum bar
6 Water quantity regulator
7
8

Operating field
waste water tank
9 Cover waste water tank
10 Vacuum bar *
11 Wing nuts for tilting the vacuum bar
12 Wing nuts for fastening the vacuum bar
13 Suction hose
14 Float
15 Power cord for charger (only Pack model)
16 Safety support
17 Battery plug (not with Pack model)
18 Battery

EN -1

19 Seat (with seat contact button)

20 Steering wheel

21 Fresh water tank cover

22 Lever for brush contact pressure (only
with the Adv model)

23 Fresh water filter

24 Pedal for raising/ lowering the cleaning
head

25 Flat fold filter

26 Waste container (only with R cleaning
head) *

27 Dosing equipment for dirt water

28 Dirt water discharge hose

29 Warning lamp for reverse movement *

30 Filling system *

31 Right step platform

32 Drive pedal

33 Adjustment wheel for wiping flap *

34 Pedal for brush exchange (only with D
cleaning head) *

* not included in the delivery

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

Operator console

Figure 2, see cover page

Drive direction switch

Program switch

Horn

Key switch

Emergency-stop button

Switch for detergent dosing (only with

Dose model)

7 Switch for warning lamp for reverse
movement *

8 Info button (only Adv. model)

9 Display

10 Indicator lamp - service

11 Indicator lamp - automatic immobilizing
brake active

12 Indicator lamp - battery monitoring

13 Indicator lamp - fault

14 Indicator lamp - waste water tank full

15 Indicator lamp - brush overload

Before Startup

Batteries

OO WN -

Observe the directions on the bat-
tery, in the instructions for use and
in the vehicle operating instructions

@06

Wear eye protection

Keep children away from acid and
batteries

Danger of explosion

> @

Fire, sparks, naked flames and
ismoking must be strictly avoided

@
/)

Danger of chemical burns

B> ¢
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First aid

Warning note

Disposal

Do not throw the battery into the
reqular waste

=4 2o >

Pb

A DANGER

Risk of explosion!

Do not place tools or similar items on the

battery. Risk of short-circuit and explosion.

Risk of injury. Ensure that wounds never come

into contact with lead. Always clean your

hands after having worked with batteries.

Insert batteries and connect

The "Pack" model contains built-in batter-

ies.

= Swivel the seat to the front.

Figure 3, see cover page

=> Insert batteries.

Note:

The two recommended battery types are

housed differently in different arrange-

ments in the device.

Layout A (Fig. 3A)

Layout B (Fig. 3B)

ATTENTION

Risk of damage. Ensure correct polarity.

=> Lubricate the battery pole with pole
grease.

= Connect pole using the enclosed con-
necting cable.

= Connect the connection cable to the
free battery poles (+) and (-).

= Insert battery plug.

= Raise the safety support und and swivel
seat to the bottom.

ATTENTION

Risk of damage due to full discharge!

Charge the batteries before commissioning

the appliance.

Charge the batteries

Note:

The device is equipped with a safety mech-

anism to prevent total discharge, i.e. when

the permissible minimum capacity is

reached, then the machine can only be

driven and existing lamps can be switched

on. In such a case, the battery monitoring

symbol on the control console glows red.

=> Drive the appliance directly to the
charging station; avoid any steep gradi-
ents in the process.

Note:

When using other batteries (e.g. batteries

from other manufacturers), the total dis-

charge protection level for the respective

battery must be reset by the Karcher after-

sales service.

A DANGER

Risk of electric shock. Observe power sup-

ply net and fuse protection — see "Charger”.

Use the charger in dry rooms with sufficient

ventilation only!
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180 Ah
240 Ah

Note:

Average charging time is approx. 10 -12

hours.

The recommended chargers (suitable for

the batteries used) are regulated electroni-

cally and will automatically terminate the

charging process.

A DANGER

Danger of explosion. Wet batteries may

only be charged with the seat tilted up.

"Pack" model

=> Tilt the seat upward.

= Take the power cord out of its holder
and insert the plug into the socket.
The display will show the charging sta-
tus of the batteries.

Note:

All cleaning and driving functions are

blocked during the charging process. The

functions are disabled until a charging peri-

od of at least 90 minutes has elapsed and

the mains plug has been unplugged again.

=> After the charging process, pull the
power plug and insert into the holder on
the appliance.

Model without integrated charger

=> Tilt the seat upward.

= Remove battery plug and join it to the
charging cable.

= Connect the charger to the mains and
turn it on.

=>» Switch off the charger and remove the
plug from the socket after you have fin-
ished charging.

=> Pull the battery cable from the charger
cable and connect it to the machine.

Low maintenance batteries (wet

batteries)

=> Add distilled water one hour before the
charging process comes to an end; fol-
low the correct acid level. There are
corresponding indicators on the battery.
At the end of the charging process, all
cells must gas.

AN WARNING

Danger of causticization!

— Adding water to the battery in its dis-
charged state can cause the acid to
leak.

— Use safety glasses while handling bat-
tery acid and follow the safety instruc-
tions to avoid personal injury or damage
to clothes.

— Should the acid spray on to the skin or
clothes, rinse immediately with lots of
water.

ATTENTION

Risk of damage!

— Use only distilled or desalinated water
(EN 50272-T3) for filling the battery.

— Do not add any substances (so-called
performance improving agents), else
warranty claims will not be entertained.

Recommended batteries, chargers

Order No.
Battery pack, 180 Ah, [6.654-124.0
maintenance-free
(4 batteries)
Battery pack, 240 Ah, [6.654-119.0
maintenance-free
(4 batteries)
Charger for mainte- 6.654-125.0
nance-free batteries

Maximum battery dimensions

Layout A B

Length 244 mm 312 mm
Width 190 mm 182 mm
Height 275 mm 365mm

Removing the batteries

Turn main key to "0" and remove it.
Swivel the seat to the front.

Pull out the battery plug.

Clamp off the minus pole of the battery.
Clamp off the remaining cables from the
battery.

Remove the batteries.

Dispose of the used batteries according
to the local provisions.

Unloading

L 720 2 L

Note:

Press the emergency-stop button to imme-

diately deactivate all functions and turn the

key switch to the "0" position.

= Four floor boards of the pallet are fas-
tened with screws. Unscrew these
boards.

Figure 4, see cover page

=>» Place the boards on the edge of the pal-
let. Place the boards in such a way that
they lie in front of the four wheels of the
machine. Fasten the boards with
screws.

=>» Slide the four support beams included
in the packaging under the ramp.

= Remove the wooden bars in front of the
wheels.

Figure 5, see cover page

= Pull the brake lever and push the appli-
ance down the ramp with the level
pulled.

or

= Release emergency-stop button by
turning.

= Set main switch to "1".

= Press the drive direction switch and
slowly move the machine down from
the ramp.

=> Set main switch back to "0".

Install cleaning head

The procedure for changing the cleaning

head is described in the chapter "Mainte-

nance Tasks".

Note:

On some models, the cleaning head is al-

ready installed.

Installing the Brushes

The installation of the brushes is described
in the chapter "Maintenance Tasks".



Installing the Vacuum Bar

Figure 6, see cover page

=> Insert the vacuum bar into the vacuum
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

=> Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

A DANGER

Risk of injury. Do not used the device with-
out an overhead guard to protect against
falling objects in areas in which there is a
possibility of operators being stuck by fall-
ing objects.

Note:

Press emergency-stop switch to immedi-
ately switch off all functions of the machine.

Check parking brake

A DANGER

Risk of accident. Prior to every operation,
the parking brake must be checked for
proper function on a level ground.

Take the seating position.

Release emergency-stop button by
turning.

Set the key switch to "1".

Select travel direction.

Gently depress drive pedal.

The brake must get released and you
must be able to hear it (the control lamp
for immobilizing brake on the console
switches off). The machine must roll
slightly on a plane surface. When the
pedal is released, the brake falls in an au-
dible manner. Switch off the machine
and call the aftersales service if the
above-mentioned events do not occur.

L2 2 7 2

Driving

A DANGER

Risk of accident. If the device does no longer

show any braking effect, proceed as follows:

=> If the device does not come to a halt on
a ramp with a gradient of 2% when you
release the drive pedal, then the emer-
gency-stop button may be pressed for
safety reasons only if the mechanical
functioning of the immobilizing brake
has been checked properly before com-
missioning the device.

=>» Switch off the machine only after it comes
to a complete halt (on an even surface)
and call up the aftersales service!

=>» Further, follow all warning instructions
for braking.

A DANGER

Danger of tipping if gradient is too high.

= The gradient in the direction of travel
should not exceed 10%.

Danger of tipping when driving round

bends at high speed.

Danger of slipping on wet floors.

=> Drive slowly when cornering.

Danger of tipping on unstable ground.

=>» Only use the machine on sound surfaces.

Danger of tipping with excessive sideways tilt.

= The gradient perpendicular to the direc-
tion of travel should not exceed 10%.

Driving

= Release emergency-stop button by
turning.

=>» Sit on the seat and set main switch to
"

=> Set the drive direction using the drive
direction button at the operator console.

= Determine the driving speed by press-
ing the drive pedal.

= Stop the machine: Release the drive
pedal.

Note:

The direction of travel can also be changed

while driving. This way even very dull spots

can be polished by driving back and forth
several times.

Display

When switching on the display, the follow-

ing messages will appear in sequence:

— ,<SELFTEST >*: The control conducts
a self-test.

- ,Water E----- F“ (model Adv): Water lev-
el in the fresh water tank (lasts for 6
seconds).

»OPHrs xxxxxhxxm+* (Classic model):
Operating hours (lasts for 6 seconds)

— "Battery: E-----F“: Charging status of
battery.

Overload

In case of overloading, the drive motor au-

tomatically switches off after a certain peri-

od. A fault message is displayed on the
console. The concerned unit gets switched
off if the controls get overheated.

=> Allow machine to cool down at least for
15 minutes.

= Turn the main switch to "0" and turn it
back to "1".

Filling in detergents

Detergent

ATTENTION

Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the
operator bears the increased risk regarding
the operational safety and danger of acci-
dent.

Only use detergents that are free from sol-
vents, hydrochloric acid and hydrofluoric
acid.

&N CAUTION

Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all water |RM 746
resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in |RM 751
sanitary areas

EN -3

Cleaning and disinfection in |RM 732
sanitary areas

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- |RM 754

noleum floors

Fresh water

= Open the cover of the fresh water reser-
VOir.

=>» Fill fresh water (max. 60 °C) until 15 mm
below the upper edge of the tank.

= Pour in detergent.

Note:

If detergent is added to the detergent tank

first before the water, this can result in a for-

mation of a lot of foam.

=> Close the cover of the fresh water res-
ervoir.

Note:

Fill up the fresh water tank completely prior

to the initial start-up to bleed the water pipe

system.

Filling system (optional)

= Connect the water hose to the connec-
tion neck on the filling system.

= Open the water supply.
Once the maximum fill level is reached,
the built-in floater valve will stop the wa-
ter inflow.

= Shut off water supply.

= Remove the water hose.

Metering system (only Dose model)

Detergent is added to the fresh water on

the way to the cleaning head with the help

of a dosaging device.

=>» Place the detergent bottle into the de-
vice.

= Close the bottle lid.

=> Insert the suction hose of the dosaging
equipment into the bottle.

Note:

The dosing unit can be used to add 3% de-

tergent at maximum. With higher dosage

the detergent must be put into the fresh wa-

ter tank.

ATTENTION

Risk of clogging due to dried detergent

when the detergent is added to the fresh

water tank of the Dose version. The flow

meter of the dosing equipment can aggluti-

nate on account of drying detergent and

hamper the functioning of the dosing equip-

ment. Subsequently rinse the fresh water

tank and the appliance with clear water. For

rinsing, select cleaning programme with

application of water at the programme se-

lector switch. Set the water quantity to the

highest value, set the detergent dosage to

0%

Note:

The appliance is equipped with a fresh wa-

ter indicator in the display. If the fresh water

tank is empty, the function of adding deter-

gent gets deactivated. The cleaning head

continues to work without liquid supply.
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Cleaning Programs

Figure 7, see cover page
1 Driving
Driving to the Place of Use.
2 Scrubbing suction
Wet clean the floor and vacuum up dirt
water.
3 Wet scrubbing
Wet clean the floor and allow the deter-
gent to react.
4 Vacuuming
Suck in the dirt fleet.
5 Polishing
Polishing the floor without the applica-
tion of liquid.
6 Scrub the floor without applying water
(vacuum polishing)
Polish the floor without applying any flu-
id and suck in the polishing dust.
Note:
Depending on the program, the suction bar
and the cleaning head must also be low-
ered with the appropriate control elements
to perform the selected program.

Info button (only Adv. model)

Use the Info button to select the menu

items and do the settings.

— Turning the button to the right/left
scrolls through the menus forward/
backward.

— The selected setting gets accepted by
pressing the button.

Settings (only Adv. model)

You can make the settings for the different
cleaning programs in the operator menu.
Different parameters can be set based on
the cleaning program. The settings are
done using the Info button.

Operator menu

= Release emergency-stop button by
turning.

=>» Sit on the seat and set main switch to

"

The display shows the battery charging

status and the fresh water level.

Select cleaning program.

Call the operator menu by turning the

info button.

Select the desired parameter by turning

the Info button.

Press Info button - the set value blinks.

Reset the parameter by turning the info

button.

Accept modified setting by pressing the

Info button or wait till the set value is ac-

cepted automatically.

Note:

If the selected parameter does not change

within 10 seconds, then the display goes

back to displaying the battery charging sta-

tus and the fresh water level.

The same cleaning parameter can have in-

dividual settings for each cleaning pro-

gram.

All settings are saved, even if the device is

de-energized.

v vy v VY
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Adjustable parameters

Adjustable param-min:step |Remark

eters :max

Cleanspeed (max. [1:1:6 1=1km/h,

cleaning speed) 6=6km/h

FACT (brush — Power

speed) Whisper
Fine

Vacuum (suction |- Low

performance) High

Only with Dose model

Chemical/Agent 0,5%:0,5 |-

(detergent meter-  |%:3%

ing)

Info menu

= Turn the info button until "Information-
menu" is displayed.

=> Retrieve the info menu by pressing the
info button.

The following information can be displayed

by turning the info button:

Display Significance

Ophrs xxxxxhxxm+ |Operating hour
counter

When the counter is
running, "+" will be

displayed

Water E-----F Water level in fresh
water tank

"C" blinks while the
metering pump is
operating (only Dose

model)
Speed: xkm/h Current speed
Alfred/Karcher Manufacturer
B90R Dxx Appliance descrip-
tion

Prog.Vers. x.x Softwareversion

Exit Inform.menu Exit the info menu by
pressing the info

button.

Setting the water quantity

=> Set the water quantity at the regulation
knob according to the dirt level and the
type of flooring.

Raise/lower the cleaning head

Lower

=> Press down the rear surface of the ped-
al to raise/lower the cleaning head, re-
lease and let the pedal move upwards.
The brush drive will start as soon as the
cleaning head is lowered.

Raise

= Press down the front surface of the ped-
al to raise/lower the cleaning head and
lock it.

Raise/lower the vacuum bar

Lower

=>» Pull the lever up to raise/lower the vac-
uum bar, press toward the outside and
lower.
The suction process will start as soon
as the level is moved down.

EN -4

Raise
=>» Pull the lever to raise and lower the vac-
uum bar up and lock.

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the vacuum bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

Figure 8, see cover page

= Release the wing nuts.

= Turn the vacuum bar.

= Tighten the wing nuts.

Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-
clination of the straight vacuum bar can be
modified.

Figure 8, see cover page

= Release the wing nuts.

=> Tilt the vacuum bar.

= Tighten the wing nuts.

Adjust brush contact pressure (only
with the Adv model)

Figure 10, see cover page

=> Unlock the lever for the brush contact
pressure to the left and relock to the right.

— Level down: Reduce contact pressure.

— Level up: Increase contact pressure.

Adjust wiper flaps (only with the
Adv model)

= Adjust the wiper flaps by turning the ad-
justment wheel so that they touch the floor.

= Turn the adjustment wheel an addition-
al turn toward the bottom.

Emptying the waste Water tank

Note:

Overflow waste water tank. If the dirt water

tank is full, the suction turbine switches off

and the indicator lamp "waste water tank

full" begins to blink. All cleaning programs

with suction are blocked for one minute.

Empty the waste water tank.

&N CAUTION

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

=>» Take the dirt water discharge hose from
the support and lower above a suited
collection device.

Figure 11, see cover page

= Let off water by opening the dosage de-
vice at the discharge hose.

= The rinse the dirt water reservoir with
clear water.

Emptying the Fresh Water Tank

=> Unscrew the filter cup of the fresh water
filter and let the fresh water tank drain
completely.

= Replace the filter cup.

Empty waste container (only with R
cleaning head)

= Check the waste container. If needed,
remove and empty waste container af-
ter work.

Shutting down

Turn main key to "0" and remove it.
Secure the machine with wheel chocks
to prevent it from rolling away.
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A DANGER

Risk of injury! When loading or unloading

the machine, it may only be operated on

gradients of max. 10%. Drive slowly.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

With mounted D cleaning head
= Remove brushes from the brush head.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight

of the appliance in case of storage.

=> This appliance must only be stored in
interior rooms.

=> Select the storage site for the appliance
taking into consideration the permissi-
ble total weight of the appliance in order
not to impact its stability.

Care and maintenance

A Danger

Risk of injury. Before carrying out any tasks

on the machine, set the main key to "0" and

remove it. Press emergency-stop button.

Place the appliance on a stable, even sur-

face and disconnect the battery.

AN WARNING

Suction turbine will continue to run for a

while after switch-off. Carry out mainte-

nance tasks only after the suction turbine

has come to a halt.

=>» Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

Maintenance schedule

After the work

ATTENTION
Risk of damage. Do not sluice the appli-
ance with water and do not use aggressive
detergents.
Drain off dirt water.
Check the flat folded filter, clean if re-
quired
Only with R cleaning head Remove bulk
waste container and empty it.
Clean the outside of the appliance with
a damp cloth which has been soaked in
mild detergent.
Clean the vacuum lips and the wiping
lips, check for wear and replace if re-
quired.
Check the brushes for wear, replace if
required.
= Charge the battery:
If the charging state of the battery is un-
der 50%, charge the battery fully and
without interruption.
If the charging state of the battery is
over 50%, only recharge the battery if
the entire operation duration will be re-
quired when next used.

L 2 7
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Weekly

= When used regularly, charge the bat-
tery fully and without interruption at
least once a week.

Monthly

= Check battery pole for oxidation; brush
it if required and lubricate it using pole
grease. Ensure that the connection ca-
ble sits firmly.

= Clean the seals between waste water
tank and cover and check for tightness,
replace if required.

=>» Check the acid density of the cells if the bat-
teries are not maintenance-free batteries.

= Clean the brush tunnel (only R cleaning
head)

Figure 12, see cover page

= Remove the water distribution strip from
the cleaning head and clean water ca-
nal (only R cleaning head).

= Forlong periods of disuse, only turn the
device off when the battery is fully
charged. Fully recharge the battery at
least every month.

Yearly

= Replace pump hose of the metering
pump (only Dose model).

=>» Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

Maintenance contract

For a reliable operation of the appliance

maintenance contracts can be concluded

with the competent sales/service consultant.

Replacing the vacuum lips

= Remove the vacuum bar.

= Unscrew the star grips.

Figure 13, see cover page

= Remove the plastic parts.

= Remove the vacuum lips.

= Insert new vacuum lips.

=> Insert the plastic parts.

=>» Screw in and tighten the star grips.

Install D cleaning head

=> Push the pedal for raising/ lowering the
cleaning head down.

=> Slide the cleaning head under the appli-
ance so that the hose points toward the
rear.
Only slide the cleaning head halfway
under the appliance.

Figure 14, see cover page

= Remove the lid of the cleaning head.

Figure 15, see cover page

=> Connect the power cord of the cleaning
head to the appliance (same colours
must meet).

= Replace the lid and lock it.

=> Slide the cleaning head halfway under
the appliance.

Figure 16, see cover page

= Connect the hose couplers on the
cleaning head to the hose on the appli-
ance.

Figure 17, see cover page

=> Insert the tab into the middle of the
cleaning head, between the fork of the
lever.
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=> Position the lever on the pedal for rais-
ing/lowering so that the borings in the
lever and the cleaning head align.

= Insert the stop pin through the bushings
and swivel the locking plate downward.

Figure 18, see cover page

=> Insert the cylinder pin into the boring of
the drawbar.

=> Slide the drawbar with the pin the guide
channel on the cleaning head all the
way to the bottom and lock.

= Repeat process on the drawbar on the
opposite side.

Install R cleaning head

=>» Push the pedal for raising/ lowering the
cleaning head down.

=> Slide the cleaning head under the appli-
ance so that the hose points toward the
rear.
Only slide the cleaning head halfway
under the appliance.

Figure 19, see cover page

=> Pull out the cover.

Figure 20, see cover page

= Connect the power cord of the cleaning
head to the appliance (same colours
must meet).

=> Push in the cover.

=> Slide the cleaning head halfway under
the appliance.

Figure 16, see cover page

= Connect the hose couplers on the
cleaning head to the hose on the appli-
ance.

Figure 21, see cover page

= Insert the tab into the middle of the
cleaning head, between the fork of the
lever.

=>» Position the lever on the pedal for rais-
ing/lowering so that the borings in the
lever and the cleaning head align.

= Insert the stop pin through the bushings
and swivel the locking plate downward.

Figure 22, see cover page

=>» Insert the cylinder pin into the boring of
the drawbar.

=> Slide the drawbar in the guide channel
on the cleaning head all the way to the
bottom.

= Insert the locking plate into the guide
channel and lock it in.

= Repeat process on the drawbar on the
opposite side.

Remove D cleaning head

Figure 23, see cover page

= Pressinthe locking plate and swivel the
drawbar upward.

The subsequent removal will take place in

the opposite order of the installation.

Remove R cleaning head

The removal will take place in the opposite
order of the installation.

Replacing the brush rollers

Figure 24, see cover page

= Lift the cleaning head.

= Loosen the lock of the wiper flap.

= Swivel the wiping flap out of the way.
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Figure 25, see cover page

= Loosen the lock of the wiper flap.

= Push the bearing lid down and remove.

=> Pull out the brush roller.

=> Insert a new brush roller.

=> Reattach the bearing lid and the wiper
flap in reverse sequence.

= Repeat process on the opposite side.

Replacing the Disk Brushes

=> Lift the cleaning head.

= Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

=> Pull the disc brush out of the side below
the cleaning head.

=> Hold the new disc brush under the
cleaning head, push upward and lock.

Replace pump hose (only Dose model)

= Unscrew the right stepping platform
and remove along with the drive pedal.

Figure 26, see cover page

Covering lid

Cover

Hose holder

Pump hose

Rotor

Remove covering lid.

Remove cover.

Remove the hose holder with the pump

hose (turn manually to remove the rotor

manually).

= Replace pump hose.

= Dosing pump and appliance are
brought into operational state by per-
forming the same steps in the reverse
direction.

Frost protection

In case of danger of frost:

= Empty the fresh and dirt water reser-
VOIrs.

=> Store the appliance in a frost-protected
room.

Troubleshooting

A Danger

Risk of injury! Before carrying out any tasks

on the machine, set the main key to "0" and

remove it. Press emergency-stop button.

Place the appliance on a stable, even sur-

face and disconnect the battery.

=» Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

In case of faults that cannot be remedied

using the table below please contact the

customer service.

Faults with display

Replace fuses

Note:

Defective pole fuses should only be re-
placed by the service center. If these fuses
are defective, then customer service center
has to check the usage conditions and the
entire control system.

Fault indication

If errors appear on the display, then pro-

ceed as follows:

=> Set the key switch to "0" (switch off the
machine).

= Wait till the text on the display has dis-
appeared.

= Set the main switch again to "1" (switch
on the machine). Carry out the trouble-
shooting measures in the given se-
quence only if the fault occurs again. At
such times, always bring the main
switch to the "0" position and ensure
that the emergency-stop button is de-
pressed.

=> If the fault cannot be repaired, call cus-
tomer service and mention the error
message.

Note:

Fault messages that are not listed in the fol-

lowing table indicate faults that cannot be

rectified by the operator. Please contact the

aftersales service.

Display Cause

Remedy

emergency stop but-
ton 12!

E: Did you press the |Press emergency-stop button.

Release emergency-stop button by turning. Set the main switch to "0". Wait un-
til display goes off. Set the main switch back to "1".

E: Pow.module hot |Control is overheated

Let cool down!

Turn the appliance back on.

Turn the key switch to "0". Wait at least 5 minutes to let the control cool off.

battery

E: Overload Overload on brush motor Set key switch to “0”. Wait for 3 seconds. Turn the appliance back on. Reduce

BRUSH the brush contact pressure.

E: Hardw. failure Interference in the integrated charg-|Disconnect the power cord plug of the charger. Wait for 10 seconds. Plug in

Onboardcharger er (only Pack model) the power cord plug. If the error message appears again: Call customer ser-
vice.

E: Failure char- ging |Battery defective Check battery.

E: Overload TRAC-
TION MOTOR

Drive motor has got overheated due
to a steep climb or locked brake.

Allow machine to cool down at least 15 minutes. Set key switch to “0”. Wait for
3 seconds. Turn the appliance back on. Avoid frequent uphill driving.

Seat switch!

Please sit down! activated.

Seat contact switch has not been

Release the drive pedal. Have a seat.

Release gaspedal
the main switch is on.

The gas pedal is depressed when

Release drive pedal and reactivate.

Followup suction
Shutdown shortly
ning.

The key switch was turned to "0"
while the suction turbine was run-

shuts itself off after 10 seconds.

The suction turbine trails with a delay of 10 seconds. Wait until the appliance

Dirttank full
ing stops

Clean- |waste water tank is full.

Empty the waste water tank.

Emergency brake
operation! Drive at
ground level

Parking brake is defective.

Inform Customer Service.

Danger! Do not drive over upward/downward slopes.
Park the machine on an even surface.
Secure the machine with wheel chock(s) to prevent it from rolling away.
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Faults without display on the console

Fault

Remedy

Appliance cannot be started

Insert battery plug.

Set main switch to “1”

Safety switch not activated, sit down on the seat.
The machine operates only if the operator is seated on the seat.

Release emergency-stop button.

Set the key switch to "0". Wait approx. 10 minutes before turning the key switch to "1" again. If possible,
use the unit only on level surfaces. Check immobilizing brake and foot brake if required.

Take your foot off the accelerator before switching on the main switch. If the fault recurs, call customer
service.

Check battery; charge it, if needed

Insufficient water quantity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Check hoses for blockages; clean if required.

R cleaning head: Remove the water distributor strip and clean it.

Clean the fresh water filter.

Insufficient vacuum perfor-
mance

Clean the seals between waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.

Clean the flat fold filter in the waste water tank

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, turn or replace if required

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check the setting of the vacuum bar.

Attach additional weight (accessory) to the vacuum bar.

Insufficient cleaning result

Adjust the contact pressure (not with Eco model)

Adjust the wiper flaps (not with Eco model)

Check the brushes for wear, replace if required.

Brushes do not turn

Reduce the contact pressure (not with Eco model)

Check if foreign matters block the brushes; remove foreign matter if required.

Motor overload, allow to cool down. Set the key switch to "0". Wait approx. 10 minutes before turning
the key switch to "1" again.

Drain hose for dirty water is
blocked

Open dosing equipment at the drain hose. Pull out the suction hose from suction beam and close it by
hand. Set the program selection switch to suction or vacuuming. The blockage will be sucked out from
the drain hose into the dirt water tank.

Detergent metering Dose (only
Dose) does not function proper-

ly

Inform Customer Service.

Technical specifications

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Power

Nominal voltage \Y, 24

Battery capacity Ah (5h) 180 (240 Option)

Average power consumption W 2200

Drive motor output (rated output) w 600

Suction engine output w 500

Brush engine output w 2 x 600

Vacuuming

Cleaning power, air quantity I/s 20,5

Cleaning power, negative pressure kPa 120

Cleaning brushes

Working width mm 550 650 750

Brush diameter mm 105 315 105 365 105 410
Brush speed 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Dimensions and weights

Drive speed (max.) km/h 6

Slope max. % 10

Theoretical surface cleaning performance m2/h 3300 | 3900 ‘ 4500
Fresh/waste water tank volume I 90

Volume of waste container | 5 - | 6 - ‘ 7 -
Length mm 1450

Width (without vacuum bar) mm 720 | 770 | 810




B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Height mm 1180

Permissible overall weight kg 460

Transport weight kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Surface load (with driver and full fresh water tank)

Front wheel N/cm2 64

Rear wheel N/cm2 52

Values determined as per EN 60335-2-72

Total oscillation value m/s? <2,5

Uncertainty K m/s? 0,2

Sound pressure level L dB(A) 69

Uncertainty K, dB(A) 3

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 87

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Floor cleaner ride-on model
Type: 1.161-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Applied national standards

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Declaration of Conformity

We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.
Product:
Type:

Floor cleaner ride-on model
1.161-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2017/2016 (as amended)
Designated standards used

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

National standards used

The signatories act on behalf of and with of
the authority of the company management.

%e%er{ 14 {@SQ(

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01



A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o_rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre apparell, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.
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Consignes de sécurité

Lire la présente notice d'instructions ainsi
que la brochure ci-jointe Consignes de sé-
curité pour les nettoyeurs a brosses n°
5.956-251.0 avant d'utiliser I'appareil et
respecter les instructions.

Cette balayeuse doit étre utilisée unique-
ment sur des surfaces qui présentent une
pente maximale de 10%.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.

Touche d'arrét d’urgence

Pour une mise hors service immédiate de

toutes les fonctions : Appuyer sur la touche

d'arrét d’'urgence.

— En cas de pression sur la touche d'arrét
d'urgence, I'appareil freine brusquement.

— La touche d'arrét d'urgence désactive
immédiatement toutes les fonctions de
I'appareil.

— L'écran reste actif.

Coupe-circuit

Met le moteur de traction hors service

aprés une bréve temporisation quand I'ex-

ploitant quitte le siége pendant le fonction-

nement de travail ou en circulation.

L’aspirateur a abrasion sert au nettoyage
humide ou au polissage de sols plans.

Il est facile d’adapter I'appareil a la tache de
nettoyage a accomplir en réglant la quantité
d’eau, la pression des brosses, la quantité de
détergent ainsi que la vitesse de transport.

Utilisation conforme

Cet appareil convient a un usage profes-
sionnel et industriel, par exemple dans le
cadre d'hobtels, d'écoles, d'hdpitaux,
d'usines, de magasins, de bureaux et
d'agences de location.

L'utilisation de I'appareil doit étre faite en
conformité avec les consignes figurant
dans les instructions de service.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
pour nettoyer des surfaces planes non
sensibles a I'humidité ni au polissage.

— Cetappareil est destiné a une utilisation
dans les locaux intérieurs.

— La plage de température pour l'utilisa-
tion est de +5°C a +40°C.

— L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans
des entrepbts frigorifiques)

— L'appareil convient a une hauteur d'eau
maximum de 1 cm. Ne pas rouler dans
une zone dans laquelle la hauteur d'eau
maximum risque d'étre dépassée.

— L'appareil doit uniquement étre équipé
d'accessoires et de piéces de rechange
d'origine.

— L'appareil n'est pas destiné au net-
toyage de voies publiques.

— L'appareil ne peut étre utilisé sur des
sols qui sont sensibles a la pression.
Tenir compte de la sollicitation concen-
trée admissible du sol. La charge
concentrée par I'appareil est indiquée
dans les données techniques.
L'appareil n'est pas approprié pour l'ap-
plication dans des environnements a
risque d'explosion.

Ne pas aspirer avec l'appareil des
gazes combustibles, acides ou solvants
non dilués.

Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec I'air
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone,
d’acides ou de solvants non dilués, du
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant I'appareil.

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

I'emballage sont recyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans les

ordures ménageéres, mais les
I

rendre a un systeme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ren-
dus a un systéme de recyclage.
Des batteries, de I'huile et
d'autres substances semblables
ne doivent pas étre tout simple-
ment jetées. Pour cette raison,
utiliser des systemes adéquats
de collecte pour éliminer les ap-
pareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

FR -1

Eléments de commande

Figure 1, cf. page de couverture
1 Levre d'enlevement *
2 Téte de nettoyage *
3 Bouteille de détergent (uniquement va-
riante boite)
4 Flexible d'aspiration de détergent (uni-
guement variante boite)
5 Levier pour relever/abaisser la barre
d'aspiration
6 Bouton de régulation pour la quantité
d'eau
Pupitre de commande
Réservoir d'eau sale
Couvercle du réservoir d'eau sale
0 Barre d'aspiration *
1 Ecrous-papillon pour incliner la barre
d'aspiration
12 Ecrous-papillon pour fixer la barre d'as-
piration
13 Flexible d’aspiration
14 Flotteur
15 Céble d'alimentation chargeur (unique-
ment variante d'achat groupé)
16 Support de protection
17 Connecteur de batterie (pas sur va-
riante d'achat groupé)
18 Batterie
19 Siége (avec coupe-circuit)
20 Volant
21 Couvercle réservoir d'eau fraiche
22 Levier pression d'appui brosse (unique-
ment sur version Adv)
23 Filtre d'eau propre
24 Pédale pour relever/abaisser les tétes
de nettoyage
25 Filtre plat de plis
26 Bac a déchets (uniquement avec téte
de nettoyage R) *
27 Dispositif de dosage pour l'eau sale
28 Flexible de vidange pour eau sale
29 Voyant d'avertissement lors du dépla-
cement en marche arriére *
30 Systeme de remplissage *
31 Marchepied droit
32 Pédale de marche
33 Roue de réglage lévre d'enlévement *
34 Pédale changement de brosse (unique-
ment avec téte de nettoyage D) *
* pas comprise dans I'étendue de livraison

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la main-
tenance et I'entretien sont en gris clair.

- 2 © 0o N
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Pupitre de commande

Figure 2, cf. page de couverture

Commutateur de sens de déplacement

Commutateur de programmes

Avertisseur sonore

Interrupteur a clé

Touche d'arrét d’'urgence

Commutateur dispositif de dosage dé-

tergent (uniquement avec version boite)

7 Commutateur voyant d'avertissement
lors du déplacement en marche arriere *

8 Bouton d'info (uniquement variante
Adv.).

9 Ecran

10 Témoin de contréle Service

11 Témoin de contréle Frein d'arrét auto-
matique est actif

12 Témoin de contrdle du contrble de la
batterie

13 Témoin de contrdle Panne

14 Témoin de contréle réservoir de I'eau
sale plein

15 Témoin de contrdle Surcharge Brosse

Avant la mise en service

OO WN -

Batteries

Respecter les consignes situées sur
a batterie, dans les instructions de
iservice et dans le mode d'emploi du
véhicule

@

Porter des lunettes de protection

Tenir les enfants a l'écart des acides
et des batteries

Risque d'explosion

Toute flamme, matiere incandes-
cente, étincelle ou cigarette est inter-
dite a proximité de la batterie.

Risque de brilure

Premiers soins

\Attention

Mise au rebut

Ne pas mettre la batterie au rebut
dans le vide-ordures

SR AP P @@

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas poser d'outils ou d‘objets similaires
sur la batterie. Risque de court-circuit et
d'explosion.

Risque de blessure. Ne jamais mettre en
contact des plaies avec le plomb. Prendre
soin de toujours se laver les mains aprés
avoir manipulé la batterie.

22

Montage et branchement des batteries

Sur la variante Achats groupés, les batte-

ries sont déja montées.

= Pivoter le siege vers l'avant.

Figure 3, cf. page de couverture

= Mettre les batteries en place.

Remarque :

Les deux types de batteries conseillés sont lo-

gés dans l'appareil dans différentes disposi-

tions.

Disposition A (image 3A)

Disposition B (image 3B)

ATTENTION

Risque d'endommagement. Veiller a res-

pecter les polarités.

= Graisser les bornes de batterie avec
graisse de borne.

= Connecter les bornes avec le cable de
raccordement ci-joint.

=> Brancher le cable de raccordement ci-
joint aux bornes de batterie encore
libres (+) et (-).

= Brancher la fiche de batterie.

=>» Soulever le support de protection et
basculer le siége vers le bas.

ATTENTION

Risque d'endommagement a la suite d'un

déchargement intégral. Charger les batte-

ries avant de mettre I'appareil en service.

Charger les batteries

Remarque :

L'appareil dispose d'une protection anti-dé-

charge compléte, c'est-a-dire qu'il déve-

loppe encore la puissance minimale autori-

sée de sorte que l'appareil puisse étre uni-

quement déplacé et que les éventuels

éclairage puissent étre activés. Sur le pu-

pitre de commande, l'affichage de I'état de

la batterie apparait alors en rouge.

= Amener immédiatement I'appareil a la
station de charge en évitant les pentes.

Remarque :

En cas d'utilisation d'une autre batterie

(ex. : d'un autre fabricant), le dispositif de

protection anti-décharge compléte doit étre

de nouveau réglé par le service aprés-

vente Karcher et ce, pour chaque batterie.

A DANGER

Risque d'électrocution. Respecter le réseau

électrique et la protection par fusible - cf.

« Chargeur ».

Utiliser le chargeur uniquement dans des

piéces séches avec une ventilation suffisante !

Remarque :

Le temps de charge s'éléve en moyenne a

environ 10-12 heures.

Les chargeurs recommandés (adaptables

a toutes les batteries) disposent d'une ré-

glage électronique et mettent fin automati-

quement a la procédure de charge.

A DANGER

Risque d'explosion. Le chargement des

batteries humides est seulement permis

avec siege basculé vers le haut.

Variante "Achats groupés™

=>» Faire basculer le siége vers le haut.

=> Retirer le cable d'alimentation du sup-
port et I'enficher dans la prise.
L'état de charge des batteries est affi-
ché dans I'écran.

180 Ah
240 Ah
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Remarque :

Pendant la charge, toutes les fonctions de

nettoyage et d'avance sont bloquées. Les

fonctions sont bloquées jusqu'a ce qu'une

durée de charge de 90 minutes minimum

soit écoulée et que la fiche secteur ait été

redébranchée.

= Aprés le processus de chargement, dé-
brancher la fiche secteur et la poser
dans le support sur I'appareil.

Variante sans chargeur intégré

= Faire basculer le siége vers le haut.

= Débrancher le connecteur de batterie et
le raccorder au cable du chargeur.

= Brancher le chargeur au réseau et le
mettre en marche.

= Aprés la charge, mettre le chargeur hors
service et le débrancher du secteur.

= Débrancher le cable de la batterie du
céble du chargeur et le raccorder a I'ap-
pareil.

Batteries pour service a maintenance
réduite (batteries humides)

= Ajouter de I'eau distillée une heure
avant la fin de la procédure de charge.
Respecter le niveau d'acidité approprié.
Les mentions correspondantes figurent
sur la batterie. A la fin du processus de
chargement, toutes les cellules doivent
étre en formation de gaz.

&N AVERTISSEMENT

Risque de bralure!

— Des fuites d'acide peuvent survenir lors
du remplissage de la batterie déchar-
gée.

— Porter impérativement des lunettes de
protection lors de toute manipulation
d'acide de batterie et respecter les
consignes afin d'éviter les blessures et
I'endommagement des vétements.

— Encas de projection d'acide sur la peau
ou les vétements, rincer immédiate-
ment et abondamment a l'eau.

ATTENTION

Risque d'endommagement !

— Pour remplir la batterie, utiliser unique-
ment de l'eau distillée ou dessalée (EN
50272-T3).

— N'employer aucun additif (produit dit
d'amélioration) sous peine d'annulation
de toute garantie.

Batteries et chargeurs recommandés

N° de réf.
Jeu de batteries 180  |6.654-124.0
Ah, sans entretien
(4 entretiens)
Jeu de batteries 240 |6.654-119.0

Ah, sans entretien
(4 entretiens)

Chargeur, pour des bat-/6.654-125.0
teries sans entretien

Dimensions maximales de la batterie

Disposition  |A B

Longueur 244 mm 312 mm
Largeur 190 mm 182 mm
Hauteur 275 mm 365mm




Démonter les batteries

Positionner l'interrupteur a clé sur "0" et
retirer la clé.

Pivoter le siége vers l'avant.

Retirer le connecteur de batterie.
Débrancher le cable du pble moins de
la batterie.

Déconnecter les cables restants de la
batterie

Sortir les piles.

Jeter les piles dans le respect des dis-
positions en vigueur.

Déchargement de la machine

Remarque :

Pour mettre I'appareil immédiatement hors

service, appuyer sur la touche d'arrét d'ur-

gence et mettre l'interrupteur a clé sur la

position "0".

=>» Quatre planches de fond de la palette
sont vissées. Dévisser ces planches.

Figure 4, cf. page de couverture

= Poser les planches sur le bord de la pa-
lette. Orienter les planches de maniére
a ce qu'elles reposent en amont des
roues de I'appareil. Fixer les planches a
I'aide des vis.

=>» Pousser les barre de soutien contenue
dans I'emballage sous la rampe.

=> Retirer les listeaux en bois figurant de-
vant les roues.

Figure 5, cf. page de couverture

=>» Tirer le levier de frein et faire descendre
I'appareil de la rampe avec le levier tiré.

L2 20 2 7 L

Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.

Mettre l'interrupteur a clé sur "1".
Actionner le commutateur de direction
et faire descendre doucement I'appareil
sur la rampe.

Mettre de nouveau l'interrupteur a clé
sur "0".

L 20 2
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Monter une téte de nettoyage

Le montage de la téte de nettoyage est dé-
crit dans le chapitre "Travaux d'entretien”.
Remarque :

La téte de nettoyage est déja montée sur
certains modéles.

Montage des brosses

Le montage des brosses est décrit dans le
chapitre "Travaux d'entretien".

Montage de la barre d'aspiration

Figure 6, cf. page de couverture

= Poser les barres d'aspiration dans la
suspension de la barre d'aspiration que
la tole profilée se trouve au-dessous de
la suspension.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

= Emmancher le flexible d'aspiration.

Fonctionnement

A DANGER

Risque de blessures. Ne pas utiliser I'appa-
reil sans toit de protection contre les chutes
d'objets dans des zones ou il existe un
risque que l'opérateur doit touché par des
chutes d'objets.

Remarque :

Pour une mise hors service immédiate de
toutes les fonctions, appuyer sur la touche
d'arrét d'urgence.

Controler le frein d'immobilisation

A DANGER

Risque d'accident. Avant toute mise en ser-
vice, il convient de vérifier le fonctionne-
ment du frein d'immobilisation sur une sur-
face plane.

Régler la position du siége.

Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.

Mettre l'interrupteur a clé sur « 1 ».
Sélectionner le sens de la marche.
Appuyer légérement sur la pédale d’ac-
célérateur.

Le déverrouillage du frein doit étre au-
dible (le ttémoin de contrdle du frein
d'immboilisation, situé sur la pupitre de
commande, s'éteint). Sur une surface
plane, I'appareil doit avancer légére-
ment. Lorsque la pédale est relachée,
le frein se déclenche de maniére au-
dible. Dans le cas contraire, mettre I'ap-
pareil hors service et contacter le ser-
vice apres-vente.

Déplacement

A DANGER

Risque d'accident. Sil'appareil ne déve-

loppe plus aucun effet de freinage, procé-

der comme suit :

=>» Pour des raisons de sécurité, si I'appa-
reil ne s'immobilise pas sur une rampe
dont l'inclinaison est supérieur a 2 %
lorsque la pédale d'accélérateur est re-
lachée, n'appuyer sur la touche d'arrét
d'urgence que si le fonctionnement mé-
canique du frein de stationnement a
préalablement été vérifié et déclaré
opérationnel a chaque mise en service
de l'appareil.

= Lorsque l'appareil est a I'arrét (sur une
surface plane), le mettre hors service et
contacter le service apres-vente !

= De plus, respecter les consignes d'en-
tretien relatives aux freins.

A DANGER

Risque de basculement en cas de pente

trop forte.

=>» Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures a 10%.

Risque de basculement en cas de conduite

rapide dans les virages.

Chaussée glissante en cas de sol humide.

= Roulez lentement dans les virages.

Risque de basculement en cas de sol ins-

table.

= Nutilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

L2 L
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Risque de basculement en cas de pente la-

térale trop importante.

= N'empruntez aucune pente supérieure
a 10% dans le sens perpendiculaire au
sens de la marche.

Déplacement

= Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.

=>» S'asseoir et mettre l'interrupteur a clé
sur "1".

= Régler la sens de circulation avec I'in-
terrupteur de la sens de circulation a la
pupitre de commande.

= Déterminer la vitesse de marche en ac-
tionnant la pédale de marche.

= Immobiliser la machine: Lacher la pé-
dale de marche.

Remarque :

Le sens de la marche peut également étre

modifié pendant la circulation. En avangant

et reculant, il est aussi possible de polir
aussi des endroits trés ternes.

Résolution

Les messages suivants sont affichés sur

I'écran les uns apres les autres lors de la

mise en service de l'appareil.

"REST AUTOMATIQUE" : La com-
mande procéde a un auto-controle.

— "Eau E-----F (variante Adv) : Niveau
d'eau dans le réservoir d'eau fraiche
(longueur de 6 secondes).

"Heure xxxxxhxxm+" (Variante Classic)
: Heures de service (longueur 6 se-
condes)

— "Batterie E-----F*“: Vérifier le niveau de
charge de la batterie.

Surcharge

En cas de surcharge, le moteur de traction

est désactivé aprés une durée définie. Un

message signalant un défaut s'affiche a

I'écran. En cas de surchauffe du systeme

de commande, le module concerné est dé-

sactive.

=> Laisser refroidir I'appareil au moins
15 minutes.

=>» Positionner l'interrupteur a clé sur "0",
attendre quelques secondes puis le po-
sitionner de nouveau sur "1".

Remplissage de carburant

Produit détergent

ATTENTION

Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés.
Pour tout autre détergent, I'exploitant prend
des risques plus élevés quant a la sécurité
du travail et au risque d'accident.

Utiliser uniquement des détergents
exempts de solvants, d'acide chlorhydrique
et fluorhydrique.

& PRECAUTION

Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.

Remarque :

Ne jamais utiliser de détergents extréme-
ment moussants.

Détergents recommandeés :
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Application Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de RM 746

tous les sols résistants a RM 780

l'eau

Nettoyage d'entretien de RM 755 es

surfaces brillantes (par
exemple du granite)

Nettoyage d'entretien et net- RM 69 ASF
toyage minutieux de sols
dans le secteur industriel

Nettoyage d'entretien et net- RM 753
toyage minutieux de carre-
lages en grés cérame fin

Nettoyage d'entretien de RM 751
carrelages dans le secteur

sanitaire

Nettoyage et désinfection |RM 732

dans le secteur sanitaire

Enlévement d'une couche |RM 752
sur tous les sols résistants
aux alcalis (par exemple

PVC)

Enlévement d'une couche |RM 754

sur des sols en linoléum

Eau propre

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau
propre.

= Remplir eau propre (60 °C au maxi-
mum) jusqu'a 15 mm au-dessus du li-
mite supérieur du réservoir.

= Remplir détergent.

Remarque :

Mettre en premier du détergent puis de

I'eau dans le réservoir de détergent peut

provoquer une forte formation de mousse.

=> Fermer le couvercle du réservoir d'eau
propre.

Remarque :

Avant la premiére mise en service, remplir

complétement le réservoir d'eau propre,

pour purger la canalisation d'eau.

Systéeme de remplissage (option).

= Raccorder le flexible sur la tubulure de
raccordement du systéme de remplis-
sage.

=>» Ouvrir l'alimentation d'eau.
Si le niveau de remplissage maximum
est atteint, la valve a flotteur intégrée
coupe l'arrivée d'eau.

= Couper l'alimentation en eau.

= Enlever le flexible d'eau.

Dispositif de dosage (uniquement

variante boite)

A la téte de nettoyage, & I'eau propre est

ajoutée par le dispositif de dosage le dé-

tergent.

= Mettre la bouteille avec le détergent
dans l'appareil.

= Dévisser le couvercle de la bouteille.

= Mettre le flexible d'aspiration du dispo-
sitif de dosage dans la bouteille.

Remarque :

Le dispositif de dosage permet d'ajouter au

maximum 3 % de détergent. Si la quantité

de détergent doit étre plus élevée, il faut

remplir le détergent dans le réservoir d'eau

propre.
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ATTENTION

Risque de bourrage en raison du détergent
séché lors de l'ajout de détergent dans le
réservoir d'eau propre de la variante Dose.
L'indicateur de débit du dispositif de do-
sage peut coller a cause du détergent qui
se desseche et peut empécher le fonction-
nement du dispositif de dosage. Ensuite,
rincer le réservoir d'eau propre et I'appareil
a l'eau claire. Pour rincer, mettre le pro-
gramme de nettoyage avec absorption
d'eau sur le sélecteur de programme. Ré-
gler le débit d'eau sur la valeur maximale ;
régler le dosage du détergent sur 0 %.
Remarque :

L'appareil dispose d'un affichage du niveau
d'eau fraiche dans I'écran. Dans le cas ou
le réservoir d'eau propre est vide, I'ajout de
détergent est arrété. La téte de nettoyage
continue son travail sans ajouter de liquide.

Programmes de nettoyage

Figure 7, cf. page de couverture
1 Déplacement
Déplacer I'appareil vers le lieu d'utilisation.
2 Aspiration de récurage
Nettoyage humide du sol et aspiration
de l'eau sale.
Brossage humide
Nettoyage humide du sol et laisser agir
le détergent.
4 Aspiration
Aspirer la saleté.
5 Polissage
Polir le sol sans appliquer de liquide.
6 Aspiration de récurage sans utilisation
d'eau (aspiration de polissage)
Polir le sol sans utiliser liquide et aspirer
la poussiere du polissage.
Remarque :
Pour exécuter le programme sélectionné, il
faut également, en fonction du programme,
descendre le suceur et la téte de nettoyage
au moyen des éléments de commande cor-
respondants.

Bouton d'info (variante Adv.).

Le bouton Info permet de sélectionner des op-

tions du menu et d'effectuer des réglages.

— Respectivement, une rotation vers la
droite ou la gauche permet de parcourir
les menus en avant ou en arriére.

— Appuyer sur un réglage proposé pour le
confirmer ce choix.

Réglages (variante Adv.).

Les réglages relatifs aux différents pro-
grammes de nettoyage s'effectuent dansle
menu Utilisateur. En fonction du pro-
gramme de nettoyage, le nombre des para-
métres réglables varie. Les réglages s'ef-
fectuent au moyen du bouton Info.
Menu Utilisateur
= Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.
= S'asseoir et mettre l'interrupteur a clé
sur "1".
L'écran affiche I'état de la batterie et le
niveau d'eau propre.
=>» Sélectionner le programme de net-
toyage.
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Appeler le menu d'utilisation en tour-
nant le bouton Info.

Sélectionner le paramétre en tournant
le bouton Info.

Appuyer sur le bouton Info - la valeur
réglée clignote.

Procéder a un nouveau réglage des pa-
rameétres en tournant le bouton Info.
Confirmer les modifications en ap-
puyant sur le bouton Info ou attendre
que la valeur paramétrée soit appliquée
automatiquement.

Remarque :

Si, au bout de 10 secondes, le parametre
choisi n'est pas modifié, I'écran retourne a
I'affichage de I'état de charge de la batterie
et du niveau d'eau propre.

Les mémes parametres de nettoyage
peuvent étre réglés dans chaque pro-
gramme de nettoyage individuellement.
Tous les réglages restent mémorisés,
méme lorsque l'appareil est hors tension.

Paramétres réglables

v v v vV

Paramétres ré- min:pas: [Remarque

glables max

Cleanspeed (vi- 1:1:6 1=1km/h,

tesse de nettoyage 6=6km/h

maximale)

FACT (rotation de |- Power

la brosse) Whisper
Fine

Vacuum (puissance |— Low

d'aspiration) High

Uniguement sur variante Boite

Chimie/Agent (do- |0,5%:0,5 |-

sage du détergent) |%:3%

Menu Info

= Tourner le bouton d'info jusqu'a ce que
"Menu information” soit affiché dans
I'écran.

= Appeler le menu d'information en ap-
puyant sur le bouton Info.

Les informations suivantes peuvent étre af-

fichées en tournant le bouton d'info :

Affichage de I'écran|Signification

Heure xxxxxhxxm+ |Compteurd'heures
de service

"+" est affiché avec
le compteur en fonc-
tionnement

Niveaud'eaudansle
réservoir d'eau
fraiche

"C" clignote quand la
pompe de dosage
est en service (uni-
quement version

boite)
Vitesse : xkm/h Vitesse instantanée
Alfred/Karcher Fabricant
B90OR Dxx Désignation de I'ap-
pareil

Vers. Prog. x.x Version de logiciel

Quitter le menu infor-|Le menu d'info peut
mation étre quitté en ap-
puyant sur le bouton
d'info.




Réglage de la quantité d'eau
= Régler la quantité d'eau correspondant
a la salissure et I'espéce du sol au bou-
ton de réglage.

Abaisser/lever la téte de nettoyage

Abaissement

= Pousser la surface arriére de la pédale
pour lever/abaisser la téte de nettoyage
vers le bas, sortir la pédale du cran et la
laisser remonter vers le haut.
L'entrainement de brosse démarre
quand la téte de nettoyage est abais-
sée.

Lever

= Pousser la surface avant de la pédale
pour lever/abaisser la téte de nettoyage
et I'enclencher.

Abaisser/lever la barre d'aspiration

Abaissement

=> Tirer le levier pour lever/abaisser la
barre d'aspiration vers le haut, pousser
vers |'extérieur et laisser aller vers le
bas.
L'aspiration démarre quand le levier est
en bas.

Lever

=>» Tirer le levier pour lever/abaisser la
barre d'aspiration vers le haut et I'en-
clencher.

Réglage de la barre d'aspiration

Position inclinée

Pour améliorer le résultat de I'aspiration sur

des revétements carrelés, il est possible de

tourner la barre d'aspiration jusqu'a une po-

sition inclinée de 5°.

Figure 8, cf. page de couverture

= Desserrer les écrous-papillons.

= Tourner la barre d'aspiration.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

Inclinaison

Si le résultat de I'aspiration n'est pas suffi-

sant, il est possible de modifier le degré

d'inclinaison de la barre d'aspiration.

Figure 8, cf. page de couverture

= Desserrer les écrous-papillons.

=> Incliner la barre d'aspiration.

=>» Serrer a fond les écrous-papillons.

Régler la pression d'appui de la
brosse (uniquement sur version
Adv)

Figure 10, cf. page de couverture

= Enclencher le levier de pression d'appui
de brosse, le régler et I'enclencher de
nouveau vers la droite.

— Levier vers le bas : Diminuer la pres-
sion.

— Levier vers le haut : Augmenter la pres-
sion d'appui.

Régler les lévres d'enlévement
(uniquement sur version Adv)

= Régler les lévres d'enlévement en tour-
nantla roue de réglage de telle maniére
que la levre d'enlévement touche le sol.

= Tourner la roue de réglage encore une
rotation vers le bas en plus.

Vidange du réservoir d'eau sale

Remarque :

Trop-plein du bac d'eau sale. Lorsque le ré-

servoir d'eau sale est plein, la turbine d'as-

piration s'arréte et le témoin de contrble "ré-

servoir d'eau sale plein” clignote. Tous les

programmes de nettoyages avec aspiration

s'arrétent pendant une minute. Vider le bac

d'eau sale.

& PRECAUTION

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

=>» Sortir le flexible de vidange pour I'eau
sale du dispositif de maintien et I'abais-
ser au-dessus d'un collecteur appro-
prié.

Figure 11, cf. page de couverture

=>» Vider I'eau en ouvrant le dispositif de
dosage sur le flexible de vidange.

=>» Puis rincer le réservoir d'eau sale a
I'eau propre.

Vidange du réservoir d'eau propre

=>» Dévisser la tasse de filtre du filtre d'eau
fraiche et laisser se vider le réservoir
d'eau fraiche.

=>» Fixer de nouveau la tasse de filtrage.

Vider le bac a déchets (uniquement
avec téte de nettoyage R)

=>» Controler le bac a déchets. Retirer et vi-
der le bac a déchets si nécessaire ou
apres la fin du travail.

Mise hors service

= Positionner l'interrupteur a clé sur "0" et
retirer la clé.

=>» Sécuriser le véhicule a I'aide de cales
afin qu'il ne puisse rouler.

A DANGER

Risque de blessure ! Ne pas charger ni dé-

charger la machine sur des pentes supé-

rieures a 10 %. Rouler lentement.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=> Sécuriser 'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Avec la téte de nettoyage D montée

= Eliminer les disques-brosses dans la
téte a brosses.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Prendre en compte le poids de I'appareil a

I'entreposage.

=> Cet appareil doit uniquement étre en-
treposé en intérieur.

=>» Choisir I'emplacement en tenant
compte du poids total de I'appareil, afin
de ne pas porter préjudice a la stabilité.
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Entretien et maintenance

A Danger
Risque de blessure. Avant d'effectuer des
travaux sur l'appareil, positionner l'interrup-
teur a clé sur "0" et retirer la clé. Appuyer
sur la touche d'arrét d’urgence.
Placer I'appareil sur une surface stable et
plane et débrancher la fiche de la batterie.
&N AVERTISSEMENT
La turbine d'aspiration continue de tourner
par inertie aprés la mise hors service. Pro-
céder aux travaux d'entretien uniquement
apres arrét total de la turbine d'aspiration.
=> Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau propre.

Plan de maintenance

Apreés le travail

ATTENTION

Risque d'endommagement. Ne pas laver

l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser

de détergents agressifs.

= Vider l'eau sale.

= Controler le filtre a plis plats et le cas
échéant, le nettoyer.

= Uniquement téte de nettoyage R : Reti-
rer et vider le réservoir de salissure
grossiere.

= Nettoyer l'extérieur de I'appareil avec
un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

=> Nettoyer les lévres d'aspiration et les levres
d'enlévement, puis controler leur degré
d'usure et le cas échéant, les nettoyer.

=> Contrdler le degré d'usure des brosses
et le cas échéant, les remplacer.

= Charger la batterie :
Si I'état de charge est inférieur a 50 %,
recharger la batterie intégralement et
sans interruption.
Si I'état de charge est supérieur a 50 %,
ne recharger la batterie que si I'entiére
autonomie est requise lors de la pro-
chaine utilisation.

Hebdomadairement

= En cas d'utilisation réguliére, recharger
la batterie intégralement au moins une
fois par semaine et sans interruption.

Mensuellement

=>» Contrbler les bornes de la batterie, en cas
de besoin brosser et graisser avec graisse
de borne. Faire attention que les cables de
raccordement sont bien branché.

=> Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau
sale et le couvercle et vérifier s'ils sont
étanches, en cas de besoin remplacer.

= Contrdler en cas de batteries avec
maintenance la concentration de l'acide
des celulles.

= Nettoyer le tunnel des brosses (unique-
ment téte de nettoyage R)

Figure 12, cf. page de couverture

= Retirer la barre de répartition d'eau et
nettoyage le canal d'eau (uniquement
téte de nettoyage R).

= En cas de période d'arrét prolongée,
n'arréter I'appareil que lorsque les bat-
teries sont entierement rechargées.
Recharger entiérement la batterie au
moins une fois par mois.
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Tous les ans

= Remplacer le tuyau de pompe de la
pompe de dosage (uniquement va-
riante boite).

=> L'inspection prescrite doit étre effec-
tuée par le service aprés-vente.

Travaux de maintenance

Contrat de maintenance

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement

fiable de I'appareil, il est possible de

conclure des contrats de maintenance

avec le conseiller d'entretien / responsable

commercial compétent.

Remplacer les lévres d'aspiration

= Retirer la brosse d'aspiration.

=> Dévisser le bouton cannelé.

Figure 13, cf. page de couverture

= Retirer les piéces plastiques.

= Retirer les lévres d'aspiration.

= Mettre de nouvelles lévres d'aspiration
en place.

= Mettre en place des piéces plastiques.

=> Visser et serrer les boutons cannelés.

Monter la téte de nettoyage D

= Pousser la pédale vers le bas pour le-
ver/abaisser la téte de nettoyage.

= Pousser la téte de nettoyage sous l'ap-
pareil de telle maniéere que le tuyau soit
orienté vers le bas.
Pousser la téte de nettoyage unique-
ment de la moitié sous I'appareil.

Figure 14, cf. page de couverture

=> Enlever le couvercle sur la téte de net-
toyage.

Figure 15, cf. page de couverture

= Connecter le cable d'alimentation élec-
trique de la téte de nettoyage avec I'ap-
pareil (les mémes couleurs doivent étre
connectées les unes aux autres).

=> Poser et enclencher le couvercle.

= Pousser la téte de nettoyage au centre
sous l'appareil.

Figure 16, cf. page de couverture

= Connecter I'accouplement de tuyau sur
la téte de nettoyage avec le flexible sur
I'appareil.

Figure 17, cf. page de couverture

= Mettre la languette en place au centre
de la téte de nettoyage entre les four-
chettes dans le levier.

=>» Oriente le levier sur la pédale pour le-
ver/abaisser de telle maniére que les
alésages dans le levier et la téte de net-
toyage correspondent.

= Enficher la goupille de maintien a tra-
vers les alésages et basculer la tble de
fixation vers le bas.

Figure 18, cf. page de couverture

=> Enfoncer la goupille cylindrique dans
I'alésage de la barre de traction.

= Pousser la barre de traction avec la
goupille dans la voie de guidage sur la
téte de nettoyage tout en bas et I'en-
clencher.

= Renouveler le processus avec la barre
de traction du c6té opposé.
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Monter la téte de nettoyage R

= Pousser la pédale vers le bas pour le-
ver/abaisser la téte de nettoyage.

= Pousser la téte de nettoyage sous l'ap-
pareil de telle maniere que le tuyau soit
orienté vers le bas.
Pousser la téte de nettoyage unique-
ment de la moitié sous I'appareil.

Figure 19, cf. page de couverture

=> Retirer le couvercle.

Figure 20, cf. page de couverture

= Connecter le cable d'alimentation élec-
trique de la téte de nettoyage avec I'ap-
pareil (les mémes couleurs doivent étre
connectées les unes aux autres).

=> Insérer le couvercle.

= Pousser la téte de nettoyage au centre
sous l'appareil.

Figure 16, cf. page de couverture

= Connecter I'accouplement de tuyau sur
la téte de nettoyage avec le flexible sur
I'appareil.

Figure 21, cf. page de couverture

= Mettre la languette en place au centre
de la téte de nettoyage entre les four-
chettes dans le levier.

=>» Oriente le levier sur la pédale pour le-
ver/abaisser de telle maniére que les
alésages dans le levier et la téte de net-
toyage correspondent.

= Enficher la goupille de maintien a tra-
vers les alésages et basculer la téle de
fixation vers le bas.

Figure 22, cf. page de couverture

=> Enfoncer la goupille cylindrique dans
l'alésage de la barre de traction.

= Pousser la barre de traction dans la
voie de guidage sur la téte de nettoyage
tout en bas.

= Mettre la téle de fixation en place dans
la voie de guidage et I'enclencher.

= Renouveler le processus avec la barre
de traction du cbté oppose.

Démonter la téte de nettoyage D

Figure 23, cf. page de couverture

=> Enfoncer la tole de fixation et basculer
la barre de traction vers le haut.

La poursuite du démontage a lieu dans

I'ordre inverse au montage.

Démonter la téte de nettoyage R

Le démontage a lieu dans l'ordre inverse

au montage.

Remplacement des rouleaux-brosses

Figure 24, cf. page de couverture

= Relever la téte de nettoyage.

= Desserrer le verrouillage de la lévre
d'enlévement.

=> Eloigner la lévre d'enlévement.

Figure 25, cf. page de couverture

= Desserrer le verrouillage du chapeau

de palier.

Pousser le chapeau de palier vers le

bas et I'enlever.

Retirer le rouleau-brosse.

Mettre un nouveau rouleau-brosse en

place.

Refixer le chapeau de palier et la lIévre

d'enlévement dans l'ordre inverse.

Répéter le procédure a la cété que se

trouve en face.
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Remplacement des disques-brosses
Relever la téte de nettoyage.

Presser la pédale pour changer les
brosses contre la résistance par le bas.
Sortir le disque-brosse latéralement
sous la téte de nettoyage.

Maintenir le nouveau disque-brosse
sous la téte de nettoyage, pousser vers
le haut et enclencher.

Remplacer le flexible de pompe

(uniquement version boite)

=>» Dévisser le marchepied a droite et le
soulever avec la pédale d'accélérateur.

Figure 26, cf. page de couverture

Capot de boitier

Capot

Porte-tuyau

Flexible de pompe

Rotor

Enlever le capot de boitier.

Retirer le capot.

Retirer le Porte-tuyau avec le flexible de

pompe (pour retirer plus facilement,

tourner le rotor manuellement).

Remplacer le flexible de pompe.

Mettre la pompe de dosage et I'appareil en-

core prét a fonctionner en ordre inverse.

Protection antigel

En cas de risque de gel :

=> Vider le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale.

= Déposer l'appareil dans une piéce a
I'abri du gel.

Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure ! Avant d'effectuer des

travaux sur l'appareil, positionner l'interrup-

teur & clé sur "0" et retirer la clé. Appuyer

sur la touche d'arrét d’urgence.

Placer I'appareil sur une surface stable et

plane et débrancher la fiche de la batterie.

=> Vider et éliminer I'eau sale et le reste
d'eau propre.

En cas de pannes ne pouvant pas étre ré-

solues grace aux instructions de ce ta-

bleau, appeler le service aprés-vente.

Changer les fusibles

Remarque :

Les fusibles de pdle défectueux peuvent
étre changés uniquement par le service
aprés-vente. En cas de dysfonctionnement
des fusibles, les conditions d'utilisation ain-
si que l'intégralité du systéme de com-
mande doivent étre vérifiées par le service
apres-vente.

v v vy
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Affichage des défauts

Si des erreurs sont affichées dans I'écran,

procéder de la maniére suivante :

= Tourner l'interrupteur a clé en position
'0" (mettre I'appareil hors service).

=>» Attendre jusqu'a ce que le texte affiché
a I'écran disparaisse.

trouver

Tourner de nouveau l'interrupteur a clé
en position "1" (mettre I'appareil en ser-
vice). Appliquer les mesures de répara-
tion correspondantes dans I'ordre pres-
crit uniquement si le défaut réapparait.
Pour ce faire, l'interrupteur a clé doit se

d'arrét d'urgence doit étre enfoncée.

= Sile défaut ne peut pas étre éliminé,
appeler le service aprés-vente en indi-
quant le message d'erreur.

Remarque :

Les messages d'erreur qui ne sont pas ré-

pertoriés dans le tableau suivant indiquent

des erreurs qui ne peuvent pas étre réso-

lues par I'opérateur. Dans ce cas, en infor-

mer le service aprés-vente.

sur la position "0" et la touche

Défauts qui s'affichent a I'écran

Affichage de Cause Remeéde

I'écran

E: Bouton d'urg. La touche d'arrét d’urgence est en- |Tourner la touche d'arrét d'urgence pour la déverrouiller. Mettre l'interrupteur
presse !?! foncée. a clé sur "0". Attendre que I'écran s'éteigne. Remettre l'interrupteur a clé sur

"1

E: Mod.d el.chaud
Faire refroid!

Commande surchauffée

Mettre l'interrupteur a clé sur "0". Attendre au moins 5 minutes pour que la
commande puisse refroidir. Mettre I'appareil en service.

E : Surcharge
BROSSE

Surcharge Moteur de la brosse

Mettre l'interrupteur a clé sur "0". Atteindre 3 secondes. Mettre I'appareil en
service. Réduire la pression d'appui de la brosse.

E : Erreur inf.
Charg. Onboard

Erreur dans le chargeur intégré
(uniquement variante achats grou-

pés)

Débrancher la fiche secteur du chargeur. Atteindre 10 secondes. Rebrancher
la fiche secteur. Si l'erreur est de nouveau affichée : Contacter le service
apres-vente.

E: Charg. erreur Bat-
terie

Batterie défectueuse

Controler la batterie.

E : Surcharge MO-
TEUR TRANSLAT.

Le moteur de traction chauffe ex-
cessivement en raison d'une pente
ou d'un frein serré.

Laisser refroidir I'appareil au moins 15 minutes. Mettre l'interrupteur a clé sur
"0". Atteindre 3 secondes. Mettre I'appareil en service. Eviter de monter fré-
quemment des pentes.

Interr.siege! As-
seyez-vous!!

Le contacteur de siége n'est pas ac-
tive.

Décharger la pédale d'accélérateur. Prendre place sur le siége.

Relacher l'accelera-
teur!

Lorsque l'interrupteur a clé est acti-
vé, la pédale d'accélérateur est en-
foncée.

Relacher la contrainte de la pédale d'accélérateur puis I'actionner de nouveau.

Suivi aspirat. etarret
parall.

L'interrupteur a clé a été mis sur "0"
avec la turbine d'aspiration en fonc-
tionnement.

La turbine d'aspiration continue de tourner pendant 10 secondes. Attendre que
I'appareil se mette hors service aprés 10 secondes.

Reserv. de sal. Plein
Arret net

Le réservoir d'eau sale est plein.

Vider le réservoir d'eau sale.

Frein d'urgence
Conduire a plat

Frein de stationnement défectueux.

Danger ! Ne pas franchir de montées/descentes.

Garer l'appareil sur un terrain plat.

Sécuriser le véhicule a l'aide de cales afin qu'il ne puisse rouler.
Avertir le service aprés-vente.
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Défauts qui ne s'affichent pas a I'écran

Panne

Remeéde

Il est impossible de mettre I'ap-
pareil en marche

Brancher la fiche de batterie.

Mettre l'interrupteur a clé sur "1".

Commutateur de sécurité pas actionné, prendre place sur le siege.
L'appareil ne fonctionne que si I'utilisateur est assis sur le siége.

Déverrouiller la touche d'arrét d’'urgence.

Tourner l'interrupteur a clé en position '0'. Attendre au moins 10 secondes avant de ramener l'interrup-
teur a clé en position '1'. Si possible, ne déplacer I'appareil que sur des surfaces planes. Le cas échéant,
contréler le frein d'immobilisation et le frein a pédale.

Avant de mettre l'interrupteur a clé en marche, retirer le pied de la pédale d'accélérateur. Si le défaut
apparait de nouveau, contacter le service aprés-vente.

Vérifier les batteries, les recharger si nécessaire

Quantité d'eau insuffisante

Contrbler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir

Contrbler si les flexibles sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Téte de nettoyage R Retirer et nettoyer la barre de répartition de I'eau.

Nettoyer le filtre d'eau propre.

Puissance d'aspiration insuffi-
sante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches ; le cas
échéant les remplacer

Nettoyer le filtre a plis plats dans le réservoir d'eaux usées.

Nettoyer les lévres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin tourner ou remplacer.

Contréler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.

Controler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Veérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé

Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.

Apporter du poids supplémentaire (accessoires) sur la barre d'aspiration.

Résultat de nettoyage insuffi-
sant

Régler la pression d'appui (pas version Eco)

Régler les lévres d'enlévement (pas version Eco)

Controler le degré d'usure des brosses et le cas échéant, les remplacer.

Les brosses ne se tournent pas

Réduire la pression d'appui (pas version Eco)

Vérifier si des corps étrangers bloquent les brosses et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.

Moteur surchargé, le laisser refroidir. Tourner l'interrupteur a clé en position '0'. Attendre au moins 10
secondes avant de ramener l'interrupteur a clé en position '1".

Flexible de vidange pour eau
sale bouché

Ouvrir le dispositif de dosage au flxible de vidange Retirer le flexible de vidange de la barre d'aspiration
et fermer a la main. Positionner le sélecteur de programme sur aspirer. Le bouchon est aspiré depuis
le flexible de vidange dans le réservoir d'eau sale.

Le dosage du détergent boite
(uniquement version boite) ne
fonctionne pas

Avertir le service aprés-vente.

Caractéristiques techniques

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Performances
Tension nominale V 24
Capacité de la batterie Ah (5h) 180 (240 option)
Puissance absorbée moyenne w 2200
Puissance du moteur (puissance nominale) w 600
Puissance du moteur d'aspiration \W 500
Puissance de moteur de brosses w 2 x 600
Aspiration
Puissance d'aspiration, débit d'air I/s 20,5
Puissance d'aspiration, dépression kPa 120
Brosses de nettoyage
Largeur de travail mm 550 650 750
Diamétre de la brosse mm 105 315 105 365 105 410
Vitesse des brosses t/min 1200 140 1200 140 1200 140
Dimensions et poids
Vitesse de déplacement (max.) km/h 6
Déclivité max. % 10
Surface théoriquement nettoyable m2/h 3300 3900 4500
Volume du réservoir d'eau propre/réservoir I 90
d'eau sale
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Volume du bac a poussiéres I 5 - 6 - 7 -
Longueur mm 1450

Largeur (sans barre d'aspiration) mm 720 | 770 ‘ 810
Hauteur mm 1180

Poids total admissible kg 460

Poids de transport kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Contrainte de surface (avec conducteur et réservoir d'eau fraiche plein)

Roue avant N/cm? 64
Roue arriére N/cm? 52
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72

Valeur totale de vibrations m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 69
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de pression acoustique L, + incertitude |[dB(A) 87

KWA

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de l'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur de plancher appa-
reil a accrocher
Type : 1.161-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.51

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Normes nationales appliquées :

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

%2 s 1% @gﬂ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

FR

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A |!L!]_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Norme di sicurezza ......... IT 1
Funzione ................. IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Protezione dell’lambiente.. . . . . IT 1
Dispositivi di comando. . . .. .. IT 1
Prima della messa in funzione. IT 2
Funzionamento ............ IT 3
Trasporto................. IT 5
Supporto . ................ IT 5
Cura e manutenzione ....... IT 5
Guida alla risoluzione dei guastilT 6
Datitecnici................ IT 8
Accessoriericambi......... IT 8
Garanzia ................. IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8

Norme di sicurezza

Prima di usare I'apparecchio si prega di
leggere attentamente e di osservare sia le
presenti istruzioni per l'uso sia I'accluso
opuscolo Norme di sicurezza per pulitori a
spazzola 5.956-251.0.

L'apparecchio € omologato per I'uso su su-

perfici con pendenze fino a 10%.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-

zione dell'utente e non devono essere mes-

si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Pulsante d'arresto d'emergenza

Per disattivare immediatamente tutte le

funzioni: Premere il pulsante d'arresto

d'emergenza.

— Quando si preme il pulsante d'arresto
d'emergenza, I'apparecchio si ferma
bruscamente.

— L'arresto d'emergenza agisce direttamen-
te su tutte le funzioni dell'apparecchio.

— I display é tuttavia attivato.

Interruttore di sicurezza

Spegne il motore di guida dopo un breve ritar-

do quando l'operatore lascia il posto durante la

funzione di lavoro risp. durante la guida.

Funzione

La lavasciugapavimenti € impiegata per la
pulizia ad umido o per la lucidatura di su-
perfici piane.

Grazie alla possibilita di regolare la quanti-
ta d'acqua, la pressione di contatto delle
spazzole, la quantita di detergente e la ve-
locita di marcia, l'apparecchio si adatta fa-
cilmente ai diversi tipi di pulizia.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio si adatta all'uso pro-
fessionale ed industriale, ad esempio in al-
berghi, scuole, ospedali, fabbriche, negozi
e uffici.

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-

mente in conformita alle indicazioni fornite
da questo manuale d'uso.

30

— L'apparecchio dev'essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidita ed alla
lucidatura.

Questo apparecchio € destinato esclu-
sivamente per |'uso in ambienti interni.
Temperatura di esercizio: da +5°C a
+40°C.

L'apparecchio non si adatta alla pulizia
di pavimenti gelati (per es. in magazzini
frigoriferi).

L'apparecchio € adatto per un'altezza
massima dell'acqua di 1 cm. Non trasla-
re I'apparecchio in una zona dove sus-
siste il pericolo che I'altezza massima
dell'acqua venga superata.
L'apparecchio dev'essere equipaggiato
solo da accessori e pezzi di ricambio
originali.

L'apparecchio non & previsto per la pu-
lizia di percorsi pubblici di maggior uti-
lizzo.

L'apparecchio non deve essere utilizza-
to per pavimenti sensibili alla pressione.
Rispettare il carico unitario ammesso
per i rispettivi pavimenti. Il carico unita-
rio dell'apparecchio & indicato nel capi-
tolo "Dati tecnici".

— L'apparecchio non si adatta all'impiego
in ambienti a rischio d'esplosione.

Non aspirare gas infiammabili, acidi allo
stato puro o solventi.

Ne fanno parte la benzina, diluenti per
vernici oppure gasolio, i quali insieme
all’'aria aspirata possono formare vapori
e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-
ne, acidi allo stato puro e solventi, in
quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

Protezione dell’ambiente

@ | materiali dell'imballaggio sono
riciclabili. Non smaltire I'imbal-
%@ laggio con i rifiuti domestici, ma
conferirlo al riciclaggio.

Gli apparecchi usati contengono
materiali riciclabili preziosi, che
dovrebbero pertanto essere con-|
feriti al riciclaggio per assicurare
il loro riutilizzo. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente.
Smaltire pertanto gli apparecchi
usati attraverso idonei centri di
raccolta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Dispositivi di comando
Fig. 1, vedi copertina
1 Labbro per barra d'aspirazione *
Testa di pulizia *
Bottiglia di detergente (solo variante
Dose)
4 Tubo flessibile di aspirazione per deter-
gente (solo variante Dose)
Leva per il sollevamento/I'abbassa-
mento della barra di aspirazione

(&)}
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6 Pulsante di regolazione della quantita
d'acqua
Quadro di controllo
Serbatoio acqua sporca
Coperchio serbatoio acqua sporca
0 Barra di aspirazione *
1 Dadi ad alette per l'inclinazione della
barra di aspirazione
12 Dadi ad alette per il fissaggio della bar-
ra di aspirazione
13 Tubo flessibile di aspirazione
14 Galleggiante
15 Cavo di alimentazione per caricabatte-
rie (solo variante Pack)
16 Sostegno di protezione
17 Spina della batteria (solo per variante
Pack)
18 Batteria
19 Sedile (con interruttore di sicurezza)
20 Volante
21 Coperchio serbatoio acqua pulita
22 Leva per pressione di contatto delle
spazzole (solo per versione Adv)
23 Filtro dell'acqua pulita
24 Pedale per il sollevamento/I'abbassa-
mento della testa di pulizia
25 Filtro plissettato piatto
26 Contenitore dello sporco grossolano
(solo per testa di pulizia R) *
27 Dispositivo di dosaggio per I'acqua
sporca
28 Tubo di scarico dell'acqua sporca
29 Proiettore rotante per retromarcia *
30 Sistema di riempimento *
31 Lastra di accesso destra
32 Acceleratore
33 Rotella di regolazione per labbro per
barra d'aspirazione *
34 Pedale Cambio spazzole (solo per te-
sta di pulizia D) *
* non in dotazione
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Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manuten-
zione ed il service sono grigio chiaro.
Quadro di comando

Fig. 2, vedi copertina

Interruttore direzione di marcia

Interruttore programma

Clacson

Interruttore a chiave

Pulsante d'arresto d'emergenza

Interruttore "Dispositivo di dosaggio de-

tergente" (solo per variante Dose)

Interruttore proiettore rotante per retro-

marcia *

8 Tasto informazioni (solo variante Adv)

9 Display

10 Spia luminosa "Assistenza"

11 Spia luminosa "Freno di stazionamento
automatico" attiva

12 Spia luminosa "Controllo batteria"

13 Spia luminosa "Guasto"

14 Spia luminosa "Serbatoio acqua sporca
pieno"

15 Spia luminosa "Sovraccarico spazzola"
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Prima della messa in funzione

Batterie

Rispettare le indicazioni riportate
sulla batteria, nelle istruzioni per
'uso e nel manuale d'uso dell'appa-
recchio

®

Indossare una protezione per gli oc-
chi

Tenere I'acido e le batterie fuori dal-
a portata dei bambini

@ ©

Rischio di esplosioni

>

Vietato accendere fuochi, fare scin-
tille, usare fiamme libere e fumare

Pericolo di ustioni chimiche

Pronto soccorso

\Avviso di pericolo

Smaltimento

INon gettare la batteria nei rifiuti do-
imestici

s>+ 1)

v
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A PERICOLO

Rischio di esplosione!

Non depositare utensili o altri oggetti simili

sulla batteria. Pericolo di corto circuito e di

esplosione.

Rischio di lesioni. Non portare mai even-

tuali ferite a contatto con il piombo. Lavare

sempre le mani dopo aver effettuato inter-

venti sulla batteria.

Inserire e collegare le batterie

Nella variante ,Pack” le batterie sono gia

inserite

=> Orientare il sedile in avanti.

Fig. 3, vedi copertina

=> Inserire le batterie.

Indicazione:

Entrambi i tipi di batteria consigliati vengo-

no bloccati diversamente in diverse dispo-

sizioni nell’apparecchio.

Disposizione A (Fig. 3A)

Disposizione B (Fig. 3B)

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento. Verificare la

corretta polarizzazione.

=> Ungere i poli della batteria con I'apposi-
to grasso per batterie.

= Collegare i poli con il cavo di collega-
mento in dotazione.

=>» Serrare il cavo di collegamento fornito

ai poli (+) e (-) della batteria ancora libe-

ri.

Inserire la spina della batteria.

Sollevare il sostegno di protezione ed

orientare il sedile verso il basso.

180 Ah
240 Ah

L7

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato da un

livello di carica troppo basso delle batterie.

Caricare le batterie prima dell'accensione

dell'apparecchio.

Caricare le batterie

Indicazione:

L'apparecchio & provvisto di una protezio-

ne contro lo scaricamento, vale a dire che

al raggiungimento del livello minimo di ca-

pacita & possibile unicamente guidare I'ap-

parecchio ed accendere |'eventuale illumi-

nazione. In questo caso la spia di controllo

della batteria posta sul quadro di coman-

do(rossa) si accende.

= Guidare |'apparecchio direttamente alla
stazione di carica evitando le pendenze.

Indicazione:

Se si utilizzano batterie diverse (p. es. di un

altro produttore), la protezione dallo scarica-

mento totale deve essere adattata dal servi-

zio clienti Karcher alla rispettiva batteria.

A PERICOLO

Pericolo da scossa elettrica. Fare attenzio-

ne alla rete elettrica e alla protezione — vedi

,Caricabatterie”

Usare il caricabatterie solo in ambienti

asciutti e ben ventilati!

Indicazione:

Il tempo di ricarica dura in media circa 10 -

12 ore.

| caricabatterie raccomandati dalla Karcher

(adatti alle rispettive batterie utilizzate)

sono regolati elettronicamente e terminano

autonomamente la procedura di ricarica.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni. Il caricamento di bat-

terie attivate ad acqua e consentito solo

con il sedile orientato verso I'alto.

Variante ,,Pack“

=> Orientare il sedile verso l'alto.

= Rimuovere il cavo di alimentazione dal
sostegno ed inserirlo nella presa.
Sul display & visualizzato lo stato di ca-
rica delle batterie.

Indicazione:

Durante il caricamento tutte le funzioni di

pulizia e di guida sono bloccate. Le funzioni

rimangono bloccate per un tempo minimo

di 90 minuti e finché la spina viene staccata

nuovamente.

= Dopo la procedura di ricarica, estrarre
la spina di rete ed inserirla sul sostegno
dell'apparecchio.

Variante senza caricabatterie installato

= Orientare il sedile verso l'alto.

=» Staccare la spina della batteria e colle-
garla al cavo di caricamento.

=>» Collegare il caricabatterie alla rete e ac-
cenderlo.

= Spegnere il caricabatterie e staccare la
spina dopo la procedura di ricarica.

=>» Staccare il cavo della batteria dal cavo

di caricamento e collegarlo all'apparec-

chio.

Batterie aridotta manutenzione (batterie

con liquido)

= Aggiungere acqua distillata un'ora prima
del termine della ricarica e verificare re-
golarmente il giusto livello di acido. Le
batterie sono adeguatamente contrasse-
gnate. Al termine della ricarica tutti gli ele-
menti della batteria devono erogare gas.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di ustioni chimiche!

— Il rabbocco di acqua allo stato scarico
della batteria puo provocare la fuoriu-
Scita di acido!

— Durante I'impiego di acido da batteria
indossare occhiali di protezione ed os-
servare le indicazioni in modo da evita-
re ferite o danneggiamenti dell'abbiglia-
mento.

— Sciacquare immediatamente eventuali
schizzi di acido sulla cute o sull'abbi-
gliamento con acqua abbondante.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

— Utilizzare solo acqua distillata o desali-
nizzata (EN 50272-T3) per rabboccare
la batteria.

— Non utilizzare additivi estranei (cosid-
detti agenti di miglioramento), in quanto
decadrebbe ogni garanzia.

Batterie consigliate, caricabatterie

Codice N°
Set batterie da 180 Ah, |6.654-124.0
non richiede manuten-
zione

(4 batterie)

Set batterie da 240 Ah, |6.654-119.0
non richiede manuten-
zione

(4 batterie)
Caricabatterie, per bat- |6.654-125.0
terie prive di manuten-
zione

Dimensioni massime della batteria

Disposizione (A B

Lunghezza |244 mm 312 mm
Larghezza 190 mm 182 mm
Altezza 275 mm 365mm

Smontare le batterie

Girare la chiave d'avviamento su "0" e
togliere la chiave.

Orientare il sedile in avanti.

Staccare la spina della batteria.
Scollegare il cavo dal polo negativo del-
la batteria.

Scollegare i cavi residui dalle batterie.
Estrarre le batterie.

Smaltire le batterie scariche in confor-
mita alle disposizioni in vigore.
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Operazione di scarico

Indicazione:

Per un'immediata interruzione di tutte le

funzioni premere il pulsante d'arresto

d'emergenza e girare l'interruttore a chiave

in posizione ,0%.

=>» Quattro assi di fondo del bancale sono
fissate da viti. Svitare queste assi.

Fig. 4, vedi copertina

= Appoggiare le assi sul bordo del banca-
le. Posizionare le assi in modo tale che
si trovino davanti alle ruote dell'appa-
recchio. Fissare le assi con delle viti.

=> Spingere le traverse in dotazione con-
tenute nell'imballaggio sotto la rampa
per sostenere la struttura.

= Rimuovere i listelli di legno che blocca-
no le ruote.

Fig. 5, vedi copertina

=> Tirare la leva del freno e con la leva ti-
rata spingere verso il basso l'apparec-
chio dalla rampa.

oppure

=>» Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

=>» Posizionare l'interruttore a chiave in po-
sizione "1

= Azionare l'interruttore "Direzione di
marcia" e far scendere I'apparecchio
lentamente dalla rampa.

=>» Riposizionare l'interruttore a chiave in
posizione "0

Montare la testa di pulizia

Il montaggio della testa di pulizia & descritto
al capitolo “Interventi di manutenzione”.
Indicazione:

In alcuni modelli, la testa di pulizia é gia
montata.

Montare le spazzole

Il montaggio delle spazzole € descritto al

capitolo “Interventi di manutenzione”.
Montare la barra di aspirazione

Fig. 6, vedi copertina

=> Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in
modo tale che la lamiera sagomata si
trovi sopra I'aggancio.

=>» Stringere i dadi a farfalla.

=> Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni. Non utilizzare 'apparec-
chio senza tetto di protezione contro ogget-
ti sporgenti se sussiste la possibilita che
l'operatore venga colpito da oggetti spor-
genti.

Indicazione:

Per un'immediata interruzione di tutte le
funzioni premere il pulsante d'arresto
d'emergenza.
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Verifica del freno di stazionamento

A PERICOLO

Pericolo di incidente. Prima di ogni messa
in funzione é necessario controllare la fun-
zione del freno di stazionamento in superfi-
cie piana.

Sedersi sul sedile.

Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

Posizionare l'interruttore a chiave su "1".
Selezionare la direzione di marcia.
Premere leggermente il pedale.

Lo sblocco del freno deve essere per-
cepibile all'udito (la spia di controllo del
freno di stazionamento sul quadro di
comando si spegne). L'apparecchio
deve muoversi lentamente su tratti in
piano. Al rilascio del pedale, il freno si
inserisce percepibilmente. In caso con-
trario & necessario spegnere |'apparec-
chio e chiamare il servizio clienti.
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Guidare

A PERICOLO

Pericolo di incidente. Se I'apparecchio non

abbia alcun effetto frenante, procedere

come segue:

=> Se 'apparecchio non dovesse fermarsi
su una pendenza del 2% quando si rila-
scia l'acceleratore, il pulsante d'arresto
d'emergenza, per motivi di sicurezza,
puo essere premuto solo se la funzione
meccanica del freno & stata controllata
prima di ogni messa in funzione dell'ap-
parecchio.

=> Quando l'apparecchio si & completamen-
te fermato (in piano), spegnerlo e chia-
mare immediatamente il servizio clienti!

=>» Rispettare inoltre le indicazioni per la
manutenzione dei freni.

A PERICOLO

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

=> In direzione di marcia percorrere solo
salite fino a 10%.

Rischio di ribaltamento nella guida veloce

delle curve.

Rischio di sbandamento su superfici ba-

gnate.

= Percorrere le curve a velocita ridotta.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

=>» Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.

Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

= In senso opposto alla direzione di mar-
cia percorrere solo salite fino a un mas-
simo di 10%.

Guidare

=>» Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

=>» Sedersi e posizionare l'interruttore a
chiave in posizione "1“.

= Impostare la direzione di guida tramite
l'interruttore "Senso di marcia" posto
sul quadro di comando.

=>» Definire la velocita di guida azionando
I'acceleratore.

= Fermare l'apparecchio: Rilasciare I'ac-
celeratore.

Avviso:

Il senso di marcia pud essere cambiato an-

che durante la marcia. Spostandosi piu vol-

te in avanti e indietro & possibile lucidare
anche zone molto opache.

Display

Quando si attiva I'apparecchio, sul display

sono visualizzati in successione i seguenti

messaggi:

— ,<AUTOTEST >* L'unita di controllo
effettua un autotest.

— ,Acqua E-----F“ (Variante Adv): Livello
dell'acqua nel serbatoio di acqua pulita
(per 6 secondi).

,Ore xxxxxhxxm+“ (Variante Classic):
Ore di esercizio (per 6 secondi)

— ,Batteria:E-----F*: Stato di carica della
batteria.

Sovraccarico
Un eventuale sovraccarico provoca lo spe-
gnimento del motore dopo un determinato
periodo di tempo. Il display segnala un gua-
sto. In caso di surriscaldamento dei dispo-
sitivi di comando, il gruppo motore in ogget-
to si spegne.

=> Far raffreddare I'apparecchio per alme-
no 15 min.

=> Girare l'interruttore a chiave su posizio-
ne "0 attendere un attimo e rigirarlo su
posizione "1

Aggiungere carburante e sostanze
aggiuntive

Detergente

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo
detergenti raccomandati. In caso di utilizzo di
altri detergenti 'operatore € responsabile del
rischio maggiore in relazione alla sicurezza di
funzionamento e al rischio di incidenti.
Utilizzare esclusivamente detergenti privi di
solventi, di sale e di acido fluoridrico.

AN PRUDENZA

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.

Indicazione:

Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.

Detergenti consigliati:

Impiego Detergente
Pulizie di manutenzione di |RM 746
tutti i pavimenti resistenti  |RM 780
all'acqua.

Pulizia di manutenzione di |[RM 755 es
superfici lucide (per es. gra-

nito)

Pulizia di manutenzione e |RM 69 ASF

pulizie di fondo di pavimenti
industriali

Pulizia di manutenzione e pu-RM 753
lizie di fondo di pavimenti in-
dustriali di piastrelle in gres
Pulizia di manutenzione di pia-|RM 751
strelle nelle zone sanitarie
Pulizia e disinfezione nelle
zone sanitarie
Destratificazione di tutti i pa-|RM 752
vimenti resistenti all'alcali
(per es. PVC)

RM 732

Destratificazione di pavi- RM 754

menti in Linoleum




Acqua fresca

=> Aprire il coperchio del serbatoio di ac-
qua pulita.

=> Aggiungere acqua pulita (massimo 60
°C) fino a 15 mm sotto il bordo superio-
re del serbatoio.

= Aggiungere del detergente.

Indicazione:

Se nel serbatoio del detergente si versa pri-

ma il detergente e successivamente l'ac-

qua, cio pud comportare la formazione di

molta schiuma.

=>» Chiudere il coperchio del serbatoio di
acqua pulita.

Indicazione:

Riempire completamente il serbatoio di ac-

qua pulita prima del primo utilizzo, in modo

da disaerare le condutture dell'acqua.

Sistema di riempimento (opzione)

=> Collegare il tubo flessibile dell'acqua al
manicotto di raccordo del sistema di ri-
empimento.

= Aprire l'alimentazione dell'acqua.
Quando si raggiunge il livello di riempi-
mento massimo, la valvola a galleg-
giante integrata arresta I'afflusso di
acqua.

= Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

= Rimuovere il tubo flessibile dell'acqua.

Dispositivo di dosaggio (solo variante
Dose)

Durante il passaggio dell'acqua pulita in di-
rezione testa di pulizia vi si aggiunge una
dose di detergente tramite un dispositivo di
dosaggio.
=>» Posizionare il flacone con il detergente
nell'apparecchio.
=>» Svitare il coperchio della bottiglia.
=>» Inserire il tubo flessibile di aspirazione
del dispositivo di dosaggio nella botti-
glia.
Indicazione:
Con il dosatore € possibile aggiungere
massimo 3% di detergente. In caso di do-
saggio maggiore occorre mettere il deter-
gente direttamente nel serbatoio dell'acqua
pulita.
ATTENZIONE
Rischio di intasamento a causa del deter-
gente essiccato in caso di aggiunta del de-
tergente nel serbatoio di acqua pulita della
variante Dose. Il flussometro del dispositivo
di dosaggio pu6 ostruirsi a causa di residui
secchi di detergente, compromettendo il
funzionamento del dispositivo di dosaggio.
Infine sciacquare il serbatoio acqua pulita e
I'apparecchio con acqua chiara. Per ese-
guire il lavaggio, impostare il programma di
pulizia con apporto d'acqua sul selettore di
programma. Regolare la quantita d'acqua
al massimo valore, mettere il dosaggio del
detergente a 0%
Indicazione:
L'apparecchio dispone sul display di una
spia che indica il livello di acqua pulita. Con
serbatoio dell'acqua pulita vuoto, I'aggiunta
di detergente viene disattivata. La testa di
pulizia continua a lavorare senza aggiunta
di liquidi.

Programmi di pulizia
Fig. 7, vedi copertina
Guidare
Guida a destinazione.
2 Pulitura ad aspirazione
Pulire ad umido il pavimento ed aspira-
re I'acqua sporca.
3 Sfregamento ad umido
Pulire il pavimento ad umido e lasciare
agire il detergente.
4 Aspirazione
Aspirare il liquido sporco.
5 Lucidatura
Lucidare i pavimenti senza I'apporto di
liquidi.
6 Pulitura ad aspirazione senza l'apporto
di acqua (aspirare/lucidare)
Lucidare i pavimenti senza I'apporto di
liquidi ed aspirare la polvere residua
della lucidatura.
Indicazione:
Per eseguire il programma selezionato de-
vono inoltre essere abbassate, a seconda
del programma, la barra di aspirazione e la
testa di pulizia con gli elementi di comando
corrispondenti.

Tasto informazioni (variante Adv)

Con il pulsante Info (Infobutton) & possibile
selezionare le voci del menu e scegliere le
impostazioni.

— Girando in senso orario/antiorario &
possibile sfogliare il menu in avanti /in-
dietro.

— Laconferma della selezione desiderata
avviene premendo il tasto.

Impostazioni (variante Adv)

Nel menu operatore € possibile selezionare
le impostazioni per i diversi programmi di
pulizia. Il numero dei parametri impostabili
varia a seconda del programma di pulizia.
Le impostazioni avvengono tramite il pul-
sante Info (Infobutton).

Menu dell'operatore

= Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.
= Sedersi e posizionare l'interruttore a
chiave in posizione "1
Il display indica lo stato della batteria ed
il livello dell'acqua pulita.
Selezionare il programma di pulizia
Attivare il menu operatore girando il pul-
sante Info (Infobutton).
Scegliere il parametro desiderato giran-
do il pulsante Info (Infobutton).
Premere il pulsante Info (tasto informa-
zioni) - il valore impostato lampeggia.
Impostare nuovamente i parametri ruo-
tanto il pulsante Info (tasto informazioni).
Confermare la modifica dell'impostazio-
ne premendo il pulsante Info (Infobut-
ton) oppure attendere fino a quando il
valore impostato non sia stato accettato
automaticamente.
Indicazione:
Se il parametro selezionato non viene mo-
dificato entro 10 secondi, il display ritorna
alla visualizzazione dello stato della batte-
ria e del livello dell'acqua pulita.
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Gli stessi parametri di pulizia sono indivi-
dualmente selezionabili in ogni programma
di pulizia.

Tutte le impostazioni rimangono memoriz-
zate anche quando I'apparecchio € privo di
corrente.

Parametri selezionabili

Parametri selezio- min:fa- |Nota

nabili se:max

Cleanspeed (velo- [1:1:6 1=1km/h,

cita massima di pu- 6=6km/h

lizia)

FACT (numero giri |— Power

spazzole) Whisper
Fine

Vaccuum (potenza |- Low

di aspirazione) High

Solo per variante Dose

Agente chimico/ 0,5%:0,5 |-

Agente (dosaggio |%:3%

detergente)

Menu informazioni

=> Ruotare il pulsante Info (tasto informa-
zioni) finché sul display viene visualiz-
zato ,Menu informazion” .

=>» Richiamare il menu informazioni pre-
mendo il tasto informazioni.

Ruotando il tasto informazioni & possibile

visualizzare le seguenti informazioni:

Visualizzazione di- [Significato

splay

Ore: xxxxxhxxm+

Contatore ore di
funzionamento
Con il contatore in
funzione viene vi-
sualizzato il simbolo
u+“

Livello dell'acqua nel
serbatoio dell'acqua
pulita

,C“ lampeggia quan-
do la pompa di do-
saggio € in funzione
(solo versione Dose)
Velocita attuale
Produttore
Descrizione dell'ap-
parecchio

Versione software
Dal menu informa-
zioni & possibile
uscire premendo il
tasto informazioni.

Vel.: xkm/h
Alfred/Karcher
B90R Dxx

Vers. prog. x.x
Esci da info

Regolare la quantita di acqua

= Impostare la quantita d’acqua adegua-
ta allo sporco ed alla superficie da puli-
re tramite il pulsante di regolazione.

Abbassare/Sollevare la testa di
pulizia

Abbassare

= Premere verso il basso la superficie po-
steriore del pedale per sollevare/abbas-
sare la testa di pulizia, sganciare e far
risalire il pedale.
Il motore delle spazzole si attiva quan-
do la testa di pulizia & abbassata.
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Sollevare

= Premere verso il basso ed agganciare
la superficie anteriore del pedale per
sollevare/abbassare la testa di pulizia.

Abbassare/Sollevare la barra di
aspirazione

Abbassare

=>» Sollevare la leva per sollevare/abbas-
sare la barra di aspirazione, premerla
verso l'esterno e far riabbassare.
L'aspirazione di avvia quando la leva si
trova in basso.

Sollevare

= Sollevare ed agganciare la leva per il
sollevamento/I'abbassamento della
barra di aspirazione.

Regolare la barra di aspirazione

Posizione obliqua

Per migliorare il risultato di aspirazione su

pavimenti piastrellati la barra di aspirazione
puod essere messa in posizione obliqua (5°
max.).

Fig. 8, vedi copertina

= Allentare i dadi a farfalla.

= Ruotare la barra di aspirazione.

=>» Stringere i dadi a farfalla.

Inclinazione

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-
zione della barra di aspirazione orizzontale
pud essere modificata.

Fig. 8, vedi copertina

= Allentare i dadi a farfalla.

=> Inclinare la barra di aspirazione.

=>» Stringere i dadi a farfalla.

Regolare la pressione di contatto
delle spazzole (solo per versione
Adv)

Fig. 10, vedi copertina

=>» Sganciare verso sinistra la leva per la
pressione di contatto delle spazzole, re-
golare e riagganciare a destra.

— Leva verso il basso: Diminuire la pres-
sione di contatto

— Levaverso I'alto: Aumentare la pressio-
ne di contatto.

Regolare i labbri di trascinamento
(solo per versione Adv)

= Regolare i labbri di trascinamento ruo-
tando la rotella di regolazione in modo
tale che il labbro di trascinamento toc-
chi il pavimento.

= Ruotare ulteriormente verso il basso la
rotella di regolazione di 1 giro.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
sporco

Indicazione:

Serbatoio acqua sporca troppo pieno.
Quando il serbatoio dell'acqua sporca &
pieno, la turbina di aspirazione si spegne e
la spia di controllo ,Serbatoio dell'acqua
sporca pieno“ lampeggia. Tutti i programmi
di pulizia con funzione di aspirazione si
bloccano per alcuni minuti. Svuotare il ser-
batoio acqua sporca.

34

AN PRUDENZA

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

= Rimuovere dal supporto il tubo di scari-
co dell'acqua sporca e abbassare su di
un dispositivo di raccolta adeguato.

Fig. 11, vedi copertina

=>» Scaricare I'acqua aprendo il dispositivo
di dosaggio del tubo di scarico.

=» Sciacquare infine il contenitore dell'ac-
qua sporca con acqua pulita.

Svuotare il serbatoio dell'acqua
pulita

=>» Svitare la tazza-filtro del filtro e scarica-
re il serbatoio dell'acqua pulita.
= Riapplicare la tazza filtro.

Svuotare il contenitore dello sporco
grossolano (solo per testa di pulizia
R)

=>» Controllare il contenitore dello sporco
grossolano. Estrarre e svuotare all'oc-
correnza oppure a fine lavoro il conteni-
tore dello sporco grossolano.

Messa fuori servizio

=> Girare la chiave d'avviamento su "0" e
togliere la chiave.

=>» Bloccare I'apparecchio con i cunei per
evitare che possa spostarsi.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L'apparecchio puo esse-

re impiegato per lo scarico e il carico in

pendenze non superiori all'10%. Marciare

lentamente.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Con la testa di pulizia D montata

= Rimuovere le spazzole a disco dalla te-
sta delle spazzole.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante la

conservazione.

=> Questo apparecchio pud essere con-
servato solo in ambienti interni.

=>» Scegliere un posto di lavoro conside-
rando il peso complessivo consentito
dell'apparecchio per non pregiudicare
la stabilita.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Rischio di lesioni. Prima di cominciare qual-
siasi lavoro sull'apparecchio posizionare
l'interruttore a chiave su ,,0“ e togliere la
chiave. Premere il pulsante d'arresto
d'emergenza.

Depositare I'apparecchio su una supetrficie
resistente e piana e scollegare la spina del-
la batteria.
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AN AVVERTIMENTO

La turbina di aspirazione continua ancora

per un po a girare anche dopo lo spegni-

mento. Eseguire lavori di manutenzione

solo dopo che la turbina di aspirazione ha

terminato di girare ed e ferma.

=>» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

Schema di manutenzione

Dopo il lavoro

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-

re l'apparecchio con acqua e non utilizzare

detergenti aggressivi.

=>» Svuotare I'acqua sporca.

=>» Controllare il filtro plissettato piatto,
eventualmente pulirlo.

=> Solo per testa di pulizia R: Estrarre e
svuotare il contenitore di sporco gros-
solano.

= Pulire I'apparecchio esternamente con
un panno umido imbevuto di liscivia.

=> Pulire i labbri di aspirazione e di trasci-
namento, verificarne l'usura ed even-
tualmente sostituirle.

=>» Verificare I'usura delle spazzole, even-
tualmente sostituirle.

=> Ricaricare la batteria:
Se lo stato di carica della batteria & in-
feriore al 50%, ricaricare la batteria
completamente e senza interruzioni.
Se lo stato di carica della batteria & su-
periore al 50%, ricaricare solo se al
prossimo utilizzo sara necessaria la
completa durata d’esercizio.

Ogni settimana

=> In caso di utilizzo regolare, ricaricare
completamente e senza interruzioni la
batteria almeno una volta alla settimana.

Una volta al mese

=>» Controllare l'ossidazione dei poli della
batteria, se necessario spazzolarli e lu-
brificarli con grasso per poli. Controllare
che i cavi di collegamento siano fissati
correttamente.

=> Pulire le guarnizioni tra il serbatoio
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne l'impermeabilita, eventualmen-
te sostituire.

= Per batterie che richiedono manuten-
zione controllare la densita dell'acido
delle celle.

=>» Pulire le cavita spazzole (solo variante
R)

Fig. 12, vedi copertina

= Rimuovere la barra per la distribuzione
dell'acqua sulla testa di pulizia e pulire
il canale dell'acqua (solo testa di pulizia
R).

=>» In caso di inattivita prolungata dell’ap-
parecchio, riporlo solo a batteria com-
pletamente carica. Ricaricare comple-
tamente la batteria almeno una volta al
mese.

Una volta all'anno

= Sostituire il tubo flessibile della pompa
di dosaggio (solo variante Dose).

=>» Far effettuare l'ispezione prevista dal
servizio clienti.



Interventi di manutenzione

Contratto di manutenzione

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-

parecchio & possibile stipulare dei contratti

di manutenzione con il consulente di vendi-

ta/servizio competente.

Sostituire i labbri di aspirazione

= Togliere la barra di aspirazione.

=>» Svitare le manopole a crociera.

Fig. 13, vedi copertina

= Togliere le parti sintetiche.

=> Togliere i labbri di aspirazione.

=>» Inserire i labbri di aspirazione sostituiti.

=> Inserire le parti sintetiche.

=> Avvitare e stringere le manopole a cro-
ciera.

Montare la testa di pulizia D

= Premere verso il basso il pedale per il
sollevamento/I'abbassamento della te-
sta di pulizia.

= Spingere la testa di pulizia sotto I'appa-
recchio in modo tale che il tubo flessibi-
le sia rivolto all'indietro.
Spingere la testa di pulizia solo a meta
sotto I'apparecchio.

Fig. 14, vedi copertina

= Rimuovere il coperchio sulla testa di pu-
lizia.

Fig. 15, vedi copertina

=> Collegare il cavo di alimentazione della
testa di pulizia all'apparecchio (gli stes-
si colori devono coincidere).

= Rimettere il coperchio e chiuderlo.

= Spingere la testa di pulizia al centro sot-
to l'apparecchio.

Fig. 16, vedi copertina

=> Collegare il giunto del tubo flessibile
sulla testa di pulizia con il tubo flessibile
all'apparecchio.

Fig. 17, vedi copertina

=>» Introdurre la linguetta al centro della te-
sta di pulizia tra la forcella nella leva.

=>» Posizionare la leva sul pedale per solle-
vare/abbassare in modo tale che i fori
coincidano nella leva e la testa di pulizia.

=>» Introdurre il perno di sostegno attraver-
so i fori e spostare verso il basso la la-
miera di sicurezza.

Fig. 18, vedi copertina

=>» Introdurre il perno cilindrico nel foro del-
la barra di trazione.

= Introdurre ed agganciare fino in basso
la barra di trazione con il perno nel bina-
rio guida sulla testa di pulizia.

=> Ripetere il procedimento con la barra di
trazione sul lato opposto.

Montare la testa di pulizia R

= Premere verso il basso il pedale per il
sollevamento/I'abbassamento della te-
sta di pulizia.

= Spingere la testa di pulizia sotto I'appa-
recchio in modo tale che il tubo flessibi-
le sia rivolto all'indietro.
Spingere la testa di pulizia solo a meta
sotto I'apparecchio.

Fig. 19, vedi copertina

= Rimuovere il coperchio.

Fig. 20, vedi copertina

=> Collegare il cavo di alimentazione della
testa di pulizia all'apparecchio (gli stes-
si colori devono coincidere).

=>» Inserire il coperchio.

=>» Spingere la testa di pulizia al centro sot-
to I'apparecchio.

Fig. 16, vedi copertina

=> Collegare il giunto del tubo flessibile
sulla testa di pulizia con il tubo flessibile
all'apparecchio.

Fig. 21, vedi copertina

=> Introdurre la linguetta al centro della te-
sta di pulizia tra la forcella nella leva.

=> Posizionare la leva sul pedale per solle-
vare/abbassare in modo tale che i fori
coincidano nella leva e la testa di pulizia.

=>» Introdurre il perno di sostegno attraver-
so i fori e spostare verso il basso la la-
miera di sicurezza.

Fig. 22, vedi copertina

=>» Introdurre il perno cilindrico nel foro del-
la barra di trazione.

=> Introdurre fino in basso la barra di tra-
zione nel binario guida sulla testa di pu-
lizia.

=> Introdurre ed agganciare la lamiera di
sicurezza nel binario guida.

= Ripetere il procedimento con la barra di
trazione sul lato opposto.

Smontare la testa di pulizia D

Fig. 23, vedi copertina

=>» Introdurre la lamiera di sicurezza e spo-
stare verso l'alto la barra di trazione.

L'ulteriore smontaggio avviene nella se-

quenza inversa rispetto al montaggio.

Smontare la testa di pulizia R

Lo smontaggio avviene nella sequenza in-

versa rispetto al montaggio.

Sostituire i rulli delle spazzole

Fig. 24, vedi copertina

=> Sollevare la testa di pulizia.

=> Allentare la chiusura del labbro di tra-
scinamento.

=>» Sportare il labbro di trascinamento.

Fig. 25, vedi copertina

=>» Allentare la chiusura del coperchio del

cuscinetto.

Premere verso il basso il coperchio del

cuscinetto e rimuoverlo.

Estrarre il rullo della spazzola.

Introdurre un nuovo rullo della spazzola.

Fissare nuovamente il coperchio del cu-

scinetto ed il labbro di trascinamento.

Ripetere il procedimento nella parte op-

posta.

Sostituire le spazzole a disco

Sollevare la testa di pulizia.

= Premere verso il basso il pedale cambio

spazzole oltre la resistenza.

= Estrarre la spazzola a disco lateralmen-

>
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te sotto la testa di pulizia.
Posizionare una nuova spazzola a di-
sco sotto la testa di pulizia, premere
verso l'alto ed agganciare.

Sostituire il tubo flessibile della pompa

(solo versione Dose)

=>» Svitare la lastra di accesso destra e sol-
levare con il pedale di guida.

Fig. 26, vedi copertina

Coperchio del corpo

Copertura

Portatubo

Tubo flessibile della pompa

Rotore

Staccare la copertura del corpo.

Togliere la copertura.

Estrarre il portatubo con il tubo flessibile

della pompa (per facilitare I'operazione

ruotare il rotore manualmente).

Sostituire il tubo flessibile della pompa.

Rendere operativi la pompa di dosag-

gio e l'apparecchio procedendo nella

sequenza inversa.

Antigelo

In caso di pericolo di gelo:

=>» Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di
acqua sporca.

=>» Collocare I'apparecchio in un locale
protetto dal gelo.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Rischio di lesioni! Prima di cominciare qualsi-

asi lavoro sull'apparecchio posizionare l'inter-

ruttore a chiave su "0“ e togliere la chiave.

Premere il pulsante d'arresto d'emergenza.

Depositare I'apparecchio su una superficie

resistente e piana e scollegare la spina della

batteria.

=>» Scaricare e smaltire I'acqua sporca e la
restante acqua pulita.

In caso si presentino guasti che non posso-

no essere risolti grazie a questa tabella,

chiamare il servizio clienti.

vV

Sostituzione fusibili

Indicazione:

Fusibili polari difettosi possono essere so-
stituiti solo dal servizio clienti. In presenza
di fusibili guasti il servizio clienti deve con-
trollare le condizioni di utilizzo e l'intero di-
spositivo di comando.

Visualizzazione guasti

Se sul display sono visualizzati degli errori,

procedere come segue:

= Posizionare l'interruttore a chiave sulla
posizione "0“ (spegnere I'apparecchio).

= Attendere fino a quando non sia scom-
parso il testo sul display.

= Porre l'interruttore a chiave sulla posi-
zione "1“ (accendere I'apparecchio).
Solo a ricomparsa dell'errore attuare le
rispettive disposizioni di risoluzione
guasti nella giusta sequenza. L'interrut-
tore deve essere posizionato su "0 a
interruttore d'emergenza premuto.

= Se non risulta possibile correggere I'er-
rore, chiamare il servizio clienti indican-
do il messaggio di errore.

Avviso:

| messaggi di guasti non riportati nella tabella

seguente, indicano errori che non possono

essere risolti dall'operatore. In tal caso si pre-

ga di contattare il Servizio clienti.
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Guasti visualizzati sul display

EM.premuto !?!

premuto.

Visualizzazione di- |Causa Rimedio
splay
E: Tasto ARR. Pulsante d'arresto d'emergenza Sbloccare il pulsante d'arresto d'emergenza girandolo. Portare l'interruttore a

chiave in posizione "0“. Attendere la disattivazione del display. Portare l'inter-
ruttore a chiave in posizione "1

E: Raffreddare

Unita di controllo surriscaldata

Ruotare l'interruttore a chiave in posizione ,0“. Attendere almeno 5 minuti af-

mod. Power! finché il comando possa raffreddarsi. Rimettere in funzione I'apparecchio.
E: sovraccarico Sovraccarico motore spazzole Ruotare l'interruttore a chiave su "0". Attendere 3 secondi. Rimettere in funzio-
SPAZZOLA/RULLO ne l'apparecchio. Ridurre la pressione di contatto delle spazzole.

E: Errore hardw. in
Onboardlader

Guasto del caricabatterie (solo va-
riante Pack)

Estrarre la spina del caricabatterie. Attendere 10 secondi. Inserire nuovamente la spi-
na. Se il guasto viene visualizzato nuovamente: Chiamare il servizio clienti.

E: Errore profilocar.
Batteria

Batteria guasta

Controllare la batteria.

E: sovraccarico
MOTORE

Motore di trazione surriscaldato per
guida in salita o freno bloccato.

Far raffreddare I'apparecchio per almeno 15 minuti. Ruotare l'interruttore a
chiave su "0". Attendere 3 secondi. Rimettere in funzione I'apparecchio. Evita-
re frequenti percorsi in salita.

Interruttore sedile!
Sedersi!

L'interruttore contatto sedile non &
attivato.

Rilasciare il pedale di guida. Prendere posto sul sedile.

Rilasciare gas!

Al momento dell'attivazione dell'in-
terruttore a chiave, l'acceleratore
deve essere premuto.

Rilasciare il pedale di guida e premerlo nuovamente.

Arresto a breve cor-
sa aspir

L'interruttore a chiave é stato posi-
zionato su "0" con la turbina di aspi-
razione in funzione.

La turbina di aspirazione funziona con un ritardo di 10 secondi. Attendere fino
a quando l'apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 secondi.

Serb sporc. pieno
Arresto pulizia

Il serbatoio dell'acqua sporca € pie-
no.

Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca.

Funz. emergenza!
Guidare a terra

Freno di stazionamento difettoso.

Pericolo! Non percorrere salite/discese.

Posteggiare I'apparecchio su una superficie piana.

Bloccare I'apparecchio con un cuneo in modo che non possa spostarsi acci-
dentalmente.

Informare il Servizio Assistenza Clienti.

Guasti non visualizzati sul display

Guasto

Rimedio

L'apparecchio non si accende

Inserire la spina della batteria.

Posizionare l'interruttore

a chiave in posizione "1

Interruttore di sicurezza non premuto, sedersi sul sedile di guida.
L'apparecchio funziona solo se I'operatore & seduto sul sedile.

Sbloccare il pulsante d'arresto d'emergenza.

Portare l'interruttore a chiave in posizione "0“. Attendere circa 10 secondi prima di riportare l'interruttore
a chiave in posizione "1%. Guidare I'apparecchio possibilmente su superfici piane. Se necessario, con-
trollare il freno di stazionamento ed il freno a pedale.

Togliere il piede dall'acceleratore prima di attivare l'interruttore a chiave. Se I'errore compare ugualmen-
te chiamare il servizio clienti.

Controllare la batteria, se necessario caricarla

Quantita di acqua insufficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio

Controllare che i tubi flessibili non siano otturati, eventualmente pulirli.

Testa di pulizia R: Estrarre e pulire la barra per la distribuzione dell'acqua.

Pulire il filtro dell'acqua pulita.

ciente

Potenza di aspirazione insuffi-

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne I'impermeabilita, even-
tualmente sostituire

Pulire il il filtro plissettato piatto nel serbatoio dell'acqua sporca.

Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente girarli o sostituirli

Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.

Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Controllare se il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca € chiuso

Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.

Applicare il peso supplementare (accessorio) sulla barra di aspirazione.

Risultato di pulizia insufficiente

Regolare la pressione di contatto (solo per versione Eco)

Regolare i labbri di trascinamento (non per versione Eco)

Verificare l'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

Le spazzole non ruotano

Ridurre la pressione di contatto (non per versione Eco)

Controllare se corpi estranei bloccano le spazzole, eventualmente rimuoverli.

Motore sovraccarico, far raffreddare. Portare l'interruttore a chiave in posizione "0“. Attendere circa 10
secondi prima di riportare l'interruttore a chiave in posizione "1*.

ca intasato

Tubo di scarico dell'acqua spor-

Aprire il dispositivo di dosaggio del tubo di scarico. Rimuovere il tubo di aspirazione dalla barra di aspi-
razione e chiudere con la mano. Girare il selettore programmi su Aspirazione. L'otturazione viene aspi-
rata dal tubo di scarico e convogliata nel serbatoio dell'acqua sporca.

Dosaggio detergente Dose (so-
lo versione Dose) non funziona

Informare il Servizio Assistenza Clienti.
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Potenza

Tensione nominale V 24

Capacita della batteria Ah (5h) 180 (240 opzione)

Medio assorbimento di potenza w 2200

Potenza del motore di trazione (potenza nomi- |W 600

nale)

Potenza del motore di aspirazione W 500

Potenza del motore delle spazzole W 2 x600

Aspirazione

Potenza di aspirazione, quantita d'aria I/s 20,5

Potenza di aspirazione, pressione negativa kPa 120

Spazzole pulenti

Larghezza della superficie di lavoro mm 550 650 750
Diametro della spazzola mm 105 315 105 365 105 410
Numero giri spazzole 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Dimensioni e pesi

Velocita massima di avanzamento km/h 6

Pendenza massima del terreno % 10

Potenza di superficie teorica m2/h 3300 | 3900 \ 4500
Volume del serbatoio di acqua pulita/sporca || 90

Volume vano raccolta [ 5 \ - | 6 \ - \ 7 \ -
Lunghezza mm 1450

Larghezza (senza barra di aspirazione) mm 720 | 770 \ 810
Altezza mm 1180

Peso totale consentito kg 460

Peso di trasporto kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Carico unitario (con conducente e serbatoio acqua pulita riempito)

Ruota anteriore N/cm2 64

Ruota posteriore N/cm? 52

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore complessivo oscillazione m/s? <2,5

Dubbio K m/s? 0,2

Pressione acustica L, dB(A) 69

Dubbio K dB(A) 3

Pressione acustica Ly, + Dubbio K, dB(A) 87

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

La lista dei pezzi di ricambio pit comuni
¢ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispetti-
vo paese di pubblicazione da parte della no-
stra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente
eventuali guasti allapparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al piu vici-
no centro di assistenza autorizzato, esibendo
lo scontrino di acquisto.

Dichiarazione di conformita

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto:  detergente per pavimenti
uomo a bordo
Modello: 1.161-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
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EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con dele-

ga della direzione.
;l/@gz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.
.Jenner
Chairman of the Board of Management
Responsabile della documentazione:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A |!L!]_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Veiligheidsinstructies. ... . ... NL 1
Functie. .................. NL 1
Reglementair gebruik ....... NL 1
Zorg voor het milieu. .. ...... NL 1
Bedieningselementen . ... ... NL 1
Voor de inbedrijfstelling. . . . .. NL 2
Werking. . ................ NL 3
Vervoer .................. NL 5
Opslag................... NL 5
Onderhoud. . .............. NL 5
Hulp bij storingen. .. ........ NL 6
Technische gegevens . . ... .. NL 8
Toebehoren en reserveonder-

delen .................... NL 8
Garantie. ................. NL 8
EU-conformiteitsverklaring ... NL 8

Veiligheidsinstructies

Voordat u het apparaat voor de eerste keer
in gebruik neemt, dient u deze gebruiks-
handleiding en de bijgevoegde brochure
met veiligheidsaanwijzingen voor borstel-
reinigingsapparaten 5.956-251.0 te lezen
en er nota van te nemen.

Het apparaat is toegelaten voor het gebruik
op oppervlakken met een helling tot 10%.

Veiligheidsinrichtingen
Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie

omgaan worden.

Noodstopknop

Voor een directe buitengebruikstelling van

alle functies: Noodstopknop indrukken.

— Bij drukken op de Nood-Uit-knop remt
het apparaat hard.

— Nood-Uit werkt direct op alle apparaat-
functies.

— Het display blijft aangeven.

Veiligheidsschakelaars

Schakelt de rijmotor met een korte vertra-

ging uit, wanneer de bediener tijdens het

werken resp. tijdens het rijden, de stoel ver-

laat.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt
voor de natte reiniging of het polijsten van
vlakke vloeren.

Het apparaat kan door het instellen van de
waterhoeveelheid, de aandrukkracht van
de borstels, de hoeveelheid reinigingsmid-
del en de rijsnelheid makkelijk aangepast
worden aan de overeenkomstige reini-
gingstaak.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor bedrijfsmatig
en industrieel gebruik, zoals bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken,
winkels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.
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Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de

gegevens in deze gebruiksaanwijzing.

— Het apparaat mag uitsluitend gebruikt
worden voor het reinigen van gladde
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht
en polijstwerkzaamheden.

— Dit apparaat is voor gebruik binnen be-
stemd.

— Het gebruikstemperatuurbereik ligt tus-
sen +5°C en +40°C.

— Het apparaat is niet geschikt voor de
reiniging van bevroren vioeren (bijv. in
koelhuizen).

— Het apparaat is geschikt voor een maxi-
male waterhoogte van 1 cm. Nietin een
zone rijden wanneer het gevaar bestaat
dat de maximale waterhoogte over-
schreden wordt.

— Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

— Het apparaat is niet bestemd voor de
reiniging van openbare verkeerswegen.

— Het apparaat mag ook niet gebruikt
worden op drukgevoelige vloeren. Re-
kening houden met de toegelaten op-
pervlaktebelasting van de vloer. De op-
pervlaktebelasting van het apparaat is
vermeld in de technische gegevens.

— Het apparaat is niet geschikt voor het ge-
bruik in explosiegevaarlijke omgevingen.

— Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking
van de zuiglucht explosieve mengsels
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat
gebruikt worden, aantasten.

Zorg voor het milieu

De verpakkingsmaterialen zijn re-
cyclebaar. Gooi het verpakkings-
materiaal niet met het huisvuil
weg, maar zorg dat het gerecy-
cled kan worden.

Oude apparaten bevatten waar-
devolle materialen die gerecycled
kunnen worden. Batterijen, olie
len gelijksoortige stoffen mogen
niet in het milieu terechtkomen.
Geef oude apparaten daarom bij
leen geschikte verzamelplaats af.

4| &9

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Bedieningselementen

Afbeelding 1, zie omslagpagina

1 Schraaplip *

2 Reinigingskop *

3 Reinigingsmiddelfles (alleen variant Dose)

4 Zuigslang reinigingsmiddel (alleen vari-
ant Dose)

5 Hendel voor het optillen / neerlaten van
de zuigbalk

NL -1

Regelknop waterhoeveelheid
Bedieningsveld
Vuilwaterreservoir
Deksel reservoir vuil water
0 Zuigbalk *
1 Vleugelmoeren voor het verstellen van
de zuigbalk
12 Vleugelmoeren voor het bevestigen
van de zuigbalk
13 Zuigslang
14 Vlotter
15 Elektriciteitskabel oplaadapparaat (al-
leen variant Pack)
16 Zekeringssteun
17 Batterijstekker (niet bij variant Pack)
18 Accu
19 Zitplaats (met veiligheidsschakelaar)
20 Stuurwiel
21 Deksel schoonwatertank
22 Hendel Borstelaandrukkracht (alleen bij
versie Adv)
23 Filter vers water
24 Pedaal voor het omhoog / omlaag zet-
ten van de reinigingskop
25 Vlak harmonicafilter
26 Lade voor grof vuil (alleen bij R-reini-
gingskop) *
27 Doseerapparaat voor vuil water
28 Aftapslang vuil water
29 Waarschuwingslampje bij achteruitrij-
den *
30 Vulsysteem *
31 Treeplaat rechts
32 Gaspedaal
33 Instelwiel schraaplip *
34 Pedaal borstelvervanging (alleen bij D-
reinigingskop) *
* niet in leveringspakket

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Bedieningspaneel

Afbeelding 2, zie omslagpagina

Rijrichtingschakelaar

Programma schakelaar

Claxon

Sleutelschakelaar

Noodstopknop

Schakelaar doseerapparaat reinigings-

middel (alleen bij versie Dose)

Schakelaar waarschuwingslampje bij

achteruitrijden *

8 Infotoets (alleen variant Adv)

9 Display

10 Controlelampje service

11 Controlelampje automatische parkeer-
rem actief

12 Controlelampje accubewaking

13 Controlelampje storing

14 Controlelampje vuilwaterreservoir vol

15 Controlelampje overbelasting borstel
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Voor de inbedrijfstelling

Accu's

\Aanwijzingen op de accu, in de ge-
bruiksaanwijzing en in de voertuig-
gebruiksaanwijzing naleven

Oogbescherming dragen

Kinderen uit de buurt houden van
zuren en accu's

Ontploffingsgevaar

Vuur, vonken, open licht en roken
verboden

Pas op voor bijtende vioeistoffen

Eerste hulp

Waarschuwingstekst

Afvalverwerking

Accu niet in vuilnisbak gooien

RS e

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Geen werktuig e.d. op de batterij leggen.
Gevaar van kortsluiting en explosie.
Verwondingsgevaar. Wonden nooit in con-
tact brengen met lood. Na het werk aan ac-
cu's altijd de handen reinigen.

Accu's inzetten en aansluiten

Bij de variant "Pack" zijn de batterijen reeds
ingebouwd

=>» Stoel naar voren klappen.

Afbeelding 3, zie omslagpagina

=> Batterijen inzetten.

Instructie:

Beide aanbevolen batterijtypen worden
verschillend in verschillende opstellingen in
het apparaat geplaatst.

Opstelling A (afbeelding 3A)  [180 Ah

240 Ah

Opstelling B (afbeelding 3B)

LET OP

Beschadigingsgevaar. Op juiste polariteit

letten.

= Accupolen met poolvet invetten.

= Polen met de bijgevoegde verbindings-
kabels verbinden.

= Meegeleverde aansluitingskabels aan
de nog vrije accupool (+) en (-) vast-
klemmen.

= Accustekker insteken.

=>» Zekeringssteun optillen en stoel naar
omlaag zwenken.

LET OP

Beschadigingsgevaar door volledige ontla-

ding. Voor inbedrijfname van het apparaat

batterijen opladen.

Accu's opladen

Instructie:

Het apparaat beschikt over een diepontla-

dingsbeveiliging, d.w.z. wanneer de nog

toelaatbare minimale capaciteit bereikt

wordt, kan het apparaat alleen nog gere-

den en eventuele aanwezige verlichting in-

geschakeld worden. Op het bedieningspa-

neel brandt de accubewaking in dat geval

rood.

=>» Rijd het apparaat direct naar het laad-
station en vermijd daarbij stijgingen.

Instructie:

Bij het gebruik van andere batterijen (bv.

van andere fabrikanten) moet de beveili-

ging tegen volledige ontlading voor de

overeenkomstige batterij opnieuw inge-

steld worden door de Karcher-klantenser-

vice.

A GEVAAR

Gevaar door elektrische schok Stroomlei-

dingnet en beveiliging in acht nemen — zie

»,Oplaadapparaat”.

Gebruik het oplaadapparaat enkel in droge

ruimten met voldoende verluchting!

Instructie:

De oplaadtijd bedraagt gemiddeld ca. 10-

12 uren.

De aanbevolen oplaadapparaten (passend

bij de telkens gebruikte batterijen) zijn elek-

tronisch geregeld en beéindigen het laad-

proces zelfstandig.

A GEVAAR

Explosiegevaar. Het opladen van natte ac-

cu's is alleen toegestaan bij omhoogge-

klapte stoel.

Variant ,,Pack“

=> Stoel omhoog klappen.

=> Elekitriciteitskabel uit de houder nemen
en in het stopcontact steken.
Op het display wordt de ladingstoe-
stand van de batterijen weergegeven.

Instructie:

Bij het opladen zijn alle reinigings- en rij-

functies geblokkeerd. De functies zijn ge-

blokkeerd tot de minimale oplaadtijd van 90

minuten verstreken is en de netstekker er

weer uitgetrokken is.

= Na het opladen moet de netstekker uit-
getrokken en in de houder aan het ap-
paraat gelegd worden.

Variant zonder ingebouwd

oplaadapparaat

Stoel omhoog klappen.

Accustekker uittrekken en verbinden

met de oplaadkabel.

Oplaadapparaat in het stopcontact ste-

ken en inschakelen.

Na het opladen het oplaadapparaat uit-

schakelen en van het stroomnet scheiden.

Accukabel van de laadkabel trekken en

met het apparaat verbinden.

Onderhoudsarme accu's (natte accu's)

= Een uur voor het einde van het laadpro-
ces gedestilleerd water toevoegen, let-
ten op het juiste zuurpeil. Accu is over-
eenkomstig gekenmerkt. Aan het einde
van het laadproces moeten alle cellen
gas ontwikkelen.

v v v Y

NL -2

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor invreten!

— Nawullen van water in de ontladen toe-
stand van de accu kan leiden tot het
vrijkomen van zuren.

— Bijde omgang met accuzuur een veilig-
heidsbril dragen en de voorschriften in
acht nemen om verwondingen en de
beschadiging van kledij te vermijden.

— Eventuele zuurspatten op huid of kledij
onmiddellijk met overvioedig water uit-
spoelen.

LET OP

Gevaar voor beschadiging!

— Voor het navullen van de batterijen al-
leen gedestilleerd of gedemineraliseerd
water (EN 50272-T3) gebruiken.

— Geen vreemde toevoegingsstoffen (zo-
genoemde verbeteringsmiddelen) ge-
bruiken, anders vervalt elke garantie.

Aanbevolen accu's, laadapparaten

Bestel-nr.
Accuset 180 Ah, onder-(6.654-124.0
houdsuvrij

(4 batterijen)
Accuset 240 Ah, onder-|6.654-119.0
houdsuvrij

(4 batterijen)
Oplaadapparaat, voor
onderhoudsvrije batte-
rijen

6.654-125.0

Maximale batterijafmetingen

Opstelling  |A B

Lengte 244 mm 312 mm
Breedte 190 mm 182 mm
Hoogte 275 mm 365mm

Batterijen demonteren

Sleutelschakelaar naar '0' draaien en
sleutel uittrekken.

Stoel naar voren klappen.
Batterijstekker uittrekken.

Kabel van de minpool van de batterij
losmaken.

Resterende kabels van de batterijen af-
halen.

Batterijen eruit nemen.

Verbruikte batterijen conform de gel-
dende bepaleingen verwijderen.

Afladen

L 720 2 7

Instructie:

Voor een onmiddelijke buitengebruikstel-

ling van alle functies de Nood-Uit-schake-

laar indrukken en de sleutelschakelaar in

de stand ,0“ draaien.

=> Vier vloerplanken van de pallet zijn met
schroeven bevestigd. Schroef deze
planken er af.

Afbeelding 4, zie omslagpagina

= Leg de planken op de kant van de pal-
let. Plaats de planken zo, dat ze voor de
wielen van het apparaat liggen. Beves-
tig de planken met de schroeven.

= De in de verpakking bijgevoegde bal-
ken voor ondersteuning van de helling
gebruiken.

= Houten latten voor de wielen verwijde-
ren.
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Afbeelding 5, zie omslagpagina

= Aan de hendel van de rem trekken en
het apparaat bij een aangetrokken hen-
del van het platform schuiven.

Noodstopknop door draaien ontgrende-
len.

Sleutelschakelaar op ,1“ stellen.
Rijrichtingsschakelaar bedienen en ap-
paraat langzaam van het platform rijden.
Sleutelschakelaar weer op ,0“ zetten.

v VY Ve

Reinigingskop inbouwen
Het inbouwen van de reinigingskop is be-
schreven in het hoofdstuk ,Onderhouds-
werkzaamheden®.
Instructie:
Bij bepaalde modellen is de reinigingskop
reeds gemonteerd.

Borstels monteren

De montage van de borstels is beschreven
in het hoofdstuk ,Onderhoudswerkzaam-
heden®.

Zuigbalk monteren

Afbeelding 6, zie omslagpagina

= Zuigbalk zodanig in de ophanging
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

= Vleugelmoeren aanspannen.

= Zuigslang plaatsen.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel. In gebieden waar de
bediener geraakt kan worden door vallende
voorwerpen, mag het apparaat niet zonder
beschermdak worden gebruikt.

Instructie:

Voor een onmiddellijke buitengebruikstel-
ling van alle functies de Nood-Uit-schake-
laar indrukken.

Parkeerrem controleren

A GEVAAR

Ongevalgevaar. Voor elke werking moet de
functionaliteit van de parkeerrem op een
vlakke ondergrond gecontroleerd worden.
Zitpositie innemen.

Noodstopknop door draaien ontgrendelen.
Sleutelschakelaar op "1" zetten.
Rijrichting selecteren.

Gaspedaal licht induwen.

De rem moet hoorbaar ontgrendelen
(het controlelampje parkeerrem op het
bedieningspaneel dooft). Het apparaat
moet op een vlakte zacht beginnen te
rollen. Indien het pedaal losgelaten
wordt, vergrendelt de rem hoorbaar.
Het apparaat moet buiten werking ge-
zet worden en de klantendienst moet
geraadpleegd wordt indien het boven-
genoemde niet geldt.

Rijden

A A AN A7

A GEVAAR

Ongevalgevaar Als het apparaat niet meer

remt, gaat u als volgt te werk:

= Wanneer het apparaat op een helling
van meer dan 2% bij het loslaten van
het rijpedaal niet tot stilstand komt, mag
om veiligheidsredenen de noodstop-
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knop alleen ingedrukt worden, wanneer
de juiste mechanische functie van de
parkeerrem bij iedere inbedrijfname
van de machine van te voren gecontro-
leerd is.

=>» Het apparaat moet bij het bereiken van
de stilstand (op een effen vlakte) buiten
werking gesteld worden en de klanten-
dienst moet geraadpleegd worden!

= Bijkomend moeten de onderhoudsin-
structies voor remmen in acht genomen
worden.

A GEVAAR

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

=> In rijrichting mogen enkel stijgingen tot
10% bereden worden.

Kantelgevaar bij snel door de bochten rij-

den.

Slipgevaar bij natte bodems.

= In bochten langzaam rijden.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

=> Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

=> Dwars op de rijrichting mogen enkel stij-
gingen tot max. 10% bereden worden.

Rijden

= Noodstopknop door draaien ontgrende-
len.

= Gaan zitten en sleutelschakelaar naar
stand ,1“ draaien.

=> Instellen van rijrichting met de rijrich-
tingsschakelaar op het bedieningspa-
neel.

=> Rijsnelheid bepalen door het bedienen
van het gaspedaal.

= Apparaat stoppen: Gaspedaal loslaten.

Instructie:

De rijrichting kan ook tijdens de rit veran-

derd worden. Zo kunnen door meermaals

voor- en achteruit te rijden ook heel matte
plaatsen gepolijst worden.

Display

Bij het inschakelen van het apparaat ver-

schijnen op het display na elkaar de vol-

gende meldingen:

— , <ZELFTEST >*: De besturing voert
een zelftest uit.

— ,Water E-----F* (variant Adv): Waterpeil
in het schoonwaterreservoir (6 secon-
den lang).
~B-urenxxxxxhxxm+* (variant Classic):
Bedrijfsuren (6 seconden lang)

— ,Batterij: E-----F*: Ladingstoestand van
de batterij.

Overbelasting

Bij overbelasting wordt de motor van de

wielaandrijving na een bepaalde tijd uitge-

schakeld. Op het display verschijnt een sto-
ringsmelding. Bij oververhitting van de be-

sturing wordt het betrokken aggregaat uit-

geschakeld.

= Apparaat gedurende minstens 15 minu-
ten laten afkoelen.

=>» Schleutelschakelaar op ,0“ draaien,
korte tijd wachten en weer op ,1“ draai-
en.

Bedrijfsstoffen vullen

Reinigingsmiddel

LET OP

Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend
aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik
van andere reinigingsmiddelen draagt de
exploitant het verhoogde risico wat betreft
de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.
Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrij
zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.
AN VOORZICHTIG

Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.

Instructie:

Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

Gebruik Reinigings-
middel

Onderhoudsreiniging van  |RM 746

alle waterbestendige vloe- |[RM 780

ren

Onderhoudsreiniging van |RM 755 es

blinkende oppervlakken
(bijv. Granit)
Onderhoudsreiniging en ba-|RM 69 ASF
sisreiniging van industriéle
vloeren

Onderhoudsreiniging en ba-|RM 753
sisreiniging van fijne stenen
tegels

Onderhoudsreiniging van  |RM 751

stenen in de sanitaire sector

Reiniging en ontsmetting in |RM 732
de sanitaire sector
Reiniging van alle alkalibe- |RM 752

stendige vloeren (bijv. PVC)

Reiniging van linoleumvloe- |RM 754
ren

Schoon water

= Deksel van het schoonwaterreservoir
openen.

= Vers water (maximum 60 °C) tot 15 mm
onder de bovenkant van het reservoir
vullen.

=>» Vullen met reinigingsmiddel.

Instructie:

Als eerst reinigingsmiddel en vervolgens

water in het reinigingsmiddelreservoir

wordt gegoten, kan dat tot sterke schuim-

vorming leiden.

= Deksel van het schoonwaterreservoir
sluiten.

Instructie:

Vul het schoonwaterreservoir voor de eer-

ste inbedrijfstelling volledig om het water-

leidingsysteem te ontluchten.

Vulsysteem (optie)

= Waterslang aansluiten aan de aansluit-
mof van het vulsysteem.

= Open de watertoevoer.

Wanneer het maximale vulpeil bereikt

is, stopt de ingebouwde vlotterklep de

watertoevoer.

Watertoevoer sluiten.

Waterslang verwijderen.

vV



Doseerinrichting (alleen variant Dose)

Aan het schoon water wordt op de weg
naar de reinigingskop door een doseerap-
paraat reinigingsmiddel toegevoegd.
=> Reinigingsmiddelfles in het apparaat
plaatsen.
=>» Dop van de fles losdraaien.
=>» Zuigslang van het doseerapparaatin de
fles steken.
Instructie:
Met de doseerinrichting kan maximum 3%
reinigingsmiddel gedoseerd worden. Bij
een hogere dosering moet het reinigings-
middel in het schoonwaterreservoir gego-
ten worden.
LET OP
Gevaar voor verstopping door opgedroogd
reinigingsmiddel bij toevoeging van het rei-
nigingsmiddel in het schoonwaterreservoir
van de variant Doos. De debietmeter van
de doseerinrichting kan verkleven door op-
gedroogd reinigingsmiddel en het functio-
neren van de doseerinrichting verhinderen.
Schoonwatertank en apparaat vervolgens
spoelen met zuiver water. Voor het spoelen
reinigingsprogramma met opdracht voor
water op de programmakeuzeschakelaar
instellen. Waterhoeveelheid op de hoogste
waarde instellen, reinigingsmiddeldosering
op 0% zetten
Instructie:
Het apparaat beschikt over een verswater-
niveau-indicatie op het display. Bij een leeg
schoonwaterreservoir wordt de dosering
van het reinigingsmiddel uitgezet. De reini-
gingskop werkt zonder vloeistoftoevoer
verder.
Reinigingsprogramma's
Afbeelding 7, zie omslagpagina
1 Rijden
Naar gebruiksplaats rijden.
2 Schuurzuigen
Vloer met nat reinigen en vuil water op-
zuigen.
3 Natschrobben
Vloer nat reinigen en reinigingsmiddel
laten inwerken.
4 Zuigen
Vuil opzuigen.
5 Polijsten
Vloer zonder vloeistof polijsten.
6 Schuurzuigen zonder water (polijstzui-
gen)
Vloer polijsten zonder vloeistof en po-
lijststof opzuigen.
Instructie:
Om het geselecteerde programma uit te
voeren, moeten bovendien, afhankelijk van
het programma, de zuigbalk en reinigings-
kop met de juiste bedieningselementen
worden neergelaten.

Infotoets (variant Adv)

Met de infotoets worden menupunten ge-

selecteerd en instellingen uitgevoerd.

— Rechts-/Links bladert vooruit/achteruit
door de menu's.

— Indrukken voor de geselecteerde instel-
ling te kiezen.

Instellingen (variant Adv)

In het bedienersmenu worden instellingen
voor de verschillende reinigingsprogram-
ma's uitgevoerd. Afhankelijk van het reini-
gingsprogramma zijn verschillende para-
meters instelbaar. De instellingen worden
met de Infobutton uitgevoerd.

Bedienersmenu

= Noodstopknop door draaien ontgrendelen.
= Gaan zitten en sleutelschakelaar naar
stand ,1“ draaien.

Het display toont de acculaadtoestand
en het verswaterpeil.
Reinigingsprogramma selecteren.
Bedieningsmenu door draaien van de
Infotoets oproepen.

Gewenste parameters door draaien
van de infotoets selecteren.

Infotoets indrukken — de ingestelde
waarde knippert.

Parameter opnieuw instellen door aan
de infotoets te draaien.

Gewijzigde instelling door indrukken
van de infotoets bevestigen of wachten
tot de ingestelde waarde automatisch
overgenomen wordt.

Instructie:

Indien de geselecteerde parameter gedu-
rende 10 seconden niet gewijzigd wordt,
schakelt het display over op de weergave
van de accutoestand en het verswaterpeil.
Dezelfde reinigingsparameters kunnen in
elk reinigingsprogramma individueel inge-
steld worden.

Alle instellingen blijven opgeslagen, ook als
het apparaat zich in stroomloze toestand
bevindt.

Instelbare parameters

v v v v Y

Instelbare para- |min:stap|Opmerking

meters ‘max
Cleanspeed (max. [1:1:6 1=1km/h,
reinigingssnelheid) 6=6km/h
FACT (borsteltoe- |- Power
rental) Whisper
Fine
Vacuiim (zuigcapa- |— Low
citeit) High

Alleen bij variant Dose

Chemie/Agent (rei- |0,5%:0,5
nigingsmiddeldose- |%:3%
ring)

Infomenu

= Infotoets draaien tot ,Informatiemenu®
op het display weergegeven wordt.

=>» Infomenu oproepen door de infotoets in
te drukken.

Door aan de infotoets te draaien, kunnen

de volgende gegevens weergegeven wor-

den:

NL -4

Displayweergave |Betekenis

B.urenxxxxxhxxm+ |Bedrijfsurenteller
Bij lopende teller
wordt ,+“ weergege-
ven

Water E-----F Waterpeil in het
schoonwaterreser-
voir
,C" knippert wan-
neer de doseerpomp
in bedrijf is (alleen
versie Dose)

Snelh.: xkm/h Momentane snel-
heid

Alfred/Karcher Fabrikant

B90OR Dxx Benaming apparaat

Prog.vers. x.x Softwareversie

Informationsmenu  |U kunt het Infomenu

verlaten verlaten door de in-
fotoets in te drukken.

Waterhoeveelheid instellen

= Waterhoeveelheid in functie van de ver-
vuiling en de soort van de bodemde-
klaag aan de regelknop instellen.

Reinigingskop neerlaten / optillen

Neerlaten

= Achterste vlak van het pedaal voor het
optillen/ neerlaten van de reinigingskop
naar beneden duwen, lossen en pedaal
naar boven laten gaan.
De borstelaandrijving start wanneer de
reinigingskop neergelaten is.

Optillen

= Voorste vlak van het pedaal voor het
optillen/ neerlaten van de reinigingskop
naar omlaag duwen en vastzetten.

Zuigbalk neerlaten / optillen

Neerlaten

= Hendel voor het optillen / neerlaten van
de zuigbalk naar boven trekken, naar bui-
ten duwen en naar beneden loslaten.
De afzuiging start wanneer de hendel
beneden is.

Optillen
=>» Hendel voor het optillen / neerlaten van

de zuigbalk naar boven trekken en blok-
keren.

Zuigbalk instellen

Schuine stand

Voor de verbetering van het zuigresultaat
op stenen ondergronden kan de zuigbalk
tot 5° schuine stand verdraaid worden.
Afbeelding 8, zie omslagpagina

= Vleugelmoeren lossen.

= Zuigbalk draaien.

= Vleugelmoeren aanspannen.

Helling

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de hel-
ling van de rechte zuigbalk veranderd wor-
den.

Afbeelding 8, zie omslagpagina

= Vleugelmoeren lossen.

=> Zuigbalk schuin zetten.

= Vleugelmoeren aanspannen.
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Borstelaandrukkracht verstellen
(alleen bij versie Adv)

Afbeelding 10, zie omslagpagina

=>» Hendel Borstelaandrukkracht naar links
ontgrendelen, verstellen en naar rechts
opnieuw vastzetten.

— Hendel naar beneden: aandrukkracht
verlagen.

— Hendel naar boven: aandrukkracht ver-
hogen.

Schraaplippen instellen (alleen bij
versie Adv)

=>» Schraaplippen door verdraaien van het
instelwiel zodanig instellen dat de
schraaplip de grond raakt.

= Instelwiel tevens 1 omwenteling naar
beneden verder draaien.

Vuilwatertank leegmaken

Instructie:

Overloop vuilwaterreservoir Bij een vol vuil-

waterreservoir schakelt de zuigturbine uit en

knippert het controlelampje ,Vuilwaterreser-

voir vol“. Alle reinigingsprogramma's met af-

zuiging zijn gedurende één minuut geblok-

keerd. Maak het vuilwaterreservoir leeg.

AN VOORZICHTIG

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

= Neem de aftapslang vuilwater uit de
houder en plaats deze in een geschikte
verzamelbak.

Afbeelding 11, zie omslagpagina

= Water door het openen van de doseer-
inrichting op de aftapslang aftappen.

= Vervolgens de vuilwatertank met
schoon water uitspoelen.

Schoonwatertank leegmaken

=> Filterbeker van de filter vers water los-
draaien en schoonwaterreservoir laten
leeglopen.

=> Filterbeker opnieuw aanbrengen.

Lade voor grof vuil leegmaken
(alleen bij R-reinigingskop)
=> Lade voor grof vuil controleren. Lade
voor grof vuil indien nodig of aan het
einde van het werk wegnemen en leeg-
maken.

Buitenwerkingstelling

=> Sleutelschakelaar naar '0' draaien en
sleutel uittrekken.
= Apparaat met de wiggen tegen wegrol-

len zekeren.
Vervoer
A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Voor het in- en uitla-

den van het apparaat mag het hellingsper-

centage van 10% niet overschreden wor-

den. Rijd langzaam.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.
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Bij gemonteerde D-reinigingskop
= Schijfborstels uit de borstelkop verwij-
deren.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het

gewicht van het apparaat bij opbergen in

acht nemen.

=> Het apparaat mag alleen binnen wor-
den opgeborgen.

=> Bij het kiezen van de opbergplaats
moet rekening gehouden worden met
het max. toegelaten gewicht van het ap-
paraat om de stabiliteit niet te beinvloe-
den.

Onderhoud

A Gevaar

Verwondingsgevaar. Voor alle werkzaam-

heden aan het apparaat de sleutelschake-

laar op ,,0“ zetten en de sleutel er uit trek-

ken. Nood-Uit-knop indrukken.

Apparaat op een stabiele, effen onder-

grond plaatsen en batterijstekker uittrek-

ken.

AN WAARSCHUWING

De zuigturbine loopt na het uitschakelen

na. Voer onderhoudswerkzaamheden pas

uit als de zuigturbine stilstaat.

= Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Onderhoudsschema

Na het werk

LET OP

Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat

niet met water schoon en gebruik geen

agressieve reinigingsmiddelen.

Vuil water aflaten.

Plat harmonicafilter controleren, indien

nodig vervangen.

Alleen R-reinigingskop: lade voor grof

vuil verwijderen en leegmaken.

Apparaat aan de buitenkant met een

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte

doek reinigen.

Zuiglippen en schraaplippen reinigen,

op slijtage controleren en indien nodig

vervangen.

=> Borstels op slijtage controleren, indien
nodig vervangen.

=> Batterij laden:
Als de ladingstoestand minder is dan
50%, de batterij volledig en zonder on-
derbrekingen opladen.
Als de ladingstoestand meer is dan
50%, de batterij alleen opladen wan-
neer u bij het volgende gebruik de vol-
ledige bedrijfsduur nodig hebt.

Wekelijks

=>» Bij regelmatig gebruik de batterij min-
stens een keer per week volledig en
zonder onderbreking opladen.

Maandelijks

= Accupool op oxidatie controleren, in-
dien nodig schoonborstelen en met
poolvet invetten. Op stevige zitting van
de verbindingskabels letten.

v oV WY
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=> Afdichting tussen vuilwaterreservoir en
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

=> Bij niet-onderhoudsvrije accu's, zuur-
dichtheid van de cellen controleren.

=>» Borsteltunnel reinigen (alleen R-reini-
gingskop)

Afbeelding 12, zie omslagpagina

= Waterverdeellijst aan de reinigingskop
verwijderen en waterkanaal reinigen
(alleen R-reinigingskop).

=>» Bij een langere stilstandtijd het appa-
raat alleen met volledig opgeladen bat-
terijen afzetten. Minstens een keer per
maand de batterij opnieuw volledig op-
laden.

Jaarlijks

= Pompslang van de doseerpomp ver-
vangen (alleen variant Dose).

= Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden

Onderhoudscontract

Voor een betrouwbare werking van het ap-

paraat kunnen onderhoudsovereenkom-

sten afgesloten worden met de bevoegde

verkoops-/serviceadviseur.

Zuiglippen vervangen

= Zuigbalk wegnemen.

=>» Stergrepen er uit schroeven.

Afbeelding 13, zie omslagpagina

= Kunststofonderdelen verwijderen.

= Zuiglippen verwijderen.

= Nieuwe zuiglippen inschuiven.

= Kunststofonderdelen opschuiven.

=>» Stergrepen inschroeven en vastdraai-
en.

D-reinigingskop inbouwen

=>» Pedaal voor het optillen / neerlaten van
de reinigingskop naar beneden duwen.

=> Reinigingskop zodanig onder het appa-
raat schuiven dat de slang naar achte-
ren wijst.
Reinigingskop maar voor de helft onder
het apparaat schuiven.

Afbeelding 14, zie omslagpagina

= Deksel van de reinigingskop wegne-
men.

Afbeelding 15, zie omslagpagina

= Stroomtoevoerkabel van de reinigings-
kop met het apparaat verbinden (de-
zelfde kleuren moeten tegen elkaar ko-
men).

= Deksel erop zetten en vastzetten.

= Reinigingskop in het midden onder het
apparaat schuiven.

Afbeelding 16, zie omslagpagina

=> Slangkoppeling aan de reinigingskop
verbinden met de slang aan het appa-
raat.

Afbeelding 17, zie omslagpagina

= Klep in het midden van de reinigingskop
tussen de vorken in de hendel plaatsen.

=> Hendel aan het pedaal voor het optillen
/ neerlaten zodanig instellen dat de
boorgaten in de hendel en de reini-
gingskop overeenstemmen.

=> Stift door de boorgaten steken en borg-
plaat naar omlaag zwenken.



Afbeelding 18, zie omslagpagina

=> Cilinderpen in het boorgat van de trek-
stang schuiven.

= Trekstang met pen in de geleibaan aan
de reinigingskop volledig naar beneden
schuiven en vastzetten.

=> Handeling met de trekstang aan de an-
dere kant herhalen.

R-reinigingskop inbouwen

= Pedaal voor het optillen / neerlaten van
de reinigingskop naar beneden duwen.

= Reinigingskop zodanig onder het appa-
raat schuiven dat de slang naar achte-
ren wijst.
Reinigingskop maar voor de helft onder
het apparaat schuiven.

Afbeelding 19, zie omslagpagina

= Deksel eruit trekken.

Afbeelding 20, zie omslagpagina

= Stroomtoevoerkabel van de reinigings-
kop met het apparaat verbinden (de-
zelfde kleuren moeten tegen elkaar ko-
men).

= Deksel inschuiven.

=> Reinigingskop in het midden onder het
apparaat schuiven.

Afbeelding 16, zie omslagpagina

=>» Slangkoppeling aan de reinigingskop
verbinden met de slang aan het appa-
raat.

Afbeelding 21, zie omslagpagina

= Klepinhet midden van de reinigingskop
tussen de vorken in de hendel plaatsen.

=>» Hendel aan het pedaal voor het optillen
/ neerlaten zodanig instellen dat de
boorgaten in de hendel en de reini-
gingskop overeenstemmen.

=>» Stift door de boorgaten steken en borg-
plaat naar omlaag zwenken.

Afbeelding 22, zie omslagpagina

=>» Cilinderpen in het boorgat van de trek-
stang schuiven.

= Trekstang in de geleibaan aan de reini-
gingskop volledig naar beneden schui-
ven.

=>» Borgplaat in de geleibaan plaatsen en
laten vergrendelen.

= Handeling met de trekstang aan de an-
dere kant herhalen.

D-reinigingskop uitbouwen

Afbeelding 23, zie omslagpagina

= Borgplaat induwen en trekstang naar
boven zwenken.

De verdere uitbouw gebeurt in de omge-

keerde volgorde van de inbouw.

R-reinigingskop uitbouwen

De uitbouw gebeurt in de omgekeerde

volgorde van de inbouw.

Borstelwalsen vervangen

Afbeelding 24, zie omslagpagina

= Reinigingskop omhoog zetten.

=> Vergrendeling van de schraaplip los-
maken.

=> Schraaplip wegdraaien.

Afbeelding 25, zie omslagpagina

Vergrendeling van het lagerdeksel los-

maken.

Lagerdeksel naar beneden duwen en

eruit trekken.

Borstelwals eruit trekken.

Nieuwe borstelwals plaatsen.

Lagerdeksel en schraaplip in de omge-

keerde volgorde opnieuw bevestigen.

Werkwijze aan de tegenoverliggende

kant herhalen.

Schijfborstels vervangen

Reinigingskop omhoog zetten.

= Pedaal borstelvervanging over de

weerstand naar beneden duwen.

=> Schijfborstel zijdelings onder de reini-

>
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gingskop eruit trekken.

Nieuwe schijfborstel onder de reini-
gingskop houden, naar boven duwen
en laten vastklikken.

Pompslang vervangen (alleen versie

Dose)

=> Treeplaat rechts losschroeven en met
gaspedaal afnemen.

Afbeelding 26, zie omslagpagina

Deksel behuizing

Afdekking

Slanghouder

Pompslang

Rotor

Afdekking behuizing wegnemen.

Afdekking wegnemen.

Slanghouder met pompslang wegne-

men (om dat te vergemakkelijken de ro-

tor met de hand draaien).

Pompslang vervangen.

Doseerpomp en apparaat in de omge-

keerde volgorde opnieuw bedrijfsklaar

maken.

7

Vorstbeveiliging

Bij vorstgevaar:

=>» Schoon- en vuilwatertank legen.
Apparaat in een vorstvrije ruimte op-
slaan.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Verwondingsgevaar. Voor alle werkzaam-

heden aan het apparaat de sleutelschake-

laar op ,,0” zetten en de sleutel er uit trek-

ken. Nood-Uit-knop indrukken.

Apparaat op een stabiele, effen onder-

grond plaatsen en batterijstekker uittrek-

ken.

= Vuilwater en resterend schoon water
aflaten en verwijderen.

Bij storingen die met behulp van deze tabel

niet opgelost kunnen worden de klanten-

dienst raadplegen.

Zekeringen vervangen

Instructie:

Defecte poolzekeringen mogen alleen door

de klantendienst worden vervangen. Indien

de zekeringen defect zijn, moet de klanten-

dienst de gebruiksomstandigheden en de

volledige besturing controleren.

Storingsindicatie

Indien op het display storingen weergege-

ven worden, gaat u als volgt te werk:

= Sleutelschakelaar in de positie ,0“ bren-
gen (apparaat uitschakelen).

= Wachten tot de tekst op het display weg
is.

= Sleutelschakelaar weer in positie ,1*
brengen (apparaat inschakelen). Pas
als de storing opnieuw optreedt de
overeenkomstige maatregelen in de
aangegeven volgorde uitvoeren. Daar-
bij met de sleutelschakelaar in stand "0“
geschakeld en de noodstopknop inge-
drukt zijn.

=> Indien de storing niet opgelost kan wor-
den, raadpleegt u de klantendienst met
vermelding van de foutmelding.

Instructie:

Storingsmeldingen die in de volgende tabel

niet vermeld zijn, geven fouten weer die

niet door de bediener kunnen worden op-

gelost. In dat geval moet de klantenservice

geraadpleegd worden.
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Storingen met weergave op het display

Displayweergave

Oorzaak

Oplossing

E: Noodstopknop is in- |[Noodstopknop ingedrukt

gedruktt!?!

Noodstopknop door draaien ontgrendelen. Sleutelschakelaar in stand
"0“ brengen. Wacht tot display dooft. Sleutelschakelaar weer in stand
"1 brengen.

E: Powermod.heet! La- |Besturing oververhit

ten afkoelen!

Sleutelschakelaar in stand ,0“ draaien. Minstens 5 minuten wachten
zodat de besturing kan afkoelen. Apparaat opnieuw in bedrijf nemen.

E: Overbelasting BOR- |Overbelasting borstelmotor

STEL/WALS

Sleutelschakelaar op ,0“ draaien. 3 seconden wachten. Apparaat op-
nieuw in bedrijf nemen. Borstelaandrukkracht verlagen.

E: Hardwarefout in on- |Storing in het ingebouwde oplaadappa-|Netstekker van het oplaadapparaat uittrekken. 10 seconden wachten.

boardlader

raat (alleen variant Pack)

Netstekker opnieuw aansluiten. Indien de storing opnieuw wordt weer-
gegeven: Contact opnemen met klantendienst.

E: Fout opladen batterij |Batterij defect

Batterij controleren.

E: Overbelasting TRAC- |Rijdwerk oververhit wegens stijgingen |Apparaat gedurende minstens 15 minuten laten afkoelen. Sleutel-

TIEMOTOR

of geblokkeerde rem.

schakelaar op ,0“ draaien. 3 seconden wachten. Apparaat opnieuw in
bedrijf nemen. Frequente stijgingen vermijden.

Zitschakelaar! Ga zitten |Zitcontactschakelaar is niet geacti-
a.u.b.! veerd.

Gaspedaal ontlasten. Op de stoel plaatsnemen.

Gaspedaal loslaten!

Bij het inschakelen van de sleutelscha-|Gaspedaal ontlasten en vervolgens opnieuw indrukken.
kelaar is het gaspedaal ingedrukt.

Zuign. uitschak. dadelijk |De sleutelschakelaar werd bij een lo- |De zuigturbine loopt 10 seconden na. Wachten tot het apparaat na 10

pende zuigturbinen op ,0“ gedraaid.

seconden automatisch uitschakelt.

Vuilreserv. vol Reiniging |Vuilwaterreservoir is vol.

stopt

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Noodremwerking! Rijd
plat!

Parkeerrem defect.

Gevaar! Geen hellingen / dalingen berijden.
Apparaat op een vlak terrein plaatsen.
Apparaat met blok tegen wegrollen beveiligen.
Klantendienst roepen.

Storingen zonder weergave op het display

Storing

Oplossing

Apparaat wil niet starten.

Accustekker insteken.

Sleutelschakelaar naar ,,1° draaien.

Veiligheidsschakelaar niet bedienen, plaatsnemen op de stoel.
Het apparaat werkt alleen als er zich een bediener op de zitplaats bevindt.

Noodstopknop ontgrendelen.

Sleutelschakelaar naar stand ,0“ draaien. Ongeveer 10 seconden wachten, vooraleer de sleutelscha-
kelaar opnieuw in stand , 1 te brengen. Indien mogelijk, het apparaat alleen op vlak terrein gebruiken.
Zonodig de parkeerrem en de voetrem controleren.

Voor het inschakelen van de sleutelschakelaar de voet van het gaspedaal nemen. Indien de storing toch
optreedt, de klantendienst raadplegen.

Batterij controleren, indien nodig opladen

Onvoldoende waterhoeveel-

heid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.

Slangen op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

R-reinigingskop: Waterverdeellijst eruit trekken en reinigen.

Filter schoonwater reinigen.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Afdichtingen tussen vuilwatertank en deksel reinigen en op dichtheid controleren, zonodig vervangen.

Vlakvouwfilter in het vuilwaterreservoir reinigen.

Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig omdraaien of vervangen.

Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.

Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Controleren of het deksel aan de vuilwater-aftapslang gesloten is

Instelling van de zuigbalk controleren.

Extra gewicht (accessoires) aanbrengen op de zuigbalk.

Onvoldoende reinigingsresul-

taat

Aandrukkracht instellen (niet versie Eco)

Schraaplippen instellen (niet versie Eco)

Borstels op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Borstels draaien niet

Aandrukkracht verlagen (niet versie Eco)

Controleren of vreemde voorwerpen de borstels blokkeren, indien nodig vreemde voorwerpen verwij-
deren.

Motor overbelast, laten afkoelen. Sleutelschakelaar naar ,,0“ draaien. Ongeveer 10 seconden wachten,
vooraleer de sleutelschakelaar opnieuw naar stand ,1“ te draaien.

Aftapslang vuil water verstopt

Doseerapparaat aan de aftapslang openen. Zuigslang van de zuigbalk trekken en met de hand afslui-
ten. Programmakeuzeschakelaar op Zuigen zetten. De verstopping wordt uit de aftapslang in het vuil-
waterreservoir gezogen.

Reinigingsmiddeldosering

Dose (alleen versie Dose) func-

tioneert niet

Klantendienst roepen.
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Technische gegevens

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Vermogen

Nominale spanning V 24

Accucapaciteit Ah (5h) 180 (240 optie)

Gemiddeld opgenomen vermogen w 2200

Vermogen motor wielaandrijving (nominaal ver-|\W 600

mogen)

Vermogen zuigmotor W 500

Vermogen borstelmotor w 2 x 600

Zuigen

Zuigvermogen, luchthoeveelheid I/s 20,5

Zuigvermogen, onderdruk kPa 120

Reinigingsborstels

Werkbreedte mm 550 650 750
Diameter borstel mm 105 315 105 365 105 410
Borsteltoerental 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Maten en gewichten

Rijsnelheid (max.) km/h 6

Stijging max. % 10

Theoretische oppervlaktecapaciteit m2/u 3300 | 3900 \ 4500
Volume reservoirs schoon/vuil water I 90

Volume keergoedreservoir [ 5 \ - | 6 \ - \ 7 \ -
Lengte mm 1450

Breedte (zonder zuigbalk) mm 720 | 770 \ 810
Hoogte mm 1180

Toelaatbaar totaalgewicht kg 460

Transportgewicht kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Opperviaktebelasting (met bestuurder en volle schoonwatertank)

Voorwiel N/cm2 64

Achterwiel N/cm? 52

Berekende waarden volgens EN 60335-2-72

Totale bewegingswaarde m/s? <2,5

Onzekerheid K m/s? 0,2

Geluidsdrukniveau L, dB(A) 69

Onzekerheid K, dB(A) 3

Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid K, dB(A) 87

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Ermogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Vloerreiniger opstapmachi-
ne

Type: 1.161-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

NL -8

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6—-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

IQJ/@{ W esa

S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Indicaciones de seguridad. ... ES 1
Funcion .................. ES 1
Usoprevisto. . ............. ES 1
Proteccién del medio ambiente ES 1
Elementos de mando. . ... ... ES 1
Antes de la puesta en marcha. ES 2
Funcionamiento............ ES 3
Transporte. ............... ES 5
Almacenamiento .. ......... ES 5
Cuidados y mantenimiento ... ES 5
Ayuda en caso de averia. . . .. ES 6
Datos técnicos. ............ ES 8
Accesorios y piezas de repuestoES 8
Garantia. ................. ES 8
Declaracion UE de conformidadES 8

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar por primera vez el aparato,
lea y tenga en cuenta el presente manual
de instrucciones y el folleto adjunto relativo
a las indicaciones de seguridad para apa-
ratos de limpieza con cepillos 5.956-251.0.
El equipo esta disefiado para funcionar en
superficies con una pendiente de hasta
10%.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.
Tecla de desconexiéon de emergencia
Para poner fuera de servicio todas las fun-
ciones de manera inmediata y con la debi-
da precaucioén: Pulsar la tecla de desco-
nexion de emergencia
— Al pulsar la tecla de desconexion de
emergencia el aparato frena en seco.
— La parada de emergencia tiene efecto
inmediato sobre todas las funciones del
aparato.
— La pantalla sigue encendida.
interruptor de seguridad
El motor de traccion se apaga tras una pe-
quefia deceleracion, en caso de que el
operario deje el asiento durante el modo de
trabajo o la marcha.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en humedo o el pulido de
pisos llanos.

El aparato se puede adaptar facilmente la
cantidad de detergente asi como la veloci-
dad de conduccién a la tarea de limpieza
que corresponda ajustando la cantidad de
agua, la presion de apriete.
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Elementos de mando

Este aparato es apto para el uso en aplica-
ciones comerciales e industriales, como en
hoteles, escuelas, hospitales, fabricas,
tiendas, oficinas y negocios de alquiler

Utilice el aparato unicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.

— Elaparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos
resistentes a la humedad y al pulido.

— Este aparato esta destinado a ser usa-
do en interiores.

— El'margen de temperaturas de servicio
esta comprendido entre los +5°C y los
+40°C.

— El aparato no es apto para la limpieza
de pisos congelados (p. €j., en almace-
nes frigorificos).

— El aparato es apto para una altura de
agua maxima de 1 cm. No desplazarse
en una zona donde haya riesgo de su-
perar la altura maxima de agua.

— Solo esta permitido dotar al aparato de
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

— El presente aparato no es apto para la
limpieza de las vias publicas de transito.

— El aparato no se puede utilizar sobre
suelos que no resistan la presion. Res-
pete la capacidad maxima de carga por
unidad de superficie del piso. La capa-
cidad de carga por unidad del aparato
se indica en los datos técnicos.

— Elaparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosion.

— Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, acidos no diluidos ni
disolventes.

Como gasolina, diluyentes cromaticos
o fuel, que se pueden formar mezclas
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, acidos ni disolventes
sin diluir, ya que atacan a los materiales
utilizados en el aparato.

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales de embalaje son

@ reciclables. Por favor, no tire el

lembalaje al cubo de basura; llé-
\velo a un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que debieran aprovecharse. Evi-

te el contacto de baterias, acei-
tes y materias semejantes con el
medioambiente. Deshagase de
los aparatos viejos recurriendo a
sistemas de recogida apropia-
dos.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

ES -1

Figura 1, véase contraportada
1 Labio de secado *
2 Cabezal limpiador *
3 Botella de detergente (sélo el modelo
Dose)
4 Manguera de aspiracion de detergente
(s6lo el modelo Dose)
5 Palanca para subir/bajar la barra de as-
piracion
Botdn regulador del caudal de agua
Panel de control
depésito de agua sucia
Tapa del depdsito de agua sucia
0 Barra de aspiracion *
1 Tuercas de mariposa para inclinar la
barra de aspiracion
12 Tuercas de mariposa para fijar la barra
de aspiracion
13 Manguera de aspiracion
14 Flotador
15 Cable de conexion ala red del cargador
(s6lo modelo Pack)
16 Apoyo de seguridad
17 Enchufe de la bateria (excepto en el
modelo Pack)
18 Bateria
19 Asiento (con interruptor de seguridad)
20 Volante
21 Tapa depdsito de agua limpia
22 Palanca para la presion de apriete del
cepillo (sélo en el modelo Adv)
23 Filtro de agua limpia
24 Pedal para elevar/bajar el cabezal de
limpieza
25 Filtro plano de papel plegado
26 Dep0sito de particulas gruesas (sélo en
el cabezal limpiador R) *
27 Dispositivo de dosificacion para agua
sucia
28 Manguera de salida de agua sucia
29 Piloto de advertencia en marcha atras *
30 Sistema de llenado *
31 Estribo derecho
32 Pedal acelerador
33 Rueda de ajuste del labio de secado *
34 Pedal de cambio de cepillos (sélo en el
cabezal limpiador D) *
* no incluido en el volumen de suministro

- 2 O oo NO®

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.



Pupitre de mando
Figura 2, véase contraportada

1 Interruptor de direccion

2 Interruptor de programa

3 Claxon

4 Interruptor de llave

5 Tecla de desconexion de emergencia

6 Interruptor del dosificador de detergen-
te (s6lo en el modelo Dose)

7 Piloto de advertencia en marcha atras *

8 Boton de informacion (sélo modelo Adv)

9 Anuncio

10 Piloto de control revision

11 Piloto de control de freno de estaciona-

miento automatico activo
12 Piloto de control vigilancia de baterias
13 Piloto de control averias
14 Piloto de control depdsito de agua sucia
lleno
15 Piloto de control sobrecarga cepillo

Antes de la puesta en marcha

Baterias

Tenga en cuenta las indicaciones
lpresentes en la bateria, en las ins-
trucciones de uso y en el manual del
vehiculo.

®

Use proteccion para los ojos

Mantenga a los nifios alejados del
acido y las baterias

Peligro de explosiones

Prohibido hacer fuego, producir chis
lpas, aplicar una llama directa y fumar

Peligro de causticacion

Primeros auxilios

INota de advertencia

BEHEP®P®®

Eliminacion de desechos

D

No tire la bateria al cubo de la basura

o

Pb

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No colocar herramientas o similares sobre la
bateria. Riesgo de cortocircuito y explosion.
Peligro de lesiones. No deje nunca que el
plomo entre en contacto con las heridas.
Luego de trabajar con las baterias, limpie-
se siempre las manos.

Colocar las baterias y cerrar

Las baterias ya estan instaladas en la va-
riante "Pack"

= Desplazar el asiento hacia delante.
Figura 3, véase contraportada

= Colocar las baterias.

Indicacioén:

Los dos tipos de baterias recomendados se
alojan en disposiciones diferentes en el equipo.
180 Ah
240 Ah

Disposicion A (figura 3A)

Disposicion B (figura 3B)

CUIDADO

Peligro de darios en la instalacion. Asegu-

rese de colocar la polaridad correctamente.

=> Lubricar los polos de la bateria con lu-
bricante para polos

=>» Conectar los polos con el cable de co-
nexién que viene incluido.

= Enganchar el cable de conexién sumi-
nistrado al polo de bateria libre (+) y (-).

= Conectar el enchufe de la bateria.

= Levantar el apoyo de seguridad y girar
el asiento hacia abajo.

CUIDADO

Riesgo de dafios si se descarga totalmen-

te. Cargar las baterias antes de poner el

aparato en funcionamiento.

Cargar las baterias

Indicacion:

El aparato dispone de una proteccién de

descarga total, es decir, cuando se alcance

la capacidad minima permitida, el aparato

sélo se podra conducir y, si procede, en-

cender lailuminacion existente. En el panel

de control se ilumina en rojo el indicador de

estado de la bateria.

=» Conducir el aparato directamente a la
estacion de carga, evitar subidas.

Indicacion:

Si se usan otras baterias (p. €j. de otros fa-

bricantes), el servicio técnico autorizado de

Karcher tiene que ajustar de nuevo la pro-

teccion de descarga total para la bateria en

cuestion.

A PELIGRO

Peligro por descarga eléctrica. Respetar la

red de conductos de corriente y los fusibles

— véase "Cargador”.

jUtilizar el cargador solo en salas secas

con suficiente ventilacion!

Indicacioén:

El tiempo de carga dura aproximadamente

10-12 horas.

Los cargadores recomendados (adaptados

a las baterias correspondientes) estén re-

gulados electronicamente y finalizan el pro-

ceso de carga de manera automatica.

A PELIGRO

Peligro de explosiones. Solo esta permitido

cargar baterias humedas con el asiento in-

clinado hacia arriba.

Modelo "Pack"

=> Desplazar el asiento hacia arriba.

=> Extraer el cable de conexién de la red
del soporte y enchufarlo.
En la pantalla aparece el nivel de carga
de las baterias.

Indicacioén:

Durante la carga se bloquean las funciones

de limpieza y de desplazamiento. Se blo-

quean las funciones hasta que finaliza un

tiempo minimo de carga de 90 minutos y el

conector de red se ha extraido de nuevo.

=>» Tras el proceso de carga, desenchufar
la clavija y colocarla en el soporte del
aparato.

ES -2

Modelo sin el cargador incorporado
Desplazar el asiento hacia arriba.
Extraer el enchufe de la bateria y co-
nectarlo con el cable de carga.
Conecte el cargador a la red y enciéndalo.
Apagar el cargador y desenchufar tras
el proceso de carga.

Separar el cable de la bateria del cable
de carga y conectar con el aparato.

Baterias que no requieren apenas
mantenimiento (baterias humedas)

= Una hora antes de que se acabe el pro-
ceso de carga, afiadir agua destilada,
tener en cuenta el nivel de acido correc-
to. La bateria esta marcada de la forma
correspondiente. Al final del proceso de
carga, los elementos tienen que des-
prender gas.

&N ADVERTENCIA

jPeligro de causticacion!

— Rellenar con agua cuando la bateria
esta descargada puede provocar una
salida de acido.

— Cuando trate con éacido de baterias, lle-
ve siempre unas gafas de seguridad y
respetar las normas, para evitar lesio-
nes y dafios a la ropa.

— Lavarinmediatamente con mucha agua
las posibles salpicaduras de acido so-
bre la piel o la ropa.

CUIDADO

jPeligro de dafios!

— Utilizar tnicamente agua destilada o
desalada (EN 50272-T3) para rellenar
las baterias.

— No utilizar mas sustancias (los llama-
dos agentes de mejora), de lo contrario
desaparecera la garantia.

Baterias recomendadas, cargadores

v oYY vV

N° referencia

El juego de baterias 6.654-124.0
180 Ah no precisa man-

tenimiento

(4 baterias)

El juego de baterias 6.654-119.0

240 Ah no precisa man-
tenimiento

(4 baterias)

Cargador para baterias |6.654-125.0
que no necesitan man-

tenimiento

Dimensiones maximas de la bateria
Disposicion |A B
Longitud 244 mm 312 mm
Anchura 190 mm 182 mm
Altura 275 mm 365mm

Desmontar las baterias

Gire el interruptor de llave a "0" y retire
la llave.

Desplazar el asiento hacia delante.
Desconecte la clavija de la bateria.
Enganchar el cable del polo negativo
de la bateria.

Desembornar el resto del cable de las
baterias.

Extraer las baterias.

Eliminar las baterias usadas de acuer-
do con las normativas vigentes.

L 720 2 2 7 L
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Descarga

Indicacion:

Pulsar la tecla de desconexion de emer-

gencia para poner fuera de servicio inme-

diatamente todas las funciones y girar el in-

terruptor de llave a la posicién "0".

=>» Las cuatro tablas de suelo del palé es-
tan sujetas mediante tornillos. Destorni-
lle dichas tablas.

Figura 4, véase contraportada

= Coloque las tablas sobre el borde del
palet. Verifique que queden ubicadas
delante de las ruedas del equipo. Fije
las tablas con los tornillos.

= Coloque las vigas incluidas en el emba-
laje debajo de la rampa a modo de so-
porte.

=> Retire los listones de madera de delan-
te de las ruedas.

Figura 5, véase contraportada

=>» Tirar de la palanca del freno y, con ella
accionada, empujar por la rampa.

El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

Coloque el interruptor de llave en la po-
sicion "1".

Pulsar el interruptor de direccion y bajar
lentamente el aparato de la rampa.
Coloque el interruptor de llave de nuevo
en la posicién "0".

Montar el cabezal de limpieza

El montaje del cabezal de limpieza se des-
cribe en el capitulo "Trabajos de manteni-

miento"

Indicacioén:

En algunos modelos el cabezal de limpieza
ya viene montado.

Montaje de los cepillos

El montaje de los cepillos se describe en el
capitulo "Trabajos de mantenimiento".

Montaje de la barra de aspiracion

Figura 6, véase contraportada

= Coloque la barra de aspiracién en su
soporte de modo que la chapa perfilada
quede por encima del soporte.

=> Apriete las tuercas de mariposa.

= Coloque la manguera de aspiracion.

Funcionamiento

A PELIGRO

Riesgo de lesiones. No utilizar el equipo sin
techo de proteccién contra la caida de ob-
Jetos en aquellas zonas donde exista el
riesgo de que el operario se vea afectado
por la caida de objetos.

Indicacioén:

Pulsar la tecla de desconexion de emer-
gencia para poner fuera de servicio inme-
diatamente todas las funciones.

L 20 T
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Comprobar el freno de
estacionamiento

A PELIGRO

Peligro de accidentes. Antes de cada uso
se tiene que comprobar el funcionamiento
del freno de estacionamiento en una super-
ficie llana.

Tomar la posicién de asiento.

El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

Coloque el interruptor de llave en la po-
sicion "1".

Seleccionar direccion de marcha.
Pulsar ligeramente el pedal acelerador.
Se debe oir como el freno se desblo-
quea (desaparece el piloto de control
del freno de estacionamiento en el pu-
pitre de control). El aparato tiene que
rodar ligeramente en una superficie lla-
na. Si se suelta el pedal, se oira el fre-
no. Si esto no sucede se debe poner el
aparato fuera de servicio y llamar al
servicio técnico.

L7202 N 7

Conduccion

A PELIGRO

Peligro de accidentes. Si el aparato no

muestra signos de frenar, proceder de la si-

guiente forma:

= Porrazones de seguridad, si el aparato
no se para al soltar el acelerador frente
aunainclinacién de mas de 2%, sélo se
puede pulsar la tecla de desconexion
de emergencia si se ha comprobado el
correcto funcionamiento mecanico del
freno de estacionamiento antes de
cada puesta en marcha.

=>» Se debe poner el aparato fuera de servi-
cio una vez parado (en una superficie lla-
na) y se debe llamar al servicio técnico!

= También se deben respetar las indica-
ciones de mantenimiento de los frenos.

A PELIGRO

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

=>» Enladireccién de marcha solo se admi-
ten pendientes de hasta 10%.

Peligro de vuelco al tomar las curvas a ve-

locidad rapida.

Peligro de deslizamiento en suelos moja-

dos.

= Tome las curvas a baja velocidad.

Peligro de vuelco ante una base inestable.

= Mueva el aparato tinicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

=>» En sentido transversal a la marcha solo
se admiten pendientes de hasta 10%

Conduccion

=>» El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

=> ‘Siéntesey coloque el interruptor de lla-
ve en la posicion "1".

=> Ajustar la direccion con el interruptor de
direccioén en el pupitre de control.

= Determinar la velocidad de marcha con
el pedal acelerador.

=> Detenga el aparato: Soltar el pedal de
maniobra.

ES -3

Nota:

Durante la marcha también se puede cam-
biar la direccion. De esta manera puede
avanzar y retroceder en zonas muy obtu-
sas que haya que pulir.

Pantalla

Al conectar el aparato aparecen sucesiva-

mente en la pantalla los siguientes mensajes:
"< AUTOTEST >" El sistema de control
lleva a cabo una "Auto prueba"

— "Agua E-----F* (Variante Adv): Nivel de
agua en el depdsito de agua limpia (du-
rante 6 segundos)
»Horas:xxxxxhxxm+* (Variante Clas-
sic): Horas de servicio (durante 6 se-
gundos)

— "Bateria:E-----F": Estado de carga de la
bateria.

Sobrecarga

En caso de sobrecarga, el motor se apaga

tras un tiempo determinado. En la pantalla

aparece un aviso de averia. En caso de

que el control de sobrecaliente, se apagara

el agregado en cuestion.

= Dejar enfriar el aparato al menos duran-
te 15 minutos.

=>» Gire el interruptor de llave a la posicion "0",
espere brevemente y gire de nuevo a "1".

Adiciéon de combustibles

Detergente
CUIDADO
Peligro de dafios en la instalacion. Ultilice
unicamente el detergente recomendado.
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el fun-
cionamiento y al peligro de sufrir acciden-
tes se refiere.

Utilice tnicamente detergentes que no
contengan disolventes, &cidos clorhidricos
ni acidos hidrofludricos.

&N PRECAUCION

Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.

Indicacion:

No utilice detergentes altamente espumosos.
Detergente recomendado:

Empleo Detergente
Limpieza de mantenimiento |RM 746

de todos los suelos resisten-RM 780

tes al agua
Limpieza de mantenimiento |RM 755 es
de superficies brillantes (p.
€j., granito)

Limpieza de mantenimiento |RM 69 ASF
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 753
y limpieza a fondo de suelos
industriales

Limpieza de mantenimiento |RM 751
de azulejos en el ambito sa-
nitario

Limpieza y desinfeccion en |RM 732

el ambito sanitario

Decapado de todos los sue-|RM 752
los resistentes a los alcalis
(p-€j., PVC)

Decapado de suelos de sin-|RM 754
tasol




Agua limpia

=> Abra la tapa del depésito de agua limpia.

=>» Rellenar con agua fresca (maximo
60°C) hasta 15 mm por debajo del bor-
de superior del depdsito.

= Adicion de detergente.

Indicacioén:

Si se afiade primero el detergente en el de-

posito de detergente y a continuacion el

agua, puede producirse mucha espuma.

=> Cierre la tapa del depdsito de agua limpia.

Indicacioén:

Antes de la primera puesta en marcha, re-

llenar totalmente el depdsito de agua fres-

ca para ventilar el sistema de tuberias de

agua.

Deposito de llenado (opcional)

= Conectar la manguera de agua en el
manguito de conexién del sistema de
llenado

=> Abrir el suministro de agua.
Cuando se llega al nivel maximo de lle-
nado, la valvula de flotador corta el su-
ministro de agua.

=>» Cerrar el abastecimiento de agua.

= Retirar la manguera de agua.

Dosificador (s6lo el modelo Dose)

Un dispositivo dosificador afiadira deter-

gente al agua fresca el tramo al cabezal de

limpieza.

=> Poner la botella con detergente en el
aparato.

= Desenroscar la tapa del frasco.

=> Introducir el tubo de absorcion del dis-
positivo dosificador en el frasco.

Indicacioén:

El dosificador permite introducir como

maximo una dosis de detergente del 3%.

Para una dosis mayor, el detergente se tie-

ne que echar en el depésito de agua limpia.

CUIDADO

Riesgo de atasco por detergente seco

cuando se afiade detergente en el depésito

de agua limpia del modelo Dose. El cauda-

limetro del dispositivo dosificador puede

pegarse a causa del detergente seco, lo

que dificulta el funcionamiento del disposi-

tivo dosificador. Enjuagar el depésito de

agua limpia y el aparato con agua limpia.

Para enjuagar, configurar el programa de

limpieza para aplicar agua en el selector de

programas. Configurar el caudal de agua al

valor maximo, ajustar la dosis de detergen-

te a 0%

Indicacioén:

El aparato dispone de un indicador de agua

limpia en la pantalla. Si el depdsito de agua

limpia esta vacio se interrumpe la dosifica-

cion de detergente. El cabezal de limpieza

no sigue funcionando sin liquido.

Programas de limpieza

Figura 7, véase contraportada
1 Conducciéon
Conducir hasta el lugar de empleo.
2 Aspiracion-fregado
Limpiar en humedo del suelo y aspirar
el agua sucia.
3 Fregado en humedo
Limpiar en humedo del suelo y dejar ac-
tuar al detergente.
4 Aspirar
Aspire la suciedad.
5 Pulir
Pulir el suelo sin emplear liquidos.
6 Aspiracion-fregado sin aplicar agua
(aspirar-pulir)
Pulir el suelo sin aplicar liquido y aspi-
rar el polvo de pulir.
Indicacion:
Para ejecutar el programa seleccionado se
deben bajar de manera adicional, en fun-
cion del programa, las barras de aspiracion
y el cabezal de limpieza con los correspon-
dientes elementos de control.

Boton de informacion (modelo Adv)

Con el botdn de informacion se seleccio-

nan los puntos del menu y se ajustan las

configuraciones.

— Giro derechalizquierda avanza por los
menus de adelante/atras.

— Sise pulsa se confirma la configuracion
seleccionada.

Ajustes (modelo Adv)

En el menu de usuario se aplican los ajus-

tes de los diversos programas de limpieza.

Segun el programa de limpieza, se pueden

configurar distintos parametros. Los ajus-

tes se aplican con el botdn de informacion.

Menu de usuario

= El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

= ‘Siéntese y coloque el interruptor de lla-

ve en la posicién "1".

La pantalla muestra en nivel de carga

de la bateriiia y el nivel de agua limpia.

Seleccionar el programa de limpieza.

Acceder al menu de control girando el

botén de informacion.

Seleccionar el parametro deseado gi-

rando el boton de informacion.

Pulse el botén de informacion: el valor

ajustado parpadea.

Ajuste de nuevo los parametros giran-

do el botén de informacion.

Confirmar la configuracién pulsando el

botén de informacién o esperar hasta que

se acepte el valor automaticamente.

Indicacioén:

Si no se modifica el parametro selecciona-

do durante 10 segundos, se vuelve a la

pantalla del nivel de bateria y agua limpia.

Los mismos parametros de limpieza se

pueden ajustar de forma individual en cada

programa de limpieza.

También se guardan todos los ajustes con

el equipo sin corriente.
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Parametros ajustables

Parametros ajus- min:pa- |Nota
tables so:max
Cleanspeed (velo- [1:1:6 1=1km/h,
cidad de limpieza 6=6km/h
maxima)

FACT (n° de rota- |- Power
ciones de los cepi- Whisper
llos) Fine
Vaccuum (Poten- |- Low

cia de aspiracion) High
Solo en el modelo Dose
Quimica/Agente 0,5%:0,5 |-
(Dosificacion del  |%:3%

detergente)

Menu de informacion

= Infobutton drehen bis ,Menu Informa-
cion“ im Display angezeigt wird.

= Acceder al Menu de informacién giran-
do el botén de informacion.

Girando el botdn de informacion pueden vi-

sualizarse las siguientes informaciones:

Indicacién en pan-
talla

Significado

Contador de horas
de servicio

Con el contador fun-
cionando se visuali-
za "+"

Horas:xxxxxhxxm+

Nivel de agua en el
deposito de agua
limpia

"C" parpadea cuan-
do la bomba dosifi-
cadora esta funcio-
nando (solo en el
modelo Dose)

Velocid.: xkm/h

Velocidad actual

Alfred/Karcher Fabricante
B90R Dxx Denominacion del
aparato

Vers.Prog. x.x

Version de software

Salir menu Informa-
cion

Se puede abando-
nar el menu de infor-

macion pulsando el
boton de informa-
cion.

Ajuste del caudal de agua

= Ajustar el caudal de agua con el botén
regulador de acuerdo con la suciedad y
el tipo del pavimento del suelo.

Bajar/subir el cabezal de limpieza

Bajar

= Presionar hacia abajo la superficie tra-
sera del pedal para elevar/bajar el ca-
bezal de limpieza, desencajar y dejar
que el pedal vaya hacia arriba.
Cuando el cabezal de limpieza se mue-
ve hacia abajo, los cepillos se ponen en
marcha.

Elevar

= Presionar hacia abajo y encajar la su-
perficie delantera del pedal para elevar/
bajar el cabezal de limpieza.
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Bajar/subir la barra de limpieza

Bajar

=>» Tirar hacia arriba de la palanca para su-
bir/bajar la barra de limpieza, presionar
hacia afuera y llevarlo hacia abajo.
El vaciado comienza cuando la palanca
esta abajo.

Elevar

=>» Tirar de la palanca para subir/bajar la
barra de limpieza y bloquear.

Ajuste de la barra de aspiracion

Posicién en diagonal

Para mejorar el resultado de la aspiracion
en pavimentos alicatados, se puede girar la
barra de aspiracion hasta una posicion en
diagonal de 5°.

Figura 8, véase contraportada

= Suelte las tuercas de mariposa.

=> Gire la barra de aspiracion.

=> Apriete las tuercas de mariposa.
Inclinacion

Si el resultado de la aspiracion no resulta
satisfactorio, se puede modificar la inclina-
cion de la barra de aspiracion recta.
Figura 8, véase contraportada

= Suelte las tuercas de mariposa.

=> Incline la barra de aspiracion.

=> Apriete las tuercas de mariposa.

Regular la presion de apriete del
cepillo (sélo en el modelo Adyv)

Figura 10, véase contraportada

= Desbloquear hacia la izquierda la pa-
lanca de la presion de apriete del cepi-
llo, regular y devolverlo de nuevo a la
derecha.

— Presionar hacia abajo la palanca: Re-
ducir la presion de apriete.

— Presionar hacia arriba la palanca: Au-
mentar la presion de apriete.

Ajustar los labios de secado (sé6lo
en el modelo Adv)

=>» Ajustar los labios de secado mdiante la
rueda de ajuste para que éstos toquen
el suelo.

=>» Girar de nuevo hacia abajo la rueda de
ajuste 1 giro adicional.

Vaciado del depésito de agua sucia

Indicacioén:

Rebose del deposito de agua sucia. Si el de-

poésito de agua sucia esta lleno, se enciende

la turbina de aspiracion y parpadea el piloto

de control "Depésito de agua sucia lleno". To-

dos los programas de limpieza con aspira-

cion quedan bloqueados durante un minuto.

Vacie el depdsito de agua sucia.

& PRECAUCION

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

= Retire del soporte la manguera de sali-
da de agua sucia y bajela mediante un
mecanismo recogedor adecuado.

Figura 11, véase contraportada

=>» Purgue el agua a través del orificio del dosi-
ficador situado en la manguera de salida.

= A continuacion, aclare el depdsito de
agua sucia con agua limpia.
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Vaciado del depésito de agua limpia

= Desatornillar la taza del filtro del agua
limpia y dejar correr el agua limpia.
= Colocar nuevamente la taza del filtro.

Vaciar el depésito de particulas
gruesas (so6lo en el cabezal
limpiador R)
= Comprobar el depdsito de particulas
gruesas. Si es necesario, retirar y va-
ciar el depésito de particulas gruesas,
extraerlo y vaciarlo al final del trabajo.

Puesta fuera de servicio

=> Gire el interruptor de llave a "0" y retire
la llave.

=>» Asegure el aparato contra movimientos
accidentales con un calzo.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Para las funciones de

carga y descarga, el aparato solo admite pen-

dientes de hasta 10%. Conducir lentamente.

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Con cabezal de limpieza D montado

=> Retirar las escobillas de disco de la ca-
beza del cepillo.

Almacenamiento

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato en el almacenamiento.

=>» Este aparato sélo se puede almacenar
en interiores.

=> Para seleccionar el lugar de instala-
cion, tener en cuenta el peso total del
aparato permitido, para no poner en pe-
ligro la estabilidad.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones. Antes de efectuar cual-

quier trabajo en el aparato, gire el interrup-

tor de llave hasta la posicion "0" y desen-

chufe la llave. Pulsar la tecla de desco-

nexién de emergencia.

Colocar el aparato sobre una superficie es-

table y lisa y desenchufar la bateria.

AN ADVERTENCIA

La turbina de aspiracién sigue funcionando

tras el apagado. No realizar trabajos de

mantenimiento hasta que se haya parado

la turbina de aspiracionn.

=>» Purgue el agua sucia y el agua limpia
sobrante y eliminela.

Plan de mantenimiento

Después del trabajo

CUIDADO

Peligro de dafios en la instalacion. No sal-

pique al aparato con agua ni utilice deter-

gentes agresivos.

= Purgue el agua sucia.

= Comprobar el filtro plano de papel ple-
gado; en caso necesario, limpiarlo.
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= Sodlo con cabezal de limpieza R: Extraer
el depdsito de particulas gruesas de su-
ciedad y vaciarlo.

=>» Limpie el aparato por fuera con un trapo
humedo ligeramente empapado en una
solucién jabonosa suave.

= Limpie los labios de aspiracion y los la-
bios de secado; compruebe si presen-
tan desgaste y, en caso necesario,
cambielos.

=>» Compruebe si los cepillos presentan des-
gaste y, en caso necesario, cambielos.

= Cargar la bateria:
Cargar la bateria por completo y sin in-
terrupcion cuando el estado de carga
sea inferior al 50 %.
Si el estado de carga es superior al 50
%, recargar la bateria solo si se necesi-
ta un tiempo de funcionamiento com-
pleto durante la proxima utilizacion.

Todas las semanas

= Con una utilizacién regular, cargar la
bateria por completo y sin interrupcion
una vez por semana como minimo.

Mensualmente

=> Comprobar si los polos de la bateria es-
tan oxidados, si es necesario cepillary
lubricar con lubricante para polos. Cer-
ciorarse del asiento firme y correcto del
cable de conexion.

=>» Limpie las juntas situadas entre el de-
poésito de agua sucia y la tapa; com-
pruebe su estanqueidad y, en caso ne-
cesario, cambielas

= En el caso de baterias que requieran
mantenimiento, comprobar la estan-
queidad al acido de los elementos.

=> Limpiar el canal de los cepillos (sélo
con cabezal de limpieza R)

Figura 12, véase contraportada

= Sacar las tiras de distribucion de agua
y limpiar el canal de agua (sélo con ca-
bezal de limpieza R).

=> Durante largos tiempos de inactividad,
desconectar el equipo solo con la bate-
ria completamente cargada. Volver a
cargar la bateria por completo una vez
al mes como minimo.

Anualmente

= Cambiar la manguera de la bomba do-
sificadora (s6lo en el modelo Dose).

= Encargue al servicio técnico la revision
anual obligatoria.

Trabajos de mantenimiento

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
del aparato, es posible firmar contratos de
mantenimiento con el departamento ven-
tas/servicio técnico correspondiente.
Recambio de los labios de aspiracion
=>» Retire la barra de aspiracion.

= Desatornille los mangos en estrella.
Figura 13, véase contraportada

= Retire las piezas de plastico.

= Retire los labios de aspiracion.

=>» Introduzca los labios de aspiracion nuevos.
= Coloque las piezas de plastico.

=> Atornille y apriete los mangos en estrella.



Instalar un cabezal de limpieza D

= Empujar hacia abajo el pedal de subi-
da/bajada del cabezal de limpieza.

= Empujar el cabezal de limpieza por de-
bajo del aparato para que la manguera
apunte hacia atras.
Empujar sélo la mitad del cabezal de
limpieza tras el aparato.

Figura 14, véase contraportada

=> Retirar la tapa del cabezal de limpieza.

Figura 15, véase contraportada

= Conectar el cable de alimentacion del
cabezal de limpieza con el aparato (de-
ben coincidir los mismos colores).

= Colocar la tapa y encajarla.

= Empujar el cabezal de limpieza centra-
do por debajo del aparato.

Figura 16, véase contraportada

= Unir el acoplamiento del cabezal de lim-
pieza con la manguera del aparato

Figura 17, véase contraportada

= Colocar la lengiieta del medio del cabe-
zal de limpieza en la horquilla de la pa-
lanca.

=> Asila palanca ajusta en el pedal de su-
bir/bajar de modo que los orificios coin-
dicen en la palanca y el cabezal de lim-
pieza.

= Meter el perno de anclaje por los orifi-
cios y bajar la chapa de seguridad.

Figura 18, véase contraportada

=> Introducir la clavija del cilindro en el
agujero de la barra de traccion.

= Empujar y encajar totalmente hacia
abajo la barra de traccion con la clavija
en el cabezal de limpieza.

= Repetir el procedimiento con la parte
contraria de la barra de traccion.

Instalar un cabezal de limpieza R

= Empujar hacia abajo el pedal de subi-
da/bajada del cabezal de limpieza.

= Empujar el cabezal de limpieza por de-
bajo del aparato para que la manguera
apunte hacia atras.
Empujar solo la mitad del cabezal de
limpieza tras el aparato.

Figura 19, véase contraportada

= Extraer la tapa.

Figura 20, véase contraportada

=> Conectar el cable de alimentacion del
cabezal de limpieza con el aparato (de-
ben coincidir los mismos colores).

= Colocar la tapa.

= Empujar el cabezal de limpieza centra-
do por debajo del aparato.

Figura 16, véase contraportada

=>» Unir el acoplamiento del cabezal de lim-
pieza con la manguera del aparato

Figura 21, véase contraportada

= Colocar la lengleta del medio del cabe-
zal de limpieza en la horquilla de la pa-
lanca.

=>» Asi la palanca ajusta en el pedal de su-
bir/bajar de modo que los orificios coin-
dicen en la palanca y el cabezal de lim-
pieza.

= Meter el perno de anclaje por los orifi-
cios y bajar la chapa de seguridad.

Figura 22, véase contraportada

=> Introducir la clavija del cilindro en el
agujero de la barra de traccion.

= Empujar por las guias totalmente hacia
abajo la barra de traccién en el cabezal
de limpieza.

=> Introducir la chapa de proteccion en las
guias y encajarla.

= Repetir el procedimiento con la parte
contraria de la barra de traccion.

Desmontar un cabezal de limpieza D

Figura 23, véase contraportada

= Empujar la chapa de seguridad y levan-
tar hacia arriba la barra de traccion.

El desmontaje posterior requiere el orden

contrario al indicado para el montaje.

Desmontar un cabezal de limpieza R

El desmontaje requiere el orden contrario

al indicado para el montaje.

Recambio del cepillo cilindrico

Figura 24, véase contraportada

= Elevar el cabezal limpiador.

= Quitar el seguro del labio de secado.

=> Empujar hacia atras el labio de secado.

Figura 25, véase contraportada

Quitar el seguro de la tapa del cojinete.

Presionar hacia abajo la tapa del coji-

nete y desenganchar.

Extraer el cepillo rotativo.

Instalar nuevo cepillo rotativo.

La tapa del cojinete y el labio de secado

estan en condiciones para volver a ser

unidos aplicando el orden inverso.

Repetir el proceso con el lateral opuesto.

Recambio de las escobillas de disco

Elevar el cabezal limpiador.

=> Pisar hacia abajo el pedal de cambio de
cepillos mas alla del punto de resistencia.

= Sacar el cepillo de disco lateralmente

>
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de debajo del cabezal de limpieza.
Mantener el nuevo cepillo de disco bajo
el cabezal de limpieza, apretar hacia
arriba y encajar.

Cambiar la manguera de la bomba (sélo
en el modelo Dose)

=> Desatornillar estribo derecho y levantar
el pedal acelerador.

Figura 26, véase contraportada

Tapa de la carcasa

Cubierta

Portamangueras

Manguera de la bomba

Rotor

Extraer la tapa de la carcasa.

Extraer la cubierta.

Extraer el soporte de la manguera con

la manguera de la bomba (para extraer-

la con mas facilidad, girar el rotor con la

mano).

Sustituir la manguera de la bomba.

Poner de nuevo en funcionamiento la

bomba dosificadora y el aparato en el

orden inverso.
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proteccion antiheladas

En caso de peligro de heladas:

= Vacie el depésito de agua limpia y el
depdsito de agua sucia.

= Guarde el aparato en un lugar protegi-
do de las heladas.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones Gire el interruptor de

llave a la posicion "0" y saque lla llave. Pul-

sar la tecla de desconexion de emergencia

Colocar el aparato sobre una supetrficie es-

table y lisa y desenchufar la bateria.

= Purgue el agua sucia y el agua limpia
sobrante y eliminela.

Cuando las averias no se puedan solucio-

nar con ayuda de la tabla que aparece a

continuacion, acuda al servicio técnico.

Cambiar los fusibles
Indicacién:
Solo puede cambiar los fusibles de polos de-
fectuosos el servicio técnico autorizado. Si
estos fusibles estan defectuosos, el servicio
de atencion al cliente debe comprobar las
condiciones de aplicacién y todo el control.

Indicacion de averias

Si aparecen mensajes de error en la panta-

lla, proceder como sigue:

= Ponga el interruptor de llave en la posi-
cién "0" (desconexion del aparato).

= esperar hasta que desaparezca el texto
de la pantalla.

= Ponga el interruptor de llave en la posi-
cién "1" (conexion del aparato). Cuando
aparezca de nuevo el fallo, seguir las
medidas de solucién correspondiente
en el orden indicado. Para ello, el inte-
rruptor de llave debera estar en posi-
cion "0" y la tecla de desconexion de
emergencia debera estar pulsada.

= No intente eliminar el error; llame al ser-
vicio de atencion al cliente para infor-
mar del mensaje de error

Nota:

Los mensajes de error que no se enume-

ran en la siguiente tabla sefalan errores

que el usuario no puede reparar. En ese

caso, le rogamos que llame al servicio de

atencion al cliente.
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Averias con indicacion en pantalla

Indicaciéon en pan-
talla

Causa

Modo de subsanarla

E: Boton emergen-
cia pulsado !?!

Tecla de desconexidon de emergen-
cia pulsada.

El pulsador de parada de emergencia, se desbloquea girandolo. Ponga el in-
terruptor de llave en la posicion "0". Esperar hasta que se apague la pantalla.
Ponga el interruptor de llave de nuevo en la posicion "1".

E: Mod.ene.cali! De-
jar enfriar!

Control sobrecalentado

Girar el interruptor de llave a la posicién "0". Esperar al menos 5 minutos para
que el control pueda enfriarse. Poner de nuevo en funcionamiento el aparato.

E: Sobrecarga ES-
COBI./CILINDRO

Sobrecarga motor de cepillos

Coloque el interruptor de llave en la posicion "0". Esperar 3 segundos. Poner de
nuevo en funcionamiento el aparato. Ajustar la presion de apriete de los cepillos

E: ErrorHardware
cargador Onboard

Fallo del cargador incorporado (s6-
lo en el modelo Pack)

Desenchufar el enchufe del cargador. Esperar 10 segundos. Enchufe de nue-
vo la clavija de red. Si se visualiza de nuevo el fallo: Llamar al servicio técnico.

E: Error perfil carga
bateria

bateria defectuosa

Comprobar la bateria.

E: Sobrecarga
MOTOR TRAC-
CION

El motor de traccion se sobrecalien-
ta por un desplazamiento inclinado
o si el freno esta bloqueado.

Dejar enfriar el aparato al menos durante 15 minutos. Schlisselschalter auf,,0*
drehen. Esperar 3 segundos. Poner de nuevo en funcionamiento el aparato.
Evitar desplazamientos inclinados frecuentes

Conmut. asient! Por
favor sent.

El interruptor de contacto del asien-
to no esta activado.

Descargar el pedal acelerador Tomar asiento.

Soltar acelerador

Al encender el interruptor de llave,
el pedal acelerador esta pulsado.

Descargar el pedal acelerador y volver a accionar a continuacion.

Seg. de succion
Apagar en breve

El interruptor de llave ha sido colo-
cado en "0" mientras estaba en fun-
cionamiento la turbina.

La turbina de aspiracion funciona 10 segundos mas. Esperar hasta que el apa-
rato se detenga automaticamente tras 10 segundos.

Tanque residuos lle-
no Limp. Stop

El depdsito de agua sucia esta lle-
no.

Vacie el depésito de agua sucia.

Freno Emergencia!
Conducir a nivel

Freno de estacionamiento defec-
tuoso.

iPeligro! No desplazarse por cuestas/terreno inclinado.

Aparcar el aparato en terreno llano.

Asegure el equipo contra movimientos accidentales con un calzo.
Informar al servicio técnico.

Averias sin indicaciéon en pantalla

Averia

Modo de subsanarla

el aparato

No se puede poner en marcha

Conectar el enchufe de la bateria.

Coloque el interruptor de llave en la posicion "1"

Interruptor de seguridad no accionado; tomar asiento.
El aparato so6lo trabaja si el operario se encuentra en la posicion de asiento.

Desbloquear la tecla de desconexién de emergencia.

Poner el interruptor de llave en la posicién "0". Esperar un minimo de 10 segundos antes de volver a
poner el interruptor de llave en la posicién "1". Siempre que sea posible, conduzca el equipo sélo por
una superficie llana. En caso necesario, compruebe el freno de estacionamiento y el freno de pie.

acuda al servicio técnico

Antes de encender el interruptor de llave, soltar el pedal acelerador. Si sigue produciéndose el fallo,

Comprobar las baterias y si es necesario recargar

Caudal de agua insuficiente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depdsito.

Comprobar si los tubos estan atascados, si es necesario limpiar.

Cabezal de limpieza R Sacar las tiras de distribucién de agua y limpiarlas.

Limpiar el filtro de agua limpia.

ciente

Potencia de aspiracion insufi-

Limpie las juntas situadas entre el depdsito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en
caso necesario, cambielas

Lavar el filtro plano de papel plegado existente en el depdsito de agua sucia

Limpie los labios de aspiracion de la barra de aspiracion y, en caso necesario, girar o cambiar

Comprobar si los tubos de aspiracion estan atascados, si es necesario limpiar.

Compruebe si el tubo de aspiracion esta hermética y, en caso necesario, cambielo.

Compruebe si esta cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia

Compruebe el ajuste de la barra de aspiracion.

Colocar carga adicional (accesorios) en la barra de aspiracion.

cientes

Resultados de limpieza insufi-

Ajustar la presién de apriete (excepto en el modelo Eco)

Ajustar labios de secado (excepto en el modelo Eco)

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cambielos.

Los cepillos no giran

Disminuir la presion de apriete (excepto en el modelo Eco)

Compruebe si hay cuerpos extrafios bloqueando los cepillos y, de ser asi, eliminelos.

Dejar enfriar el motor si esta sobrecargado. Poner el interruptor de llave en la posicion "0". Esperar un
minimo de 10 segundos antes de volver a poner el interruptor de llave en la posicién "1".

sucia atascada

Manguera de salida de agua

Abrir el dispositivo dosificador de la manguera de salida. Sacar la manguera de absorcién de la barra
de absorcién y cerrar con la mano. Coloque el selector de programas en posicion de absorber. El atasco
se absorbe de la manguera de salida al depésito de agua sucia.

no funciona

La lata de dosificacion de deter-
gente (solo en el modelo Dose)

Informar al servicio técnico.
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Datos técnicos

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Potencia

Tension nominal \Y, 24

Capacidad de bateria Ah (5h) 180 (240 opcional)

Consumo medio de potencia W 2200

Potencia de motor de traccién (potencia nominal) |W 600

Potencia del motor de aspiracion w 500

Potencia del motor de barrido " 2 x 600

Aspirar

Potencia de aspiracion, caudal de aire I/s 20,5

Potencia de aspiracion, depresién kPa 120

Cepillos de limpieza

Anchura de trabajo mm 550 650 750
Diametro del cepillo mm 105 315 105 365 105 410
N° de rotaciones de los cepillos 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Medidas y pesos

Velocidad (max.) km/h 6

Inclinacion max. % 10

Potencia tedrica por metro cuadrado m2/h 3300 | 3900 \ 4500
Volumen de los depdsitos de agua limpia y I 90

agua sucia

Volumen depdsito de basura [ 5 - | 6 \ - \ 7 \ -
Longitud mm 1450

Anchura (sin barra de aspiracion) mm 720 | 770 \ 810
Altura mm 1180

Peso total admisible kg 460

Peso de transporte kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Capacidad de carga por unidad (con conductor y tanque de agua limpia lleno)

Rueda delantera N/cm? 64

Rueda trasera N/cm2 52

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-72

Valor total de oscilacion m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 0,2

Nivel de presion acustica L, dB(A) 69

Inseguridad K dB(A) 3

Nivel de potencia acustica L, + inseguridad K,  |[dB(A) 87

Accesorios y piezas de Declaraciéon UE de
repuesto conformidad

Sélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las pie-
zas de repuesto usadas con mas frecuen-
cia al final de las instrucciones de uso.

En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquiri6 el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
préximo a su domicilio.

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas bésicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracién perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-

plicito.

Producto: Limpiasuelos aparato con
asiento

Modelo: 1.161-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

ES -8

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

e
.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A Leia o manuallqe manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Avisos de seguranca . .......
Funcionamento . ...........
Utilizagdo conforme o fim a que

se destina a maquina .. ... .. PT 1
Protegdo do meio-ambiente .. PT 1
Elementos de manuseamento. PT 1
Antes de colocar em funciona-

mento.................... PT 2
Funcionamento ............ PT 3
Transporte.. . .............. PT 5
Armazenamento ........... PT 5
Conservagao e manutengao .. PT 5
Ajuda em caso de avarias . ... PT 6
Dados técnicos . ........... PT 8
Acessorios e pegas sobressa-

lentes. . .......... .. ... PT 9
Garantia. ................. PT 9
Declaragao UE de conformida-

de...... ... PT 9

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizacao, leia estas Ins-
trugbes de Servico e a brochura anexa
"Avisos de seguranca para aparelhos de
limpeza com escovas", no 5.956-251.0.

O aparelho esta homologado para funcio-
nar em superficies com uma inclinagao de
até 10%.

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga destinam-se

a proteger o utilizador e ndo devem, por is-

s0, ser anulados ou evitado o seu funciona-

mento.

Botao de paragem de emergéncia

Para parar imediatamente todas as fun-

¢bes: Premir o botao de paragem de emer-

géncia.

— Ao premir o botdo de parada de emer-
géncia o aparelho trava bruscamente.

— O botao de parada de emergéncia para
imediatamente todas as fung¢des do
aparelho.

— O display continua a funcionar.

Interruptor de seguranga

Desliga o motor de accionamento, apds um

curto atraso, se o operador abandonar o

assento durante uma fase de trabalho ou

durante a marcha.

Funcionamento

A maquina de esfrega e aspiracao é utiliza-
da para a limpeza humida ou para o poli-
mento de pavimentos planos.

Através da regulacdo da quantidade de
agua, da presséo de encosto das escovas,
assim como da quantidade de produto de
limpeza e da velocidade de marcha, é pos-
sivel adaptar facilmente o aparelho a res-
pectiva fungéo de limpeza.
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Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

Este aparelho destina-se ao uso industrial
e comercial, p.ex. em hotéis, escolas, hos-
pitais, fabricas, lojas, escritorios e lojas a
exploracéo

Utilize este aparelho exclusivamente em
conformidade com as indicagdes destas
Instrugdes de Servigo.

— O aparelho s6 pode ser utilizado para a
limpeza de pisos lisos ndo sensiveis a
humidade e ao polimento.

— Este aparelho foi concebido para espa-
¢os interiores:

— O aparelho deve ser utilizado com tem-
peraturas entre +5°C e +40°C.

— O aparelho néo é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigorificos).

— O aparelho é adequado para uma altu-
ra maxima da agua de 1 cm. Nao avan-
gar para areas onde existe o perigo de
a altura maxima da agua ser excedida.

— O aparelho s6 pode ser equipado com
acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais.

— O aparelho nZo esta preparado para a lim-
peza de vias de comunicagao publicas.

— O aparelho n&o pode ser aplicado em
solos sensiveis ao vapor. Ter em aten-
¢ao a carga de superficie permitida
para o solo. A carga que o aparelho in-
cide sobre a superficie é indicada nos
dados técnicos.

— Oaparelho ndo ¢ indicado para a utilizagédo
em locais com perigo de explosdes.

— Com o aparelho ndo podem ser recolhi-
dos gases inflamaveis, acidos néo dilu-
idos ou solventes.

Desses produtos fazem parte gasolina,
diluente de cores ou 6leo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar
aspirado. Nao utilizar acetona, acidos e
dissolventes néo diluidos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem séo

@ reciclaveis. Nao coloque as em-

lsim para uma unidade de recicla-
gem.

Os aparelhos usados contém
materiais preciosos reciclaveis
que devem ser entregues numa
unidade de reciclagem. Baterias,
6leo e produtos semelhantes ndo
devem ser eliminados directa-
mente no meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos usados
através de sistemas de recolha
ladequados.

balagens no lixo doméstico, mas

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

PT -1

Elementos de manuseamento

Figura 1, ver lado desdobravel
1 Labio de recolha *
2 Cabeca de limpeza *
3 Garrafa do detergente de limpeza (ape-
nas variante Dose)
4 Tubo de aspiracao do detergente de
limpeza (apenas variante Dose)
5 Alavanca para levantar/baixar a barra
de aspiragcéo
Bot&o de regulacdo da quantidade de
agua
Painel de comando
depésito de agua suja
Tampa do depésito de agua suja
0 Barra de aspiragéo.*
1 Porcas de orelhas para inclinar a barra
de aspiragao
12 Porcas de orelhas para fixar a barra de
aspiragao
13 Tubo flexivel de aspiragéo
14 Flutuador
15 Cabo de rede do carregador (apenas a
variante Pack)
16 Apoio de seguranga
17 Ficha da bateria (apenas na variante
Pack)
18 Bateria
19 Assento (com interruptor de seguranca)
20 Volante
21 Tampa do depdsito de agua limpa
22 Alavanca da presséao de encosto das
escovas (apenas na versao Adv)
23 Filtro de agua limpa
24 Pedal para levantar/baixar a cabeca de
limpeza
25 Filtro de pregas
26 Contentor para lixo grosso (apenas na
cabeca de limpeza R) *
27 Dispositivo doseador para agua suja
28 Mangueira de escoamento de agua
suja
29 Luz de adverténcia durante marcha-
atras *
30 Sistema de enchimento *
31 Placa de apoio dos pés, direita
32 Pedal do acelerador
33 Roda de ajuste do labio de recolha *
34 Pedal da troca das escovas (apenas na
cabeca de limpeza D) *
* ndo faz parte do equipamento original

Identificagdo da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutengao e o servigo sao cinza claros.

(o2}
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Painel de comando

Figura 2, ver lado desdobravel

Comutador de direcgao

Comutador de programas

Buzina

Interruptor de chave

Botédo de paragem de emergéncia

Interruptor da unidade de dosagem do

detergente de limpeza (apenas na ver-

sdo Dose)

7 Interruptor da luz de adverténcia duran-
te marcha-atras *
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8 Botao deinformagéo (somente variante
Adv)

9 Display

10 L&mpada de controlo "Assisténcia"

11 Lampada de controlo "travao automati-
co de imobilizagéo activado"

12 Lampada de controlo "Controlo da ba-
teria"

13 Lampada de controlo "Avaria"

14 Lampada de controlo "Depdsito de
agua suja cheio"

15 Lampada de controlo "Sobrecarga da
escova"

Antes de colocar em
funcionamento

Baterias

Observar os avisos na bateria, no
imanual de instrugées e nas instru-
cbes de funcionamento do veiculo

Usar 6culos de protecgdo

Manter o acido e das baterias fora
do alcance das criangas

Perigo de explosédo

F proibido fogo, faiscas, luz aberta
e fumar

Perigo de corrosdo da pele

Primeiro socorro

Nota de alerta

Eliminagcéo dos residuos

INao eliminar a bateria no lixo do-
Iméstico
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A PERIGO

Perigo de exploséo!

Né&o colocar ferramentas ou similares so-
bre a bateria. Curto-circuito e perigo de ex-
ploséo.

Perigo de lesdo. Em caso de ferimentos,
evitar o contacto com chumbo. Depois de
executar trabalhos na bateria, lavar sem-
pre as méos.

Montar e conectar as baterias

Na variante "Pack" as baterias ja estdo
montadas

=>» Bascular para frente o assento.
Figura 3, ver lado desdobravel

= Posicionar as baterias.

Aviso:

Os dois tipos de bateria recomendados sao
colocados em disposigdes diferentes no
aparelho.

Disposigao A (Figura 3A) [180 Ah
Disposicao B (Figura 3B) |240 Ah

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Observe a polaridade

correcta.

= Aplicar massa de polos, nos pélos da
bateria.

=>» Ligar os poélos com o cabo de ligagao
incluido no volume de fornecimento.

=> Conectar o cabo de ligacao fornecido
junto aos pélos da bateria ainda livres
(+) e ().

= Encaixar a ficha da bateria.

=>» Levantar o apoio de seguranga e virar
banco para baixo.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a descarregamen-

to profundo. Antes da colocagdo em funcio-

namento do aparelho, carregar as baterias.

Carregar as baterias

Aviso:

O aparelho dispde de uma protecgao de

excesso de descarga. Quando for atingido

um valor minimo admissivel da capacida-

de, s6 o deslocamento e a iluminagéo (se

houver no seu modelo) do aparelho funcio-

nardo. No painel de comando ilumina o in-

dicador do estado de carga da bateria, nes-

te caso vermelho.

= Conduzir o aparelho directamente a es-
tagdo de carga e evitar passar por subi-
das.

Aviso:

Utilizando outras baterias, (p. ex. de outros

fabricantes) a protecgdo de excesso de

descarga devera ser adaptada pela Assis-

téncia Técnica da Karcher.

A PERIGO

Perigo devido a choque eléctrico. Observar

a rede de alimentagéo de corrente e os fu-

siveis — ver "Carregador”.

Utilizar o carregador apenas em locais se-

cos com ventilagao suficiente!

Aviso:

O tempo de carga é normalmente de

aprox. 10 a 12 horas.

Os carregadores recomendados (adapta-

dos a respectiva bateria utilizada) estao re-

gulados electronicamente e terminam au-

tomaticamente a operacao de carga.

A PERIGO

Perigo de explosédo So6 é permitido carregar

baterias humidas com o assento basculado

para cima.

Variante "Pack"

=>» Virar o assento para cima.

=>» Retirar o cabo de rede do suporte € in-
serir na tomada.
No display é indicado o estado de carga
da bateria.

Aviso:

Todas as fungdes de limpeza e de condu-

¢ao estao bloqueadas durante o carrega-

mento. As fungdes encontram-se bloquea-

das até esgotar um tempo de carga minimo

de 90 minutos e a ficha de rede ter sido

desligada novamente.

=>» Retirar a ficha de rede apds o processo
de carga e posicionar no suporte.

PT -2

Variante sem carregador montado

=>» Virar o assento para cima.

=>» Retirar a ficha da bateria e liga-la ao
cabo de carga.

=> Ligar o carregador a rede eléctrica e co-
nectéa-lo.

= Apo6s o processo de carregamento des-
ligar o aparelho de carregamento e
desligar da rede elétrica.

= Desligar o cabo da bateria do cabo de
carga e liga-lo ao aparelho.

Baterias de baixa manutencao (baterias

humidas)

= Uma hora antes de terminar o carrega-
mento, adicionar agua destilada e ob-
servar o nivel de acido correcto. A bate-
ria esta devidamente assinalada. No fi-
nal da operagéo de carga todas as cé-
lulas tém que libertar gases.

A ATENGAO

Perigo de queimaduras!

— Ao adicionar agua em baterias descar-
regadas, o acido poderéa derramar.

— Ao manusear acido de bateria, utilize
oculos de protecgéo e respeite as nor-
mas em vigor, para evitar lesbes e da-
nos na roupa.

— Se ocorrer um contacto de borrifos de
acido com a pele ou roupa, lavar ime-
diatamente com bastante agua.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

— Adicionar somente agua destilada ou des-
salinizada (EN 50272-T3) nas baterias.

— Nao utilize aditivos desconhecidos (os
chamados elementos de melhoramen-
to) pois, isso obrigaria a perda de todos
os direitos a garantia.

Baterias e carregadores recomendados

N° de enco-
menda
Conjunto de baterias 180 [6.654-124.0
Ah, isento de manutencao
(4 baterias)
Conjunto de baterias 240 |6.654-119.0
Ah, isento de manutengéo
(4 baterias)
Carregador para baterias |6.654-125.0
livres de manutengao

Dimensoes maximas da bateria

Disposicédo |A B

Comprimento|244 mm 312 mm
Largura 190 mm 182 mm
Altura 275 mm 365mm

Desmontar as baterias

Girar o interruptor de chave a "0" e reti-
rar a chave.

Bascular para frente o assento.
Retirar a ficha da bateria.

Desligue o cabo do pdlo negativo da
bateria.

Desconectar os restantes cabos das
baterias.

Retirar as baterias.

Eliminar as baterias gastas de acordo
com a legislacdo em vigor.

L 720 2 7 2L
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Descarregar

Aviso:

Para uma paragem imediata de todas as

fungbes, premir o botédo de corte de emer-

géncia e rodar o interruptor de chave para

a posigao "0

= Quatro tabuas da palete estéo fixas
com parafusos. Desaparafusar estas
tabuas:

Figura 4, ver lado desdobravel

=>» Colocar as tabuas no canto da palete.
Ajustar as tabuas de forma que estas fi-
quem posicionadas em frente as rodas
do aparelho. Fixar as tabuas com os
parafusos.

=> Apoiar arampa, colocando por debaixo
as vigas contidas na embalagem.

=>» Retirar as ripas de madeira frente as ro-
das.

Figura 5, ver lado desdobravel

= Puxar a alavanca do travéo e descer o
aparelho da rampa com a alavanca pu-
xada.

Destravar o botdo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

Colocar o interruptor de chave em "1".
Accionar o interruptor de sentido de cir-
culagao e descer lentamente o apare-
Iho da rampa.

Colocar o interruptor de chave nova-
mente em posic¢do "0".

Montar a cabega de limpeza

A montagem da cabega de limpeza é des-
crita no capitulo "Trabalhos de manuten-
cao".

Aviso:

Em alguns modelos a cabega de limpeza ja
esta montada.

Montar as escovas

A montagem da cabega de limpeza é des-
crita no capitulo "Trabalhos de manuten-
cao".

Montar a barra de aspiragao

Figura 6, ver lado desdobravel

=>» Aplicar as barras de aspiragdo na sus-
penséao de forma que a chapa perfilada
se localize por cima da suspenséo.

=> Apertar as porcas de orelhas.

= Encaixar a mangueira de aspiragao.

Funcionamento

A PERIGO
Perigo de les6es. Néo utilizar o aparelho
sem tecto de protecgédo contra queda de
objectos em zonas onde o operador possa
ser atingido pela queda de objectos.
Aviso:
Premir o botdo de parada de emergéncia
para desligar imediatamente todas as fun-
coes.

Verificar o travao de imobilizagao
A PERIGO
Perigo de acidente. Antes de utilizar o apa-
relho, deve testar-se o travao de imobiliza-

¢do numa superficie plana.
= Sente-se no assento.

L 20 2
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Destravar o botédo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

Colocar o interruptor de chave em "1".
Seleccionar o sentido de conducao.
Exercer uma leve pressao no pedal de
marcha.

Os travdes devem destravar audivel-
mente (a ldmpada de controlo "travao
de imobilizag&o" no painel de controlo
apaga). O aparelho devera comecar a
rolar devagar em superficies planas.
Ao soltar-se o pedal, o travao actua de
forma audivel. Se isto acontecer, o apa-
relho deverd ser colocado fora de servi-
¢o e mandar verificar pela Assisténcia
Técnica.

v ovvy Vb

Conducgao

A PERIGO

Perigo de acidente. Se o aparelho ja ndo

apresentar eficacia de travagem, proceder

do seguinte modo:

= Se o aparelho nao ficar parado ao sol-
tar o pedal de marcha numa rampa com
inclinagao superior a 2%, por razdes de
segurancga, o botdo de paragem de
emergéncia so pode ser premido, se
antes de cada colocagao em funciona-
mento, o aparelho tiver sido verificado
relativamente ao bom funcionamento
mecanico do travao de imobilizagao.

= Apos ter parado completamente (numa
superficie plana), desligue o aparelho e
chame a Assisténcia Técnical

=>» Adicionalmente, observe as notas de
manutengao para os travoes.

A PERIGO

Perigo de capotamento em subidas fortes.

=> No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 10%.

Perigo de capotamento devido a velocida-

de demasiado rapida nas curvas.

Perigo de patinagem em solos molhados.

= Conduzir devagar nas curvas.

Perigo de capotamento em caso de piso

instavel.

=> Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-

¢dao lateral demasiado forte.

= Em posigao perpendicular em relagdo
ao sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 10%.

Condugao

= Destravar o botdo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

=>» Sentar no assento e colocar o interrup-
tor de chave na posigao "1".

= Regular o sentido de marcha com o co-
mutador de marcha no painel de co-
mando.

= Determinar a velocidade de marcha atra-
vés do accionamento do acelerador.

=>» Parar o aparelho: Soltar pedal de mar-
cha.

Aviso:

O sentido de marcha também pode ser al-

terado durante a marcha. Assim é possivel

polir também superficies muito obtusas,

deslocando o aparelho varias vezes para a

frente e para tras.

PT -3

Display

Durante a activagao do aparelho aparecem

no display, sequencialmente, as seguintes

mensagens:
"AUTODIAGNOSTICOQO": o comando
efectua um autodiagndstico.

— "Agua E-----F* (Variante Adv): nivel da
agua no depdsito de agua limpa (duran-
te 6 segundos).
~Hxoooxxhxxm+“ (Variante Classic): Ho-
ras de operacéo (durante 6 segundos)

— "Bateria: E-----F": estado de carrega-
mento da bateria.

Sobrecarga

Em caso de sobrecarga, o motor de accio-

namento é desligado ap6s um determinado

periodo. No display aparece uma mensa-
gem de erro. Em caso de sobreaquecimen-
to do comando é desligada a unidade afec-
tada.

=> Deixar arrefecer o aparelho durante
aprox. 15 minutos.

= Rodar o interruptor de chave para a po-
sicéo "0", esperar brevemente e voltar
a coloca-lo na posigéo "1".

Encher produtos de consumo

Detergente

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores ris-
cos relativamente & segurancga no funcio-
namento e ao perigo de acidentes.

Utilizar s6 detergentes isentos de diluen-
tes, acido cloridrico e acido fluoridico.

AN CUIDADO

Ter atengéo aos avisos de seguranga nos
detergentes.

Aviso:

N&o utilizar detergentes que desenvolvam
muita espuma.

Detergentes recomendados:

Aplicagao Detergente
Limpeza de conservacéo de |RM 746
solos resistentes a agua RM 780

Limpeza de conservagéo de |RM 755 es
superficies brilhantes (p.ex.
granito)

Limpeza de conservagao e
limpeza profunda de pavi-
mentos industriais

Limpeza de conservagao e
limpeza profunda de ladri-
Ihos de alta precisao

Limpeza de conservagéo de |RM 751
ladrilhos em zonas sanita-
rias

Limpeza e desinfecgcdo em
zonas sanitarias

Eliminagéo de camadas
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos al-
calis (p.ex. PVC)
Eliminagdo de camadas
agarradas aos tapetes de li-
nodleo.

RM 69 ASF

RM 753

RM 732

RM 752

RM 754




Agua limpa

=> Abrir a tampa do depdsito de agua limpa.

= Encher agua limpa (temperatura maxi-
ma de 60 °C) até 15 mm por baixo do
canto superior do depdsito.

= Adicionar detergente.

Aviso:

Se inserir primeiro o detergente de limpeza

no depdsito do detergente de limpeza e, de

seguida, a agua, este procedimento pode

resultar numa basta formacgéo de espuma.

= Fechar a tampa do depdsito de agua
limpa.

Aviso:

Antes da primeira colocagdo em funciona-

mento, encher completamente o depdsito

de agua limpa, para purgar o ar da tuba-

gem da agua.

Sistema de enchimento (op¢ao)

=> Ligar a mangueira de agua no bocal de
ligagéo do sistema de enchimento.

=> Abrir a admissao de agua.
Assim que atingir o nivel maximo de en-
chimento, o flutuador incorporado para
a admissao de agua.

= Fechar a alimentagao de agua.

= Remover mangueira de agua.

Dispositivo de dosagem (apenas
variante Dose)
E adicionado & agua limpa, antes de che-
gar a cabeca de limpeza, um produto de-
tergente por meio de um dispositivo de do-
sagem.
=>» Posicionar a garrafa com detergente de
limpeza no aparelho.
= Desenroscar a tampa do recipiente.
=> Introduzir a mangueira de aspiragéo do
dispositivo de dosagem no recipiente.
Aviso:
O dispositivo de dosagem permite adicio-
nar uma quantidade maxima de detergente
de 3%. Em caso de maior dosagem, o de-
tergente deve ser introduzido no depdsito
de agua limpa.
ADVERTENCIA
Perigo de entupimento devido a detergente
de limpeza seco, em caso de adigéo do de-
tergente de limpeza no depdsito de agua
limpa da variante Dose. O medidor do fluxo
do dispositivo de dosagem pode colar devi-
do a detergente que seque e influenciar ne-
gativamente o funcionamento do dispositi-
vo de dosagem. Lavar de seguida o depo-
sito de agua limpa e o aparelho com agua
limpa. Ajustar para a lavagem o programa
de limpeza com aplicagdo de agua no se-
lector dos programas. Ajustar o volume de
agua no valor maximo e ajustar a dosagem
do detergente em 0%
Aviso:
O aparelho dispde de um indicador do nivel
de agua limpa no display. Se o depdsito de
agua limpa estiver vazio, a dosagem adi-
cional de detergente é desligada. A cabeca
de limpeza continua a trabalhar sem ali-
mentagdo com agua limpa.

Programas de limpeza

Figura 7, ver lado desdobravel
1 Condugéao
Conducgao até ao local de utilizagao.
2 Aspiragéo por esfrega
Limpar o chdo com agua e aspirar a
agua suja.
3 Esfrega humida
Limpar o chao com agua e deixar actu-
ar o detergente.
4 Aspirar
Aspirar agua suja.
5 Polir
Polir o chdo sem aplicagao de liquidos.
6 Aspiragéo por esfrega sem aplicagdo
de agua (aspiragéo de polimento)
Polir o chdo sem aplicagao de liquido e
aspirar o p6 de polimento.
Aviso:
Para executar o programa seleccionado,
devem ser baixados adicionalmente, con-
soante o programa, a barra de aspiragéo e
a cabega de limpeza com os elementos de
comando respectivos.

Botao de informacgéo (variante Adv)

O botao Info serve para seleccionar pontos

do menu e para efectuar ajustes.

— Para avangar / voltar nos menus, rodar
a direita / a esquerda .

— Premir para confirmar um ajuste a ser
seleccionado.

Ajustes (variante Adv)

No menu do utilizador séo ajustados os

distintos programas de limpeza. Conforme

o programa de limpeza, devem ser ajusta-

dos varios parametros. Os ajustes sdo

efectuados por meio do botao Info.

Menu do utilizador

= Destravar o botdo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

=>» Sentar no assento e colocar o interrup-

tor de chave na posigéo "1".

O display visualiza o estado da bateria

e da agua limpa.

Seleccionar o programa de limpeza.

Entrar no menu do utilizador rodando o

botdo Info.

Rodar o botao Info para seleccionar o

parametro desejado.

Premir o bot&o Info — o valor ajustado

pisca.

Reajustar os pardmetros através de re-

volugdes no botdo de informacgéao.

Confirmar o novo ajuste, premindo o

botéo Info, ou esperar até o valor ajus-

tado ser automaticamente aceite.

Aviso:

Se o pardmetro seleccionado néo for alte-

rado durante 10 segundos, o display volta

aindicar o estado da bateria e da agua lim-

pa.

Os parametros de limpeza idénticos po-

dem ser ajustados individualmente em

cada programa de limpeza.

Todos os ajustes ficam guardados mesmo

com o aparelho desligado da corrente.

v v v v Y
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Parametros ajustaveis

Parametros ajus- |min:pa- |Observa-
taveis so:max |goes
Cleanspeed (velo- [1:1:6 1=1km/h,
cidade maxima de 6=6km/h
limpeza)
FACT (Velocidade |- Power
da escova) Whisper
Fine
Vaccuum (poténcia |- Low
de aspiragdo) High
Apenas na variante Dose
Quimica/Agente 0,5%:0,5 |-
(dosagem do deter-|%:3%
gente de limpeza)

Menu Info

= Rodar o botédo de informacéo até ser in-
dicado no display "Menu informacao".

=» Chamar o menu de informagéo premin-
do o botdo de informagao.

Ao rodar o botao de informagao podem ser

visualizadas as seguintes informacgdes:

Indicag6es no dis- |Significado
play

H:xxxxxhxxm+

Contador das ho-
ras de servigo
Com o contador em
funcionamento é in-
dicado "+"

Nivel de agua no de-
posito de agua limpa
"C" pisca, se a bom-
ba de dosagem esti-
ver em funciona-
mento (apenas ver-

sédo Dose)

Veloc.: xkm/h Velocidade momen-
tanea

Alfred/Karcher Fabricante

B90R Dxx Designacgéao do apa-
relho

Versdo do software

O menu de informa-
¢ao pode ser aban-
donado premindo o
botédo de informa-
¢ao.

Prog.Vers. x.x
Sair da inform.

Regular a quantidade de agua

= No botdo de regulagéo, regular o cau-
dal da agua, de acordo com a sujidade
e o tipo de pavimento.

Baixar/levantar a cabeca de limpeza

Baixar

= Pressionar a superficie traseira do pe-
dal (para levantar/baixar a cabeca de
limpeza) para baixo, desengatar e per-
mitir a subida do pedal.
O accionamento das escovas entra em
funcionamento assim que a cabega de
limpeza for baixada.

Levantar

= Pressionar a superficie dianteira do pe-
dal (para levantar/baixar a cabeca de
limpeza) para baixo e encravar.
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Baixar/levantar a barra de aspiragao

Baixar

= Puxar a alavanca de subida/descida da
barra de aspiragédo para cima, pressio-
nar para fora e permitir a sua descida.
A aspiragao entra em funcionamento
com a alavanca em baixo.

Levantar

= Puxar a alavanca (para a subida/desci-
da da barra de aspiragdo) para cima e
encravar.

Ajustar a barra de aspiracao

Posigao obliqua

Para melhorar o resultado da aspiragdo em
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
¢ao pode ser torcida até 5°.

Figura 8, ver lado desdobravel

= Desapertar as porcas de orelhas.

=>» Virar a barra de aspiragao.

=> Apertar as porcas de orelhas.
Inclinagao

Se o resultado de aspiragao for insuficien-
te, ainclinagéo da barra de aspiragdo pode
ser alterada.

Figura 8, ver lado desdobravel

= Desapertar as porcas de orelhas.

=>» Inclinar a barra de aspiracao.

=>» Apertar as porcas de orelhas.

Ajustar a pressao de encosto das
escovas (apenas na versao Adv)

Figura 10, ver lado desdobravel

= Desengatar a alavanca da presséo de
encosto das escovas para a esquerda,
desajustar e voltar a encravar do lado
direito.

— Alavanca para baixo: Reduzir a pres-
sdo de encosto.

— Alavanca para cima: aumentar a pres-
s&o de encosto.

Ajustar os labios de recolha (apenas
na versao Adv)

=>» Ajustar os labios de recolha através de
revolugdes na roda de ajuste de forma
que o labio de recolha toque no chao.

= Rodar a roda de ajuste adicionalmente
uma revolugéo para baixo.

Esvaziar o depésito de agua suja

Aviso:

Vertedouro do depésito de agua suja. Com

0 deposito de agua suja cheio, a turbina de

aspiracao desliga e a lampada de controlo

"Depdsito de agua suja cheio" emite uma

luz intermitente. Todos os programas de

funcionamento com aspiracgao ficam blo-

queados durante um minuto. Esvaziar o

deposito de agua suja.

AN CUIDADO

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

= Retirar a mangueira de descarga da
agua suja do suporte e baixa-la por
cima dum dispositivo colector adequa-
do.
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Figura 11, ver lado desdobravel

= Despejar a agua suja, abrindo o dispo-
sitivo de dosagem na mangueira de
descarga.

= Depois, lavar o reservatério da agua
suja com agua limpa.

Esvaziar o depésito de agua limpa

=> Desaparafusar a taca de filtro do filtro
de agua limpa e esvaziar o depésito da
agua limpa.

=>» Voltar a montar a taga de filtro.

Esvaziar o contentor para lixo
grosso (apenas na cabeca de
limpeza R)
=>» Verificar o contentor do lixo grosso. Re-
tirar e esvaziar o contentor para lixo
grosso consoante necessario ou apés

os trabalhos.

Colocar fora de servigo

=>» Girar o interruptor de chave a "0" e reti-
rar a chave.
=>» Imobilizar o aparelho com os calgos.

A PERIGO

Perigo de lesées! O aparelho s6 pode ser

manejado para a carga e descarga sobre in-

clinagées de até 10%. Marchar lentamente.

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo

ao peso do aparelho durante o transporte.

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Com a cabega de limpeza D
montada

= Retirar as escovas de disco da cabega
de escovas.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

= Este aparelho sé pode ser armazenado
em espagcos fechados e cobertos.

= Seleccionar o local de armazenamento
do aparelho, tendo em consideragdo o
peso maximo admissivel do aparelho,
de modo a néo influenciar negativa-
mente a seguranca de estabilidade.

Conservagao e manutenc¢ao

A Perigo

Perigo de les&o. Antes de qualquer inter-

vengéo no aparelho, colocar o interruptor

de chave na posigéo "0" e retirar a chave.

Premir o botéo de corte de emergéncia.

Posicionar o aparelho sobre uma superfi-

cie plana e estavel e desligar o conector da

bateria.

AN ATENGAO

A turbina de aspiragdo opera por inércia

apos a desactivagdo. Efectuar os trabalhos

de manutengéo apenas apds a imobiliza-

¢do da turbina de aspiragéo.

= Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

PT -5

Plano de manutencao

Apos o trabalho

ADVERTENCIA

Perigo de danos. Ndo borrifar o aparelho

com agua e ndo usar nenhum detergente

agressivo.

= Esvaziar a agua suja.

=> Verificar o filtro de pregas e, em caso
de necessidade, limpa-lo.

= Apenas cabega de limpeza R: Retirar o
contentor para lixo grosso e esvazia-lo.

=> Limpar a parte exterior do aparelho
com um pano embebido em barrela.

= Limpar os labios de aspiragao e os la-

bios de recolha, verificar o seu nivel de

desgaste e, em caso de necessidade,

substitui-los.

Verificar se ha desgaste nas escovas e

substitui-las, se necessario.

= Carregar a bateria:
Se o estado de carga for inferior a 50%,
carregar completamente a bateria inin-
terruptamente.
Se o estado de carga for superior a
50%, recarregar a bateria apenas
qguando, na préxima utilizagao, for ne-
cessario o tempo de funcionamento
completo.

Semanalmente

= No caso de utilizagéo regular, carregar
completamente a bateria ininterrupta-
mente, pelo menos, uma vez por sema-
na.

Mensalmente

=>» Controlar a oxidagéo dos pdlos da bate-
ria e, se necessario, escova-los e lubri-
fica-los com massa propria. Controlar o
assento correcto do cabo de ligagéo.

=> Limpar as juntas entre o depdsito de
agua suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessario substitui-las.

= No caso de baterias ndo isentas de ma-
nutengéo, controlar a densidade do aci-
do das células.

=> Limpar o tunel das escovas (apenas ca-
beca de limpeza R)

Figura 12, ver lado desdobravel

=>» Retirar a barra de distribuigdo da agua
na cabega de limpeza e limpar o canal
de 4gua (apenas cabeca de limpeza R).

=> No caso de tempos de paragem mais
longos, desligar o aparelho apenas
com a bateria completamente carrega-
da. Voltar a carregar completamente a
bateria, pelo menos, uma vez por més.

Anualmente

=» Substituir a mangueira da bomba e a
bomba de dosagem (apenas variante
Dose).

= Solicite aos Servigos Técnicos para
procederem a inspecgao recomenda-
da.

Trabalhos de manutengao

7

Contrato de manutengao

Para um servigo seguro do aparelho po-
dem ser concluidos contratos de manuten-
¢ao com o consultor de venda/servigo res-
ponsavel.



Trocar os labios de aspiragao

= Desmontar a barra de aspiragao.

=>» Desaparafusar os punhos estrelados.

Figura 13, ver lado desdobravel

=> Afastar as pegas em plastico.

=> Tirar os labios de aspiragao.

= Montar novos labios de aspiragao.

= Montar as pegas de plastico.

=> Aparafusar e apertar bem os punhos
em cruz.

Montar a cabega de limpeza D

=>» Pressionar o pedal (para levantar/bai-
xar a cabega de limpeza) para baixo.

=>» Posicionar a cabega de limpeza por
baixo do aparelho, de forma a que a
mangueira aponte para tras.
Posicionar apenas metade da cabeca
de limpeza por baixo do aparelho.

Figura 14, ver lado desdobravel

= Retirar a tampa na cabega de limpeza.

Figura 15, ver lado desdobravel

=> Ligar o cabo de alimentacéo eléctrica
da cabeca de limpeza ao aparelho (as
mesmas cores devem ficar alinhadas).

= Colocar e fixar a tampa.

=>» Posicionar a cabega de limpeza cen-
tralmente por baixo do aparelho.

Figura 16, ver lado desdobravel

=>» Ligar o acoplamento da mangueira, na
cabeca de limpeza, com a mangueira
no aparelho.

Figura 17, ver lado desdobravel

=>» Inserir a tala no centro da cabega de
limpeza, entre a forquilha, na alavanca.

= Alinhar a alavanca no pedal (para le-
vantar/baixar), de forma que os furos
na alavanca e na cabega de limpeza fi-
quem alinhados.

=>» Inserir o pino de retengdo no furo e girar
a chapa de seguranca para baixo.

Figura 18, ver lado desdobravel

=>» Inserir o pino cilindrico no furo da barra
de tracgéo.

=>» Inserir a barra de tracgdo com o pino na
pista de guia, na cabega de limpeza, to-
talmente para baixo e encravar.

= Repetir o processo com a barra de trac-
¢ao do lado oposto.

Montar a cabega de limpeza R

=> Pressionar o pedal (para levantar/bai-
xar a cabega de limpeza) para baixo.

=>» Posicionar a cabega de limpeza por
baixo do aparelho, de forma a que a
mangueira aponte para tras.
Posicionar apenas metade da cabeca
de limpeza por baixo do aparelho.

Figura 19, ver lado desdobravel

=>» Retirar a tampa.

Figura 20, ver lado desdobravel

=> Ligar o cabo de alimentacé&o eléctrica
da cabeca de limpeza ao aparelho (as
mesmas cores devem ficar alinhadas).

= Inserir a tampa.

=>» Posicionar a cabega de limpeza cen-
tralmente por baixo do aparelho.

Figura 16, ver lado desdobravel

=> Ligar o acoplamento da mangueira, na
cabecga de limpeza, com a mangueira
no aparelho.

Figura 21, ver lado desdobravel

=>» Inserir a tala no centro da cabeca de
limpeza, entre a forquilha, na alavanca.

=> Alinhar a alavanca no pedal (para le-
vantar/baixar), de forma que os furos
na alavanca e na cabega de limpeza fi-
quem alinhados.

=> Inserir o pino de retengéo no furo e girar
a chapa de seguranga para baixo.

Figura 22, ver lado desdobravel

=>» Inserir o pino cilindrico no furo da barra
de tracgéo.

=> Inserir a barra de tracgéo na roda, na
cabeca de limpeza, totalmente para
baixo.

=> Inserir a chapa de seguranca na pista
de guia e encravar.

= Repetir o processo com a barra de trac-
¢éo do lado oposto.

Desmontar a cabega de limpeza D

Figura 23, ver lado desdobravel

= Pressionar a chapa de seguranga para
dentro e girar a barra de tracgéo para
cima.

Os restantes trabalhos séo efectuados em

ordem inversa a montagem.

Desmontar a cabega de limpeza R

Os restantes trabalhos de desmontagem

sdo efectuados em ordem inversa a monta-

gem.

Substituir as escovas rotativas

Figura 24, ver lado desdobravel

= Levantar a cabega de limpeza.

=>» Soltar o travamento do Iabio de recolha.

=>» Girar o labio de recolha para o lado.

Figura 25, ver lado desdobravel

Soltar o travamento da tampa dos rola-

mentos.

Pressionar a tampa dos rolamentos

para baixo e retirar.

Retirar a escova rotativa.

Inserir nova escova rotativa.

Voltar a fixar a tampa dos rolamentos e

o labio de recolha em ordem inversa.

Repetir a operagao no lado oposto.

Substituir as escovas de disco

= Levantar a cabeca de limpeza.

= Premir o pedal para a substituicdo da
escova para baixo (contra a resistén-
cia).

=>» Retirar a escova rotativa lateralmente,
por baixo da cabeca de limpeza.

=>» Segurar a nova escova rotativa por bai-
xo da cabecga de limpeza, pressionar
para cima e encravar.

Substituir a mangueira da bomba

(apenas versao Dose)

= Desaparafusar a placa de apoio dos
pés direita e desmontar juntamente
com o pedal de marcha.

Figura 26, ver lado desdobravel

1 Tampa da carcaga

2 Cobertura

3 Suporte para mangueiras

4 Tubo flexivel da bomba

5 Rotor

= Remover a cobertura da carcaga.

= Retirar a cobertura.

7
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= Remover o suporte de mangueiras (tu-
bos flexiveis) com o tubo flexivel da
bomba (rodar manualmente o rotor
para facilitar a remogao).

=> Substituir o tubo flexivel da bomba.

= Colocar a bomba de dosagem e o apa-
relho novamente operacional em or-
dem inversa.

Protecc¢ao contra o congelamento

No caso de perigo de geadas:

= Esvaziar os depésitos de agua limpa e
suja.
Guardar o aparelho num local protegi-
do contra geadas.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Perigo de leséo. Antes de qualquer inter-

veng¢do no aparelho, colocar o interruptor

de chave na posigdo "0" e retirar a chave.

Premir o botdo de corte de emergéncia.

Posicionar o aparelho sobre uma superfi-

cie plana e estavel e desligar o conector da

bateria.

= Esvaziar e reciclar a agua suja e even-
tuais restos de agua limpa.

Em caso de avarias, que ndo possam ser

solucionadas com a ajuda desta tabela, de-

vera recorrer a Assisténcia Técnica.

Substituir fusiveis

Aviso:

Os fusiveis de pdlo defeituosos s6 devem
ser substituidos pela Assisténcia Técnica.
Se estes fusiveis estiverem danificados, a
Assisténcia Técnica devera verificar as
condigdes de utilizagdo e o comando com-
pleto.

Indicagao de avarias

Proceder do seguinte modo se forem indi-

cados erros no display:

=>» Colocar o interruptor de chave na posi-
¢ao "0" (desligar o aparelho).

= Esperar até o texto desaparecer do dis-
play.

= Voltar a colocar o interruptor de chave
na posigao "1" (ligar o aparelho). Se
voltar a surgir a avaria, efectuar as me-
didas para a eliminagéo corresponden-
tes na sequéncia descrita. O interruptor
de chave devera estar na posigéo "0“ e
o bot&o de parada de emergéncia de-
vera estar premido.

=>» Se nao for possivel resolver a avaria,
contactar o servigo de assisténcia indi-
cando a mensagem de erro.

Aviso:

As mensagens de avaria que ndo estejam

listadas na seguinte tabela s&do avarias que

nao podem ser resolvidas pelo operador.

Neste caso deve-se contactar a assistén-

cia técnica.
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Avarias indicadas no display

Indicagoes no dis-
play

Causa

Eliminagao da avaria

E: Bot. Des.Emerg-
premido !?!

Botao de Desactivagao de Emer-
géncia premido.

Destravar o botédo de parada de emergéncia, rodando-o. Rodar o interruptor
de chave para a posigao "0". Esperar que a indicagao do display desaparece.
Rodar o interruptor de chave para a posigédo "1".

E: Pow.mod.quente
Deixar arref.!

Sobreaquecimento do comando

Rodar o interruptor de chave para a posig¢éo "0". Aguardar pelo menos 5 minutos
para o comando arrefecer. Colocar o aparelho novamente em funcionamento.

E: Sobrec. ESCO-
VA/CILIN.

Sobrecarga do motor da escova

Rodar o interruptor de chave para a posigédo "0". Aguardar 3 segundos. Colo-
car o aparelho novamente em funcionamento. Reduzir a pressao de encosto
das escovas.

E: Erro hardware no
carr.Onboard

Avaria no carregador integrado
(apenas variante Pack)

Desencaixar a ficha de rede do carregador. Aguardar 10 segundos. Ligar novamente
a ficha a tomada de corrente. Se a avaria persistir: Chamar a Assisténcia Técnica.

E: Erro carreg. Ba-
teria

Bateria avariada

Verifique a bateria.

E: sobrec. MOTOR
MARCHA

Sobreaquecimento do motor de trac-
¢a0 em consequéncia de subida ou
porque o travao esta bloqueado.

Deixar arrefecer o aparelho durante, pelo menos, 15 minutos. Rodar o interruptor de
chave para a posi¢éo "0". Aguardar 3 segundos. Colocar o aparelho novamente em
funcionamento. Evitar frequentes percursos em superficies com grandes inclinacées.

Interr. assento! P.f.
sentar

O interruptor de contacto do assen-
to nao esta activado.

Aliviar a presséo do pedal de marcha. Sentar-se no assento.

Soltar gas!

Ao ligar o interruptor de chave, o
acelerador esta premido.

Libertar o pedal e voltar a premi-lo logo de seguida.

Des. aspir. inercia ja

O interruptor de chave foi ajustado
em "0" com a turbina de aspiracédo
em funcionamento.

A turbina de aspiragédo tem um funcionamento de inércia de 10 segundos.
Aguardar até o aparelho desligar automaticamente passados 10 segundos.

Dep. sujidade

O depdsito de agua suja esta cheio.

Esvaziar o depdsito de dgua suja.

Limp. para
Trav. Emerg.! Mar-|Travao de imobilizagdo com defei- |Perigo! N&o circular em locais com inclinagdes.
cha plana to. Estacionar o aparelho em terreno plano.

Proteger o aparelho com um cal¢o contra um deslocamento involuntario.
Contactar o servigo de assisténcia técnica.
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Avarias sem indicagées no display

Avaria

Eliminagao da avaria

O aparelho nao entra em fun-

Encaixar a ficha da bateria.

cionamento

Colocar o interruptor de chave em "1".

Interruptor de seguranga nao accionado, sentar-se no assento.
O aparelho s6 funciona quando o operador se encontra sentado no assento.

Desbloquear o botdo de Desactivagdo de Emergéncia.

Rodar o interruptor de chave para a posicédo "0". Esperar cerca de 10 segundos antes de rodar o inter-
ruptor de chave novamente para a posigéo "1" Sempre que possivel, evitar subidas. Caso necessario,
verificar o travao de estacionamento e o travao de servigo.

Antes de ligar o interruptor de chave, retirar o pé do acelerador. Se a avaria persistir, pedir a intervengéo
da Assisténcia Técnica.

Controlar a bateria e, se necessario, carrega-la

Quantidade de agua insuficien-

Controlar o nivel da agua limpa e, se necessario, encher o depdsito

te

Controlar as mangueiras quanto a entupimento e limpa-las sempre que necessario.

Cabega de limpeza R: Retirar e limpar a barra distribuidora da agua.

Limpar o filtro de agua limpa.

Poténcia de aspiragao insufi-
ciente

Limpar as juntas entre o depdsito de agua suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessario
substitui-las.

Limpar o filtro de dobras planas e o reservatério (depésito) da agua suja.

Limpar os labios de aspiragéo na barra de aspiracédo e, se necessario, substitui-los ou vira-los.

Controlar o tubo de aspiragdo quanto a entupimento e limpa-lo sempre que necessario.

Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiracao, se necessario substituir.

Verificar se a tampa na mangueira de aspiragdo da agua suja esta fechada

Controlar a afinagdo da barra de aspiragéo.

Fixar peso adicional (acessorio) na barra de aspiracéo.

Resultados de limpeza insufi-

Ajustar a pressao de encosto (ndo na versao Eco)

cientes

Ajustar os labios de recolha (ndo na versao Eco)

Verificar se ha desgaste nas escovas e substitui-las, se necessario.

As escovas nao rodam

Reduzir a presséo de encosto (ndo na versao Eco)

Verificar se algum corpo estranho esta a bloquear as escovas. Remover os corpos estranhos, se for
necessario.

Sobrecarga do motor, deixar arrefecer o motor. Rodar o interruptor de chave para a posigéo "0". Espe-
rar cerca de 10 segundos antes de rodar o interruptor de chave novamente para a posigéo "1"

Mangueira de escoamento de
agua suja entupida

Abrir dispositivo de dosagem na mangueira de escoamento. Remover a mangueira de aspiracéo da
barra de aspiragao e fechar com a mao. Colocar o interruptor selector de programas em Aspirar. O en-
tupimento é aspirado a partir da mangueira de aspiragéo para o reservatorio de agua suja.

Dosagem do detergente de lim-
peza (apenas versao Dose)
néo funciona

Contactar o servigo de assisténcia técnica.

Dados técnicos

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Poténcia
Tens&o nominal V 24
Capacidade da bateria Ah (5h) 180 (240 opgéo)
Consumo de poténcia médio W 2200
Poténcia do motor de accionamento (poténcia |W 600
nominal)
Poténcia do motor de aspiragédo w 500
Poténcia do motor das escovas w 2 x 600
Aspirar
Poténcia de aspiragao, quantidade de ar I/s 20,5
Poténcia de aspiragao, depressao kPa 120
Escovas de limpeza
Largura de trabalho mm 550 650 750
Diadmetro da escova mm 105 315 105 365 105 410
Velocidade da escova 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Medidas e pesos
Velocidade de marcha (max.) km/h 6
Inclinagéo (max.) % 10
Desempenho tedrico por superficie m2/h 3300 3900 4500
Volume do depdsito de agua limpa/agua suja || 90
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Volume recipiente de material varrido | 5 - 6 - 7 -
Comprimento mm 1450

Largura (sem barra de aspira¢ao) mm 720 | 770 ‘ 810

Altura mm 1180

Peso total admissivel kg 460

Peso de transporte kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Carga de superficie (com condutor e depodsito de agua limpa)

KWA

Roda dianteira N/cm? 64
Roda traseira N/cm? 52
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72

Valor total de vibragao m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Nivel de presséo acustica L, dB(A) 69
Inseguranca K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca |dB(A) 87

Acessorios e pecgas
sobressalentes

S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposi¢ado Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagées sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOs.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢des de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepcao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nNosso consentimento prévio, a
presente declaragdo perdera a validade.

Produto: detergente para o solo carro
Tipo: 1.161-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagéo do Conselho de Administragao.

W @92(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

7 2
~H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

PT

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01




Lees original brugsanvisning in-
AL

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Sikkerhedsanvisninger . ... .. DA 1
Funktion.................. DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse .................... DA 1
Miljgbeskyttelse. .. ......... DA 1
Betjeningselementer . . .. .. .. DA 1
Inden ibrugtagning. . . ....... DA 1
Drift ...... .. DA 3
Transport. . ............... DA 5
Opbevaring ............... DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . . .. DA 5
Hjeelpvedfejl. ............. DA 6
Tekniskedata ............. DA 7
Tilbehgr og reservedele. . . . .. DA 8
Garanti................... DA 8
EU-overensstemmelses-erklae-

Ng. ... DA 8

Sikkerhedsanvisninger

Laes og fglg denne betjeningsvejledning
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedshenvisninger for bgrsterenggringsma-
skiner 5.956-251.0, inden maskinen tages i
brug ferste gang.

Maskinen er godkendt til brug pa arealer
med en stigning pa maks. 10%.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens

beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift og

deres funktion ma ikke omgas.

Ngdstop-knap

For en gjeblikkelig ud-af-drifttagning af alle

funktioner: Tryk pa ngdstop-knappen.

— Nar der trykkes pa ngdstop-knappen,
bremser maskinen hardt op.

— Nadstoppet virker umiddelbart pa alle
maskinens funktioner.

— Displayet fortseetter med sin visning.

Sikkerhedsafbryder

Afbryder keremotoren med en kort forsin-

kelse, hvis brugeren under arbejdsdriften

eller under karslen forlader ssedet.

Maskinen anvendes til vadrengering eller
polering af jaevne gulve.

Gennem indstilling af vandmaengden, bgr-
sternes modpresningstryk, renggringsmid-
delmeengden samt kgrehastigheden kan
den nemt tilpasses til den enkelte rengg-
ringsopgave.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne maskine er egnet til erhvervsmaes-
sig brug, f.eks. pa hoteller, skoler, sygehu-
se, fabrikker, butikker, kontorer og udlej-
ningsvirksomheder.

Brug maskinen kun i overensstemmelse

med angivelserne i denne driftsvejledning.

— Maskinen ma kun benyttes til rengering
af ikke-fugtighedsfaglsomme og ikke-po-
leringsfalsomme glatte gulve.

Enheden er beregnet til indendgrsbrug.

— Anvendelsestemperaturomradet ligger
mellem +5°C og +40°C.

— Maskinen er ikke egnet til renggring af
frosne gulve (f.eks. i kalehuse).

— Maskinen er beregnet til en max. vand-
hgjde pa 1 cm. Ker ikke ind i et omrade,
hvis der er fare for ar den maksimale
vandhgjde overskrides.

— Maskinen ma kun udstyres med origi-
nalt tilbehar og originale reservedele.

— Maskinen er ikke beregnet til rengaring
af offentlige feerdselsarer.

— Maskinen mé ikke anvendes pa trykfal-
somme gulve. Tag hensyn til gulvets til-
ladte fladebelastning. Fladebelastnin-
gen pa grund af maskinen er angivet i
de tekniske data.

— Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
sionsudsatte omgivelser.

— Breendbare gas, ufortyndede syrer eller

oplgsningsmidler ma ikke optages med

maskinen.

Hertil hgrer benzin, fortyndervaeske el-

ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-

ve blandinger nar de hvirvles sammen
med sugeluften. Undgé brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber de materialer,
hgjtryksrenseren er lavet af.

Miljobeskyttelse

@ Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
%(:9 men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan og
bar afleveres til genbrug. Batteri
er, olie og lignende stoffer er

|

@deleeggende for miljget. Aflever
derfor udtjente apparater pa en

genbrugsstation eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Betjeningselementer

Fig 1, se omslagsside

1 Afstrygerleebe *
Rensehoved *
Rensemiddeldunk (kun variant Dose)
Sugeslange til rensemiddel (kun variant
Dose)
Arm til at Iafte/saenke sugebjaelken
Reguleringsknap vandmaengde
Betjeningsfelt
Snavsevandsbeholder
Deeksel til snavsevandsbeholder

0 Sugebjeelke *

1 Vingemgtrikker til haeldning af suge-
bjeelken

12 Vingemagtrikker til fastgerelse af suge-

bjeelken
13 Sugeslange
14 Svemmerventil

AOwON
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15 Stremledning opladeren (kun ved vari-
ant Pack)

16 Sikringsstatte

17 Batteristik (ikke hos variant Pack)

18 Batteri

19 Saede (med sikkerhedsafbryder)

20 Rat

21 Deeksel til friskvandsbeholder

22 Handtag til barste-modpresningstryk
(kun ved model Adv)

23 Filter for friskvand

24 Pedal til lofte/seenke rensehovedet

25 Fladt foldefilter

26 Grovsmudsbeholder (kun ved R-rense-
hoved)*

27 Doseringsenhed til snavsvand

28 Afledningsslange for snavsevand

29 Kontrollampe ved tilbagekarsel *

30 Pafyldningssystem*

31 Fodplade hgjre

32 Karepedal

33 Justeringshjul afstrygerleebe *

34 Pedal barsteskift (kun ved D-rensehoved)*

* lkke inkluderet i leveringen

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.
— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.
Betjeningspanel
Fig 2, se omslagsside
Karselsretningskontakt
Programkontakt
Signalhorn
Ngglekontakt
Ngdstop-knap
Kontakt til rensemiddel-doseringsan-
ordning (kun ved model Dose)
Kontakt til kontrollampe ved tilbagekgrsel *
Infobutton (kun variant Adv)
Display
0 Kontrollampe for service
1 Kontrollampe automatisk stopbremse
er aktiv
12 Kontrollampe for batteriovervagning
13 Kontrollampe for fejl
14 Kontrollampe snavsevandsbeholder er
fuld
15 Kontrollampe for overbelastning af barste

Inden ibrugtagning

Batterier

OO WN -~

= =2 © 00 N

Folg anvisningerne pa batterierne, i

brugsanvisningen og i karetgjets

driftsvejledning
__ |Brug gjenvaern

Hold barn veek fra syre og batterie

Eksplosionsfare

Gnister, aben ild og rygning forbudf
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VEtsningsfare

Farstehjaelp

\Advarselsnotat

Bortskaffelse

Smid ikke batterier i affaldstenden

s | &2 > | B>

A FARE

Eksplosionsrisiko!

Veerktaj eller lignende ma ikke leegges pa

batteriet. Risiko for kortslutning og eksplo-

sion.

Risiko for tilskadekomst. Sar ma aldrig

komme i bergring med bly. Vask altid haen-

der efter arbejde med batterierne.

Isattelse og tilslutning af batterierne

Ved varianten "Pack" er batterierne allere-

de monteret

=> Drej seedet fremad.

Fig 3, se omslagsside

= Seet batterierne i.

Bemaerk:

Begge anbefalede batterityper bliver place-

ret forskelligt i apparatet.

Anordning A (figur 3A)

Anordning B (figur 3B)

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Sarg for korrekt

polaritet.

= Smaer batteripolerne med polfedt.

=> Forbind polerne med det vedlagte kabel.

= Seet det medfalgende tilslutningskabel
fast pa de endnu frie batteripoler (+) og
(-)-

= Seaet batteristikket i.

= Loaft sikringsstatten og drej saedet nedad.

BEMAERK

Beskadigelse pa grund af fuld afladning.

Lad batterierne op, far maskinen tages i

brug.

Opladning af batterier

Bemaerk:

Maskinen er beskyttet mod total afladning,

dvs., hvis det mindste tilladte mal af kapa-

citet nas, er der kun mulighed for at kere

maskinen og teende eventuelt lys. | dette til-

feelde lyser batteriovervagningen radt pa

betjeningspanelet.

=> Kgr maskinen direkte til opladningssta-
tionen. Undga stigninger.

Bemaerk:

Ved anvendelse af andre batterier (f.eks.

fra andre producenter) skal beskyttelsen

mod total afladning af det pageeldende bat-

teri genindstilles af Karcher kundeservice.

A FARE

Fare pa grund af elektrisk stgd. Vaer op-

maerksom pa stremledningsnet og sikring -

se "Oplader”.

Brug kun opladeren i tgrre rum med til-

streekkelig ventilation!

180 Ah
240 Ah
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Bemeerk:
Opladningstiden er i gennemsnit pa ca. 10-
12 timer.
De anbefalede ladeaggregater (som pas-
ser til de batterier, der benyttes) reguleres
elektronisk og afslutter opladningen auto-
matisk.
A FARE
Eksplosionsfare. Det er kun tilladt at oplade
vadbatterier, nar seedet er drejet op.
Variant "Pack"
=> Drej seedet opad.
= Tag stremkablet fra holderen og seet
det ind i stikdasen.
| displayet vises batteriernes opladning-
status.
Bemeerk:
Ved opladning er alle rengarings- og kar-
selsfunktioner blokerede. Funktionerne er
speerrede, indtil en ladetid pa mindst 90 mi-
nutter er udlgbet, og netstikket bliver taget
ud igen.
= Traek stikket ud efter opladningen og
saet det ind i maskinens holder.
Variant uden integreret oplader
Drej seedet opad.
Traek batteristikket ud og seet det sam-
men med ladekablet.
Forbind opladeren med stromnettet og
teend den.
Sluk opladeren efter opladningen og af-
bryd den fra stremnettet.
Treek batterikablet af ladekablet og for-
bind det med maskinen.

Lav-vedligeholdelses-batterier
(vadbatterier)

=> Tilseet destilleret vand en time for slut-
ningen af opladningen, sarg for korrekt
syrestand. Batterierne er maerket tilsva-
rende. Ved slutningen af opladningen
skal alle celler udvikle gas.

&N ADVARSEL

AEtsningsfare!

— Hvis man péfylder vand, nér batteriet er
afladet, kan der Igbe syre ud!

— Brug beskyttelsesbriller ved omgang
med batterisyre, og folg forskrifterne for
at forhindre tilskadekomst og @deleeg-
gelse af tgj.

— Eventuelle syrestaenk pa huden eller
tajet skal straks skylles af med store
maengder vand.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

— Brug kun destilleret eller afsaltet vand
(EN 50272-T3) til efterfyldning af batte-
rierne.

— Brug ikke fremmede tilsaetningsmidler
(sékaldte ydelsesforbedrende midler),
ellers bortfalder enhver garanti.

v v v Y

Anbefalede batterier, ladeaggregater

Bestillingsnr.

Batteriseet 180 Ah, ser-|6.654-124.0
vicefri
(4 batterier)

Batteriseet 240 Ah, ser-|6.654-119.0
vicefri
(4 batterier)

Oplader til servicefrie 6.654-125.0
batterier

Maksimale batterimal

Anordning  |A B
Laengde 244 mm 312 mm
Bredde 190 mm 182 mm
Hgjde 275 mm 365mm

Afmontere batterierne

Drej teendingsngglen om pa "0" og treek
ngglen ud.

Drej seedet fremad.

Treek batteristikket ud.

Klem kablet af fra batteriets minuspol.

Adskil de resterende kabler fra batteri-
erne.

Fjern batterierne.

Gamle batterier skal bortskaffes ifglge
de geeldende bestemmelser.

Afleesning

L 720 2 7K 7

Bemaerk:

Tryk pa ngdstop-knappen og drej nagle-

kontakten til stilling "0", hvis alle funktioner

skal seettes ud af drift gjeblikkeligt.

= De fire gulvbraedder pa pallen er gjort
fast med skruer. Skru disse braedder af.

Fig 4, se omslagsside

= Laeg braedderne pa kanten af pallen.
Placer braedderne sadan, at de ligger
foran maskinens hjul. Fastger braedder-
ne med skruerne.

= Skub bjaelken, der er vedlagt i emballa-
gen, ind under rampen som statte.

= Fjern treelisterne foran hjulene.

Fig 5, se omslagsside

= Treek bremsens handtag og skub ma-
skinen fra rampen med trukket hand-
tag.

eller

=> Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje
den.

= Stil ngglekontakten pa "1".

=> Aktiver kagrselsretningskontakten og
ker langsomt maskinen ned fra rampen.

=>» Stil ngglekontakten pa "0" igen.

Montere rensehovedet
Monteringen af rensehovedet forklares i
kapitel "Vedligeholdelsesarbejder".
Bemeerk:

Pa nogle modeller er rensehovedet allere-
de monteret.

Montering af borster

Monteringen af bgrsterne forklares i kapitel
"Vedligeholdelsesarbejder".



Montering af sugebjalke

Fig 6, se omslagsside

= Seet sugebjaelken ind i sugebjeelkeop-
haenget saledes, at formpladen ligger
over ophanget.

= Speend vingemgtrikkerne fast.

= Seaet sugeslangen pa.

A FARE

Fare for kveestelser. Anvend ikke apparatet
uden beskyttelsestag mod nedfaldende
genstande i omrader, hvor der er mulighed
for, at betjeningspersonen kan blive ramt af
nedfaldende genstande.

Bemaerk:

Tryk pa ngdstop-knappen for at tage alle
funktioner ud af drift gjeblikkeligt.

Kontrol af stopbremse

A FARE

Risiko for ulykke. For al brug skal stop-

bremsens funktion kontrolleres pa en jeevn

flade.

= Szt Dem pa saedet.

=> Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje den.

= St ngglekontakten pa "1".

= Veelg kgreretning.

= Kgrepedal trykkes let.

= Bremsen skal harbart friggres (kontrol-
lys til bremsen slukkes pa betjeningspa-
nel). Maskinen skal trille let af sted pa
en jeevn flade. Hvis pedalen slippes,
kan man hgre bremsen saette ind. Ma-
skinen skal szettes ud af drift og kunde-
service tilkaldes, hvis ovennaevnte ikke
holder stik.

Korsel

A FARE

Risiko for ulykke. Hvis maskinen ikke laen-

gere kan bremse, er fremgangsmaden fol-

gende:

=>» Hvis maskinen ikke bringes til stands-
ning, nar kgrepedalen slippes pa en
rampe med over 2% fald, ma der af
hensyn til sikkerheden kun trykkes pa
ngdstop-knappen, hvis det ved hver
idrifttagning af maskinen forinden er
kontrolleret, at stopbremsen fungerer
mekanisk korrekt.

= Maskinen skal seettes ud af drift, nar
den er bragt til standsning (pa en jeevn
flade), og kundeservice skal kontaktes!

= Desuden skal vedligeholdelsesanvis-
ningerne for bremserne fglges.

A FARE

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

= Kor kun pa stigninger op til 10% i kar-
selsretningen.

Risiko for vipning ved hurtig k@rsel gennem

sving.

Risiko for skrid ved vadt gulv.

= Kgr langsomt i sving.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

= Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.

Risiko for at veelte ved for stor heeldning til

siden.

= Kor kun ad stigninger pé op til 10% pa
tveers af karselsretningen.

Karsel

= Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje
den.

= Seet dig op og stil naglekontakten pa
"

=> Indstil karselsretningen med karselsret-
ningskontakten pa kommandopulten.

=> Reguler kgrehastigheden ved at trykke
pa kerepedalen.

=>» Stands maskinen: Giv slip far karepe-
dalen.

Bemeerk:

Kerselsretningen kan ogsa eendres under

karslen. P4 den made kan selv meget

stumpe steder poleres, ved at kgre frem og
tilbage flere gange.

Display

Hvis maskinen taendes, vises fglgende

meddelelser efter hinanden pa displayet:

- ,<SELVTEST >*: Styringen gennemfg-
rer en selvtest.

- ,Vand: E----- F“ (variant Adv): Vand-
stand i ferskvandstanken (6 sekunder).
»Timer:xxxxxhxxm+* (variant Classic):
Driftstimer (6 sekunder)

— ,Batteri E-----F“: Batteriernes ladetil-
stand.

Overbelastning

Ved overbelastning slukkes k@remotoren

efter et bestemt tidsrum. Pa displayet vises

en fejimelding. Ved overophedning af sty-
ringen kobles det bergrte aggregat fra.

= Lad maskinen kgle af i mindst 15 minut-
ter.

=> Drej naglekontakten til "0", vent lidt og
drej den tilbage pa "1".

Pafyldning af driftsstoffer

Renggringsmiddel

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rensemidler. Ved brug af andre ren-
garingsmidler baerer brugeren den forgge-
de risiko med hensyn til driftssikkerhed og
ulykkesrisiko.

Brug kun rensemidler, der ikke indeholder
oplasningsmidler, salt- eller oxidsyre.

AN FORSIGTIG

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa
rensemidlerne.

Bemeerk:

Brug ikke steerkt skummende rengarings-
midler.

Anbefalede renggringsmidler:

Rensemid-
del

Anvendelse

Vedligeholdelsesrensningaf RM 746
alle vandbestandige gulve |RM 780

Vedligeholdelsesrensningaf[RM 755 es
glinsende overflader (f.eks.
granit)

Vedligeholdelsesrensning |RM 69 ASF
og hovedrengering af indu-

strigulve

Vedligeholdelsesrensning |RM 753

og hovedrenggaring af fliser
af fint stentg;j
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Vedligeholdelsesrensningaf[RM 751
fliser inden for sundhedsom-
radet

Rensning og desinfektion in-|RM 732
den for sundhedsomradet
Fjernelse af alle alkalibe-
standige gulvbelaegninger
(f.eks. PVC)

Fjernelse af linoleumgulvbe-RM 754
leegninger

RM 752

Ferskvand

2 Abn dakslet til friskvandsbeholderen.

= Pafyld friskvand (maksimalt 60 °C) op til
15 mm under beholderens overkant.

= Pafyld rengeringsmiddel.

Bemeerk:

Hvis der forst tilssettes rensemiddel og der-

efter vand til rensemiddeltanken, kan det

fare til en staerk dannelse af skum.

= Luk daekslet til friskvandsbeholderen.

Bemeerk:

Fyld friskvandsbeholderen fuldsteendigt far

den fgrste idriftsaettelse for at udlufte vand-

ledningssystemet.

Pafyldningssystem (option)

=> Tilslut vandslangen til pafyldningssy-
stemets pafyldningsstuds.

= Abn for vandtillgbet.
Hvis den maksimale pafyldningsstand
blev opnaet, standser den integrerede
svgmmerventil vandtilfgrslen.

= Luk vandtilfgrslen.

= Fjern vandslangen.

Doseringsanordning (kun variant Dose)

Pa vejen til rensehovedet tilsaettes frisk-
vandet rensemiddel ved hjeelp af en dose-
ringsanordning.
= Saet dunken med rensemiddel ind i ma-
skinen.
= Skru dunkens lag af.
=> Stik doseringsanordningens sugeslan-
ge ned i dunken.
Bemeerk:
Med doseringsindretningen kan der maksi-
malt tilseettes 3% rensemiddel. Ved hgjere
dosering skal rensemidlet tilseettes i frisk-
vandsbeholderen.
BEMAERK
Tilstopningsfare p& grund af t@rrende ren-
semiddel ved tilsaetning af rensemiddel in i
ferskvandstanken af variant Dose. Dose-
ringsanordningens gennemstremningsma-
ler kan klistre sammen péa grund af tarren-
de rensemiddel og genere doseringsanord-
ningens funktion. Ferskvandstanken og
maskinen skal derefter skylles med klart
vand. Til skylning indstilles renseprogram-
met med vandordre pa programveelgeren.
Stil vandmaengden pé hgjeste veerdi, stil
renggringsmiddeldoseringen pé 0%.
Bemeerk:
Maskinen har en friskvandsstandvisning pa
displayet. Hvis friskvandsbeholderen er
tom, standses tilsaetningen af renggrings-
middel. Rensehovedet arbejder videre
uden veesketilfarsel.
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Renggringsprogrammer

Fig 7, se omslagsside
1 Korsel
Ker til anvendelsesstedet.
2 Skuresugning
Vad rengering af gulvet og opsugning
af snavsevandet.
3 Vadskrubning
Vad renggring af gulvet og tid til at lade
renggringsmidlet virke.
4 Sugning
Sug snavs ind.
5 Polering
Polering Polering af gulvet uden pafg-
ring af vaeske.
6 Skuresugning uden vand (polerings-
sugning)
Poler gulvet uden veeske og sug pole-
ringsstavet op.
Bemaerk:
For udfgrelse af det valgte program skal,
afhaengig af program, sugebjaelken og ren-
garingshovedet desuden seenkes med de
tilsvarende betjeningselementer.

Infobutton (variant Adv)

Med infoknappen vaelges menupunkter, og

indstillinger foretages.

— Med hgjre-/venstredrejning bladres for-
leens/bagleens gennem menuerne.

— Med et tryk kvitteres indstillingen, der
skal veelges.

Indstillinger (variant Adv)

| operatermenuen foretages indstillinger il

de forskellige renggringsprogrammer. Af-

haengigt af rengaringsprogram kan der ind-

stilles forskellige antal parametre. Indstillin-

gerne foretages med infoknappen.

Operatgrmenu

=>» Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje
den.

= St dig op og stil naglekontakten pa

"

Displayet viser batteriets ladetilstand

og friskvandsstanden.

Veelg renggringsprogram.

Abn operatarmenuen ved at dreje info-

knappen.

Veelg den gnskede parameter ved at

dreje infoknappen.

Tryk pa infoknappen — de indstillede

veerdier blinker.

Indstil parametrene igen ved at dreje in-

foknappen.

Bekreeft den aendrede indstilling ved at

trykke pa infoknappen eller vent, til den

indstillede vaerdi gemmes automatisk.

Bemaerk:

Hvis den valgte parameter ikke eéendres i lg-

bet af 10 sekunder, skifter displayet tilbage

til visning af batteritilstand og friskvands-

stand.

De samme renggringsparametre kan ind-

stilles individuelt i alle renggringsprogram-

mer.

Alle indstillinger pa apparatet bliver ogsa

gemt i stremlgs tilstand.
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Indstillelige parametre

Indstillelige para- min:skri |Bemaerk-
metre dt:maks |ning
Cleanspeed (mak- [1:1:6 1=1km/h,
simal renggrings- 6=6km/h
hastighed)
FACT (bgrste-om- |- Power
drejningstal) Whisper
Fine
Vaccuum (sugeka- |— Low
pacitet) High
Kun ved variant Dose
Kemi/Agent (rense-|0,5%:0,5 |-
middeldosering)  |%:3%

Infomenu

=>» Drej infobutton indtil "Informationsme-
nu" vises i displayet.

= Abn infomenuen ved at dreje infobutton.

Hvis inforbutton drejes kan felgende infor-

mationer vises:

Displayvisning

Forklaring

Timer:xxxxxhxxm+

Driftstimetaeller
Ved Igbende teeller
vises ,+*

Vandstand i fersk-
vandstanken

,C“ blinker, hvis do-
seringspumpen er i
drift (kun version Do-
se)

Hastigh.: xkm/h

Jjeblikkelig hastig-
hed

Alfred/Karcher

Producent

B90R Dxx

Maskinbetegnelse

Prog.vers. x.x

Softwareversion

Infomenuen kan af-
brydes ved at trykke
pa inforbutton.

Afbryde Inform.

Indstille vandmangden

=>» Indstil vandmaengden pa regulerings-
knappen svarende til gulvbelaegnin-
gens tilsmudsningsgrad.

Lofte/sanke rensehovedet

Sanke

= Tryk pedalens bagerste flade nedad til
at lgfte/seenke rensehovedet, lasn den
og lad pedalen ga opad.
Barstedrevet starter, hvis rensehovedet
er saenket.

Lofte
=> Tryk pedalens forreste flade nedad og

lad den ga i hak til at Iofte/seenke rense-
hovedet.

Lofte/seenke sugebjalken

Sanke

= Traek hantaget til at Iofte/seenke suge-
bjeelken opad, tryk den udad og lad den
slippe nedad.
Sugningen starter, hvis handtaget er
nede.

Lofte

= Treek handtaget til at Igfte/seenke suge-
bjeelken opad og lad det ga i hak.
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Indstilling af sugebjalke

Skrastilling

For at forbedre afsugningsresultatet pa fli-
sebelaegninger kan sugebjaelken drejes il
en skrastilling pa op til 5°:

Fig 8, se omslagsside

= Lgsn vingemegtrikkerne.

= Drej sugebjeelken.

= Spaend vingemgtrikkerne fast.
Hzeldning

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillen-
de, kan den lige sugebjeelkens haeldning
eendres.

Fig 8, se omslagsside

= Lgsn vingemetrikkerne.

= Haeld sugebjaelken.

= Speend vingemgtrikkerne fast.

Justere bgrste-modpresningstryk
(kun ved model Adv)

Fig 10, se omslagsside

= Lgsn handtaget til barstens modpr-
eninsgtryk til venstre, juster trykket og
lad handtaget ga i hak igen.

— Tryk handtaget ned: Reducer modpres-
ningstrykket

— Tryk handtaget op: Forege modpres-
ningstryk.

Justere afstrygerla@ben (kun ved
model Adv)

=> Til justering skal afstrygerlaeber drejes
saledes, at afstygerleeben bergrer gulvet.

= Yderligere skal justeringshjulet drejes
en omdrejning videre nedad.

Temning af snavsevandstanken

Bemaerk:

Overlgb pa snavsevandsbeholderen. Nar

snavsevandsbeholderen er fuld, slas suge-

turbinen fra, og kontrollampen "Snavse-

vandsbeholder fuld" blinker. Alle rengg-

ringsprogrammer med udsugning er spaer-

ret i et minut. T@am snavsevandstanken.

AN FORSIGTIG

Folg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

= Tag aftapningsslangen for det snavse-
de vand ud af holderen og saenk den
ned over en egnet opsamlingsanord-
ning.

Fig 11, se omslagsside

= Aftap vandet ud ved at abne doserings-
anordningen pa aftapningsslangen.

= Skyl derefter snavsevandsbeholderen
med klart vand.

Temning af friskvandstanken

=> Skru filterkoppen fra ferskvandsfilteret
af og draen ferskvandstanken.
= Seet filterkoppen tilbage.

Temme grovsmudsbeholderen (kun
ved R-rensehoved)

= Kontroller grovsmudsbeholderen. Fjern
og tem grovsmudsbeholderen efter be-
hov eller i afslutningen af arbejdet.



Ud-af-drifttagning
= Drej teendingsnaglen om pa "0" og treek
ngglen ud.
= Sgrg for at sikre maskinen med kiler, sa
den ikke kan rulle veek.

A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen mé kun kares pa

stigninger op til 10% til pa- og afleesning.

Kor langsomt.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens veegt ved transporten.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Ved monteret D-rensehoved
=> Fjern skivebgrsterne fra begrstehovedet.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold
@gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
= Denne maskine ma kun opbevares in-
dendgrs.
=> Udveelg et opbevaringssted under hen-
syntagen til maskinens vaegt sa maski-
nens stabilitet ikke pavirkes.

Pleje og vedligeholdelse

A Fare

Risiko for tilskadekomst. Stil n@glekontak-

ten pa "0" og treek naglen ud for alle arbej-

der pa maskinen. Tryk pa ngdstop-knap-

pen.

Maskinen skal saettes pa en plan overflade

og batteristikket skal treekkes ud.

&N ADVARSEL

Sugeturbine kearer videre efter afbrydelsen.

Gennemfgr fgrst vedligeholdelsesarbejder,

nar turbinen er standset.

= Aftem og bortskaf snavsevand og re-
sterende friskvand.

Vedligeholdelsesskema

Efter arbejdet

BEMAERK

Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive
rengaringsmidler.

Luk snavsevandet ud.

Kontroller det flade foldefilter, rengar
det ved behov.

Kun R-rensehoved: Tag grovsmudsbe-
holderen ud og tem den.

Reng@r maskinen udvendigt med en
fugtig klud vaedet i mild vaskelud.
Rengear sugelaeber og aftarringslaeber,
kontroller dem for slid og udskift dem
ved behov.

Kontroller barsterne for slid, udskift
dem ved behov.

Opladning af batteri:

Hvis opladningstilstanden er under 50
%, skal batteriet lades helt op og uden
afbrydelser.

Hvis opladningstilstanden er over 50 %,
skal batteriet kun lades op, hvis der er
brug for den fulde driftsvarighed ved
naeste anvendelse.
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En gang om ugen

= Ved regelmaessig anvendelse skal bat-
teriet lades helt op og uden afbrydelser
mindst én gang om ugen.

En gang om maneden

=>» Kontroller batteripolerne for oxidation,
berst dem af ved behov og smar dem
med polfedt. Hold gje med at kablerne
sidder fast.

= Renger teetningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og daekslet og kon-
troller deres teethed, udskift dem ved
behov.

= Kontroller cellernes syredensitet ved
ikke-servicefri batterier.

=> Rens bgrstetunellen (kun R-rensehoved).

Fig 12, se omslagsside

= Traek vandfordelingslisten fra renseho-
vedet og rens vandkanalen (kun R-ren-
sehoved).

= Henstil kun maskinen med helt opladte
batterier, hvis maskinen skal sta stille i
lzengere tid. Lad batteriet helt op igen
mindst én gang om maneden.

En gang om aret

=> Skifte doseringspumpens pumpeslan-
ge (kun variant Dose).

=> Fa kundeservice il at udfgre den fore-
skrevne inspektion.

Vedligeholdelsesarbejder

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af apparatet

kan der indgas serviceaftaler med den rele-

vante salgs-/servicevejleder.

Udskiftning af sugelaeber

= Tag sugebjalken af.

=>» Skru stjernegrebene ud.

Fig 13, se omslagsside

= Tag kunststofdelene af.

= Tag sugeleeberne af.

= Seet nye sugelaeber i.

= Seet kunststofdelene pa.

=>» Skru stjernegrebene i og spaend dem fast.

Montere D-rensehovedet

= Tryk pedalen til Igftning/saenkning af
rensehovedet nedad.

=> Skub rensehovedet saledes unader
maskinen, at slangen peger tilbage.
Skub rensehovedet kun halvvejs under
maskinen.

Fig 14, se omslagsside

= Fjern daekslet fra rensehovedet.

Fig 15, se omslagsside

= Forbind rensehovedets strgmforsy-
ningsledning med maskinen (samme
farver skal mgdes).

= Seet deekslet pa og lad det ga i hak.

= Skub rensehovedet i midten under ma-
skinen.

Fig 16, se omslagsside

= Forbind slangekoblingen pa renseho-
vedet med slanen pa maskinen.

Fig 17, se omslagsside

=>» Seet ringen i midten af rensehovedet
imellem handtagets gaffel.

= Juster handtaget pa pedalen saledes,
at hullerne i handtaget og rensehovedet
stemmer overens.
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=> Stik holdestiften igennem hullerne og
drej sikringspladen nedad.

Fig 18, se omslagsside

= Skub cylinderstiften i traekstangens hul.

= Skub treekstangen med stiften i sty-
ringsbanen pa rensehovedet helt ned-
ad og lad den ga i hak.

= Gentag proceduren med treestangen pa
den anden side.

Montere R-rensehovedet

= Tryk pedalen til Igftning/saenkning af
rensehovedet nedad.

= Skub rensehovedet saledes unader
maskinen, at slangen peger tilbage.
Skub rensehovedet kun halvvejs under
maskinen.

Fig 19, se omslagsside

= Treek deekslet ud.

Fig 20, se omslagsside

= Forbind rensehovedets strgmforsy-
ningsledning med maskinen (samme
farver skal mades).

= Skub daekslet ind.

= Skub rensehovedet i midten under ma-
skinen.

Fig 16, se omslagsside

=>» Forbind slangekoblingen pa renseho-
vedet med slanen pa maskinen.

Fig 21, se omslagsside

= Seet ringen i midten af rensehovedet
imellem handtagets gaffel.

= Juster handtaget pa pedalen saledes,
at hullerne i handtaget og rensehovedet
stemmer overens.

=>» Stik holdestiften igennem hullerne og
drej sikringspladen nedad.

Fig 22, se omslagsside

= Skub cylinderstiften i traekstangens hul.

= Skub treekstangen i styringsbanen pa
rensehovedet helt ned.

= Seey sikringspladen ind i styringsbanen
og lad den ga i hak.

= Gentag proceduren med treestangen pa
den anden side.

Afmontere D-rensehovedet

Fig 23, se omslagsside

= Tryk sikringspladen ind og drej treek-
stangen opad.

Den videre afmontering foregar som mon-

teringen, men i omvendt reekkefalge.

Afmontere R-rensehovedet

Afmonteringen foregar som monteringen,

men i omvendt raekkefglge.

Udskiftning af berstevalser

Fig 24, se omslagsside

= Lgft rensehovedet.

= Lgsn afstrygerleebens laseanordning.

=> Drej afstrygerleeben til side.

Fig 25, se omslagsside

Lasn lejelagets laseanordning.

Tryk lejelaget nedad og fjern det.

Treek bgrstevalse ud.

Isaet ny bgrstevalse.

Monter lejelaget og afstygerleeben i om-

vendt reekkefalge.

Gentag processen pa den modstaende

side.
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Udskiftning af skivebarster

= Lgft rensehovedet.

Tryk pedalen til bgrsteskift nedad ud
over modstanden.

Treek skivebgrsten ud under renseho-
vedets side.

Hold den nye skivebgrste under rense-
hovedet, tryk den opad og lad den ga i
hak.

Udskifte pumpeslangen (kun version
Dose)

=>» Skru den hgjre fodplade af og haeng
den ud sammen med pedalen.

Fig 26, se omslagsside

Husets lag

Afdeekning

Slangeholder

Pumpeslange

Rotor

Fjern husets afdaekning.

Tag afdaekningen af.

Tag slangeholderen med pumpeslan-

gen ud (drej rotoren med handen for at

lette udtagningen).

Udskift pumpeslangen.

Gar doseringspumpen og maskinen

igen klar til drift i omvendt reekkefalge.

2>
>
>
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Frostbeskyttelse

Ved frostrisiko:
= Tom frisk- og snavsevandsbeholderen.
Stil maskinen i et frostsikkert rum.

Hjaelp ved fejl
A Fare
Risiko for tilskadekomst. Stil n@glekontak-
ten pa "0" og treek naglen ud for alle arbej-
der p& maskinen. Tryk pé ngdstop-knap-
pen.
Maskinen skal saettes pa en plan overflade
og batteristikket skal treekkes ud.
= Aftem og bortskaf snavsevand og re-
sterende friskvand.
Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke
kan afhjeelpes ved hjeelp af denne tabel.
Udskiftning af sikringer
Bemeerk:
Defekte polsikringer ma kun udskiftes af
kundeservice. Er disse sikringer defekte,

skal anvendelsesbetingelserne og hele sty-
ringen gas efter af kundeservice.

Fejl med visning pa displayet

Fejlvisning
Ga frem som felgende, hvis der vises fejl
pa displayet:
= Seet ngglekontakten i stilling "0" (sluk-
ker maskinen).
Vent, til teksten er forsvundet pa dis-
playet.
Saet ngglekontakten i stilling "1" igen
(teender maskinen). Foretag forst de
ngdvendige afhjeelpningsforanstaltnin-
ger i den angivne raekkefelge, hvis fej-
len opstar igen. Ngglekontakten skal da
sta i stilling "0", og n@dstop-knappen
skal veere trykket ind.
Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, opkald
kundeservice og naevn fejimeldingen.
Bemeerk:
Fejimedlinger, som ikke opfares i felgende
tabel, henviser til fejl, som ikke kan afhjael-
pes af betjeneren. | dette tilfaelde skal kun-
deservice kontaktes.
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Displayvisning Arsag

Afhjalpning

E: NOED-Stop
Knaper trykt 1?!

Ngdstop-knappen er trykket ind.

Frigiv nadstop-knappen ved at dreje den. Saet naglekontakten i stilling "0".

Vendt til displayet er klaret op. Saet ngglekontakten i stilling "1"igen.

E: Powermod.varm!

Styring overophedet

Saet ngglekontakten i stilling "0". Vent mindst 5 minutter sa styringen kan kgle

Koeles ned! ned. |drifttagning af maskinen.

E: Overlast BOER- |Overlast bgrstemotor Stil ngglekontakten pa "0. Vent 3 sekunder. Idrifttagning af maskinen. Reducer
STE/VALSE bgrstens modpresningstryk

E: Hardwarefejl i |Fejl i den integrerede oplader (kun |Traek opladerens netstik. Vent 10 sekunder. Saet netstikket i. Hvis fejlen vises
Onboardoplader variant Pack) igen: Kontakt kundeservice.

E: Batteriopl.- profil-
fejl

Batteri defekt

Kontroller batteriet.

E: Overlast KOERE-
MOTOR

Kgremotoren er overophedet pga.
karsel op ad stigning eller blokeret
bremse.

Lad maskinen kgle af i mindst 15 minutter. Stil ngglekontakten p& "0. Vent 3
sekunder. Idrifttagning af maskinen. Undga hyppige bakkekgarsler.

Saedekontakt! Sid |[Saedekontakten er ikke aktiveret. |Aflast kerepedalen. Tag plads pa saedet.
venligst ned
Gas giv slip! Nar ngglekontakten teendes, er Aflast karepedalen og traed den igen.
gaspedalen trykket ned.
Sugeefterloeb Af-  |[Ngglekontakten blev sat til "0" med |Sugeturbinen kerer 10 sekunder efter. Vent til maskinen afbrydes automatisk
bryd. straks kegrende sugeturbine. efter 10 sekunder.

Snavstank fuld Ren-
goer.standser

Snavsevandsbeholderen er fuld.

Tem snavsevandsbeholderen.

Noedbremse! Ko-

erp.jaev.over.

Parkeringsbremse defekt

Risiko! Der ma ikke kgres pa stigninger/skraninger.

Maskinen skal parkeres pa et jeevnt areale.

Sarg for at sikre maskinen med kiler, sa den ikke kan rulle veek.
Kontakt kundeservice.
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Fejl uden visning pa displayet

Fejl

Afhjzelpning

Maskinen kan ikke startes

Saet batteristikket i.

Stil neglekontakten pa "1".

Sikkerhedsafbryder ikke trykt, tag plads pa ssedet.
Maskinen arbejder kun, nar der sidder en operater pa saedet.

Ngdstop-knappens lasemekanisme abnes .

Saet ngglekontakten i stilling "0". Vent mindst 10 minutter, inden ngglekontakten saettes i stilling "1" igen.
Kgr kun maskinen pa jeevne flader, om muligt. Kontroller om nadvendigt stopbremsen og fodbremsen.

Fjern foden fra gaspedalen, far ngglekontakten taendes. Kontakt kundeservice, hvis der alligevel opstar
en fejl.

Kontroller batterierne, oplad ved behov

Utilstreekkelig vandmaengde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov

Kontroller om slangerne er tilstoppet, rens ved behov.

R-rensehovedet: Traek vandfordelingslisten ud og rens den.

Renger friskvandsfilteret

Utilstraekkelig sugeeffekt

Renger pakningerne mellem snavsevandsbeholderen og daekslet og kontroller deres teethed, udskift
dem ved behov

Rens det flade foldefilter fra snavsvandstanken.

Renger sugeleeberne pa sugebjeelken, udskift dem ved behov

Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.

Kontroller om sugeslangerne er taet, udskift ved behov.

Kontroller, om laget pa snavsevand-afledningsslangen er lukket

Kontroller sugebjeelkens indstilling.

Monter den yderligere vaegt (tilbeher) pa sugebjeelken.

Utilstreekkeligt renggringsresul-
tat

Juster modpresningstrykket (ikke version Eco)

Juster afstrygerlaeben (ikke version Eco)

Kontroller barsterne for slid, udskift dem ved behov.

Barsterne drejer ikke

Reducer modpresningstrykket (ikke version Eco)

Kontroller, om fremmedlegemer blokerer barsterne, fiern i givet fald fremmedlegemerne

Motor overbelastet, lad motoren kgle af. Seet n@glekontakten i stilling "0". Vent mindst 10 minutter, inden
ngglekontakten saettes i stilling "1" igen.

Aflgbsslangen til snavsevand
tilstoppet

Abn doseringsindretningen ved aflgbsslangen. Traek sugeslangen fra sugebjeelken og las den med han-
den Programveelgeren stilles til Sugning. Tilstopningen suges fra aflgbsslangen ind i snavsevandsbe-
holderen.

Rensemiddeldoseringen Dose
(kun version Dose) fungerer
ikke

Kontakt kundeservice.

Tekniske data

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Effekt

Meerkespaending V 24

Batterikapacitet Ah (5h) 180 (240 option)

Mellemste optagne effekt W 2200

Kgremotorydelse (meerkeydelse) w 600

Sugemotorydelse w 500

Barstemotorydelse W 2 x 600

Sugning

Sugeeffekt, luftmaengde I/s 20,5

Sugeeffekt, undertryk kPa 120

Rengeringsbarster

Arbejdsbredde mm 550 650 750
Diameter bgrste mm 105 315 105 365 105 410
Bgrsteomdrejningstal 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Mal og vaegt

Kgrehastighed maks. km/h 6

Terraenstigning maks. % 10

Teoretisk fladeydelse m2/h 3300 | 3900 4500
Volumen frisk-/snavsevandsbeholder I 90




B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Volumen smudsbeholder I 5 - 6 - 7 -
Laengde mm 1450

Bredde (uden sugebjzelke) mm 720 | 770 | 810
Hgjde mm 1180

Tilladt totalveegt kg 460

Transportveegt kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Fladebelastning (med forer og fyldt friskvandstank)

Forhjul N/cm? 64

Baghjul N/cm? 52

Oplyste veaerdier ifelge EN 60335-2-72

Samlet svingningsvaerdi m/s? <2,5

Usikkerhed K m/s? 0,2

Lydtryksniveau L, dB(A) 69

Usikkerhed K, dB(A) 3

Lydeffektniveau L, + usikkerhed Ky, dB(A) 87

Tilbehor og reservedele

— Der makun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.
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EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Gulvrenser med saede
Type: 1.161-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Anvendte tyske standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

%2@{ }_L/@gﬁr
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification

DA -8

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01




Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Sikkerhetsanvisninger . . ... .. NO 1
Funksjon ................. NO 1
Forskriftsmessig bruk ....... NO 1
Miljgvern . ................ NO 1
Betjeningselementer . . .. .. .. NO 1
Fordentasibruk .......... NO 1
Drift ..................... NO 2
Transport................. NO 4
Lagring. .................. NO 4
Pleie og vedlikehold. . . ... ... NO 4
Feilretting. . ............... NO 5
Tekniskedata ............. NO 7
Tilbehgr og reservedeler . . . . . NO 8
Garanti................... NO 8
EU-samsvarserkleering . . . . .. NO 8

Sikkerhetsanvisninger

Fer maskinen tas i bruk for fgrste gang ma
bruker lese ngye gjennom denne bruksan-
visningen og fglge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner
5.956-251.0.

Maskinen ma kun brukes pa flater med en
stigning pa inntil 10%.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a

beskytte brukeren og ma ikke settes ut av

drift eller omgas.

Nodstoppknapp

Forumiddelbar utkobling av alle maskinens

funksjoner: Trykk pa nadstoppknappen.

— Nar man trykker pa nadstoppknappen
bremser maskinen hardt opp.

— Nadstoppfunksjonen virker umiddelbart
pa alle funksjonene.

— Displayet forsetter & veere pa.

Sikkerhetsbryter

Stanser motoren etter en kort forsinkelse,

dersom brukeren ved bruk eller transport-

kjegring forlater farersetet.

Senne skure-suge maskin er beregnet for
vatrengjering eller polering av jevne gulv.
Apparatet kan ved innstilling av vannmeng-
den, barstetrykket, bgrsteturtallet, meng-
den avrengjgringsmiddel og kjgrehastighet
lett tilpasses enhver rengjgringsoppgave.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er egnet for kommersiell og
industriell bruk, f.eks. i hoteller, skoler, fa-
brikker, butikker, kontorer og leiegarder.

Bruk av denne maskinen ma utelukkende
veere iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.

— Maskinen ma kun brukes til rengjgring
av glatte gulv som taler fuktighet og po-
lering.

— Dette apparatet er ment for bruk innenders.

— Brukstemperaturomradet ligger mellom
+5°C og +40°C.

Maskinen er ikke egnet til rengjering av
frosne gulv (f.eks. i kjglerom).
Maskinen er egnet for maksimal vann-
dybde pa 1 cm. Ikke kjgrinn i et omrade
der det er fare for at den maksimale
vanndybden overskrides.

— Til maskinen ma det kun brukes origi-
nalt tilbehgr og originale reservedeler.

— Maskinen er ikke beregnet for bruk pa
offentlig vei.

— Maskinen ma ikke brukes pa trykkem-
fintlige gulv. Ta hensyn til gulvets tillatte
flatebelastning. Flatebelastningen fra
maskinen er angitt i Tekniske data.

— Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

— Maskinen skal ikke brukes til & samle

opp brennbare gasser, ufortynnede sy-

rer eller lgsemidler.

Til dette harer bensin, malingstynner el-

ler fyringsolje, som kan danne en ek-

splosiv blanding med sugeluften. lkke
bruk aceton, ufortynnede syrer og lgse-
midler, da disse angriper materialet
som er brukt i hgytrykksvaskeren.

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men lever
den til en gjenbruksstasjon.

Gamlle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan gjen-
brukes og som bgr sendest til
gjenbruk. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut i
miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

=4 &5

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Betjeningselementer

Bilde 1, se omslagssiden

1 Avstrykerleppe *

2 Rengjeringshode *

3 Rengjegringsmiddelflaske (kun Dose-
varianter)
Sugeslange rengjgringsmiddelflaske
(kun Dose-varianter)
Hendel for heving/senking av suge-
bommen
Reguleringsknapp for vannmengden
Betjeningspanel
Spillvannstank
Deksel spillvannstank

0 Sugebom*

1 Vingemuttere for justering av vinkel
(helling) pa sugebom

12 Vingemuttere for festing av sugebom

13 Sugeslange

14 Flotter

15 Strgmkabel/ladeapparat (kun Pack-va-

rianter)

16 Sikringsastatte

17 Batteristapsel (ikke ved Pack-varianter)

18 Batteri

19 Sete (med sikkerhetsbryter)

- 2 ©O©oo~NO®

NO -1

20 Ratt

21 Deksel friskvanntank

22 Hendel bgrstetrykk (kun ved versjon
Adv)

23 Ferskvannsfilter

24 Pedal for heving/senking av rengjg-
ringshodet

25 Foldefilter

26 Grovsmussbeholder (kun ved R-ren-
gjeringshode) *

27 Doseringsinnretning for spillvann

28 Avlgpsslange spillvann

29 Varsellys for rygging *

30 Fyllesystem *

31 Stigtrinn hayre

32 Kjgrepedal

33 Innstillingshjul avbstrykerleppe *

34 Pedal barsteskift (kun ved D-rengjg-
ringshode) *

* Leveres ikke som standard

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.
— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.
Betjeningspanel

Bilde 2, se omslagssiden
Kjareretningsbryter
Programbryter
Horn
Ngkkelbryter
Ngdstoppknapp
Bryter rengjgringsmiddel-doseringsinn-
retning (kun ved versjon Dose)
Bryter varsellys for rygging *
Infoknapp (kun Adv-varianter)
Display

0 Kontrollampe service

1 Kontrollampe automatisk parkerings-
bremse aktivert

12 Kontrollampe batteriovervaking

13 Kontrollampe funksjonsfeil

14 Kontrollampe spillvanntank full

15 Kontrollampe overbelastning berste

For den tas i bruk

Batterier

OO WN -

- =2 O 0o~

Falg anvisningene pé batteriet, i

bruksanvisningen og i maskin-

lbruksanvisningen.
Bruk vernebriller

Hold barn unna syre og batterier

Eksplosjonsfare

pen ild, gnister, dpent lys og roy-

@ king er forbudlt.
N

Fare for personskader

Farstehjelp
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Varselmerket

\Avfallshandtering

Batterier ma ikke kastes i hus-
lholdsningsavfallet.

> |89 B>

Pb

A FARE

Eksplosjonsfare!

legg aldri verktay eller tilsvarende péa batte-

riene. Fare for kortslutning og eksplosjon.

Fare for personskader. Pass pa at sar aldri

kommer i kontakt med bly. Vask hendene

godt etter handtering av batterier.

Innsetting og tilkobling av batterier

Pa "Pack" versjonen er batteriene allerede

montert

= Sving setet frem.

Bilde 3, se omslagssiden

= Sett inn batteri.

Merknad:

De to batteritypene plasseres forskjellig i

de ulike anordningene i maskinen.

Anordning A (figur 3A) 180 Ah

Anordning B (figur 3B) 240 Ah

OBS

Fare for skade. Pass pa riktig polaritet.

=> Smaer batteripolene med kontaktfett.

= Polene kobles til de vedlagte forbindel-
seskabler.

= Fest den medfglgende tilkoblingskabe-
len pa batteripolene som enna er fri (+)
og (-)-

=> Sett i batterikontakt.

= Loft sikringsstatten og sving setet ned.

OBS

Fare for skade ved dyp utladning. Lad opp

batteriene fgr maskinen tas i bruk.

Lading av batterier

Merknad:

Maskinen har en utladingsbeskyttelse, dvs.

at hvis det minimumsgrensen for kapasitet

nas, er kjgrefunksjon og evt. lys det eneste

som kan kobles inn. Batteriladingstilstands-

anvisningen pa betjeningspanelet vil i sa

fall lyse rgdt.

=> Kjgr maskinen direkte til oppladingsste-
det, og unnga stigninger ved slik kjgring.

Merknad:

Ved bruk av andre batterier (f. eks. fra an-

dre produsenter) ma utladingsbeskyttelsen

for det enkelte batteri innstilles av en servi-

cemontgr fra Karcher.

A FARE

Fare for skade fra elektrisk stgt. Veer opp-

merksom for stremledningsnett og sikring —

se "Ladeapparat”.

Ladeapparatet méa kun brukes i tarre rom

med tilstrekkelig ventilasjon!

Merknad:

Ladetiden er gjennomsnittlig ca. 10-12 timer.

Den anbefalte batteriladeren (som passer

til maskinens batterier) er elektronisk styrt

og avslutter ladeprosessen automatisk.

A FARE

Eksplosjonsfare. Lading av vatbatterier ma

kun foretas med setet svingt opp.
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"Pack"-varianter

= Sving setet opp.

= Ta stremledningen ut av holderen og
sett den i stikkontakten.
| displayet vises ladetilstanden av bat-
teriene.

Merknad:

Ved lading blokkeres alle rengjgrings- og

kjgrefunksjoner. Funksjonene er sperret til

det er gatt en minimum ladetid pa 90 minut-

ter og stopselet er trukket ut igjen.

=> Etter ladeprosessen trekkes stgpselet
ut og legges i holderen pa apparatet.

Varianter uten innebygget lader.

Sving setet opp.

Trekk ut batterikontakten og koble den

til ladekabelen.

Koble batteriladeren til stremnettet og

sla den pa.

Etter ladeprosessen, sla av laderen og

skill fra stremnettet.

Koble batterikabelen fra ladekabelen

og koble den til maskinen igjen.

Vedlikeholdslette batterier (syrefylte

batterier)

=> Etterfyll destillert vann en time for lade-
prosessen avsluttes, pass pa at syreni-
vaet er riktig. Batteriene er merket for
dette. Nar ladingen er ferdig, skal alle
cellene lage gassbobler.

AN ADVARSEL

Fare for skade!

— Etterfylling av vann pé batteriene i utladet
tilstand kan fore til at syren renner over.

— Bruk vernebriller og ta hensyn til for-
skriftene ved omgang med batterier, for
& unngé personskader skader pa kizer.

— Syresprut pa hud eller klaer ma skylles av
med store vannmengde umiddelbart.

OBS

Fare for skader!

— Det mé kun brukes destillert eller avmi-
neralisert vann (EN 50272-T3) til etter-
fylling pa batteriene.

— Det ma ikke brukes fremmede tilsetnin-
ger (sakalte forbedringsmidler), hvis
ikke bortfaller garantien.

Anbefalte batterier, battereladere

v v v Y

Bestillingsnr.
Batterisett 180 Ah, ved-|6.654-124.0
likeholdsfri

(4 batterier)
Batterisett 240 Ah, ved-|6.654-119.0
likeholdsfri

(4 batterier)
Lader, for vedlikeholds-|6.654-125.0
frie batterier.

Maksimale mal for batteri

Anordning  |A B

Lengde 244 mm 312 mm

Bredde 190 mm 182 mm

Hgyde 275 mm 365mm
NO -2

Demontere batterier

Vri tenningsngkkelen til "0" og trekk den ut.
Sving setet frem.

Ta ut batterikontakten.

Kabel kobles fra minuspolen pa batteriet.
Koble fra de andre kablene fra batteriene.
Ta ut batterier.

Brukte batterier skal avhendes i hen-
hold til gjeldende bestemmelser.

Lossing

A AR X RN

Merknad:

Trykk pa ngdstoppknappen og sett ngkkel-

bryteren i posisjonen "0" for umiddelbar ut-

kobling av alle funksjoner.

= Fire av gulvbordene pa pallen er festet
med skruer. Lgsne disse bordene.

Bilde 4, se omslagssiden

= Legg bordene pa kanten av pallen.
Plasser bordene slik at de passer til
maskinens hjul og skru den fast.

= |emballasjen er detlagt ved en bjelke som
skal skyves under rampen som statte.

= Fjern trelistene fra hjulene.

Bilde 5, se omslagssiden

= Trekk i bremsehendelen og skyv appara-
tet ned fra rampen med tiltrukket hendel.

eller

= Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.

= Sett ngkkelbryteren pa "1”.

= Betjen kjgreretningsbryteren og kjgr
maskinen langsomt ned fra rampen.

= Sett ngkkelbryteren pa "0” igjen.

Montere rengjgringshode

Montering av rengjgringshode er beskrevet
i kapitlet "Vedlikeholdsarbeider".
Merknad:

Ved noen modeller er rengjgringshodet al-
lerede montert.

Montering av borste

Montering av bgrster er beskrevet i kapitlet
"Vedlikeholdsarbeider".

Montering av sugebom

Bilde 6, se omslagssiden

= Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

= Stram vingemutrene.

= Monter slangen.

A FARE

Fare for personskader. Dersom det arbei-
des pa steder der det er mulighet for at be-
tieningspersonalet kan bli truffet av fallende
gjenstander, skal maskinen ikke benyttes
uten beskyttelsestak mot fallende gjenstan-
der.

Merknad:

Trykk pa ngdstoppknappen for umiddelbar
utkobling av alle funksjoner.



Kontroller parkeringsbremsen

A FARE

Ulykkesrisiko. Parkeringsbremsen funksjon ma
kontrolleres pa flatt underlag far hver bruk.
Sett deg pa setet.

Tilbakestill NID-STOPP-tasten ved a
dreie den.

Sett nekkelbryteren pa «1».

Velg kjgreretning.

Trykk kjgrepedalen lett inn.

Bremsen ma Igsnes herbart (kontrol-
lampen for holdebremsen gar ut pa
kontrollpulten). Maskinen ma begynne
arulle lett pa flat bakke. Hvis pedalen
slippes l@s, settes bremsen hagrbart pa.
Hvis det som er beskrevet ovenfor ikke
skjer, ma maskinen settes ut av drift og
kundeservice tilkalles.

Kjoring

L2 2

A FARE

Ulykkesrisiko. Gjor som falger hvis maski-

nens bremser ikke lenger fungerer:

=>» Hvis maskinen ikke stanser pa en rampe
med en helling pa 2% nar kjgrepedalen
slippes, ma man av sikkerhetsgrunner
bare trykke pa nedstoppknappen hvis
man pa forhand har kontrollert at parke-
ringsbremsen mekaniske funksjon er i or-
den i forbindelse med oppstart.

=>» Sett maskinen ut av drift nar stillstand er
nadd (pa flatt underlag), og ta kontakt
med kundeservice!

=> |tillegg skal vedlikeholdsinstruksjonene
for bremser overholdes.

A FARE

Veltefare ved for sterke stigninger.

= Det ma bare kjores i stigninger pa inntil
10% i kjoreretningen.

Veltefare ved hurtig kjoring i svinger.

Slingrefare ved vate gulv.

= Kjare langsomt i svinger.

Veltefare ved ustabilt underlag.

= Maskinen ma kun kjgres pé faste underlag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

= Det ma bare kjores stigninger pd mak-
simalt 10% pa tvers av kjaretretningen.

Kjering

= Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved &
dreie den.

=> Sett deg i setet og sett ngkkelbryteren
pa”1”.

= Bestem kjgreretningen med kjgreret-
ningsbryteren pa betjeningspanelet.

= Kjgrehastigheten bestemmes ved be-
tjening av kjgrepedalen.

=>» Stanse maskinen: Slipp kjgrepedalen.

Merk:

Kjgreretningen kan ogsé endres i fart. Slik

kan en ved & kjore flere ganger frem- og til-

bake ogsa polere veldig stumpe steder.

Display

Ved innkobling av apparatet vil falgende

meldinger vises etter hverandre i displayet:
"< SELVTEST >*: Styringen utfarer en
selvtest.

— "Vann E-----F" (ADV-varianter): Vanni-
va i rentvannstank (6 sekunder).
"Std:xxxxxhxxm+* (Classic-varianter):
Driftstimer (6 sekunder)

— "Batteri: E—F": Ladenivaet pa batteriene.

Overbelastning

Ved overbelastning kobles kjgremotoren

etter en viss tid ut. Det vises en feilmelding

i displayet. Ved overoppheting i elektro-

nikkstyringen kobles den aktuelle kompo-

nenten ut.

=> La maskinen kjgles ned i minst 15 mi-
nutter.

= Sett ngkkelbryteren til ’0”, vent et gye-
blikk og sett den til "1” igjen.

Pafylling av driftsmidler

Rengjgringsmiddel

OBS

Fare for skade. Det ma kun brukes anbefalt
rengjoringsmiddel. Brukeren beerer selv ri-
siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved
bruk av andre rengjaringsmidler.

Det mé kun brukes rengjaringsmidler som er
frie for losemidler, saltsyre og andre syrer.
AN FORSIKTIG

Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjarings-
middelet.

Merknad:

Det ma ikke brukes sterkt skummende ren-
gjeringsmidler.

Anbefalte rengjegringsmidler:

Anvendelse Rengjo-

ringsmiddel

Vedlieholdsrengjgring av alle RM 746

gulv som taler vann RM 780
Vedlikeholdsrengjegringav  |RM 755 es
glinsende overflater (f. eks.

granitt)

Vedlikeholdsrengjgring og RM 69 ASF

grunnrengjgring av industrigulv

Vedlikeholdsrengjgringog  |RM 753
grunnrengjering av keramikk-

fliser

Vedlikeholdsrengjgring av fli- RM 751
ser i baderom o.l.

Rengjgring og desinfisering |RM 732

av baderom o.l.

Stripping av alle alkalieholdi- |RM 752
ge underlag (f.eks. PVC)

Stripping av linoleumsgulv  |RM 754

Friskvann

2 Apne dekselet pa friskvanntanken.

= Fyll pa friskvann (maksimalt 60 °C) il
15 mm under overkanten pa tanken.

= Fyll pa rengjgringsmiddel.

Merknad:

Dersom det ferst helles rengjgringsmiddel

og deretter vann i rengjgringsmiddeltan-

ken, kan dette fare til sterk skumdannelse.

= Lukk dekselet pa friskvanntanken.

Merknad:

Fyll friskvannstanken fullstendig opp fer

ferstegangs bruk, for & avlufte vannled-

ningssystemet.

Fyllingssystem (tilleggsutstyr)

=> Koble vannslange til tilkoblingsstssen
pa fyllingssystemet.

2 Apne vannkranen.
Nar maksimal fyllingsniva er nadd,
stopper den innebygde flottgrventilen
vanntillgpet.

= Steng vanntilfgrselen.

= Ta av vannslangen.

NO -3

Doseringsinnretning (kun Dose-
varianter)

Friskvannet tilsettes rengjgringsmiddel pa
veien til rengjgringshodet ved hjelp av en
doseringsinnretning.
=> Sett flasken med rengjgringsmiddel i
apparatet.
=>» Skru av dekselet pa flasken.
=>» Sett sugeslangen fra doseringsinnret-
ningen i flasken.
Merknad:
Det kan maksimalt doseres 3% rengjg-
ringsmiddel med doseringsinnretningen.
Ved hgyere dosering ma rengjgringsmid-
delet tilsettes i ferskvannstanken.
OBS
Tilstoppingsfare fra inntarket rengjarings-
middel ved tilsetting av rengjeringsmiddel i
rentvannstanken ved Dose-varianter.
Gjennomstremningsmaler i doseringsinn-
retningen kan klebes fast pga. inntgrket
rengjaringsmiddel og hindre funksjon av
doseringsinnretningen. Rentvannstanken
og apparatet skal siden skylles med rent
vann. For spyling, sett programvalgbryte-
ren til rengjeringsprogram med vannpafo-
ring. Sett vannmengde til hayeste verdi,
sett dosering av rengjoringsmiddel til 0%
Merknad:
Pa displayet til maskinen er det en nivaindi-
kator for ferskvann. Nar friskvanntanken er
tom stanser tilsettingen av rengjgringsmid-
del. Rengjgringshodet fortsetter & arbeide
uten at det tilfgres veeske.
Rengjgringsprogrammer
Bilde 7, se omslagssiden
1 Kjering
For kjgring til brukstedet.
2 Skuresuging
Vatrengjering av gulvet og oppsuging
av spillvann.
3 Vatskrubbing
Vatrengjgring av gulv og tid til & la ren-
gjeringsmiddelet virke.
4 Stgvsuging
Suge opp smuss.
5 Polering
Polering av gulv uten pafering av vaeske.
6 Skuresuging uten tilfgrsel av vann (po-
leringssuging)
Polerer gulvet uten vaeske og suger opp
poleringsstgvet.
Merknad:
For & gjennomfare valgt program ma i til-
legg, avhengig av program, sugebommen
og rengjeringshodet senkes ved hjelp av
de respektive betjeningselementene.

Infoknapp (Adv-varianter)

Ved hjelp av infoknappen velger man me-

nypunkter og foretar innstillinger.

— Ved a vri den mot hgyre/venstre blar
man fremover/bakover i menyen.

— Ved a trykke bekrefter man valg av inn-
stilling.
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Innstillinger (Adv-varianter)

| betjeningsmenyen foretar man innstillin-

ger for de forskjellige rengjgringsprogram-

mene. Alt etter rengjaringsprogram kan det

stilles inn et forskjellig antall parameter.

Innstillingene utfgres med infoknappen.

Betjeningsmeny

= Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.

= Sett deg i setet og sett nakkelbryteren

pa’1”.

Displayet viser batterinivaet og fersk-

vannsnivaet.

Velg rengjgringsprogram.

Hent frem betjeningsmenyen ved & vri

pa infoknappen.

Velg den gnskede parameteren ved &

vri pa infoknappen.

Trykk pa infoknappen - den innstilte

verdien blinker.

Still inn parameter ved a vri pa infok-

nappen.

Bekreft endreerde innstillinger ved a

trykke pa infoknappen eller vent til den

innstilte verdien aktiveres automatisk.

Merknad:

Hvis den valgte parameteren ikke endres i

lapet av 10 sekunder, kobler displayet tilba-

ke til visning av batteriniva og friskvanniva.

De samme rengjgringsparametrene kan

stilles inn individuelt i hvert av rengjerings-

programmene.

Alle innstillinger blir veerende i minnet selv

om strgmmen kobles fra.

Innstillbare parametere
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Innstillbare para- |min:trin |Bemerk-

metere n:max |ning

Cleanspeed (mak- (1:1:6 1=1km/h,

simal rengj@rings- 6=6km/h

hastighet)

FACT (berstetur- |- Power

tall) Whisper
Fine

Vaccuum (sugeef- |— Low

fekt) High

Kun for Dose-varianter

Kjemi/Agent (ren- |0,5%:0,5 |-

gjgringsmiddeldo- (%:3%

sering)

Infomeny

=>» Infobutton dreies til "Informasjonsme-
ny“ vises i displayet.

= Hent frem betjeningsmenyen ved & vri
pa infoknappen.

Ved & vri pa infoknappen kan fglgende in-

formasjon vises:

Displayanvisning |Betydning

Driftstimeteller
Med Igpemde teller
vises "+".

Std:xxxxxhxxm+

Vanniva i rentvanns-
tanken

"C>" blinker dersom
doseringspumpen er
i drift (kun Dose-ver-
sjon)
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Hast.: xkm/t Hastighet i gyeblik-

ket
Alfred/Karcher Produsent
B90R Dxx Apparatbeskrivelse
Prog.Vers. x.x Programvareversjon

Avslutt infomeny Infomenyen kan av-
sluttes ved a trykke

pa infoknappen.

Innstilling av vannmengde

= Innstill vannmengden i forhold til gulv-
beleggets tilsmussing ved hjelp av re-
guleringsknappen.

Senke/heve rengjeringshode

Senke

=> Trykk ned og Igsne bakre del av peda-
len, slipp den sa opp for & senke/heve
rengjeringshodet.
Barstedriften startes nar rengjgringsho-
det er senket.

Lofte

= Trykk ned og las fremre del av pedalen
for heve/senke rengjgringshodet.

Senke/heve sugebom

Senke

= Hendel for Iafte/senke sugebommen
trekkes opp, trykkes utover og slippes
helt ned.
Sugingen startes nar hendelen er nede.

Lofte

= Hendel for lgfte/senke sugebommen
trekkes opp og settes i las.

Innstilling av sugebom

Skrastilling

For & forbedre oppsugingsresultatet pa fli-
ser, kan sugebommen settes i en skrastil-
ling pa inntil 5°.

Bilde 8, se omslagssiden

=> Lgsne vingemutrene.

=>» Drei sugebommen.

=>» Stram vingemutrene.

Helling

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan
den rette sugebommens helling endres.
Bilde 8, se omslagssiden

= Lasne vingemutrene.

=> Juster sugebommens helling.

= Stram vingemutrene.

Justere bgrstetrykk (kun ved
versjon Adv)

Bilde 10, se omslagssiden

= Hendel for barstetrykk lgsnes ved &
trykke til venstre, reguleres og trykkes
til hgyre for a lase igjen.

— Trykk ned hendelen: Minske bgrstetryk-
ket.

— Trekk opp hendelen: Oke barstetrykk.

Regulere avstrykerleppe (kun ved
versjon Adv)

=> Still inn avstrykerleppene ved a vri pa
innstillingsrattet slik at avstrykerleppe-
ne bergrer bakken.

=> Drei innstillingsrattet videre nedover 1
ekstra omdreining.

NO -4

Temming av spillvannsbeholderen

Merknad:

Overlgp spillvannstank. Nar spillvanntan-

ken er full, kobles sugeturbinen ut, og kon-

trollampen "Spillvanntank full" blinker. Alle

driftsmodi med oppsuging er sperret i et mi-

nutt. Tem spillvannstanken.

AN FORSIKTIG

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

=> Ta avlgpsslangen ut av holderen og
legg den ned i et egnet sluk.

Bilde 11, se omslagssiden

=>» Tapp ut vannet ved a apne doserings-
innretningen pa tappeslangen.

=> Til slutt skylles bruktvannstanken med
rent vann.

Temming av ferskvannstanken

=>» Filterkopp pa filter for rentvann skrus
av, la rentvannstanken renne tom.
=>» Sett pa plass filterkoppen igjen.

Temme grovsmussbeholder (kun
ved R-rengjgringshode) *

=> Kontroller grovsmussbeholder. Grov-
smussbeholderen tas ut og tammes
ved behov eller ved avsluttet arbeide.

Stans av driften

=> Vritenningsnegkkelen til "0" og trekk den ut.
=>» Sikre maskinen med klosser mot rulling.

A FARE

Fare for personskade! Maskinen ma ved

kjoring til opplading ikke kjores i hellinger

som overstiger 10%. Kjor langsomt.

&N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved

transport.

= Ved transport i kjgreteyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Ved montert D-rengjgringshode.
= Ta barsteskiven ut av barstehodet.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-

ring.

=>» Dette apparatet skal kun lagres innen-
dars.

=> Velg lagringssted slik at du tar hensyn
til tillatt totalvekt av maskinen, for ikke a
begrense lagringssikkerheten.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Fare for personskader. Sett ngkkelbryteren

til "0" og ta ut ngkkelen faor noe arbeid pa-

begynnes. Trykk pa nadstoppknappen.

Sett maskinen pa en stabil, rett flate, og

trekk ut batterikontakten.

&N ADVARSEL

Sugeviften vil ga videre etter at du har slatt

av. Utfar vedlikeholdsarbeider forst nar su-

geviften er stoppet.

= Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.



Vedlikeholdsplan

Nar jobben er gjort

OBS

Fare for skade. Maskinen ma ikke rengjo-

res med vannstréle og det ma ikke brukes

aggressive rengjaringsmidler.

Tapp brukt vann.

Kontroller foldefilter og rengjgr ved be-

hov.

Kun R-rengjgringshode: Ta ut grov-

smussbeholderen og tem den.

Rengjer maskinen utvendig med en

fuktig klut og mild rengjaringsblanding.

Rengjer sugeleppe og avstrykerleppe,

kontroller for slitasje og skift ved behov.

Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift

ved behov.

Lade batteriet:

Er ladetilstanden under 50 %, skal bat-

teriet lades helt opp uten avbrudd.

Er ladetilstanden over 50 %, skal batte-

riet lades opp kun dersom full driftsva-

righet trengs ved neste bruk.

Ukentlig

= Ved regelmessig bruk skal batteriet la-
des opp helt og uten avbrudd minst en
gang i uken.

Manedlig

=> Kontroller batteripolene for oksidasjon,
og rengjer med barste ved behov og
smar med polfett. Kontroller at forbin-
delseskablene sitter som de skal.

=> Kontroller og rengjer pakninger mellom
spillevanntank og deksel, og skift ut
hvis ngdvendig.

=>» Kontroller syrevekten pa cellene pa
ikke-vedlikeholdsfrie batterier.

=> Rengjgr barstetunnellen (kun R-rengjg-
ringshode).

Bilde 12, se omslagssiden

= Trekk av vannfordelingslisten pa ren-
gjeringshodet og rengjer vannkanalen
(kun R-rengjgringshode).

=>» Skal apparatet ikke brukes over lengre
tid, skal det kun settes bort med fulladet
apparat. Batteriet skal lades helt opp pa
nytt minst en gang i maneden.

Arlig

= Skifte pumpeslangen pa doserings-
pumpen (kun Dose-varianter).

=>» La en servicemontgr fra Karcher utfare
den foreskrevne inspeksjonen.

Vedlikeholdsarbeider

Vedlikeholdskontrakt

For a sikre en palitelig drift av maskinen,

kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med

din forhandler eller serviceverksted.

Skifting av sugelepper

= Ta av sugebommen.

= Skru ut stjernegrepskruene.

Bilde 13, se omslagssiden

= Ta av kunststoffdelene.

= Trekk av sugeleppen.

= Skyv pa plass ny sugeleppe.

=>» Sett pa plass kunststoffdelene.

= Sett pa plass kryssgrepskruen og skru
den godt til.
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Montere D-rengjgringshode

= Trykk ned pedal for senke/lgfte rengjg-
ringshodet.

=>» Skyv ned rengjeringshodet under appa-
ratet slik at slangen peker bakover.
Skyv rengjgringshodet kun halveis un-
der apparatet.

Bilde 14, se omslagssiden

= Ta av deksel pa rengjegringshodet.

Figur 15, se omslagssiden

= Koble stremledning pa rengjgringsho-
det til apparatet (samme farger skal
stemme overens).

= Sett pa deksel og trykk det fast.

= Skyv rengjgringshodet helt inn under
apparatet.

Figur 16, se omslagssiden

= Koble slangekoblingen pa rengjerings-
hodet til slangen pa apparatet.

Figur 17, se omslagssiden

=> Sett inn lasken i midten av rengjgrings-
hodet mellom gaffelen i hendelen.

=> Rettinn hendelen for Igfte/senke slik at
hullene i hendelen og rengjaringshodet
stemmer overens.

= Sett holdestiften gjennom hullene og
sving ned sikringsplaten.

Figur 18, se omslagssiden

= Skyv sylinderstiften inn i hullet pa trekk-
stangen.

= Skyv trekkstangen med stift inn i forin-
gen pa rengjgringshodet helt ned, og la
dengailas.

= Gjenta prosessen med trekkstangen pa
motsatt side.

Montere R-rengjgringshode

= Trykk ned pedal for senke/lgfte rengje-
ringshodet.

=> Skyv ned rengjeringshodet under appa-
ratet slik at slangen peker bakover.
Skyv rengjgringshodet kun halveis un-
der apparatet.

Figur 19, se omslagssiden

= Trekk ut dekslet.

Figur 20, se omslagssiden

= Koble stremledning pa rengjeringsho-
det til apparatet (samme farger skal
stemme overens).

= Skyv inn dekslet.

=> Skyv rengjgringshodet helt inn under
apparatet.

Figur 16, se omslagssiden

= Koble slangekoblingen pa rengjerings-
hodet til slangen pa apparatet.

Figur 21, se omslagssiden

= Sett inn lasken i midten av rengjerings-
hodet mellom gaffelen i hendelen.

= Rettinn hendelen for Iafte/senke slik at
hullene i hendelen og rengjaringshodet
stemmer overens.

=>» Sett holdestiften gjennom hullene og
sving ned sikringsplaten.

Figur 22, se omslagssiden

= Skyv sylinderstiften inn i hullet pa trekk-

stangen.

Skyv trekkstangen inn i fgringen pé ren-

gjeringshodet og helt ned.

Sett inn sikringsplaten og la den gai Ias.

Gjenta prosessen med trekkstangen pa

motsatt side.
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Demontere D-rengjgringshode

Figur 23, se omslagssiden

= Trykk inn sikringsplaten og sving trekk-
stangen opp.

Videre demontering skjer i motsatt rekke-

folge av monteringen.

Demontere R-rengjgringshode

Videre demontering skjer i motsatt rekke-

folge av monteringen.

Skifting av barstevalse

Figur 24, se omslagssiden

= Hev rengjgringshodet.

= Losne lasingen pa avstrykerleppe.

= Sving ut avstrykerleppe.

Figur 25, se omslagssiden

Lgsne lasingen pa lagerdekselet.

Lagerdeksel trykkes ned og trekkes av.

Trekk ut barstevalse.

Sett inn ny barstevalse.

Fest lagerdeksel og avstrykerleppe i

motsatt rekkefglge.

Gjenta det samme pa den motsatte siden.

Skifting av skiveborster

=> Hev rengjgringshodet.

=> Pedal for bersteskifte trykkes ned over
motstandspunktet.

=> Trekk ut skivebgrster sidevies under
rengjgringshodet.

=> Hold ny skivebgrste under rengjarings-
hodet, trykk opp og la den gaii las.

Skifte pumpeslange (kun Dose-versjon)

=>» Skru av stigtrinn pa heyre side og |aft
den sammen med kjgrepedalen.

Figur 26, se omslagssiden

Husdeksel

Deksel

Slangeholder

Pumpeslange

Rotor

Ta av husdekselet.

Ta av tildekningen.

Slangeholder med pumpeholder tas ut

(for lettere & ta ut, drei rotoren for hand).

Pumpeslange skiftes.

Doseringspumpen og apparatet gjgres

driftsklar igjen i omvendt rekkefalge.

Frostbeskyttelse

Ved fare for frost:
= Tom rentvanns- og bruktvannstanken.
Oppbevar maskinen pa et frostfritt sted.

Feilretting

A Fare

Fare for personskader. Sett ngkkelbryteren

til "0" og ta ut nokkelen fgr noe arbeid pa-

begynnes. Trykk pa nadstoppknappen.

Sett maskinen pa en stabil, rett flate, og

trekk ut batterikontakten.

= Tapp bruktvann og restene av friskvann
og avhend pa riktig mate.

Dersom det oppstar feil som ikke kan utbe-

dres ved hjelp av denne tabellen, vennligst

ring serviceavdeling.
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Skifting av sikringer

Merknad:

Defekte polsikringer ma kun skiftes ut av
kundeservice. Hvis disse sikringene er de-
fekt, ma bruksforhold og hele styringselek-
tronikken kontrolleres av kundeservice.

Dersom det vises feil i displayet, ga frem

som folger:

= Sett ngkkelbryteren i posisjonen “0” (sla
av maskinen).

= Vent til teksten pa displayet er forsvun-

net.
>

= Dersom feilen ikke lar seg rette, kontakt
kundeservice og informer om feilmel-
dingen.

Merk:

Feilmeldinger som ikke er angitt i felgende

tabell, angir feil som ikke kan lgses av bru-

keren. | sa fall, vennligst kontakt kundeser-

vice.

Feilindikator

Sett ngkkelbryteren i stilling “1” igjen

(starte maskinen). Fart nar feilen opp-
star pa nytt ma de egnede tiltak for & ut-
bedre dem utfgres i angitt rekkefglge.
Ngkkelbryteren ma vaere i posisjonen
"0" og ngdstoppknappen ma veere tryk-

ket inn.

Feil med anvisninger pa displayet

Displayanvisning

Arsak

Retting

E: Nodstopp er
trykket 1?!

Ngdstoppknapp trykket ned.

Tilbakestill NGD-STOPP-tasten ved a dreie den. Sett ngkkelbryteren i posisjo-
nen “0”. Vent til displayet slukker. Sett ngkkelbryteren pa “1” igjen.

E: Powermod.
varmlLa kjole!

Styring overoppvarmet

Sett tenningsnekkel i posisjon "0". Vent minst 5 minutter for at styringen skal
kjgle seg ned. Sett igang maskinen igjen.

E: Overlast B6R-

Overbelasting barstemotor

Sett ngkkelbryteren i posisjon "0”. Vent 3 sekunder. Settigang maskinen igjen.

STE/VALSE Reduser barstetrykket.
E: Hardwarefeil On-|Feil i innebygget lader (kun Pack- |Ta ut stepselet pa laderen. Vent 10 sekunder. Sett i stopselet igjen. Dersom
boardlader varianter) feilen vises pa nytt: Ta kontakt med en servicetekniker.

E: Batterilade- pro-
filfeil

Batteriet er defekt

Kontroller batterier.

E: Overlast
RMOTOR

FAH-

Kjgremotor overopphetet pa grunn
av kjgring i stigning eller blokkert
bremse.

La maskinen kjgles ned i minst 15 minutter. Sett ngkkelbryteren i posisjon ”0”.
Vent 3 sekunder. Sett igang maskinen igjen. Unnga a kjare ofte i stigninger.

Setebryter! Sitt ned!

Setekontaktbryter er ikke aktivert.

Ta foten av kjgrepedalen. Ta plass pa setet.

Slipp gassen!

Gasspedalen er tradd inn nar du be-
tjener ngkkelbryteren.

Ta foten av gassen og trykk den sa inn igjen.

Suge etterlop! Stop-
per snart

Ngkkelbryteren dreies til "0" med
sugeviften i gang.

Sugeviften vil fortsette & ga i 10 sekunder. Vent til maskinen automatisk stop-
per etter 10 sekunder.

Smusstank fulll Su-
ging stopper

Bruktvannstank full.

Tom bruktvannstanken.

Nodbrems! Kjor pa
flate

Parkeringsbrems defekt.

Fare! Ikke kjar i stigninger/unnabakker.
Maskinen skal parkeres pa flatt underlag.
Sikre maskinen med klosser mot rulling.
Kontakt kundeservice.
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Feil uten anvisninger pa displayet

Feil

Retting

Maskinen lar seg ikke starte

Sett i batterikontakt.

Sett ngkkelbryteren pa "1”.

Ikke bruk sikkerhetsbryteren, ta plass pa setet.

Maskinen vil kun ga nar det sitter noen pa setet.

Tilbakestill Ned-stopp-tasten ved a trekke den ut.

Sett ngkkelbryteren i posisjonen “0”. Vent i omtrent 10 sekunder far ngkkelbryteren settes tilbake til po-
sisjon "1" igjen. Unnga kjering i hellinger, hvis mulig. Kontroller hvis nedvendig parkeringsbrems og fot-
brems.

Ta foten av gasspedalen far du betjener ngkkelbryteren. Dersom det allikevel skulle komme opp en feil-
anvisning, ta kontakt med en servicetekniker.

Kontroller batterier, lad opp hvis ngdvendig.

Utilstrekkelig vannmengde

Kontroller friskvannsnivaet, fyll opp tank hvis ngdvendig.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjar ved behov.

R-rengjeringshode: Trekk av vannfordelingslist og rengjer den.

Rengjer friskvannsfilter.

Utilstrekkelig sugeeffekt

Kontroller og rengjer pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis ngdvendig.

Rengjgar foldefilter i spillvannstank.

Rengjer, dved behov snu eller skift sugelepper pa sugebom.

Kontroller slangene for tilstopping, rengjar ved behov.

Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Kontroller om dekselet ved avlgpsslangen for spillvann er lukket.

Kontroller sugebommens innstilling.

Plasser ekstravekt pa sugebom (ekstrautstyr).

Utilstrekkelig rengjeringseffekt

Still inn trykket (ikke Eco-versjon)

Still inn avstrykerleppe (ikke Eco-versjon)

Kontroller bgrster for ev. slitasje og skift ved behov.

Barstene roterer ikke

Reduser trykket (ikke Eco-versjon)

Kontroller om bgrstene blokkeres av fremmedlegemer, fiern fremmedlegemer hvis ngdvendig

Overbelastning, la motoren avkjgles. Sett ngkkelbryteren i posisjonen “0”. Vent i omtrent 10 sekunder
for nokkelbryteren settes tilbake til posisjon "1" igjen.

stoppet

Avtappingsslange spillvann til-

Doseringsinnretning pa avtappingsslangen apnes. Sugeslange fra sugebom tas av og lukkes med han-
den. Sett programvalgsbryter til suging. Tilstoppingen vil suges ut av avtappingsslangen til smuss-
vannstanken.

Rengjgringsmiddeldosering
Dose (kun Dose-versjon) fun-
gerer ikke.

Kontakt kundeservice.

Tekniske data

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Effekt
Nettspenning V 24
Batterikapasitet Ah(5h) 180 (240 ekstrautstyr)
Gjennomsnittlig effektbehov w 2200
Kjgremotor (nominell effekt) w 600
Sugemotoreffekt w 500
Bgrstemotoreffekt W 2 x600
Stevsuging
Sugeeffekt, luftmengde I/sek. 20,5
Sugeeffekt, vakuum kPa 120
Rengjgringsborster
Arbeidsbredde mm 550 650 750
Diameter barste mm 105 315 105 365 105 410
Barsteturtall o/min. 1200 140 1200 140 1200 140
Mal og vekt
Kjerehastighet (maks.) km/t 6
Terrengstigning, maks. % 10
Teoretisk flateeffekt m2/t 3300 | 3900 \ 4500
Volum rent-/bruktvannstank I 90
Volum feieavfallsbeholder [ 5 - | 6 \ — \ 7 \ -
Lengde mm 1450
Bredde (uten sugebom) mm 720 | 770 \ 810
Hoyde mm 1180
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Tillatt totalvekt kg 460

Transportvekt kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Flatebelastning (med ferer og full friskvannstank)

Fronthjul N/cm?2 64

Bakhjul N/cm? 52

Registrerte verdier etter EN 60335-2-72

Svingningsverdi m/s? <2,5

Usikkerhet K m/s? 0,2

Staytrykksniva L, dB(A) 69

Usikkerhet K, dB(A) 3

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, dB(A) 87

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pA maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.
Produkt: Rengjgringsmaskin til gulv
m. forersete

Type: 1.161-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Anvendte nasjonale normer

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra styret.

/ﬁ. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

1% @gﬁr

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01

NO -8




Las bruksanvisning i original
A |!L!]—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Séakerhetsanvisningar . ... ... SV 1
Funktion.................. SV 1
Andamalsenlig anvandning . .. SV 1
Miljoskydd . ............... SV 1
Reglage.................. SV 1
Fore ibruktagande . . ... .. ... SV 1
Drift ..................... SV 2
Transport................. SV 4
Forvaring................. SV 5
Skotsel och underhall . ... ... SV 5
Atgéarder vid stérningar .. . . .. S\ 6
Tekniskadata ............. SV 7
Tillbehor och reservdelar-. . . . . SV 8
Garanti................... S 8
EU-forsdkran om 6verensstam-

melse.................... SV 8

Sakerhetsanvisningar

Las denna bruksanvisning och bifogad bro-
schyr, Sakerhetsanvisningar for borstren-
goringsapparater 5.956-251.0, noga innan
apparaten tas i bruk forsta gangen.
Maskinen ar godkand foér anvandning pa
ytor med en stigning pa max. 10%.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-

vandaren och far varken sattas ur drift eller

férbikopplas.

Nodstoppsknapp

For omedelbar urkoppling av samtliga funk-

tioner: Tryck pa nédstoppsknappen.

— Aggregatet bromsas hart vid aktivering
av Nod-Stopp-knappen.

— No&d-Stopp inverkar omedelbart pa ag-
gregatets samtliga funktioner.

— Displayen bibehaller visningen.

Skyddsbrytare

Sténgs motorn av med kort férdréjning nar

féraren lamnar satet under farden under

pagaende arbete.

Maskinen ar endast avsedd att anvandas
for vatrengoring, eller polering, av jamna
golv.

Genom installning av vattenmangd, bor-
starnas anlaggningskraft, mangd rengd6-
ringsmedel och hastighet kan maskinen latt
anpassas till respektive rengéringsuppgift.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin ar lamplig for yrkesmassig

och industriell anvandning, t.ex. pa hotell, i
skolor, pa sjukhus, pa fabriker, i butiker, pa
kontor och hos uthyrningsfirmor.

Anvand maskinen enbart for de andamal

som beskrivs i denna bruksanvisning.

— Maskinen far endast anvandas for ren-
goring av slata golv som ej ar kansliga
mot fukt och polering.

— Denna maskin ar endast avsedd for
rengdring inomhus.

— Arbetstemperaturen ligger mellan +5°C
och +40°C.

— Maskinen [dmpar sig inte fér rengoéring
av frusna golv (ex. i kylrum).

— Aggregatet ar lampligt for en maximal
vattenhdjd pa 1 cm. Koér inte i ett omra-
de nér det finns risk att den maximala
vattenhéjden dverskrids.

— Maskinen far endast utrustas med tillbe-
hor och reservdelar i originalutférande.

— Maskinen ar inte avsedd for rengdring
av allmanna vagar.

— Maskinen far inte anvandas pa golv
som ar tryckkansliga. Tag hansyn till
godkand golvbelastning. Ytbelastning-
en genom maskinen kan lasas i Teknis-
ka Data.

— Maskinen ar inte lamplig for anvandning
inom omraden med explosionsrisk.

— Brannbara gaser, outspaddda syror el-
ler I16sningsmedel far inte samlas upp
med maskinen.

Hit raknas bensin, fargfértunning eller
uppvarmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar nar de virviar runt i
sugluften. Anvand inte aceton, out-
spadda syror och l6sningsmedel efter-
som de angriper de material som
anvants i aggregatet.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade aggregat innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljon. Overldamna
darfor skrotade aggregat till

| 4| &8

lampligt atervinningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Reglage

Bild 1, se omslagssida

1 Auvstrykarlapp *

2 Rengoringshuvud *
Rengdringsmedelsflaska (endast utfo-
rande Dosa)

4 Sugslang rengoéringsmedel (endast ut-
férande Dosa)

5 Spak for att héja/sénka sugskenan

6 Justeringsknapp vattenmangd

7 Anvandningsomrade

8

9

Smutsvattentank
Skydd smutsvattentank
10 Sugskenor *
11 Vingmutter for svéngning av sugskenan
12 Vingmutter for fastsattning av sug-
skenan
13 Sugslang
14 Flottor
15 Néatkabel laddare (endast Pack utférande)
16 Sakringsstod
17 Batterikontakt (ej utforande Pack)
18 Batteri
19 Sate (med sakerhetsbrytare)

SV -1

20 Ratt

21 Lock farskvattentank

22 Spak borstanlaggningstryck (endast ut-
forande Adv)

23 Filter farskvatten

24 Pedal for hojning/sénkning av rengo-
ringshuvudet

25 Plattfilter

26 Grovsmutsbehallare (endast R-reng6-
ringshuvud) *

27 Doseringsanordning for smutsvatten

28 Tomningsslang smutsvatten

29 Varningslampa vid kérning bakat *

30 Péafyliningssystem *

31 Fotsteg héger

32 Korpedal

33 Installningshjul avstrykarlapp *

34 Pedal borstbyte (endast D-rengdrings-
huvud) *

*ingar ej i leveransen

Fargmarkning

— Manoverelement fér rengéringsproces-

sen ar gula.

— Manoverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Manoverpult

Bild 2, se omslagssida

Korriktningsvaljare

Programvaljare

Tuta

Nyckelbrytare

Nodstoppsknapp

Reglage rengéringsmedel-doserings-

anordning (endast utférande Dosa)

Reglage varningslampa vid kdrning

bakat *

8 Informationsknapp (endast utforande
Adv.)

9 Display

10 Kontrollampa service

11 Kontrollampa fér automatisk hand-
broms aktiv

12 Kontrollampa batteriévervakning

13 Kontrollampa stérning

14 Kontrollampa smutsvattentank full

15 Kontrollampa 6verbelastning borste

Fore ibruktagande

Batterier

OO WN -
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Beakta hédnvisningar om batteriet

isom finns ndmnda i bruksanvis-

Iningen och driftsanvisningarna
Anvéand égonskydd

Hall barn pa avstand fran batterier

@ och syror

Risk fér explosion

Eld, gnistor, 6ppet ljus och rékning

@ frbjuden
Y

Frétningsrisk
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Forsta hjélpen

Varningshénvisning

\Avfallshantering

Kasta inte batterier i soptunnan

4 12> H

Pb

A FARA

Risk fér explosion!

L&gg inga verktyg eller liknande péa batte-
riet. Risk for kortslutning och explosion.
Risk fér skada. Sar far aldrig komma i kon-
takt med bly. Tvétta alltid hdnderna efter ar-
bete med batterierna.

Satt i och anslut batteriet

Hos utférande "pack" ar batterierna redan

inbygda.

= Svang satet framat.

Bild 3, se omslagssida

=> Satt i batterier.

Hanvisning:

De bada rekommenderade batterityperna

monteras pa olika satt i olika anordningar i

maskinen.

Anordning A (bild 3A)

Anordning B (bild 3B)

OBSERVERA

Skaderisk. Se till att polerna ansluts korrekt.

= Smodrj in batteripoler med polfett.

= Foérbind poler med medfdljande anslut-
ningskabel.

= Klam fast medféljande anslutningska-
bel pa de fortfarande fria batteripolerna
(+) och (-).

=>» Stick in batterikontakten.

= Tag bort sékringsstddet och svang sa-
tet nerat.

OBSERVERA

Risk fér skador genom djupurladdning.

Ladda upp batterier fére ibruktagningen.

Ladda batterierna

Hanvisning:

Maskinen forfogar Over ett urladdnings-

skydd, dvs. om lagsta tillatna kapacitets-

varde nas kan maskinen endast kéras och

ev. befintlig belysning vara tillkopplad. Pa

mandverpanelen lyser symbolen for batte-

ribvervakning i detta fall rod.

=>» Kor genast maskinen till uppladdning,
undvik stigningar.

Héanvisning:

Nar andra batterier anvands (t.ex. andra

tillverkare) maste djupurladdningsskyddet

for respektive batteri stallas in pa nytt av

Karcher kundservice.

A FARA

Risk for elektrisk stét. Beakta elledningsné-

tet och sékringar. Se "Laddare".

Laddaren far bara anvéndas i torra lokaler

med tillrécklig ventilation.

Héanvisning:

Laddtiden ari genomsnitt ca 10-12 timmar.

De rekommenderade laddarna (som pas-

sar de batterier som anvands) ar elektro-

niskt styrda och avslutar laddningsforloppet

sjalvstandigt.

180 Ah
240 Ah
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A FARA
Risk fér explosion. Laddning av véatbatterier
far endast ske med uppsvéngt séte.
Utférande “Pack*
=> Fall upp sitsen.
= Tag natkabel ur hallaren och satt in den
i eluttag.
Batteriernas laddningsstatus visas i dis-
playen.
Héanvisning:
Vid laddning &r alla rengérings- och kor-
funktioner blockerade. Funktionerna ar
sparrade tills en minimiladdtid pa 90 minu-
ter har passerat och natkontakten har dra-
gits ut igen.
=>» Drag ur natkontakten efter avslutad
laddning och lagg den i hallaren pa ma-
skinen.
Utférande utan inbyggt
uppladdningsaggregat
Fall upp sitsen.
Drag bort batterikontakter och férbind
med laddkabel.
Anslut laddningsaggregatet till natet
och starta det.
Stang av uppladdningsaggregatet efter
avslutad laddning och skilj det fran natet.
Dra ur batterikabeln fran laddningska-
beln och anslut till aggregatet.

Batterier med lag serviceniva

(vatbatterier)

= Fyll pa destillerat vatten en timme fore
uppladdningens slut, ge akt pa korrekt
syraniva. Batteriet har motsvarande
markning. Vid slutet av laddningsfériop-
pet maste alla celler gasa.

AN VARNING

Frétningsrisk!

— Om vatten fylls pa nér batteriet &r urlad-
dat kan syra lacka ut!

— Anvénd skyddsglaségon och beakta f6-
reskrifterna nér du hanterar batterisyra
for att undvika att skador uppstar eller
kl&ader forstérs.

—  Skoélj genast med mycket vatten vid even-
tuella syresténk pa hud eller klader.

OBSERVERA

Risk for skada!

— Anvénd endast destillerat eller avsaltat
vatten (EN 50272-T3) till batterierna.

— Anvénd inga frimmande tillsatser (sa
kallade forbéattringsmedel), annars for-
faller garantin.

Rekommenderade batterier,
uppladdningsaggregat

v v v Y

Bestallningsnr.
Batterisats 180 Ah, un- |6.654-124.0
derhallsfri
(fyra batterier)
Batterisats 240 Ah, un- |6.654-119.0
derhallsfri
(fyra batterier)
Laddningsaggregat, for |6.654-125.0
underhallsfria batterier

Maximala dimensioner for batterier

Anordning  |A B

Langd 244 mm 312 mm
Bredd 190 mm 182 mm
Hoéjd 275 mm 365mm

Ta ur batterier

Vrid nyckelomkopplaren till "0" och dra
ut nyckeln.

Svang satet framat.

Drag bort batterikontakt.

Koppla bort kabel fran batteriets minuspol.
Koppla bort évriga kablar fran batteriet.
Ta ur batteriet.

Avfallshantera férbrukade batterier en-
ligt gallande bestdmmelser.
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Lasta av

Héanvisning:

Tryck pa nddstoppsknappen for att ome-

delbart stoppa samtliga funktioner och vrid

nyckeln till position "0".

= Fyra bottenplankor pa pallen ar fasta
med skruvar.

Bild 4, se omslagssida

= Lagg plankorna pa pallens kant. Rikta
plankorna sa att de ligger framfér ma-
skinens hjul. Skruva fast plankorna
med skruvarna.

= Skjut in medfdljande balk som stéd un-
der rampen.

=> Tag bort tralister framfor hjulen.

Bild 5, se omslagssida

=> Drag fast bromsspaken och skjut ner
maskinen fran rampen med spaken at-
dragen.

eller

=> Frigdr ndd-stopp-knappen genom att
vrida den.

=>» Stall nyckelomkopplaren till "1".

=> Aktivera korriktningsomkopplaren och kér
langsamt ner maskinen fran rampen.

=>» Stall nyckelomkopplaren ater till "0".

Montera reng6ringshuvud

Monteringen av rengdringhuvudet beskrivs
i kapitlet “Underhallsarbeten®.
Hanvisning:

Hos en del modeller &r rengéringshuvudet
redan monterat.

Montera borstar

Monteringen av borstarna beskrivs i kapit-
let “Underhallsarbeten”.

Montera sugskena

Bild 6, se omslagssida

= Satt i sugskenor i sugskeneupphang-
ningen pa sadant satt att formplaten lig-
ger 6ver upphangningen.

=> Drag fast vingmuttrar.

=> Sétt fast sugslang.

A FARA

Risk fér personskador. Anvénd inte maski-
nen utan skyddstak for fallande féremal i
omraden dér det finns en risk fér att mandv-
reringspersonalen kan tréffas av fallande
féremal.

Héanvisning:

Fér omedelbar urdrifttagning av samtliga
funktioner; Tryck pa néd-stopp-knappen.



Kontrollera parkeringsbromsen

A FARA

Risk fér olycksfall. Parkeringsbromsens
funktion maste kontrolleras fére varje kér-
ning.

Inta sitsposition.

Frigér ndd-stopp-knappen genom att
vrida den.

Stall nyckelbrytaren pa ”1”.

Valj korriktning.

Tryck latt pa kdrpedalen.

Bromsen maste hakas ur sa att det hors
(kontrollampan for parkeringsbromsen
pa manodverpanelen slacks). Pa jamnt
underlag ska maskinen bdrja rulla Iatt.
Om pedalen slapps hakas bromsen
ater i sa att det hors. Om ovanndmnda
inte intraffar maste maskinen tas ur drift
och kundtjanst anlitas.

Koérning

L 20 2

A FARA

Risk for olycksfall. Om maskinen inte upp-

visar nagon bromsfunktion, gér féljande:

= Om maskinen inte stannar nar kérpeda-
len slapps vid en lutning pa 2% far, av
sakerhetsskal, ndd-stopp-knappen en-
dast aktiveras om parkeringsbromsens
mekaniska funktion har kontrollerats
varje gang maskinen anvants.

= Maskinen ska tas ur drift nar den stan-
nat av (pa jamnt underlag) och kund-
tjanst ska kontaktas!

= Dessutom skaunderhallsanvisningarna
fér bromsen beaktas.

A FARA

Risk att maskinen véilter vid for branta stig-

ningar.

= Kor endast i lutning pa upp till 10% i
fardriktning.

Risk for véltning vid hég fart i kurvor.

Sladdrisk pa vatt golv.

= Kor langsamt i kurvor.

Risk for véltning pa instabila underlag.

= Anvénd maskinen endast pé fast un-
derlag.

Risk att maskinen vélter vid for branta sidor.

=> Vid kérning i sidled, mot férdriktningen,
kommer endast stigningar pa maximalt
10% i fraga.

Korning

=> Frigbr ndd-stopp-knappen genom att
vrida den.

=>» Sattdig i sitsen och stall nyckelomkopp-
laren till "1".

=>» Stall in kérriktning med korriktningsom-
kopplaren pa kontrollpanelen.

= Bestam hastighet genom att trycka pa
korpedalen.

=>» Stoppa maskinen: Slapp koérpedalen.

Observera:

Det gar aven att andra korriktningen medan

man kor. Man kan kora framat och backa

flera ganger for att rengéra mycket matta

ytor.

Display

Nar maskinen startas visas foljande med-

delanden i tur och ordning pa displayen:

— “<SJALVTEST >*: Styrningen utfér en
sjalvtest.

“Vatten: E-----F* (utférande Adv): Vat-
tenniva i farskvattentanken (under sex
sekunder).
“Tim:xxxxxhxxm+* (utférande Classic):
Driftstimmar (under sex sekunder)

— “Batteri: E-----F*: Batteriets laddnings-
status.

Overbelstning

Vid éverbelastning kopplas motorn fran ef-

ter en viss tid. Pa displayen visas ett fel-

meddelande. Vid éverhettning av styrning-

en kopplas betraffat aggregat fran.

= Lat maskinen svalna under minst 15 mi-
nuter.

=>» Vrid nyckelomkopplaren till "0", vanta
kort och vrid ater till "1".

Fylla pa bransle

Rengoéringsmedel

OBSERVERA

Risk fér skador. Anvénd enbart rekommen-
derade rengéringsmedel. Fér andra rengé-
ringsmedel ansvarar anvdndaren f6r den
Okade risken med avseende pa driftséker-
heten och olycksfallsrisken.

Anvénd bara rengéringsmedel som inte
innehaller I6sningsmedel, salt- och fluorvé-
tesyra.

A FORSIKTIGHET

Beakta sdkerhetsanvisningarna pa rengo-
ringsmedlen.

Héanvisning:

Anvand inga kraftigt skummande reng6-
ringsmedel.

Rekommenderade rengéringsmedel:

Anvéandning Rengorings-
medel

Underhallsrengéring av alla |RM 746

vattenbesténdiga golv RM 780

Underhallsrengdring av RM 755 es

glansande ytor (ex. granit)

Underhalls- och grundren- |RM 69 ASF

g6ring av industrigolv

Underhalls- och grundren- |RM 753

goring av klinker i finkornigt
stengods

Underhallsrengéring av klin-|RM 751
ker i sanitetsomraden
Rengdring och desinficering |RM 732
i sanitetsomraden

Rengdring av alla alkalibe- |RM 752
standiga golv (ex. PVC)
Rengdring av linoleumgolv |RM 754

Farskvatten

= Oppna locket pa farskvattentanken.

= Fyll pa farskvatten (maximalt 60 °C)
upp till 15 mm under den dvre kanten
pa tanken.

=> Fyll pa rengdringsmedel.

Héanvisning:

Om man férst haller rengéringsmedel i ren-

goringsmedelstanken och sedan fyller pa

vatten sa kan detta leda till kraftig skum-

bildning.

=>» Stang locket pa farskvattentanken.

Héanvisning:

Fyll farskvattentanken helt fore forsta an-

vandningstillfallet fér att avlufta vattenled-

ningssystemet.

SV -3

Pafyliningssystem (tillval)

= Anslut vattenslangen till pafyliningssys-
temets anslutningsfaste.

= Oppna vattenforsérjning.
Nar maximal fylinadsniva har uppnatts
stoppar den inbyggda flottérventilen
vattentillférseln.

= Stang vattentillforseln.

=>» Tag bort vattenslangen.

Doseringsanordning (endast utforande
Dosa)

Farskvattnet forses, pa sin vag till rengo-
ringshuvudet, med rengéringsmedel via en
doseringsanordning.
=> Stéll flaskan med rengoéringsmedel i an-
ordningen.
=>» Skruva bort locket pa flaskan.
=>» Stick ner doseringsanordningens sug-
slang i flaskan.
Héanvisning:
Med doseringsanordningen kan maximalt 3
% rengdringsmedel tillsattas. Vid hogre do-
sering maste rengoringsmedlet hallas i
farskvattentanken.
OBSERVERA
Risk fér igenséttning pé grund av torkande
rengéringsmedel ndr medlet hélls i farsk-
vattentanken pa utférande Dosa. Flédes-
métaren pa doseringsanordningen kan
klibba ihop pa grund av torkande rengé-
ringsmedel och paverka funktionen hos do-
seringsanordningen. Spola sedan igenom
férskvattentank och aggregat med rent vat-
ten. Fér att skdlja, stéll in regeringsprogram
med vatten pa programomkopplaren. Stéll
in det hégsta véardet for vattenméngd och
rengdringsmedelsdosering pa 0%
Héanvisning:
Maskinen har en indikering for farskvatten-
nivan i displayen. Nar farskvattentanken ar
tom stoppas rengdringsmedelsdoseringen.
Rengoringshuvudet fortsatter arbeta, utan
att vatska matas fram.
Rengoringsprogram
Bild 7, se omslagssida
1 Koérning
Kor till anvandningsplatsen.
2 Skrubbrengéring
Rengor golvet vatt och sug upp smuts-
vattnet.
3 Vatskrubbning
Vatskrubbning vatrengdring av golv,
rengdringsmedlet far trdnga in.
4 Suga
Sug upp smuts.
5 Polera
Polera golv utan anvandning av vatska.
6 Skrubbrengéring utan anvandning av
vatten (poleringsrengoring)
Polera golvet utan vatska och sug upp
poleringsdamm.
Héanvisning:
Nar det valda programmet utférs maste
dessutom, beroende pa programmet, sug-
balken och rengéringshuvudet sdnkas med
motsvarande mandvreringselement.
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Informationsknapp (utforande Adv.)

Med Infobutton valjs menypunkter och in-

stéllningar.

— Hoger/vanstervridning bladdrar framat/
bakat genom menyerna.

— Genom att trycka bekraftar du vald in-
stallning.

Installningar (utférande Adv.)

| driftmenyn utfors installningar for de olika

rengoringsprogrammen. Beroende pa ren-

goringsprogram finns olika manga parame-

trar att stalla in. Instéllningarna utférs med

infoknappen.

Manodvreringsmeny

= Frigdr néd-stopp-knappen genom att
vrida den.

=>» Sattdig i sitsen och stall nyckelomkopp-

laren till "1".

Displayen visar batteriernas laddning

och farskvattennivan.

Valj rengdringsprogram.

Stall in anvandarmenyn genom att vrida

pa infoknappen.

Valj 6nskad parameter genom att vrida

pa Infobutton.

Tryck pa informationsknappen - installt

varde blinkar.

Stall in parameter pa nytt genom att vri-

da pa informationsknappen.

Bekréfta installningen genom att trycka

pa Infobutton eller vanta tills installt var-

de automatiskt tas dver.

Hanvisning:

Om vald parameter inte férandras under 10

sekunder kopplar displayen om till visning

av batteriets laddningsstatus och farskvat-

tennivan.

Samma rengéringsparametrar kan stallas

in individuellt i alla rengdringsprogram.

Alla installningar sparas ocksa nar maski-

nen ar stromlos.

Installbara parameter

v v v v Y

Instéllbara para- |min:steg/Anmark-

meter :max ning

Cleanspeed (maxi- (1:1:6 1=1km/h,

mal rengdringshas- 6=6km/h

tighet)

FACT (borstvarvtal)|— Power
Whisper
Fine

Vaccuum (sugef- |- Low

fekt) High

Endast utférande Dosa

Chemie/Agent (do- |0,5%:0,5 |-

sering rengorings- |%:3%

medel)

Infomeny

=>» Vrid pa inormationsknappen tills “Infor-
mationsmeny* syns i displayen.

= Aktivera informationsmenyn genom att
vrida pa informationsknappen.
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Foljande information kan visas nar man vri-
der pa informationsknappen:

Visning pa display- Betydelse
en

Réakneverk for
driftstimmar

Nar rakneverket ar-
betar visas “+*

Tim:xxxxxhxxm+

Vatten E-----F Vattenniva i farsk-
vattentanken

“C" blinkar nar dose-
ringspumpen arbe-
tar (endast utforan-

de Dosa)
Hastigh.: xkm/h Aktuell hastighet
Alfred/Kéarcher Tillverkare
B90OR Dxx Produktbeteckning

Prog.vers. x.x Softwareversion

Vill man ldmna infor-
mationsmenyn
trycker man in infor-
mationsknappen.

Lamna infomeny

Stélla in vattenmangd

=>» Stall in vattenmangd i férhallande till
nedsmutsning, och typ av golvbelagg-
ning, med hjalp av regleringsknappen.

Sanka/ho6ja rengoringshuvud

Sanka

=>» Tryck den bakre delen av pedalen ned-
at for att hoja/sanka rengéringshuvu-
det, haka ur och slapp upp pedalen.
Borstdriften startar nar rengéringshuvu-
det ar nedsankt.

Hoja

=> Tryck den framre delen av pedalen ned-
at for att hoja/sénka rengoéringshuvudet
och haka fast den.

Séanka/héja sugskena

Sanka

=> Drag upp spaken for hjning/sankning
av sugskenan, tryck den utat och slapp
ner den.
Sugfunktionen startar nar spaken befin-
ner sig nere.

Hoéja

= Drag upp spaken for héjning/sankning
av sugskenan och haka fast den.

Stélla in sugskena

Snedlage

For att forbattra uppsugningsresultatet pa
klinkerbelaggning kan sugskenan justeras
med upp till 5° i snedlage.

Bild 8, se omslagssida

= Lossa vingmuttrar.

= Vrid sugskena.

= Drag fast vingmuttrar.

Lutning

Vid otillrackligt uppsugningsresultat kan lut-
ningen pa den raka sugskenan forandras.
Bild 8, se omslagssida

= Lossa vingmuttrar.

=> Luta sugskenan.

=> Drag fast vingmuttrar.
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Justera borstanlaggningstryck
(endast utforande Adv)

Bild 10, se omslagssida

= Slapp pa spaken for borstanlaggnings-
tryck at hoger, justera och sparra spa-
ken at hoger igen.

— Spak nerat: Minska anlaggningstryck.

— Spak uppét: Oka anlaggningstryck.

Stalla in avstrykningslappar (endast
utférande Adv)

= Vrid pa installningshjulet for att stalla in
avstrykningslapparna pa sadant satt att
de berdr golvet.

=>» Vrid hjulet ytterligare ett varv nerat.

Téomma smutsvattentanken

Héanvisning:

Spillrér smutsvattentank. Nar smutsvatten-

tanken ar full stdngs sugturbinen av och

kontrollampan "Smutsvattentank full" blin-

kar. Ala rengoringsprogram med uppsug-

ning ar sparrade under en minut. Tém

smutsvattentank.

A FORSIKTIGHET

Beakta lokala féreskrifter fér smutsvattens-

hantering.

= Tag tomningsslang fér smutsvatten ur
hallare och placera den Gver l[ampligt
uppsamlingskarl.

Bild 11, se omslagssida

=> Slapp ut smutsvatten genom att dppna
doseringsanordningen pa tdmnings-
slangen.

=>» Spola sedan ur smutsvattentanken
med rent vatten.

Tomma farskvattentanken

= Skruva bort filterkoppen till farskvatten-
filtret och tdom farskvattentanken.
=>» Satt tillbaka filterkoppen.

Tomma grovsmutsbehallare (endast
R-rengoringshuvud)

= Undersok grovsmutsbehallaren. Lyft ut

och tédm grovsmutsbehallaren efter be-
hov eller efter avslutat arbete.

Ta ur drift

=> Vrid nyckelomkopplaren till "0" och dra
ut nyckeln.

= Sakra maskinen genom att placera kilar
under hjulen.

A FARA

Risk for personskada! Vid pa- eller aviast-

ning f&r maskinen bara kéras i lutningar pa

max. 10%. Kér ldangsamt.

A FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Nar D-rengoringshuvud ar monterat
=>» Tag bort skivborstar ur borsthuvudet.



A FORSIKTIGHET

Risk for person och egendomsskada! Ob-

servera maskinens vikt vid lagring.

= Denna maskin far endast lagras inomhus.

=> Valj uppstalliningsplats med hansyn till
maskinens totala vikt for att inte paver-
ka dess stabilitet.

Skotsel och underhall

A Fara

Risk fér skada. Innan varje arbete pabdrjas pa

apparaten, stéll nyckelbrytaren pa "0" och dra

ur nyckeln. Sla pa nédstoppbrytaren.

Stéll upp maskinen pa ett stabilt och jamt

underlag och dra ut batterikontakten.

AN VARNING

Sugturbinen fortsétter arbeta en stund efter

avstéangning. Utfér inte underhéllsarbete

férrén sugturbinen har stannat.

= Tém ut smutsvatten och kvarvarande
farskvatten och tag hand om detta.

Underhallsschema

Efter arbetet

OBSERVERA

Skaderisk. Spruta inte av maskinen med
vatten och anvénd inga aggressiva reng6-
ringsmedel.

= Tom ut smutsvatten

=> Kontrollera plattvecksfilte , rengdr vid
behov.

= Endast R-rengéringshuvud: Tag ut, och
tém ur, grovsmutsbehallaren.

= Rengdr maskinen utvandigt med en
fuktig trasa, doppad i tvattiut.

= Rengor suglappar och avstrykningslap-
par, kontrollera om de uppvisar slitage
och byt ut vid behov.

=>» Kontrollera om borstarna uppvisar slita-
ge, byt ut vid behov.

= Ladda batteriet:

Om laddningsnivan ar under 50 %, lad-
da batteriet fullt och utan avbrott.
Om laddningsnivan ar éver 50 %, efter-
ladda batteriet bara om det ska halla for
hela drifttiden vid nasta anvandning.

Varje vecka

= Om apparaten anvands oregelbundet,
ladda batteriet fullt och utan avbrott
minst en gang i veckan.

Varje manad

= Kontrollera oxidation pa batteripoler,
borsta av och smérj in med polfett vid
behov. Se till att anslutningskablar sitter
ordentligt fast.

= Rengor tatningar mellan smutsvatten-
tank och lock och kontrollera tathet, byt
ut vid behov.

= Kontrollera cellernas syraniva pa ej un-
derhallsfria batterier.

= Rengor borsttunnel (endast R-rengé-
ringshuvud)

Bild 12, se omslagssida

= Drag bort vattenspridningsskena pa
rengdringshuvudet och rengér vatten-
kanalen (endast R-rengéringshuvud).

= Om apparaten star stilla under en lang-
re tid, stdng av apparaten bara med full-
laddade batterier. Ladda batteriet fullt
igen minst en gang i manaden.

Arligen

= Byt ut pumpslang pa doseringspumpen
(endast utférande Dosa).

= Lat kundservice genomfora foreskrivna
inspektioner.

Underhallsarbeten

Underhallskontrakt

Underhallsavtal kan ingas med den ansva-

riga forsaljnings-/serviceradgivaren for en

tillforlitlig maskindrift.

Byta ut sugldppar

= Tag bort sugskenor.

=>» Skruva ur stjarnrattar.

Bild 13, se omslagssida

= Drag bort syntetdelar.

= Drag bort suglappar.

=>» Skjut in nya suglappar.

= Skjut pa syntetdelar.

=>» Skruva i stjarnrattar och drag fast.

Montera D-rengoéringshuvud

= Tryck ner pedalen for att héja/sanka
rengdringshuvudet.

= Skjut in rengéringshuvudet under ma-
skinen pa sadant satt att slangen pekar
bakat.
Skjut bara in rengéringshuvudet till half-
ten under maskinen.

Bild 14, se omslagssida

= Tag bort locket pa rengdringshuvudet.

Bild 15, se omslagssida

=> Foérbind rengéringshuvudets elkabel
med maskinen (samma farger maste
motas).

= Sétt pa locket och haka fast.

= Skjut in rengdringshuvudet pa mitten
under maskinen.

Bild 16, se omslagssida

= Forbind slangkopplingen pa rengé-
ringshuvudet med slangen pa maski-
nen.

Bild 17, se omslagssida

=>» Séatt in remmen mitt i rengdéringshuvu-
det, mellan gafflarna i spaken.

= Rikta in spaken pa pedalen fér hojning/
sankning pa sadant satt att 6ppningar-
na i spaken dverenstammer med Opp-
ningarna i rengdéringshuvudet.

=> Stick Iasstift genom dppningarna och
svang ner sakerhetsplaten.

Bild 18, se omslagssida

=>» Skjut in cylinderstift i 6ppningen pa
dragstangen.

= Skjut dragstang med stift anda ner i
styrleden pa rengdringshuvudet och
haka fast.

= Gor samma sak med dragstangen pa
den motsatta sidan.

Montera R-rengoringshuvud

= Tryck ner pedalen for att hdja/séanka
rengoringshuvudet.

=>» Skjut in rengéringshuvudet under ma-
skinen pa sadant satt att slangen pekar
bakat.
Skjut bara in rengéringshuvudet till half-
ten under maskinen.

Bild 19, se omslagssida

=> Dra ut locket.
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Bild 20, se omslagssida

= Forbind rengdringshuvudets elkabel
med maskinen (samma farger maste
motas).

= Skjut in locket.

=>» Skjut in rengéringshuvudet pa mitten
under maskinen.

Bild 16, se omslagssida

= Forbind slangkopplingen pa rengé-
ringshuvudet med slangen pa maski-
nen.

Bild 21, se omslagssida

=>» Satt in remmen mitt i rengdéringshuvu-
det, mellan gafflarna i spaken.

= Rikta in spaken pa pedalen fér hojning/
sankning pa sadant satt att dppningar-
na i spaken dverenstammer med Opp-
ningarna i rengéringshuvudet.

=> Stick lasstift genom 6ppningarna och
svang ner sakerhetsplaten.

Bild 22, se omslagssida

= Skjut in cylinderstift i 5ppningen pa
dragstangen.

=>» Skjut dragstangen anda ner i styrleden
pa rengoringshuvudet.

= Satt i sdkerhetsplat i styrleden och las
fast.

= Gor samma sak med dragstangen pa
den motsatta sidan.

Demontera D-rengoringshuvud

Bild 23, se omslagssida

= Tryck in sékerhetsplat och svang upp
dragstang.

Det fortsatta demonteringsarbetet sker i

omvand ordningsfoljd till monteringen.

Demontera R-rengoringshuvud

Demonteringsarbetet sker i omvand ord-

ningsfoljd till monteringen.

Byta borstvalsar

Bild 24, se omslagssida

= Hoj rengdringshuvud.

=> Slapp sparren till avstrykningslappen.

=> Svang undan avstrykningslappen.

Bild 25, se omslagssida

Slapp sparren till lagerskyddet.

Tryck lagerskyddet nerat och drag bort.

Drag ut borstvals.

Satt i ny borstvals.

Sétt tillbaka lagerskydd och avstryk-

ningslapp i omvand ordningsféljd.

Upprepa arbetsforlopp pa motsatt sida.

Byta skivborstar

H6j rengéringshuvud.

Tryck pedalen borstbyte nerat, forbi

motstandet.

=>» Drag ut skivborste pa sidan under ren-
goringshuvudet.

=> Hall ny skivborste under rengdéringshu-
vudet, tryck uppat och haka fast.

Byta ut pumpslang (endast utférande

Dosa)

=> Skruva bort héger fotsteg och hoj kor-
pedalen.

Bild 26, se omslagssida

Kaplucka

Skydd

Slanghallare

Pumpslang

Rotor

L

>
>
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Tag bort kapskydd.

Tag bort skyddet.

Lyft ut slanghallare med pumpslang (ur-
tagningen underlattas om man vrider
manuellt pa rotorn).

Byt ut pumpslang.

Doseringspump och aggregat gors
driftsklara igen med montering i om-
vand ordningsféljd.

Frostskydd

LA

L 7

Vid frostrisk.

= Tom farsk- och smutsvattentank
Stall av apparaten i ett frostskyddat ut-
rymme.

Atgérder vid stérningar

A Fara
Risk for skada. Innan varje arbete pabérjas
pé apparaten, stall nyckelbrytaren pa "0“
och dra ur nyckeln. Sla pa nédstoppbryta-
ren.
Stéll upp maskinen pa ett stabilt och jamt
underlag och dra ut batterikontakten.
= TOm ut smutsvatten och kvarvarande

farskvatten och tag hand om detta.
Kontakta kundtjanst om fel uppstar som
inte kan atgardas med denna tabell.

Byta sakringar

Héanvisning:
Defekta polsakringar far endast bytas av
kundservice. Om dessa sakringar ar defek-
ta maste anvandningsférhallanden och den

totala styrningen kontrolleras av kundservi-
ce.

Fel med visning pa displayen

Felmeddelande

Gor pa foljande satt om fel visas i display-

en:

=> Stéll nyckelomkopplaren till position "0"
(koppla fran maskinen).

=>» Vanta tills texten pa displayen slacks.

=>» Stall nyckelomkopplaren till position "1"

(koppla till maskinen). Forst nar felet

aterkommer ska motsvarande atgarder

genomféras i ndmnd ordningsféljd. Har-

vid maste nyckelomkopplaren sattas i

position "0" och néd-stopp-knappen

vara intryckt.

Om felet inte kan atgardas sa kontakta

auktoriserad serviceverkstad och ange

felkoden.

Observera:

Felindikeringar som inte finns med i den fol-

jande tabellen anger fel som inte kan atgar-

das av anvandaren. Informera kundservice

i detta fall.

knappintryckt !?!

Visning pa display- Orsak Atgard
en
E: NODSTOPP N6d-Stopp-knappen ar intryckt. Frigér ndd-stopp-knappen genom att vrida den. Stall nyckelomkopplaren till

tion "1".

position "0". Vanta tills displayen slacks. Stall nyckelomkopplaren ater till posi-

E: Powermod. varm! |Styrning 6verhettad

Vrid nyckeln till position "0". Vanta minst fem minuter sa att styrningen kan ky-

Lat kylas av! las av. Starta maskinen igen.
E: Overbelast. Overbelastning borstmotor Schlisselschalter auf ,,0“ drehen. Vanta tre sekunder. Starta maskinen igen.
BORSTE/VALS Minska borstanlaggningstryck.

boardladdare

E: Hardwarefel i On-|Storning i inbyggt laddningsaggre-
gat (endast utférande Pack)

Drag ur natkontakt till laddningsaggregatet. Vanta tre sekunder. Satt tillbaka
natkontakten. Om stérningen visas igen: Kontakta kundtjansten.

E: Batteriladdn. pro- |Batteri defekt

Kontrollera batteri.

filfel
E: 6verbel.  DRIV-|Drivmotor dverhettad pa grund av |Lat maskinen kylas av under minst 15 minuter. Schlisselschalter auf ,,0“ dre-
MOTOR stigning eller blockerad broms. hen. Vanta tre sekunder. Starta maskinen igen. Undvik att kéra i lutningar ofta.

Sitsbrytare! Sitt ner

Sitskontaktomkopplare ar inte akti-
verad.

Slapp korpedalen. Sitt ner pa satet.

Slapp gasen!

Vid tillkoppling med nyckelomkopp-
laren ar gaspedalen tryckt.

Slapp koérpedal och tryck sedan ner den igen.

Sugférdrdjning avst.
direkt

Nyckeln vreds om till “0“ medan
sugturbinen arbetade.

Sugturbinen arbetar med en fordréjning pa tio sekunder. Vanta tills maskinen
sténgs av automatiskt efter tio sekunder.

Smutsbeh.full
gor. stoppar

Ren-

Smutsvattentank ar full.

Tom smutsvattentank.

Nodbromsdrift! Kor i
markniva

Parkeringsbroms defekt..

Fara! Kor ej i backar eller nedférslutningar.
Stall upp maskinen pa plan mark.
Sakra maskinen mot rullning med kilar.

Kontakta kundtjanst.
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Fel utan visning pa displayen

Stérning

Atgard

Maskinen startar inte

Stick in batterikontakten.

Stall nyckelomkopplaren till "1"

Sakerhetsbrytare ej aktiverad, sitt ner pa satet.
Maskinen kan endast arbeta om det befinner sig en person pa sitsen.

Frigor N6d-Stopp-knappen.

Stall nyckeln pa position “0“. Vanta cirka tio sekunder innan nyckeln ater stalls pa position “1“. Kér om
mojligt maskinen endast pa jamnt underlag. Kontrollera vid behov parkeringsbroms och fotbroms.

Ta bort foten fran gaspedalen fore start med nyckelbrytaren. Upptrader felet trots detta, kontakta kund-
tjanst.

Kontrollera batteri, ladda ev.

Otillracklig vattenmangd

Kontrollera farskvattenniva, fyll pa tanken vid behov.

Kontrollera om slangarna &r tilltdppta, rengoér vid behov.

R-rengdringshuvud: Drag ut vattenspridningsskena och rengdr.

Rengér farskvattenfiltret.

Otillracklig sugeffekt

Reng6r packningar mellan smutsvattentank och lock samt kontrollera tathet, byt ut vid behov.

Rengor plattvecksfilter i smutsvattentanken.

Rengor suglappar pa sugskena, vand eller byt ut vid behov.

Kontrollera om sugslangen ar tilltdppt, rengdr vid behov.

Kontrollera om sugslang ar tat, byt ut vid behov.

Kontrollera om locket pa tdmningsslangen fér smutsvatten ar stangt.

Kontrollera sugskenans installning.

Lagg extravikt (tillbehor) pa sugskenan.

Otillrackligt rengoringsresultat

Stall in anlaggningstryck (ej utférande Eco)

Stall in avstrykningslappar (ej utférande Eco)

Kontrollera om borstarna uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Borstar roterar inte

Minska anlaggningstryck (ej utférande Eco)

Kontrollera om frammande material blockerar borstarna, tag vid behov bort frammande material.

Motor Gverbelastad, lat den kylas av. Stéll nyckeln pa position “0“. Vanta cirka tio sekunder innan nyck-
eln ater stalls pa position “1“.

igensatt

Tdmningsslang for smutsvatten

Oppna doseringsanordning pa tdmningsslang fér smutsvatten. Tag bort sugslang fran sugskena och
stdng manuellt. Stall programvaljare pa sugning. Det material som fastnat sugs ut ur tomningsslangen
och in i smutsvattentanken.

Rengdringsmedelsdoseringen

fungerar inte

Dosa (endast utférande Dosa)

Kontakta kundtjanst.

Tekniska data

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Effekt
Méarkspanning \Y, 24
Batterikapacitet Ah (5h) 180 (240 tillval)
Mellersta effektupptagning W 2200
Motoreffekt (markeffekt) ) 600
Sugmotoreffekt w 500
Borstmotoreffekt w 2 x 600
Suga
Sugeffekt, luftmangd I/s 20,5
Sugeffekt, undertryck kPa 120
Rengoringsborstar
Arbetsbredd mm 550 650 750
Diameter borste mm 105 315 105 365 105 410
Borstvarvtal 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Matt och vikt
Koérhastighet (max.) km/t 6
Lutning underlag max. % 10
Teoretisk yteffekt m2/t 3300 3900 4500
Volym farsk-/smutvattentank I 90
Volym sopbehallare [ 5 \ - 6 \ - 7 \ -
Langd mm 1450
Bredd (utan sugskena) mm 720 770 810
SV -7 85



B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Hojd mm 1180

Tillaten totalvikt kg 460

Transportvikt kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Ytbelastning (med forare och full farskvattentank)

Framhjul N/cm?2 64

Bakhjul N/cm? 52

Berdknade varden enligt EN 60335-2-72

Totalvarde svangning m/s? <2,5

Oséakerhet K m/s? 0,2

Ljudtrycksniva L, dB(A) 69

Osékerhet K, dB(A) 3

Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, dB(A) 87

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkéanda tillbe-
hoér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsékrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samti den av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Golvrengdringsaggregat Ak-
bar
Typ: 1.161-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.56.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Tillampade nationella normer

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

%2 s IV Gsec
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyta kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Turvaohjeet . ... ........... Fl 1
Toiminta. . ................ Fl 1
Kayttétarkoitus. . ........... Fl 1
Ymparistonsuojelu. . ........ Fl 1
Hallintalaitteet .. ........... Fl 1
Ennen kayttdonottoa . . . ... .. Fl 1
Kayttdé ................... Fl 2
Kuljetus . ................. Fl 4
Sailytys . ................. Fl 5
Hoitojahuolto............. Fl 5
Hairidapu................. Fl 6
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 7
Varusteet ja varaosat. .. ... .. Fl 8
Takuu. ................... Fl 8
EY-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . .......... .. ... Fl 8

Turvaohjeet

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmaista
kayttda tama kayttdohje ja mukana oleva
esite Turvaohjeet harjapuhdistuslaitetta
nro 5.956251.0 varten.

Laite on hyvaksytty kaytettavaksi pinnoilla,
joiden nousu on enintaan. 10%.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-

jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita

saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa

saa ohittaa.

Hata-seis -painike

Kaikkien toimintojen poistamiseksi valitto-

masti kaytosta: Paina hata-seis-painiketta.

Painamalla hata-seis-painiketta laite

jarruttaa voimakkaasti.

— Hata-seis vaikuttaa valittdomasti laitteen
kaikkiin toimintoihin.

— Naytt6 on edelleen kaytossa.

Turvakytkin

Kytkee ajomoottorin pois paalta pienen vii-

veen jalkeen, jos kayttdja poistuu istuimelta

tydkayton tai siirtoajon aikana.

Tata yhdistelmakonetta kaytetaan tasais-
ten lattioiden markapuhdistukseen tai Kkiil-
lottamiseen.

Laitteen voi helposti sovittaa kulloiseenkin
puhdistustehtavaan saatamalla vesimaaraa,
harjojen puristuspainetta ja kierroslukua,
puhdistusainemaaraa seka ajonopeutta.

Kayttotarkoitus

Tama laite soveltuu ammattimaiseen ja
teolliseen kayttéon, esim. hotelleissa, kou-
luissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrausliikkeissa.

Kayta laitetta ainoastaan taman kayttdoh-

jeen tietojen mukaisesti.

— Laitteen kaytto on sallittu vain sileiden
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat
kosteudenkestavia ja kiillotettavia.

— Tama kone on tarkoitettu kaytettavaksi
sisatiloissa.

Kayttdlampdtila-alue on valilla +5 °C ja

+40 °C.

Laite ei sovellu jadhtyneiden lattioiden

puhdistamiseen (esim. jadhdyttamodssa).

— Laite soveltuu kohteisiin, joissa veden
korkeus on maksimissaan 1cm. Ala aja
sellaiselle alueelle, jossa on mahdollista,
ettd maksimi veden korkeus voi ylittya.

— Laitteen varustaminen on sallittu vain al-
kuperaisilla lisavarusteilla ja varaosilla.

— Laite ei ole tarkoitettu julkisten liikenne-
teiden puhdistamiseen.

— Laitteen kayttd paineherkilla lattioilla ei
ole sallittua. Huomioi lattian sallittu pin-
takuormitus. Laitteen aiheuttama pinta-
kuormitus on mainittu teknisissa tie-
doissa.

— Laite ei sovellu kayttoon rajahdysalttiis-
sa ymparistossa.

— Laitteella ei saa kerata mitédan palavia

kaasuja, laimentamattomia happoja tai

liuottimia.

Niihin kuuluvat bensiini, variohennusai-

neet tai polttodljy ja ne voivat muodos-

taa rajahdysherkkia seoksia imuilman
pyérrevirtauksen kanssa. Lisaksi ei saa
kerata asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne sy6-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteend, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistodn. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
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siin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Hallintalaitteet
Kuva 1, katso kansilehti

1 Pyyhkaisyhuuli *

2 Puhdistuspaa *

3 Puhdistusainepullo (vain malli Dose)

4 Puhdistusaineen imuletku (vain malli
Dose)

5 Vipu imupalkin nostamiseen ja laskemi-

seen

6 Vesimaaran saaténappi

7 Ohjauspaneeli

8 Likavesisailio

9 Likavesisailion kansi

10 Imupalkki *

11 Siipimutterit imupalkin kallistamista varten

12 Siipimutterit imupalkin kiinnittdmista
varten

13 Imuletku

14 Uimuri

15 Latauslaitteen verkkojohto (vain malli
Pack)
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16 Varmistustuki

17 Akkupistoke (ei mallissa Pack)

18 Akku

19 Istuin (varustettu turvakytkimella)

20 Ohjauspyora

21 Raikasvesisailion kansi

22 Harjapaineen saatbvipu (vain versiossa
Adv)

23 Raikasveden suodatin

24 Puhdistuspaan nosto-/laskupoljin

25 Poimusuodatin

26 Karkealikasailié (vain R-puhdistuspaa) *

27 Likaveden annostelulaite

28 Likaveden laskuletku

29 Peruutuksen varoitusvalo *

30 Tayttojarjestelma *

31 Astinlevy oikealla

32 Ajopoljin

33 Pyyhkaisyhuulen saatdpyora *

34 Poaljin harjanvaihto (vain D-puhdistuspaa) *

* ei kuulu toimitukseen

Viaritunnukset

— Puhdistusprosessin kayttdelimet ovat
keltaisia.
— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.
Ohjauspulpetti
Kuva 2, katso kansilehti
Ajosuuntakytkin
Ohjelmakytkin
Aanitorvi
Avainkytkin
Hata-seis -painike
Puhdistusaineen annostelulaitteen kyt-
kin (vain mallissa Dose)
Peruutuksen varoitusvalon kytkin *
Infopainike (vain malli Adv).
Nayttod
0 Huollon merkkivalo
1 Kaytdssa olevan automaattisen seison-
tajarrun merkkivalo
12 Akunvalvonnan merkkivalo
13 Hairiébn merkkivalo
14 Merkkivalo likavesisailio taynna
15 Harjan ylikuormituksen merkkivalo

Ennen kayttoonottoa

Akut

OO WN -
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IHuomioi ohjeet, jotka ovat akun
pdélla, kdyttbohjeessa ja ajoneuvon
k&yttbohjeessa.

Kéyté silmésuojusta

Pidé lapset loitolla haposta ja akuis-
ta.

R&j&hdysvaara

Avotuli, kipinét ja tupakointi kielletty

Sydvyttdmisvaara

Ensiapu
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Varoitus

Havittdminen

Alé heité akkua jateastiaan

>0 18 >

Pb

A VAARA

Ré&jdhdysvaara!

Alé aseta tybkaluja tai muita vastaavia

akun pé&élle. Oikosulku- ja réjdhdysvaara.

Loukkaantumisvaara. Eld pdéasta koskaan

haavoja kosketukseen lyijyn kanssa. Puh-

dista aina kédet lopetettuasi akkua koske-

vat tyot.

Aseta akut paikoilleen ja liita ne.

Mallissa "Pack" akut on jo asennettu val-

miiksi.

= Kaanna istuin eteenpain.

Kuva 3, katso kansilehti

= Aseta akut paikalleen.

Huomautus:

Molemmat suositellut akkutyypit sijoitetaan

eri tavalla erilaiseen jarjestykseen laitteessa.

Jarjestys A (kuva 3A) 180 Ah

Jarjestys B (kuva 3B) 240 Ah

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Huomioi, etté napai-

suus on oikein.

= Rasvaa akun navat naparasvalla.

= Yhdistad navat mukana olevilla liitanta-
kaapeleilla.

=> Liitd mukana toimitettu litoskaapeli vie-
18 vapaisiin akun napoihin (+) ja (-).

=> Liita akkupistoke.

=>» Nosta varmistustukea ja kdanna istuin alas.

HUOMIO

Tyhjét akut aiheuttavat vaurioitumisvaaran.

Lataa akut ennen koneen kayttéénottoa.

Akkujen lataus

Huomautus:

Laite on varustettu syvapurkaussuojuksel-

la, ts. kun saavutetaan kapasiteetin sallittu

vahimmaismaara, voidaan laitetta enaa

vain ajaa ja kytked mahdollisesti olemassa

oleva valaistus paalle. Tassa tapauksessa

ohjauspulpetissa sijaitseva akun valvonta-

valo palaa punaisena.

= Aja laite suoraan latausasemaan, valta
talldin nousuja.

Huomautus:

Kaytettdessa muita akkuja (esim. muiden

valmistajien akkuja), Karcher-asiakaspal-

velulla on teetettava kyseisen akun syva-

purkaussuojaus uudelleen.

A VAARA

Séhkéiskun aiheuttama vaara. Huomioi

verkkovirransyo6tté ja sulake — katso ,Lata-

uslaite*.

Kéyté latauslaitetta vain kuivissa tiloissa,

Joissa on riittdva tuuletus!

Huomautus:

Latausaika on keskimaarin noin 10-12 tuntia.

Suositellut latauslaitteet (kaytettyihin akkui-

hin sopivat) on sdadetty elektronisesti ja

paattavat latausvaiheen itsendisesti.
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A VAARA

Ré&jdhdysvaara. Méark&akkujen lataus on

sallittu vain, kun istuin on kdénnetty yl6s.

Malli "Pack"

= Ké&anna istuin ylos.

=> Ota verkkojohto pitimestaan ja pista
pistorasiaan.

Akun lataustila nakyy naytolla.

Huomautus:

Ladattaessa kaikki puhdistus- ja ajotoimin-

not ovat suljettuja. Toiminnot ovat suljettu-

ja, kunnes vahimmaislatausaika 90 minuut-
tia on kulunut ja verkkopistoke on taas irro-
tettu.

= Veda latauksen jalkeen verkkopistoke
irti ja aseta laitteessa olevaan pitimeen.

Malli, jossa ei ole latauslaitetta

Kaanna istuin ylos.

Veda akkupistoke irti ja liita se lataus-

kaapeliin.

Liita latauslaite verkkoon ja kytke laite

paalle.

Kytke latauslaite latauksen jalkeen pois

paalta ja irrota se verkosta.

Veda akkukaapeli irti latauskaapelista

ja liita se laitteeseen.

Lahes huoltovapaat akut (markaakut)

=> Lisaa tislattua vetta tunti ennen lataus-
vaiheen loppua, huomioi oikea happo-
taso. Akku on merkitty vastaavasti. La-
tausvaiheen lopussa taytyy kaikkien
kennojen kaasuuntua.

AN VAROITUS

Sybpymisvaara!

— Veden lisééminen, kun akku on purettu
voi johtaa hapon ulospédédsemiseen.

— Kaésiteltdessa akkuhappoa kéyté suoja-
laseja ja noudata méaéréyksia loukkaan-
tumisten ja vaatteiden tuhoutumisen
estédmiseksi.

— Mahdollinen ihon tai vaatteiden péaélle
roiskunut happo on huudeltava pois
runsaalla vedella.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

— Kayta akkujen jélkitayttdmiseen vain
tislattua vetta tai vetta, josta on poistet-
tu suola (EN 50272-T3).

— A4 kdyté vieraita lisdaineita (niin sanot-
tuja tehoaineita), koska muutoin takuu
raukeaa.

Suositeltavat akut, latauslaitteet

L 2 T

Tilausnro

Akkusarja 180 Ah, huol-|6.654-124.0
tovapaa
(4 akkua)
Akkusarja 240 Ah, huol-|6.654-119.0
tovapaa
(4 akkua)
Latauslaite, huoltova- [6.654-125.0
paille akuille
Akun maksimimitat
Jarjestys A B
Pituus 244 mm 312 mm
Leveys 190 mm 182 mm
Korkeus 275 mm 365mm
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Paristojen poistaminen

Kierra avainkytkin asentoon "0" ja veda
avain irti.

K&anna istuin eteenpain.

Veda akkupistoke irti.

Irrota kaapeli akun miinus-navasta.
Irrota jaljella olevat kaapelit paristoista.
Ota paristot pois.

Havita kaytetyt paristot voimassa olevi-
en maaraysten mukaisesti.

Purkaminen lavalta

Huomautus:

Kaikkien toimintojen valitonta kaytdsta

poistamista varten on painettava hata-seis-

painiketta ja kierrettdva avainkytkin asen-

toon "0".

= Kuormalavan nelja pohjalautaa on kiinni-
tetty ruuveilla. Ruuvaa ndma laudat irti.

Kuva 4, katso kansilehti

=>» Laita laudat lavan reunalle. Kohdista
laudat siten, ettd ne on laitteen pyorien
edessa. Kiinnita laudat ruuveilla.

= Tydnna pakkauksessa mukana toimite-
tut palkit rampin alle tueksi.

=>» Poista pyorien edessa sijaitsevat puu-
listat.

Kuva 5, katso kansilehti

Veda jarruvipua ja tyénna laite luiskaa

pitkin alas jarruvivun ollessa vedettyna.

L2020 2 2
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Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

Aseta avainkytkin asentoon "1".

Kayta ajosuuntakytkinta ja aja laite hi-
taasti alas rampista.

Aseta avainkytkin takaisin asentoon "0".

Puhdistuspaan asennus

Puhdistuspaan asennus on kuvattu luvus-
sa "Huoltotyot".

Huomautus:

Monissa malleissa puhdistuspaa on asen-
nettu valmiiksi.

v vy W

Harjojen asennus

Harjojen asennus on kuvattu luvussa
"Huoltoty6t".

Imupalkin asennus

Kuva 6, katso kansilehti

= Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen
siten, ettd muotolevy on ripustuksen
ylépuolella.

= Kirista siipimutterit.

= Liitd imuletku.

Kaytto
A VAARA
Loukkaantumisvaara. Laitetta ei saa kéytté
ilman suojakattoa putoavia esineitd vas-
taan sellaisilla alueilla, joissa kédyttéhenki-
166n mahdollisesti voi osua jotain putoavia
esineité.
Huomautus:
Kaikkien toimintojen valitonta kaytdsta
poistamista varten on painettava hata-seis-
painiketta.



Seisontajarrun tarkastus

A VAARA

Tapaturmavaara. Ennen jokaista kéytt6a
on tarkastettava seisontajarrun toiminta ta-
saisella alustalla.

Mene istumaan istuimelle.

Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

Aseta avainkytkin asentoon "1”.

Valitse ajosuunta.

Paina ajopoljinta kevyesti.

Jarrun on vapauduttava kuuluvasti (oh-
jauspulpetissa sijaitseva seisontajarrun
merkkivalo sammuu). Laitteen on lah-
dettava kayntiin tasossa. Kun poljin
paastetdan vapaaksi, lukittuu jarru kuu-
luvasti. Laite on poistettava kaytosta ja
asiakaspalvelu on kutsuttava, jos edella
mainittu ei pida paikkaansa.

Ajaminen
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A VAARA

Tapaturmavaara. Jos laitteen jarrulla ei

endd ole jarrutusvaikutusta, toimi seuraa-

vasti:

= Jos, paastettaessa ajopoljin irti, laite ei
pysahdy yli 2 % kaltevalla rampilla, saa
hata-seis -painiketta turvallisuussyista
painaa vain silloin, kun seisontajarrun
asianmukainen mekaaninen toiminta
on tarkastettu ennen koneen jokaista
kayttoonottoa.

=>» Laite on poistettava kaytdsta kun se on
pysahtynyt (tasaisella pinnalla) ja kut-
suttava asiakaspalvelu paikalle!

=>» Lisaksi on huomioitava jarrujen huolto-
ohjeet.

A VAARA

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

= Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintdén 10%.

Kaatumisvaara nopeassa kaarreajossa.

Liukumisvaara méréllé pohjalla.

= Aja kaarteissa hitaasti.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

=> Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
tedllg alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuissa.

= Aja poikittain ajosuuntaan olevia nou-
Suja vain, kun kaltevuus on enintdén
10%.

Ajaminen

= Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

= Asetu istuimelle ja aseta avainkytkin
asentoon "1".

=>» Valitse ajosuunta ohjauspulpetissa si-
jaitsevalla ajosuuntakytkimella.

= Maaraa ajonopeus painamalla ajopol-
jinta.

=>» Laitteen pysayttaminen: Vapauta ajo-
poljin.

Huomautus:

Ajosuunta on muutettavissa myos ajon ai-

kana. Nain voidaan kiillottaa my6s kaikkein

kiillottomimmat paikat ajamalla useamman

kerran eteen- ja taaksepain.

Naytto

Laitteen kaynnistadmisen jalkeen naytolle

tulevat perakkain seuraavat ilmoitukset:

— ,<ITSETESTAUS >*: Ohjaus suorittaa
itsetestauksen.

- ,Vesi E----- F“ (mallissa Adv): Tuoreve-
sisailion vesimaara (6 sekunnin ajan).
»Tunnitxxxxxhxxm+* (malli Classic):
Kayttétunnit (6 sekunnin ajan)

— ,Akku: E-----F“: Akkujen lataustila.

Ylikuormitus

Ylikuormituksessa ajomoottori kytkeytyy

pois paalta tietyn ajan kuluttua. Nayttoon il-

mestyy hairidilmoitus. Ohjauksen ylikuu-

mentuessa kyseessa oleva koneikko kytke-
taan pois paalta.

= Anna laitteen jadhtya vahintdan 15 mi-
nuuttia.

= Aseta avainkytkin asentoon "0", odota
hieman, ja aseta kytkin taas asentoon "1".

Kayttoaineiden tayttaminen

Puhdistusaine

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Kéyta vain suositeltuja
puhdistusaineita. Kéytettdessd muita puh-
distusaineita kayttéja on vastuussa kéytts-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Kéyté vain puhdistusaineita, joissa ei ole
liuottimia, suola- eiké fluorivetyhappoja.

&N VARO

Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
Jeita.

Huomautus:

Ala kayta voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.

Suositeltavat puhdistusaineet:

Kaytto Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestavien |RM 746

lattioiden yllapitopuhdistus |RM 780

Kiiltavien pintojen (esim. RM 755 es

graniitti) yllapitopuhdistus

Teollisuuslattioiden yllapito- RM 69 ASF
puhdistus ja peruspuhdistus

Hienokivilaattojen yllapito- |RM 753

puhdistus ja peruspuhdistus

Saniteettitilojen laattojen yl- |RM 751
lapitopuhdistus

Saniteettitilojen puhdistus ja |RM 732
desinfiointi

Alkalipitoisten lattioiden RM 752
(esim. PVC) kerrostumien

poisto

Linoleumilattioiden kerrostu-RM 754
misten poisto

Raikasvesi

=>» Avaa raikasvesisailion kansi.

= Tayta raikasta vetta (enintdan 60 °C)
sailiodn 15 mm sailidn ylareunan ala-
puolelle.

=> Tayta puhdistusainetta.

Huomautus:

Jos puhdistusainesailiéon kaadetaan en-

siksi puhdistusaine ja sitten vettd, se aihe-

uttaa voimakkaan vaahdonmuodostuksen.

=>» Sulje raikasvesisailion kansi.

Fl -3

Huomautus:
Tayta ennen ensimmaistd kayttddnottoa
raikasvesisailié kokonaan poistaaksesi il-
man vesijarjestelmasta.
Tayttojarjestelma (lisdvaruste)
=> Liita vesiletku tayttdjarjestelman liitin-
kaulukseen.
= Avaa veden syoéttéputki.
Kun maksimi tayttomaara on saavutet-
tu, uimuriventtiili pysayttaa vedentulon.
= Sulje veden sy6ttoputki.
= Poista vesiletku.
Annostelulaite (vain malli Dose)
Matkalla puhdistuspaahan raikasveteen li-
satdan puhdistusainetta annostuslaitteen
avulla.
= Aseta puhdistusaineella taytetty pullo
laitteeseen.
=> Kierra pullon kansi auki.
=> Liitd annostuslaitteen imuletku pulloon.
Huomautus:
Annostuslaitteella voidaan annostaa enin-
tdan 3% puhdistusainetta. Jos annostus on
korkeampi, puhdistusainetta on lisattava
raikasvesisailioon.
HUOMIO
Kuivuvan puhdistusaineen aiheuttama tuk-
keutumisvaara liséttdessé puhdistusainet-
ta tuorevesiséili6én mallissa Dose. Kuivuva
puhdistusaine voi tukkia annostelulaitteen
lapivirtausmittarin ja estéé néin annostelu-
laitteen toiminnan. Huuhtele lopuksi tuore-
vesiséilié ja laite puhtaalla vedelld. Huuhte-
lua varten, aseta ohjelmanvalintakytkimella
vettd kayttévé puhdistusohjelma. Aseta ve-
simééré suurimpaan arvoonsa ja puhdis-
tusaineen annostelu arvoon 0%
Huomautus:
Laite on varustettu nayton raikasvesitaso-
mittarilla. Kun raikasvesi silié on tyhja, kyt-
ketdan puhdistusaineen annostelu pois
paalta. Puhdistuspaa toimii edelleen ilman
nesteen syottoa.

Puhdistusohjelmat

Kuva 7, katso kansilehti
1 Ajo
Ajaminen kayttopaikalle.
2 Hankausimu
Lattian marka puhdistus ja likaveden
imeminen.
3 Markahankaus
Lattian marka puhdistus ja puhdistusai-
neen vaikuttaminen.
4  Imurointi
Likapesuhuuhteen imeminen.
5 Kiillotus
Lattian kiillotus ilman nesteen levitta-
mista.
6 Hankausimu ilman veden levittdmista
(kiillotusimu)
Lattian kiillotus ilman nesteen levitta-
mista ja kiillotuspdlyn imeminen.
Huomautus:
Valitun ohjelman suorittamista varten tay-
tyy liséksi ohjelmasta riippuen laskea imu-
palkki ja puhdistuspaa alas vastaavien
kayttéelementtien avulla.
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Infopainike (malli Adv)

Infonappaimella valitaan valikkokohdat ja

tehdaan saadot.

— Kiertamalla oikealle/vasemmalle selail-
laan valikoita eteen-/taaksepain.

— Painamalla kuitataan valittu valinta.

Saadot (malli Adv)

Kayttajavalikossa suoritetaan asetukset

erilaisia puhdistusohjelmia varten. Puhdis-

tusohjelmasta riippuen on erilukuinen maa-

ré parametreja asetettavissa. Asetukset

suoritetaan infonappaimella.

Kayttajavalikko

= Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

= Asetu istuimelle ja aseta avainkytkin

asentoon "1".
Nayttd nayttad akun lataustilan ja rai-
kasvesitason.

=>» Valitse puhdistusohjelma.

= Hae kayttajavalikko kiertamalla info-
nappainta.

=>» Valitse haluttu parametri kiertamalla in-
fopainiketta.

=>» Paina infondppainta — asetettu arvo
vilkkuu.

=» Saada parametrin arvoa kiertamalla in-
fonappainta.

=>» Vahvista muutettu asetus painamalla
infondppainta tai odota, kunnes asetet-
tu arvo otetaan automaattisesti kayt-
toon.

Huomautus:

Jos valittua parametria ei muuteta 10 se-
kunnin kuluessa, kytkeytyy naytto takaisin
akun lataustilan ja raikasvesitason naytta-
miseen.

Samat puhdistusparametrit ovat sdadetta-
vissa yksilllisesti jokaisessa puhdistusoh-
jelmassa.

Kaikki asetukset sailyvat laitteen muistissa
myds virrattomassa tilassa.

Saaddettavissa olevat parametrit

Kuvaruudun naytto

Merkitys

Tunnitxxxxxhxxm+

Kayttétuntilaskin
Laskurin kdydessa
naytolla on "+"-
merkki

Tuorevesisailion ve-
simaara

"C" vilkkuu, kun an-
nostuspumppu on
kaynnissa (vain malli
Dose)

Nopeus: xkm/h Nopeus
Alfred/Karcher Valmistaja
B90R Dxx Laitetyyppi

Ohjelm.vers. x.x

Ohjelmistoversio

Asetettavat para- |min:as- |Huomau-

metrit kel:max |tus

Cleanspeed (mak- (1:1:6 1=1km/h,

simi puhdistusno- 6=6km/h

peus)

FACT (Harjan kier- |— Power

rosluku) Whisper
Fine

Vacuum (Imuteho) |- Low
High

Vain mallissa Dose

Chemie/Agent 0,5%:0,5 |-

(Puhdistusaineen |%:3%

annostus)

Info-valikko

= Kierrd infondppainta myotapaivaan,
kunnes naytolle tulee ,Informaatiovalik-
ko*“.

=>» Nouda infovalikko naytdlle painamalla
infopainiketta.

Infopainiketta kiertamalla naytdlle saadaan

seuraavat informaatiot:
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Poistu Inform.- vali-
kosta

Infovalikosta poistu-
taan painamalla in-
fopainiketta.

Vesimaaran saato
= S&ada vesimaara saatonupilla likai-
suusasteen ja lattian pinnoitteen mukai-
seksi.

Puhdistuspaan lasku/nosto

Lasku

=>» Paina puhdistuspaan nosto/lasku-polki-
men taaempi pinta alas, vapauta luki-
tuksesta ja paasta poljin ylés.
Harjakayttd kdynnistyy, kun imupaa on
laskettu alas.

Nosto

=» Paina puhdistuspaan nosto/lasku-polki-
men etupinta alas ja lukitse paikalleen.

Imupalkin lasku/nosto

Lasku

=> Veda imupalkin nosto-/laskuvipu yls,
paina sita ulospain ja anna vivun painua
alas.
Imu kaynnistyy, kun vipu on alhaalla.

Nosto

= Veda imupalkin nosto-/laskuvipu ylos ja
paina se lukitukseen.

Imupalkin saato

Vinoasento

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-

teissa voidaan imupalkki kaantaa enintaan
5° vinoasentoon.

Kuva 8, katso kansilehti

=> Irrota siipimutterit.

= K&anna imupalkki.

= Kirista siipimutterit.

Kallistus

Jos imutulos on riittdméatdn voidaan muut-
taa suoran imupalkin kallistusta.

Kuva 8, katso kansilehti

=>» lIrrota siipimutterit.

=> Kallista imupalkki.

= Kirista siipimutterit.
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Harjapaineen saato (vain versiossa
Adv)

Kuva 10, katso kansilehti

= Vapauta harjapaineen saatovipu sita
vasemmalle painamalla, sdada ja paina
oikealle lukitukseen.

— Paina vipua alas: Harjan puristuspaine
pienenee.

— Veda vipua yl6s: Puristuspaine suurenee.

Pyyhkdisyhuulien saato (vain
versiossa Adv)

= Saada pyyhkaisyhuulet saatépyoraa
kiertamalla siten, etta pyyhkaisyhuuli
koskettaa lattiaan.

= Kierra sitten saatépyoraa viela 1 kierros
alaspain.

Likavesisailion tyhjennys

Huomautus:

Likavesisailion ylivuoto. Kun likavesisailid

on taynna, kytkeytyy imuturbiini pois paalta

ja merkkivalo "Likavesisailic taynna" vilk-

kuu. Kaikkien puhdistusohjelmien, joissa

on imu, kayttdé on minuutin verran estetty-

na. Tyhjenna likavesisaili.

AN VARO

Noudata jateveden késittelyd koskevia pai-

kallisia méérayksia.

=> Ota likaveden poistoletku pitimestaan
ja aseta letkun paa soveltuvaan keruu-
paikkaan.

Kuva 11, katso kansilehti

= Paasta vesi valumaan pois avaamalla
poistoletkun tulppa.

= Huubhtele sitten likavesisailid puhtaalla
vedella.

Raikasvesisailion tyhjennys

= Kierra tuorevesisuodattimen suodatin-
kuppi irti ja anna tuorevesisailion valua
tyhjaksi.

= Kierra suodatinkuppi jalleen paikalleen.

Karkealikasailion tyhjennys (vain R-

puhdistuspaa)

= Tarkasta karkealikasailié. Poista ja tyh-
jenna karkealikaséilio tarvittaessa tai
téiden tultua suoritetuksi.

Kaytosta poistaminen

= Kierra avainkytkin asentoon "0" ja veda
avain irti.

= Varmista aluskiiloilla, etta laite pysyy
paikoillaan.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteella saa ajaa

lastaus- ja purkaustarkoituksessa maks.

10% nousuja. Aja hitaasti.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Kun D-puhdistuspaa on irrotettuna
= Poista levyharjat harjan paasta.



Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ral Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
=> Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.
= Huomioi koneen sallittu kokonaispaino,
kun valitset sailytyspaikkaa, jotta et
vaaranna koneen seisontavakavuutta.

Hoito ja huolto

A Vaara

Loukkaantumisvaara. Ennen kaikkia téité

laitteen avainkytkin on asetettava asentoon

"0" ja avain vedettgvé irti. Paina hta-seis-

painiketta.

Aseta kone tukevalle, tasaiselle alustalle ja

vedé akkupistoke irti.

AN VAROITUS

Imuturbiini k&y jélkikdyntia viela virran pois-

kytkemisen jélkeen. Suorita huoltotyét vas-

ta, kun imuturbiini on téysin pysdhtynyt.

=> Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.

Huoltokaavio

Tyon jalkeen

HUOMIO

Vaurioitumisvaara. Ala ruiskuta laitetta
puhtaaksi vedelld éléké kdyté aggressiivi-
sia puhdistusaineita.

= Laske likavesi ulos.

= Tarkasta poimusuodatin, puhdista tar-
vittaessa.

=>» Vain R-puhdistuspaa Poista ja tyhjenna
karkealikasailio.

=>» Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla
pesulipeallad kostutetulla liinalla.

= Puhdista imuhuulet ja pyyhkaisyhuulet,
tarkasta niiden kuuluneisuus ja vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

=>» Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda
ne tarvittaessa uusiin.

= Akun lataaminen:

Jos lataustila on alle 50 %, lataa akku
kokonaan ja keskeytyksetta.
Jos lataustila on yli 50 %, lataa akkua
vain, jos seuraavalla kayttokerralla tar-
vitaan taytta toiminta-aikaa.

Viikoittain

=>» Lataa akku saanndllisessa kaytossa
vahintaan kerran viikossa kokonaan ja
keskeytyksetta.

Kuukausittain

=>» Tarkasta, ovatko akun navat hapettu-
neet, tarvittaessa harjaa ne puhtaiksija
voitele ne naparasvalla. Varmista, etta
litoskaapeli on kunnolla paikoillaan.

=>» Puhdista likavesisailién ja kannen vali-
set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys,
tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

=>» Tarkasta huollettavien akkujen kenno-
jen hapon vakevyys.

= Puhdista harjatunneli (vain R-puhdis-
tuspaa).

Kuva 12, katso kansilehti

= Veda vedenlevityslista irti puhdistus-
paasta ja puhdista vesikanava (vain R-
puhdistuspaa).

= Jos laitteen seisonta-aika on pitka, jata
laite paikalleen vain taysin ladatuilla
akuilla varustettuna. Lataa akku uudes-
taan kokonaan vahintédan kerran kuu-
kaudessa.

Vuosittain

= Vaihda annostuspumpun pumppuletku
(' vain malli Dose).

= Anna asiakaspalvelun suorittaa maara-
tyt tarkastukset.

Huoltotoimenpiteet

Huoltosopimus

Laitteen luotettavaa kayttoa varten voidaan
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen
myynti-/huoltoneuvojan kanssa.

Imuhuulien vaihto

=>» Poista imupalkki.

= Kierra tahtikahvat irti.

Kuva 13, katso kansilehti

= Veda muoviosat irti.

= Veda imuhuulet irti.

= Tydnna uudet imuhuulet sisdan.

= Tydnna muoviosat takaisin paikalleen.

= Kierra tahtikahvat paikalleen ja kirista ne.

D-puhdistuspaan asennus

=>» Paina puhdistuspaan nosto-/laskupoljin
alas.

=> Tyonna puhdistuspaa laitteen alle siten,
ettad letku osoittaa taaksepain.
Tydnna puhdistuspaa vain puoliksi lait-
teen alle.

Kuva 14, katso kansilehti

=>» Poista puhdistuspaan kansi.

Kuva 15, katso kansilehti

= Yhdista puhdistuspaan virransyotto-
kaapeli laitteeseen (samanvériset joh-
dot liitetdan yhteen)

= Aseta ja lukitse kansi paikalleen.

= Tyoénna puhdistuspaa keskitetysti lait-
teen alle.

Kuva 16, katso kansilehti

= Yhdista puhdistuspaan letkuliitin letkul-
la laitteeseen.

Kuva 17, katso kansilehti

= Aseta puhdistuspaan keskella oleva si-
delevy vivussa olevaan haarukkaan.

=>» Saada vipua nosto-/laskupolkimeen
nahden siten, etta vivussa ja puhdistus-
paassa olevat reiat osuvat yhteen.

=> Pisté lukitustappi reikien lavitse ja k&an-
na varmistuspelti alas.

Kuva 18, katso kansilehti

=> Tyonna lieridpuikko vetotangon reikaan.

= Tydnna vetotankoa lieriépuikkoineen
puhdistusp&an johderataa pitkin taysin
alas ja lukitse paikalleen.

=>» Toista sama toimenpide vastakkaisen
puolen vetotangolla.
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R-puhdistuspdin asennus

= Paina puhdistuspaan nosto-/laskupoljin
alas.

=> Tyonna puhdistuspaa laitteen alle siten,
etta letku osoittaa taaksepain.
Tydnna puhdistuspaa vain puoliksi lait-
teen alle.

Kuva 19, katso kansilehti

= Veda kansi ulos.

Kuva 20, katso kansilehti

= Yhdista puhdistuspaan virransyotto-
kaapeli laitteeseen (samanvaériset joh-
dot liitetdan yhteen)

= Tydnna kansi sisdan.

= Tyonna puhdistuspaa keskitetysti lait-
teen alle.

Kuva 16, katso kansilehti

= Yhdista puhdistuspaan letkuliitin letkul-
la laitteeseen.

Kuva 21, katso kansilehti

= Aseta puhdistuspaan keskella oleva si-
delevy vivussa olevaan haarukkaan.

=>» Saada vipua nosto-/laskupolkimeen
nahden siten, ettd vivussa ja puhdistus-
paassa olevat reiat osuvat yhteen.

= Pisté lukitustappi reikien lavitse ja kdan-
na varmistuspelti alas.

Kuva 22, katso kansilehti

=> Tydnna lieridpuikko vetotangon reikaan.

= Tyonna vetotanko puhdistuspaan joh-
detta pitkin taysin alas.

= Aseta varmistuspelti johderataan ja lu-
kitse paikalleen.

=>» Toista sama toimenpide vastakkaisen
puolen vetotangolla.

D-puhdistuspéan irrotus

Kuva 23, katso kansilehti

= Paina varmistuspelti sisaan ja kdanna
vetotanko ylGs.

Sitten irrotus tehdaan vastakkaisessa jar-

jestyksessa asennukseen nahden.

R-puhdistuspaan irrotus

Irrotus tehdaan vastakkaisessa jarjestyk-

sessa asennukseen nahden.

Harjatelojen vaihto

Kuva 24, katso kansilehti

= Nosta puhdistuspaa.

=> lrrota pyyhkaisyhuulen lukitus.

= Kaanna pyyhkaisyhuuli sivuun.

Kuva 25, katso kansilehti

=> Irrota laakerinkannen lukitus.

=> Paina laakerinkansi alas ja veda irti.

= Veda harjatela ulos.

= Aseta uusi harjatela paikalleen

=> Kiinnita laakerinkansi ja pyyhkaisyhuuli
vastakkaisessa jarjestyksessa uudelleen.

=> Toista vaihe vastakkaisella sivulla.

Levyharjojen vaihto

= Nosta puhdistuspaa.

=» Paina harjanvaihto-poljin alas vastus-
tuskohdan ohitse.

= Veda levyharja puhdistuspaan sivulta
ulos.

= Pida uutta levyharjaaharjaa puhdistus-

paan alla, paina yl0s ja lukitse paikal-

leen.
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Pumppuletkun vaihto (vain malli Dose)

= Ruuvaa oikean puolen astinlevy irti ja
nosta ajopolkimen kanssa irti.

Kuva 26, katso kansilehti

Kotelon kansi

Peite

Letkunpidin

Pumppuletku

Roottori

Poista kotelopeite.

Poista suojus.

Poista pumppuletku letkunpitimineen

laitteesta ( kierra roottoria kasin poista-

misen helpottamiseksi).

Vaihda pumppuletku.

Laita annostelupumppu ja laite takaisin

toimintakuntoon painvastaisessa jarjes-

tyksessa.

Suojaaminen pakkaselta
Jaatymisvaarassa:
= Tyhjenna raikas- ja likavesisailio.
Sailyta laite pakkaselta suojatussa ti-
lassa.

L 7

A Vaara

Loukkaantumisvaara. Ennen kaikkia t6it4

laitteen avainkytkin on asetettava asentoon

"0" ja avain vedettdvd irti. Paina hata-seis-

painiketta.

Aseta kone tukevalle, tasaiselle alustalle ja

vedé akkupistoke irti.

=> Laske likavesi ja jaljelle oleva raikasve-
si ulos ja havita se.

Hairididen sattuessa, joita ei voida poistaa

taman taulukon avulla, on kutsuttava asia-

kaspalvelu paikalle.

Sulakkeiden vaihto

Huomautus:

Vain asiakaspalvelu saa vaihtaa vialliset

napasulakkeet. Jos ndma sulakkeet ovat
viallisia, on asiakaspalvelun tarkastettava
kayttdolosuhteet ja koko ohjaus.

Naytossa nakyvat hairidilmoitukset

Hairionaytto
Jos naytolle tulee virheilmoitus, toimi seu-
raavasti:
= K&anna avainkytkin asentoon "0" (lait-
teen kytkenta pois paalta).
Odota, kunnes nayton teksti on sam-
munut.

>

Ka&anna avainkytkin uudelleen asen-
toon "1" (laitteen kytkenta paalle). Vas-
ta kun virhe esiintyy uudelleen, suorita
vastaavat korjaustoimenpiteet ilmoite-
tussa jarjestyksessa. Talldin avainkytki-
men on oltava kdannettyna asentoon
"0" sek& hata-seis -painike on oltava
painettuna alas.

Jos virhetta ei voi poistaa, soita asia-
kaspalveluun ja kerro heille virheilmoi-
tuksen teksti.

Huomautus:

Sellaiset hairidilmoitukset, joita ei ole lue-
teltu seuraavassa taulukossa, osoittavat
sellaisia virheita, joita laitteen kayttaja ei voi
poistaa. Ota tallaisessa tapauksessa yhte-
ys asiakaspalveluun.

Kuvaruudun nayt-
to

Syy

Apu

E: Hata-seis-p. pai-

Hata-seis-painiketta painettu.

Vapauta hata-seis-painike lukituksesta sita kiertamalla. Kaanna avainkytkin

kuum! Anna jaahtya!

nettuna 1?! asentoon "0". Odota kunnes nayttd sammuu. Aseta avainkytkin takaisin asen-
toon "1".
E: Powermod. Ohjaus ylikuumentunut Kierra avainkytkin asentoon "0". Odota vahintaan 5 minuuttia, jotta ohjaus ehtii

jaahtya. Kaynnista laite uudelleen.

E: Ylikuormitus
HARJA/HARJATE-
LA

Ylikuorma harjamoottori

Kierra avainkytkin asentoon "0". Odota 3 sekuntia. Kdynnista laite uudelleen.
Pienenna harjapainetta.

E: Laitevirhe On-bo-
ard-laturissa

Vika sisdanrakennetussa latauslait-
teessa (vain malli Pack)

Veda latauslaitteen verkkopistoke irti pistorasiasta. Odota 10 sekuntia. Pista
verkkopistoke takaisin pistorasiaan. Jos hairidilmoitus tulee uudelleen: Soita
asiakaspalveluun.

E: Virhe akun lataa-
misessa

Akkuvika

Tarkasta akku.

E: Ylikuormitus
AJOMOOTTORI

Ajomoottori ylikuumentunut, syyna
nousun ajo tai lukittunut jarru.

Anna laitteen jaahtya vahintdan 15 minuuttia. Kierra avainkytkin asentoon "0".
Odota 3 sekuntia. Kéaynnista laite uudelleen. Valta ylamakeen ajamista.

Istuinkytkin! Istu is-
tuimelle

Istuimen kosketinkytkin ei ole akti-
voitu.

Paasta ajopoljin vapaaksi. Istu istuimelle.

Paasta kaasupol-jin
vapaaksi

Kytkettdessa avainkytkin paalle, on
kaasupoljinta painettu.

Paasta ajopoljin vapaaksi ja paina sitten uudelleen.

Imun jalkikayntipy-
sahtyy kohta

Avainkytkin on kdannetty imuturbii-
nin kdydessa asentoon "0".

Imuturbiinilla on 10 sekunnin jélkikdyntiaika. Odota, kunnes laite kytkeytyy 10
sekunnin kuluttua automaattisesti pois paalta.

Likasailio taysiPuh-
distus loppuu

Likavesisailié on taynna.

Tyhjenna likavesisailio.

Hatajarru! Aja vain
tasaisella

Seisontajarru epakunnossa.

Vaara! Al4 aja yla-/alaméakeen.

Pysakadi kone tasaiselle alustalle.

Varmista kiilalla, etta laite pysyy paikoillaan.
Ota yhteys asiakaspalveluun.
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Hairiot ilman nayttoa naytossa

Hairio

Apu

Laitetta ei voida kaynnistaa

Liitd akkupistoke.

Aseta avainkytkin asentoon "1".

Turvakytkin ei ole toimineena, istu istuimelle.
Laite toimii vain, jos istuimella istuu kayttéhenkild.

Vapauta hata-seis-painike.

Aseta avainkytkin asentoon "0". Odota noin 10 sekuntia ennen kuin asetat avainkytkimen jalleen asen-
toon "1". Jos mahdollista, aja laitetta vain tasaisella alustalla. Tarkasta tarvittaessa seisontajarru ja jal-
kajarru.

Ota jalka kaasupolkimelta ennen kuin kytket avainkytkimen paalle. Jos virhe esiintyy siitéd huolimatta,
kutsu asiakaspalvelu paikalle.

Tarkasta akut, tarvittaessa lataa

Riittamaton vesimaara

Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa tdydenna sailio

Tarkasta, etta letkut eivat ole tukkeutuneet, puhdista tarvittaessa.

R-puhdistuspaa: Veda vedenlevityslista ulos ja puhdista se.

Puhdista raikasveden suodatin.

Riittamaton imuteho

Puhdista likavesisailion ja kannen véliset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet
uusiin

Puhdista likavesisailion poimusuodatin.

Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa kdanna ne tai vaihda uusiin.

Tarkasta, ettd imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.

Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.

Tarkasta imupalkin saato.

Laita imupalkkiin lisdpainot (lisdvaruste).

Riittdmaton puhdistustulos

Saada harjapainetta (ei mallissa Eco)

Saada pyyhkaisyhuulet (ei mallissa Eco)

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda ne tarvittaessa uusiin.

Harjat eivat pyori

Pienenna harjapainetta (ei mallissa Eco)

Tarkasta, estdakd vieras esine harjojen pydrimistd, tarvittaessa poista esine.

Moottori ylikuormittunut, anna jaahtya. Aseta avainkytkin asentoon "0". Odota noin 10 sekuntia ennen
kuin asetat avainkytkimen jalleen asentoon "1".

Likaveden poistoletku tukkeutu-
nut

Avaa poistoletkun annostelulaite. Veda imuletku irti imupalkista ja sulje se kadella. Kadanna ohjelman-
valintakytkin asentoon imurointi. Tukos imetaan likaveden poistoletkusta likavesisailiodn.

Puhdistusaineen annostuslaite
Dose (vain mallissa Dose) ei
toimi

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Tekniset tiedot

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Teho
Nimellisjannite V 24
Akukapasiteetti Ah (5h) 180 (240 valinnaisena)
Keskimaarainen tehonotto w 2200
Ajomoottorin teho (nimellisteho) ) 600
Imumoottorin teho w 500
Harjamoottorin teho W 2 x 600
Imurointi
Imuteho, ilmamaara I/s 20,5
Imuteho, alipaine kPa 120
Puhdistusharjat
Tybleveys mm 550 650 750
Harjan lapimitta mm 105 315 105 365 105 410
Harjan kierrosluku 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Mitat ja painot
Ajonopeus (maks.) km/h 6
Maaston nousu maks. % 10
Teoreettinen pintateho m2/h 3300 3900 4500
Raikas-/likavesisailion tilavuus I 90
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Roskasailion tilavuus I 5 - 6 - 7 -
Pituus mm 1450

Leveys (ilman imupalkkia) mm 720 | 770 | 810
Korkeus mm 1180

Sallittu kokonaispaino kg 460

Kuljetuspaino kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Pintakuormitus (kuljettajan ja tdyden raikasvesisailion kanssa)

Etupydra N/cm? 64

Takapyéra N/ecm? 52

Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti

Tarinan kokonaisarvo m/s? <2,5

Epavarmuus K m/s? 0,2

Aanenpainetaso L,, dB(A) 69

Epavarmuus K, dB(A) 3

Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 87

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisdva-
rusteet ja varaosat takaavat, etta laitet-
ta voidaan kayttaa turvallisesti ja hairi-
ottdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.
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EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas-
sa.

Tuote: Lattiapuhdistin paaltaajetta-
va
Tyyppi: 1.161-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johto-
kunnan puolesta ja sen valtakirjalla.
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Mpiv XpnOIMOTIOINCETE TN OU-
A |!L!]—| OKEUR 000G yia TTpwTn Qopd, dia-
BaoTe aQuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 08NYiEG XPN-
ongG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPA-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA XPrioN 1 yia Tov
ETTOMEVO IOIOKTATN.

Mivakag TepieXopévwyv

YTodeifelg aoc@aleiag . . . . . .. EL 1
Aeimoupyia . . ... EL 1
Xpron cUP@wWva Pe TOUG Kavo-

VIOUOUG ..o oo EL 1
MpooTtacia mepIfdAlovTog ... EL 1
2ToIXEIa XEIPIOWOU . . . . ... ... EL 1
Mpiv Tn B6éon o€ Asitoupyia . .. EL 2
Aeiroupyia . . ... EL 3
MeTaopd . ... ..o EL 5
ATtroBrkeuon ... ... EL 5
®dpovrida kal guvTApnon. . . . . EL 5
AvTmigeTwion BAABWV. ... ... EL 7
TexvIK& XOpOKTNPIOTIKA. . . . . . EL 8
E€aptAuara kal avtaAAakTIKG . EL 9
Eyylnon ................. EL 9
ARAwon Zuppdpewong Twv EEEL 9

Y1rodeifeig aocpalAsiag

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPAON TOU PNXavrHo-
T0G B1aBAOTE KOl KATOTTIV TNPEITE TIG 0BNYiEG
O€ auTO TO £YXEIPIOIO KOBWG Kal 0TO GUVN-
pévo EvTuTro uTTodEifewY aopaAgiag yia un-

XOVIKEG okoUTTeG 5.956-251.0.

H ouokeun €xel eykpIBei yia AeItoupyia o€

EMQPAVEIEG e KAioN péxp! Kal 10%.

Alatdageig aoc@alsiag

Ta ouoTApata ao@aAciag xpnoiuelouy yia

TNV TTPOCTACia TOU XPHOTN Kal OEV ETTITPE-

TeTal va TEBOUV eKTOG AgiToupyiag A va

ayvon®ei n AeiToupyia Toug.

MAARkTpo EkTdkTOU AVvdykng (Not-Aus)

MNa apeon atevepyotroinon GAwvV Twv Ael-

TOoUupPYIWV: [NI€0TE TO TTAAKTPO EKTAKTOU ava-

YKNG.

— H pnxavn @pevdper améTopa, éTavV TT0O-
TNOEi TO TTAAKTPO BIOKOTTAG EKTAKTOU
avaykng.

— H &iakoTrr| eKTAKTOU avAaykng EXEl GueE-
on emidpacn o€ OAeG TIG AeITOUPYieG TNG
HNxXavAg.

— ZTnv 006vn e¢akoAouBoulv va TTpodaA-
AovTtal OAeg o1 evoEielg.

AlokO6TITNG do@aAgiag

©¢£Tel TOV KIVNTHAPA €KTOG AsiToupyiag, HETA

até ouvToun KabuaTépnan, 6Tav o 0dnyog

eykataAeiyel Tn B€on Tou 0N dIGPKEIA TNG
epyaaiag A, avrioToixa, atn dIdpKela TNG
odrynong.

To pnxavnua avappo@nang kai 1pIRg
XPNoIdoTToIEiTal YIa TOV UYpd KaBapIouo N
TO YUGAIOHQ ETTITTESWV JATTESWV.

Xdpn aTn pUBUIoN TNG TTOCOTNTAG VEPOU,
TNG TTiEaNG ETTAQPNG TWV BOUPTOWY, TNG TTO-
00TNTAG ATTOPPUTTAVTIKOU, KABWG Kal TNG
TayxuTnTag 0drynong, N CUCKEUN YTTOPEI va
TTPOCAPHOLETAI EUKOAO OTNV EKACTOTE EP-
yaaoia kabapiouou.

XpRon cuueWvVa PE TOUG

KOVOVIOHOUG

H ouokeun auTr] TTpoopileTal yia ETTAYYEA-
MOTIKA Kal BIOUNXavikr Xpron, .x. o€ &e-
vodoxeia, oxoAgia, voogokopeia, EpyooTd-
010, KATAOTHAHATA, YPO@Eia Kal ETAIPEIEG
EVOIKIAOEWG.

XpPNOIUOTTOIEITE AQUTH T GUCKEUN OTTOKAEI-
OTIKG Kal Jovo oUPQWVa e Ta oToIxEia o
QUTEG TIG 00NYiEG XEIPIOUOU.

— To pnxdavnua emTpETTeTal VA XpNOIUO-
TroIgiTal HOVOV yia ToV KaBapIoPo Agiwv
OaTTédWV JN euaiocBnTwy oTNV Uypacia
] 0TO YUGAIOUQ.

— Houokeun auth TTpoopileTal yia xprion
0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

— H Beppokpaaia xpriong Kupaiveral pe-
Tagu +5°C ka1 +40°C.

— H ouokeun dev gival KatdAAnAn yia Tov
KaBapIouo TTaywuévwy datrédwy (TT.X.
Wuyeiwv).

— H ouokeun gvdeikvuTal yia H€yIoTo
Uyog vepou 1 cm. Mnv el0épyeaTe o€
TTEPIOXEG, OTTOU UPioTaTAI KivOUVOG
uTTéPBOONG TOU PEYIOTOU ETTITPETTOUE-
vou Uyoug vepou.

— H ouokeun emtpémeTal va e€oTTAICETAI
MOvov e yvoIa eEapTAPATA KAl aVTaA-
AGKTIKG.

— H ouokeun dev rpoopileTal yia Tov Ka-
Bapigud dnuociwv dpduwV.

— ATmrayopeuUeTal n XpAon ToU unxaviua-
T0G o€ OATmeda euaiodnTa oe Ticon. Ad-
BeTe UTTOWN TO ETTITPETTOPEVO OPIO ETTI-
Bdapuvaong Tou datrédou. H emiTpemope-
vn emBdapuvon TNG EMPAVEIAG ATTO TN
OUOKEUN avaypd@eTal OTA TEXVIKA XO-
PAKTNPIOTIKA.

— Houokeun ¢gv gival KatdAANAn yia xpr-
on o€ XWPOoug, 6TTou ugioTaral Kivou-
vog €KpNENG.

— H ouokeun dev evdeikvutal yia TNV
avappoPnon eUPAEKTWY aEPiwy, ou-
MTTUKVWHEVWY 0EEWV 1 DIOAUTIKWV.
> auTtd avrkouyv n Bevdivn, Ta SIGAUTIKA
XPWUATOG 1) To TTETPEAAIO BEpuavang,
T OTTOIa UTTOPOUV Va dnUIoUPYHRCGOUV
EKPNKTIKA PEiypaTa, GV avaperxBouv
ME TOV aépa avappoenong. EmimmAéov, n
QKETOVN, TA CUPTTUKVWHEVA 0EEQ Kal Ta
OIaAUTIKG, KaBWG TTpoKaAouv SIdRpw-
on Twv UNIKWV TTOU XpnaoigoTroiouvTal
OTn CUOKEUN.

MpooTacia wepifdAAovTog

@ Ta uUNIKG ouokeuaoiag gival ava-
KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG OU-

%(:9 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIl-
paTa, aAAG o€ €101Kd aUOTNPA

ETTAVAXPNOIUOTTOINONG.

O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVAKUKAWGIUa UAIKG, Ta oTToia Ba
MTPETTEl VA PETAPEPOVTAI OE GU-
oTnUa eTavaypnoipotroinong. Ol
uTTaTapieg, Ta Addia kal TTapoéuola
UAIKG Oev ETTITPETTETAI VA KATAAL-
lyouv oTo TrepIBdAAov. Na To Adyo
auTOVv n d1GBe0N TTAOAIWV CUCKEU-
WV TTPETTEI VA YiVETAI O€ KATAAAN-
Aa ouoTAUATA GUAAOYNG.

B

Ymodeigeig yia Ta cuoTtartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOYOpIES yia Ta ouoTa-
TIKG PTTOPEITE Va Bpeite oTn dievbuvon:
www.kaercher.com/REACH
ZTOIXEIO XEIPIOMOU
Eikéva 1, BA. SiITAwpévn oeAida
1 Xeihog opouyyiouaTog
2 KegaAn kabapiouou
3 ®iIdAn pe amoppuTravTIKd (MOVO OTNV
¢kdoon Dose)
4  SwAvag avappodpnong aTToppuTTavTI-
KoU (povo otnyv ékdoon Dose)
5 MoxA6g yia Tnv aviywaon/tnv ka6odo
NG dokoU avappdPnaong
MAAKTPO pUBuIoNG TTOGATNTAG VEPOU
Medio xeipiopou
Aoxeio BpwHIKOU vepOU
KdaAuppa doxeiou Bpoduikou vepoU
0 Pd&Bdog avappdenong *
1 MNa&iudadi yia Tnv KAion TG papdou
avappoenong
12 MepikdAia yia TNV oTEPEWON TNG PA-
Bdou avappdéenong
13 EUKOUTITOG CWARVOG avappoenong
14 ®Aotép
15 ®opTioTg pe KaAwdio dikTUou (udvo
otnv ékdoon Pack)
16 Zmprypa ac@disiag
17 PeuparoAfmTng pmratapiag (6x1 otnv
ékdoan Pack)
18 MaTapia
19 KdaBiopa (ue SIakOTITN ao@aAgiag)
20 Tiyowi
21 KdaAuppa doxeiou kaBapou vepou
22 MoxAGG yia Tnv TTieon emagng Twv
Bouptowv (ubévo oTnv ékdoon Adv)
23 ®iATpo ppéakou vepou
24 TevtdA yia 1o avéBaoua/kaTéBacua tng
KEPOANG kaBapiopou
25 EmmiTredo TrTuxwté QiATpo
26 Aoxeio xovdpwv akabapoiwv (Povo o€
Ke@aAn kaBapiopou R) *
27 Mnxaviouég dooouéTpnang BPWwHIKOU
vepou
28 EAaOTIKOG GCWARVAG aTToppong BPWwiI-
KOU vepoU
29 MMpogidoTroinTikA Auxvia yia avaoTpopn
odrjynon *
30 XuoTtnua TARpwong *
31 MAd&ka TraTApaTog deid
32 lMevtdA 0drynong
33 Tpoxds pubuiong xeiloug ogouyyiouaTog
34 TevtdA yia Tnv aAhayr BoupTowy (HEvo
oe Ke@aAn kaBapiopou D) *
* dev TTapadideTal Yadi ue To pnxavnua

_ 2 ©O©o0oNO®
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AvVayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiotipia yia 1n diadikacia kaba-
pIooU gival KiTpiva.

— Ta xeipioTApIA yia TN GUVTHPNON KAl TO
a€pPig gival avolkTd ykpica.

KovooAa xeipiocpou

Eikéva 2, BA. SiTAwpévn ogAida

Al0KOTITNG KaTeUBUvOoNng 0drynong

AIOKOTITNG TTPOYPAUUATOG

Koépva

AIOKOTITNG pE KAEIBI

MAAKTpo EkTdKkTOU Avaykng (Not-Aus)

AIOKOTITNG YIa TN O0COUETPNON TOU

ATTOPPUTTAVTIKOU (UOVO aTnV £Kdoan

Dose)

7 AlokOTITNG TTPOEIBOTTOINTIKAG AuXViag
avaoTpogng odnynong *

8 TIAAKTpO TTANPoYopIWY (UOVO o€ EKOO-
on Adv.)

9 'Evdeign 066vng

10 EvdeikTikA Auxvia o€pBig

11 EvOeIKTIK) Auyvia auTOuaTou @pEvou
QKIVNTOTTOINONG EVEPYN

12 EvdeikTIKA Auxvia TTapakoAouBnong
MTTOaTOpIag

13 EvdeikTIK Auyvia BAGBNGg

14 EvOeIKTIK) Auyvia TTAfpwaong doxeiou
Bpwuikou vepou

15 EvOeIKTIK) Auyvia katatrévnong Boup-
TO0ag

Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

Mtrarapieg

DR WN -

WaBere urdwn 1ig ummodeiéeic mou
avaypdeovral 1T TOU CUGOWPEUTH,
KaBw¢ Kai eKeiVeS TwV gyxeIpIdiwv
0dnyIWV xpHong Kai Asitoupyiag rou
oxnuarog

(£

XpnoiuoTToIEiTe TTPOOTATEUTIKG yuQ-
g

Kparhore ta maidia uakpid armro
oééa kai umrarapies

Kivduvog ékpnéng

AtTayopevovrai n wrid, ol oTTiven-
I0EC, TO AKAAUTITO WS KAl TO KATTVI-|
oua.

Kivduvog tpauuariouou

Mpwreg Bonbeieg

lpoeidorroinTikn Taparnpnon

AiGBean amroBARTwWY

Mnv merdre tn umrarapia grov KAGO
ATTOPPIUUATWY

>R P @@

96

A KINAYNOZX

Kivduvog ékpnéng!

Mnv romo@ereire epyaleia rj mapouoia avri-
Keiueva eravw oTov ouoowpeuTh. Kivou-
VoS BPaxUKUKAWLATOS Kai €Kpnéng.
Kivouvog rpaupuariouou. Mnv @épvere moré
Tpauuara o€ emapn e péAuBdo. Merd nv
EKTEAEON EPYATIWY OE UTTATAPIES TTAEVETE
mavrore 1a xépia oag.

ToTroBeTAOTE KOl CUVOEDTE TIG

HTTaTapiEg

21nv ékdoon "Pack” o1 ytrarapieg eival Adn

TOTTOBETNEVEG.

= [MepioTpéWTE TO KABIOUA TTPOG TO
EUTTPOG.

Eikova 3, BA. SiTAwpévn oeAida

= TomoBEeTAOTE TIG UTTATAPIEG.

Ymodeign:

O1 800 ouvioTWpEVOI TUTTOI YTTOTOPIOG TO-

TroBeTOUVTAI pE avdAoyo TpdTTo OTIG dlago-

PETIKEG DIATAEEIG TNG TUCKEUNG.

Aiaragn A (eikdva 3A) 180 Ah

Aiatagn B (eikéva 3B) 240 Ah

NMPOXOXH

Kivouvog BAGBng. MNpoacéére tn owaorr alv-

oean Twv mMOAwv.

= AITTAVETE TOUG TTOAOUG L€ €IBIKO AITTAVTI-
KO.

= 2uvd£aTE TOUG TTOAOUG PE Ta KAAWDIA
ouvdeang TTou cuvodeUouy Tn OU-
OKEUN.

= 2TEPEWOTE TO KOAWDSIO OUVOEONG GTOUG
aKkOua eAeUBEPOUG TTOAOUG TWV UTTATA-
pIwv (+) kai (=).

=> BdATe TO QIG TNG PTTATAPIAG.

= AVUYWwOoTe TO OTAPIYMA AoPaAgiag Kal
TTEPIOTPEYTE TO KABIOHA TTPOG TA KATW.

NPOXOXH

Kivduvog BAGBngs Adyw mAfRpous ekpoprTi-

ong. lNpiv amrd nv evepyorroinon tng ou-

OKEUNGS QOPTICETE TIC UTTATAPIES.

DopTION PTTATAPIV

Ymodeign:

H ouokeun diabéterl pia didragn TpooTaaci-

ag atrd TARPN EKPOPTION, N OTT0IA, O€ TTEPI-

TITWON €TMTEUENG TNG EAAXIOTNG ETTITPETTTAG

XwPNTIKATNTAG, 0AG TTAPEXEI TN BUVATOTNTA

va 0dNYEiTE TN CUOKEUN KAl VO EVEPYOTTOIEI-

T€ T TUXOV O10B£CIMO CUCTANATA QWTI-

OpoU. 210 avaAoyio Xeipiopou avaBer NTra-

pakoAoUBnon ptraTapiag pe KOKKIVO aTnv

TTEPITITWON QUTH.

= OOnynoTE TN CUCKEUN KaTeuBeiav oTo
oTaBuod EOPTWONG, ATTOPEUYOVTAG TIG
avneopeg.

Ymodei§n:

Kartd mn xprnon GAAwv cuGowpEeUTWYV

(T7.X.GAAWV KATAOKEUAOTWV) TTPETTEI VO

puBUICTEI €K VEOU N TTpOCTOCIA £VOVTI TNG

TTAPOUG EKPOPTIONG YIA TO CUYKEKPIPEVO

CUCGCWPEUTH aTTO TNV TEXVIKI UTTNPECIQ

€EUTTNPETNONG TTEAATWV TNG ETAIpIT

Karcher.

A KINAYNOX

Kivouvog¢ nAektpomAnéiag. NaBere urroyn

TIS TIUES TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU Kai NS

aopdAeiag - BA. "®opriotrig”.

Xpnaoiuyorroigite 10 QopTIoTH UOVoV o€ én-

POUS XWPOUS LIE ETTAPKN AEPIGLO.

EL -2

Ymodeign:

O xpbvog pOpTIoNG avépyETal KATE HECOV

6po oe Tep. 10-12 Wpeg.

O1 ouvioTwpevol opTIaTEG (KaTdAAnAol yia

TIG EKAOTOTE TOTTOBETNUEVEG PUTTATAPIES) Ei-

val NAEKTPOVIKE PUBUIGUEVOI KOl TEAEIW-

vouv Tn diadikaaia @épTIoNG autéuara.

A KINAYNOS

Kivduvocg ékpnéng. H dprion cucowpeu-

TWV UyPWYV ETITRETTETAI HOVO OTAV TO KGOI-

oua givar avacnKwuéVo.

‘Exkdoon ,,Pack“

= MeToKIVAOTE TO KABIOUA TTPOG TA ETTA-
vW.

= AgaipéaTe T0 KaAwdIo dIKTUou aTTd TO
OThPIYMA TOU KAl TOTTOBETAOTE TO OTNV
Tpica.
>1nv 086vn gugavifeTal n kardoTaon
POPTIONG TWV PTTOTAPIWV.

Ymodeign:

Katd tn @bpTion gival PTTAOKOPIOUEVES

6Aeg o1 Aeitoupyieg kaBapiopou Kai Kivn-

ong. O1 Aeimoupyieg gival KAEIBWUEVEG, pé-

XPIG OTOoU TTaPEADEI EAAXIOTOG XPOVOG POP-

TIong 90 AeTTTWV Kal HéEXPIG OTOU va ATTo-

ouvOeDei Kal TTAAI 0 PEUPATOAATITNG ATTO

v Tpia.

= MeTtd 1n diadikagia eopTIoNg, TPARAETE
TO PEUPATOAATITN aTTO TNV TIPICa KAl TO-
TTOBETACTE TOV OTO OTHPIYUA OTN OU-
OKEUR.

"EkS00n XwpPig EVOWHATWHEVO

QOPTIOTH

= MeTaKIVOTE TO KABIOPA TTPOG TA ETTA-
vW.

= TpaBnéTe TO QIG TNG PTTATAPIAg KOl OUV-
0£0TE TO PE TO KAAWDIO POPTIONG.

= ZuvdEOTE TOV QOPTIOTA OTO NAEKTPIKO
OikTUO Kal B€aTE TOV O€ AgIToupyia.

= Metd ) Siadikagia ¢OPTIONG, OTTEVEP-
YOTTOINOTE TO YOPTIOTH KOl ATTOCUVOE-
OTE TOV aTTO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

= ATOCOUVOEDTE TO KAAWDIO TNG PTTATAPI-
ag a1o 10 KAAWSIO POPTIONG KAl CUVOE-
OTE TO PE TO UNXAVNUA.

MtraTtapieg eAdX10TNG cuvTRAPNONg

(Mmratapieg pe uypd)

= Mia wpa 1pIv o110 TN AN NG diadika-
oiag eopTIoNG TTPOCHEDTE ATTOOTAYUE-
vo vepo. Mpoaégte TN owaTr) oTadun
Twv o&éwv. H ptTatapia @éper Ta avri-
aToixa oUBoAa. 210 TEAOG TNG d1adika-
giag QOPTIONG TTPETTEI VA EKPEUYOUV
aépa o€ OAa Ta OTOIXEIO.

A TPOEIAOINOIHEH

Kivduvoc¢ eykauuarog!

— HouumAnpwon vepou érav n utrarapia
givar EKQoPTIOUEVN UTTOPET va TTPOKAAE-
oel d1appon o&éwv.

—  2Tnv emaQn pe oééa UTTarapiwy xXpnaoi-
LIOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKAG YUdAIQ Kal
AauBavere urréyn Toug Kavoviououg,
WOTE VA ATTOQPUYETE TUXOV TPAUUATI-
OlOUG KAl KATaOTPOP TWV EVOUUATWY
aag.

— Edv xub¢ei o€u oro &épua n ora pouxa,
EeTAUVETE QUEOWCS UE TTOAU VEPD.



NMPOZOXH

Kivduvog¢ mpokAnong {nuidg!

— Ta v avamAnpwon Tou uypou urmrara-
PIWV XPNOILOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG aTTO-
oTayuévo i apaAaTtwuévo vepo
(EN 50272-T3).

— Mn xpnoiuormoinoere mpoobera (Ta Ae-
youeva "BeATiwTIKG”), 8IOTI OIAPOPETIKA
mavel va IoXUEl KaBe gyyunon.

ZUVIOTWHUEVEG NTTATOPIEG, POPTIOTEG

Kw?d. TTapayyeAi-
ag

21 ymratapiwy 180 Ah, |6.654-124.0
XWwpig avaykn ouvThpen-
ong

(4 pmrarapieg)

>e1 ymratapiwy 240 Ah, (6.654-119.0
XWwpig avaykn ouvtipn-
ong

(4 paTapieg)

®opTIoTAG, YIa pTTata- 6.654-125.0
pieg Xwpig avaykn ou-

vIApnong

Méyi0TeG S100TACEIG CUCOWPEUTH
Algragn A B
MnAkog 244 mm 312 mm
MAdTog 190 mm 182 mm
"Yyog 275 mm 365mm

A@aipgon PITaTapiwy
MepioTpEwTe TO SIOKOTITN PE KAEIDi OTN
0éon "0" kal BYAATE TO KAEIDI.
MepioTpEWTE TO KABIOWA TTPOG TA EPTTPOG.
BydAte 1o BUOpa TnNG pTTarapiag.
ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO OTTO TOV Op-
vNTIKG TTOAO TNG PTTOTOPIOG.
ATtrooUVOEDTE TO UTTOAOITTO KAAWSIO
atrd TIG UTTATAPIEG.

AQaIpéaTe TIG PTTOTAPIEG.

A1IaB£oTE TIG XPNOIMOTTOINUEVEG UTTATO-
pieg oUP@WVA HE TIG I0XUOUTEG VOUIKEG
dIaTAEEIG.

L2 20 2 7 L T

Exk@opTtwon

Ymwodeign:

Mpokelyévou va aTrevepyoTToINOETE AuETa

OAeG TIG AsiToupyieg, TTATACTE TO TTANKTPO

Tou OI1aKOTTITN eTTeiyoucag avaykng (Not-

Aus) Kai TTEPIOTPEYTE TO OIAKOTITN PE KAEIDI

otn 6¢on “0“.

= 2710V TIATO TNG TTAAETAG €ival OTEPEWE-
VeG TEOOEPIG oavideg e Bideg. =eBIdW-
OTE AUTEG TIG OAVIDEG.

Eikéva 4, BA. SiTAwpévn oeAida

=>» ToTmoBEeTNOTE TIG GAVIOEG OTNV AKWI TNG
TTaAétag. EuBuypappioTe TIg oavideg
KaTd TPOTTOV WOTE Va BpiokovTal
EMTTPOG ATTO TOUG TPOXOUG TNG HNXAVAG.
ZTEPEWOTE TIG OAVIOEG PE TIG PidEG.

= TotmoBeToTe KATW aTTd TN PAUTIA TO
KadpovI TTou TTepIAauBAaveTal oTn CU-
oKeuaaoia yia oTApIgN.

=2 A@aipéaTe TOUG UAIVOUG TTAXEIG aTTO
TOUG TPOXOUG.

Eikéva 5, BA. SiTAwpévn oeAida

= TpaBngre To HOXAG TOU PPEVOU Kal, PE
TPABNYMEVO HOXAS, WOACTE TN CUCKEUN
TTPOG TO KATW PEPOG TNG PANTTOG.

= ATao@QaAioTe TO TTANKTPO EKTAKTOU
avAyKNG TTEPIOTPEPOVTAG TO.

= MeTtakivAoTe To SIAKOTITN PE KAEISi 0Tn
0éon ,1°.

= XpnoiyoTroifoTe To SIaKOTITN 00YNong
Kal KaTeRAOTE apyd TO Pnxavnua améd
N pAauTTa.

= PuBpioTe {avd 10 BI0KOTITN YE KAEIDI
otn 6éon "0".

EykardoTaon Tng KeQaAng
KaBapliopoU
H eykardoTaon TG KEPAARG kabapiouou
TEPIYyPAPETAl OTO KeEPAAaio "Epyaacieg ou-
vipnong"
Ymodeign:
> oplopéva HOVTEAQ, N KEQAAN KaBapi-
ouou ival ndn ocuvappoAoynuévn.
ZUuvapuoAGynon Twv BoupTowV
H ouvappoAdynon Twv Bouptowv TrepI-
ypaoeTal aTo KePaAaio "Epyaacieg ouvtrpn-
ong"
ZuvapuoAdynon pdapdou
avappoenong
Eikéva 6, BA. SiTAwpévn ogAida
= TomoBetroTe TN PaRdo avappdenang
aTnVv avapTtnon NG papdou avappden-
ong, €101 WOTE N Aauapiva yépewaong
va BPioKeTal TTAVW OTTO TNV AvAPTNON.
= Xi¢te Ta TAgIuadia.
= [lepdoTe TOV EUKAUTITO CWARVa avap-
poPNONG.

A KINAYNOSX
Kivduvoc¢ tpauuariouou. Mnv xpnoiuortrol-
E€ITE TN OUOKEUN XWPIC TNV 0pOPN TTPOCTACI-
ag armro TTWon QVTIKEIUEVWY OE anueia
orrou umrdpxel moavaTnTa TPAUATIONOU
TOU XEIPIOTN ATTO QVTIKEIUEVA TTOU TTEQPTOUV.
Ymodeign:
MNa dueon atrevepyotroinon OAwV Twv Agl-
TOUPYIWV, TTIECTE TO TTANKTPO EKTAKTOU ava-
YKNG.

‘EAeyxog @pEVouU AKIVNTOTTOINONG

A KINAYNOZX

Kivduvocg aruxnuarog. lNpiv amrd kaBe xpn-
on TTPETTEl va EAEYXETE TN AgiToupyia Tou
PPEVOU aKIVNTOTTOINCNG O€ LA ETTITTEON ETT1-
paveia.

Mdapte B¢on oTO KABIOUA.
ATTO0@ANIOTE TO TTAAKTPO EKTAKTOU
avAyKNG TTEPIOTPEPOVTAG TO.

®¢pte TOV KAEIGODIOKOTITN OTN B€0n "1".
EmA&CTE TNV KOTELBUVON Kivnong.
MatAoTe eAa@pwg TO TTEVTAA 001 yNong.
To @pévo TTPETTEl va aTTac@aAAiaEl e TO
XOPaKTNPEIOTIKG B6puUR0o (N EVOEIKTIKNA
Auyvia Tou @pévou akivnToTroinong
aTnv KovaoAa Xeipiopou ofnvel). To
MNXAavnua TTPETTEI va apXioel va KUAGEI
eAaQPWG o€ eTTITTEDN €TTIPAVEIQ. AV
eAeuBepwWOEi TO TTEVTAA, TTEQTEI TO PPE-
VO UE TO XOPOKTNPIOTIKG 1X0. Z€ TTEPI-
TITwan TTou &gV GUPBOUV Ta AVWTEPW,
TIPETTEI TO PUNYXAvVNMA va TEOEI eKTOG Ael-
Toupyiag Kai va €100TToINBEi N uTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

L0 X

EL -3

Odnynon

A KINAYNOZ

Kivduvog aruxriuarog. Edv n ouokeun dev

ppevapel, akoAoubrore v éng diadikaoia:

= Av 10 unxAavnua dev aKIVNTOTTOIEITAl
OTav atreAEUBEPWVETE TO TTEVTAA 00N)-
ynong o€ pauTtra pe kKAion dvw Tou 2%,
TOTE IO AOYOUG aG@AAEIag, TO TTAAKTPO
OIOKOTTNG EKTAKTOU AVAYKNG ETTITPETTE-
Tal va TTaTnOi povo epooov £xel TTpon-
YOUMEVWG eAEYXDEi N unXavikr) AsiToup-
yia Tou XeIpd@pEVOU O€ KABE eveEpPyO-
T0iNON TNG PNXAVIG.

= To pnxdavnua TTPETTEl va TIOETAI EKTOG
Aeiroupyiag 6tav akivnroTroinBei (o€
ETTTTEDN ETMIPAVEIN) KAl VO EIBOTTOIEITAI
N uTTnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV!

= EmmmAéov TpéTrel va TnPouUvTal Ol UTTO-
OcieIg ouvTRpNoNg pPEvwy.

A KINAYNOZ

Kivduvo¢ avarporriic érav n avodikn kAion

givar urepPoAIKG amroroun.

= v karevBuvan tng kivnong,n avodikn
KAion utropei va eivar uévo éwg 10%.

Kivduvog avarporrfic orav n raxurnra orn

aTpo@r] givail TToAU peydin

Kivduvog¢ oAiobnong oe uypo £é5agpog.

= 0Odnyeite apyd oTIC OTPOPES.

Kivduvog avarporriig, érav 1o édagocg ivar

aorabéc.

= Merakiveite 1o unxavnua pévo orav 1o
£daqog eivar otabepd.

Kivduvog avarpormnig o€ mepitrrwon Leya-

An¢ mAeupIkn¢ kAiong.

= Eykdpoia mpog 1 dieubuvon 1ng Kivn-
ong, n avoodikl] KAion umopei va givair
uovo éwg 10%.

0dnynon

= Amac@alioTe TO TTAAKTPO EKTAKTOU
avAayKng TTEPIOTPEPOVTAG TO.

= KaBioTe kal pubuioTe TO SIOKOTTTN WE
KA&1di otn Béon "1".

= PuBpioTe TnVv KaTeUBuvon 0drynong Pe
TO BIAKOTITN KATEUBUVONG 0BrYyNoNg
0TNV KOVOOAQ XEIPIoHOU.

= KabBopioTe TNV TaXUTATA 00r)YyNONG, TTO-
TWVTAG TO TTEVTAA 08rynong.

= 214G0N OUOKEUNG: AQrOTE TO TTEVTAA
odrynong.

Ymodeign:

H kaTelBuvon tropeiag ptropei va aAAdagel

Jovo oTn didpkeia TG Kivnong. ‘ETol ptro-

PEiTE va yuaAioeTe akOua Kal Ta TTOAU Ba-

MTTA ONPEIa, JETAKIVWVTAG ETTAVEIANPPEVT

TO punxéavnua eutrpog Tricw.

0eovn

Kartd Tnv evepyoTroinan NG OUOKEUNG, EU-

@avifovtail diadoyikd aTnv 06dévn Ta €EAG

punvupara:

— ,<AYTOELEGXOS >“: H povdada eAéy-
XOU EKTEAEI Evav QUTOEAEYXO.

— ,Nero E-----F* (¢kdoon Adv): Z140un ve-
pou aTto doxeio kabapou vepou (didp-
KEIOG 6 OEUTEPOAETTTWV).
Lores:xxxxxhxxm+* (ékdoon Classic):
Qpeg Aeiroupyiag (didpkelag 6 deutepo-
AETTTWV)

— ,Bataria:E-----F*: KatdoTtaon @épTtiong
TNG PTTaTapiag.
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YmeppopTwon

> € TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG, O KIVNTH-

pag TiBeTal EKTOG AeIToupyiag PETd atrd opi-

OMEVO XPOVIKO BIGaTNUA. TNV 006vN euga-

videtal éva prvupa BAABNG. Ze epiTTwon

uTTEPBEPUOVONG TNG HOVAdAG EAEyXOU, N

Movada TTou €xel uTtepBepuavOei TiBeTal

EKTOG AeIToupyiag.

= AQOTE TO PNXAVNUA VO KPUWOEL YIa
TOUAdIOTOV 15 AETTTAL.

= PubBpioTe Tov dIaKOTITN PE KAEISI OTN
B¢éon "0", TTepIPEVETE Aiyo KOl ETTAVAQE-
peTé Tov oTn Béon "1".

MARpwon pe UAIKA AsiToupyiag

ATToppuTTaVTIKO

MPOXOXH

Kivéuvog BAaBng. Xpnaiuorroieite poévo ra
ouVvIOTWHEVA atropputTavrika. a GAAa
aTTOPPUTTAVTIKA, 0 XPNOTNS QEPEI TNV EUBU-
v yia Tov auénuévo kivduvo arré drmoyn
ao@dAsiag Asitoupyiag Kai atuxnuaTog.
Xpnoiuortroigite pévov ammoppuTTavrika
&AeUBepa amrd S1aAUTeS, uSPOXAwWPIKO 06U
Kar udpopBopikd 0éU.

&N [TPOXOXH

NaBere uréywn tic utrodeiéeic acpalegiag
OTO QTTOPPUITAVTIKO.

Ymodeign:

Mnv xpnaoigoTrolgiTe ATTOpPUTTAVTIKG TTOU
agppifouv TTOAU.

MpoTevoueva aTTOPPUTTAVTIKA:

Xpnon ATtropputra-
VTIKO

KaBapiopdg ouvtipnong  |RM 746

OAwv Twv avBekTIKwv oto  |RM 780

vEPO daTTESWV

KaBapiopdg ouvtripnong  |RM 755 es

YUQAIOTEPWV ETTIPAVEIWV

(T1.X. ypaviTng)

KaBapiopog ouvtripnong  |RM 69 ASF

Kal Bacikog kabapioudg Bio-
MNXavikwy datrédwy
KaBapiopdg ouvtripnong
Kal BacikdG KaBapIouog
TTAGKWYV aT1TO AETTTOUG Ai-
Boug

KaBapiopdg ouvtripnong ThAa- RM 751
KISiWV O€ XWPOUG UYIEIVIG

RM 753

KaBapiopég kar ammroAupav- |RM 732
On O€ XWPOUG UYIEIVAG
Agaipeon etmioTpwong yila  [RM 752

0aTTeda avOEeKTIKG OTA OAKG-
ANia (1r.x. PVC)

Agaipean emioTpwong pou- [RM 754
oaua

KaBapo6 vepod

= Avoite T0o KGAUPPa Tou doxeiou kabao-
poU vepou.

= [epioTe pe kaBapod vepd (€wg 60 °C)
€wg 15 mm KATW aTrd 10 Avw XEiAog ToU
doxeiou.

= [epioTe pe ATTOPPUTTAVTIKO.

Ymodeign:

Edv TpooTedEi TTPWTA ATTOPPUTTAVTIKO KI

Emerta vepd oTn SeCAUEVT ATTOPPUTTAVTI-

KOU, hTTopEi va avatrTuxOei TToAUG appog.

= KAeioTe 10 KGAUppa Tou doxeiou kaba-
pou vepou.
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Ymodei§n:
Mpiv atrd TNV TTPWTN XPrion YEMIOTE WG ETTA-
VW TO BOXEIO PPECKOU VEPOU, YIa VO KAVETE
€€AEPIOUO TOU CUTTANATOG AYWYWV UdATOG.
ZUoTnua TTARPWONG (TTPOAIPETIKO)
= XuvdéaTe To owArva vepoU oTn povada
oUvdeang CWARVWY TOU CUCTHHATOG
TTAPWONG.
= AvoifTe TNV TTpOCAywWYyr vePOU.
Edv £xel emTeuxBei n péyiotn oTddun
TTARPWONG, N evowpaTwuévn BaABida pe
TTAWTAPA BIOKOTITEI TNV TTAPOXT VEPOU.
= KAgioTte TNV TTpocaywyn vepou.
= A@aipeon Tou cwArva vepou.
AidTagn dooopéTpnong (Hovo o€
ékdoon Dose)
2710 KaBapod vepd TTPOCTIBETAI ATTOPPUTTO-
VTIKO KaB' 006V TTpOG TNV KEPAA Kabapl-
OpoU péow piag didTagng pubuiong doong.
= TomoBeTAOTE TN QIAAN LE TO ATTOPPU-
TTavTIKO HEGO OTH CUOKEUN.
=2 =eBIdwoTe TO KAAUPPA TNG PIAANG.
= KpepdoTe Tov EAAOTIKO CWARvVa avap-
poenong g didragng pubpiong doong
oTo doxeio.
Ymwodei§n:
Me To ouoTnua S0C0ouETPNONG UTTOPEITE VA
TTIPOCHETETE ATTOPPUTTAVTIKO OE TTOOOOTO
€wg 3%. Ze TePITITWON YeyaAuTepng d6-
ang, TO ATTOPPUTTAVTIKO TTPETTEI VO TTPOCTE-
O¢i oTn deCapevn kabBapou vepou.
MNMPOXOXH
Kivduvoc éuppaéng armréd Eepauévo amoppu-
TTaVTIKO O€ TTEPITTTWAN TTPOTONKNG aTToppU-
mmavrikoU otn 0eéauevr kabapou vepou TN¢
mapaAdayric Dose. O petpnti¢ porg g oia-
1aéng 5000Adynong umopei va ppdéel armo &e-
PALIEVO ATTOPPUTTAVTIKO KAl VA TTAPEUTTOOICE!
N Agiroupyia tng didraéng doooAdynong. 2
ouvéxeia ésmAuverte T de€apevr kKaBapou ve-
poU Kai Tn guokeun e Kabapo vepd. lNa v
EKTTAUON, TTIAEETE OTO BIAKOTITN ETTIAOYNS
TTPOYPAUUATOS TO TTPOYPAULA KaBapIouoU e
xpnon vepou. PuBuiote tnv moadtnTa vepou
artnv o uwnAn iun kai n 6ocoAoyia amop-
purravrikou ato 0%
Ymodeign:
H ouokeun d100€Tel pia €vdeiEn oTadung
KaBapou vepou aTtnv 006vn. OTtav n dega-
pevr) kaBapou vepou gival ddeia, SIaKOTITE-
Tal N TTAPOXN ATTOPPUTTAVTIKOU. H KEQOAN
KaBapiopou cuveyifel va AeIToupyei Xwpig
€lopon uypod.
MpoypdupaTa Kabapicuou
Eikéva 7, BA. SiTAwpévn oeAida
1 0dnynon
Odrynon oTov TOTIO £pYaACiag.
2 Avoppoenon Pe Tpigiuo
Yyp6g kaBapiopdg datrédou kal avap-
POPNON BPWHIKOU VEPOU.
3 Yypo tpiyiyo
Yypog kabapiopog datédou Kal TTapa-
Movr| atroppuTravTikoU yia va dpdael.
4 Avappéonon
Avappdéenon pUTTwWV.
5 Tudhioua
FudAiopa datTédou Xwpig uypa.
6 Avappo@non PE TPIWIPO XWwpiG vepd
(avappdenaon Pe YuaAiopa)
FudAiopa kar avappoéenon puttwy &a-
TEBOU XWpIg uypd.

EL -4

Ymodeign:

o Tnv ekTéAeon Tou €TTIAEYUEVOU TTPO-
ypdupatog, Ba TTpéTrel, emMTTPOCOETA, KAl
avaAoya pe To TTPOYPAMMA, Va KaTEREI N
O0KOG avappo@NONG Kai n KEQaAAn kabapi-
OMoU JE T aVTIOTOIXO OTOIXEIO XEIPIOUOU.

MARKTPO TTANPOPOpPIWYV (Ekdoon
Adv.)
Me 10 TTAAKTPO TTANPOPOPIWV ETTIAEYOVTAI
EVTOAEG pevoU kal Sie¢ayovTal pubuioeis.
— Me epioTpoer] TTpog Ta degId/apioTePd
METaKIVeiOoTE EUTTPOG/TTIOW OTO PEVOU.
— H mieon Tou TAAKTPOU SIOKOTITEI TNV
emAeypévn pUBUION.

Puluioeig (ékdoon Adv.)

2710 pevou XproTn TTpayuaroTrolouvTal
pubpioeig yia Ta dIGYoPA TTPOYPANMATA KO-
Bapiopou. Avahoya e TO TTPOYPOUHO KO-
BapiouoU uTTopPOoUV va pubBuIoTOUV TTOAAEG
TrapdueTtpol. Or pubuicEIg TTPAYUATOTTOIOU-
vTal ye 1o TARKTPO Info.

MevouU xpRoTn

= ATTAoQaAIoTE TO TTANKTPO EKTAKTOU
QaVAYKNG TTEPIOTPEPOVTAG TO.
= KaBioTe kal pubuioTe TO SIOKOTITN JE
KA&idi otn B¢on "1".
21NV 006vn TTPoRAAAeTal N KATACTOCN
@OPTIONG UTTATAPIOG KaI N OTABWN KO-
Bapou vepou.
EmA£ETE TO TTPOYpPApPa KaBapIGUOU.
AVOKOAEDTE TO EVOU XEIPIOTH TIEPIOTPE-
POVTAG TO TTARKTPO TTANPOPOPILV.
EmAEETE TIG emMBUPNTEG TTOPAPETPOUG TTE-
PIOTPEPOVTAG TO TTANKTPO TTANPOQOPIWV.
MatAoTe TO TTANKTPO TTANPOPOPIWY - N
pubuIouévn TIuR avaBooBrvel.
PuBpioTe TI TTApauéTpoug €K VEOU TTEPI-
OTPEPOVTOG TO TTARKTPO TTANPOPOPIWV.
EmBeBaiwoTe TNV TpotToTTOINUEVN PUB-
pion mégovTag To TTARKTPO TTANPOPOPI-
WV A TTEPIPEVETE PEXPI VO OTTOBNKEUBEI
QUTOPOTA N ETTIAEYUEVN TIUN.
Ymodeign:
Edv n emiAeypévn TopAaueTpog SV YETO-
BAnOBei etti 10 deutepOAeTTTa, N 066VN Ba
EMOTPEWEI OTNV EVOEIEN TNG KATACTAONG
JTTaTapiag kair kabapou vepou.
Q1 idieg TTapAPETPOI KABAPITUOU PUTTOPOUV
va puBuioTolyv {EXwPIoTa o€ KABE TTPO-
ypaupa kaBapiouou.
'OA\eg o1 pubpioeig diatnpouvTtal TN PVAN
aKOMN Kal OTav OeV TTAPEXETAI NAEKTPIKO
peUUA OTN CUOKEUN.
PuBpi{épeveg TTOpAUETPOI

L 2 T T N X7

PuBuigépeveg a- eAay.:fn Maparnpni-
PAMETPOI Ha:péy. |(O€Ig
Cleanspeed (péyl- (1:1:6 1=1km/h,
oTtn TaxUuTnTa Kobao- 6=6km/h
piouou)

FACT (Taxutnta |- Power
TTEPIOTPOPNS Boup- Whisper
TOWV) Fine
Vaccuum (amrédo- |— Low

on avappdéPnong) High
Mévo otnv ékdoon Dose

Chemie/Agent (60- (0,5%:0,5 -
oopétpnon atmop-  |%:3%

pUTTAVTIKOU)




Mevou mAnpo@opiwyv (Infomenu)

= [epIoTPEWTE TO TTANKTPO TWV TTANPOPO-
PIWV PEXPIG OTOU EPPAVIOTEI TNV 000-
vn n é€vdeign ,Menoy pliroforion®.

= KaAéoTe TO JevoU, TTATWVTAG TO TTAR-
KTPO TTANPOPOPIWV.

MepioTpépovTag To TTARKTPO TTANPOPOPIWV

pTTOPOUV VO EP@AVIOTOUV 01 £EMG TTANPOQYO-

pieg:

‘Evde1§n 086vng Inuacia

Ores:xxxxxhxxm-+ MeTpnThAg WpwV
AgiToupyiag

2€ JeTpnTh TTOU PBpi-
OKeTaI g€ AgIToupyia
epgavigetal n €voel-
m H+“

>140un vepou oTo
doxeio kabapou ve-
pou

avapBoaofrvel n év-
oeign ,C* , 61av Ael-
TOUpyEi N avTAia do-
oopéTpnong (Movo
otnv ékdoon Dose)

Taxytit: xkm/h

Zniypiaia TaxutnTa

Alfred/Karcher

KataokeuaaTnhg

B90R Dxx

Ovopacio CUOKEURG

Ekd.Progr. x.x

‘Ekdoon AoyiouikoU

Exodos apomenoy
pliroforion

Mrtropeite va €E€ABe-
TE ATTO TO YEVOU
TTANPOYOPIWYV TTa-
TWVTAG TO TTARKTPO
TTANPOPOPIWV.

PUBuIon TTo06TNTAG VEPOU
=>» PuBpioTe TNV TT0G6TNTA VEPOU avaAoya
M€ TOug PUTTOUG Kal Tov TUTTO ETTIOTPW-
ong Tou daTrédou oTNV KEPAAA puBI-

ong.

KdaBodog/avuywon Ke@aAng
Kafapiopou

KdBodog

= [iéoTe TPOG TA KATW TNV OTTioBIa £TTI-
@avela Tou TTeVTAA aviywong/Bubiong
TNG KEPOANG KaBapIopoU, aTTao@aAiaTE
KOl A@AOTE TO TTEVTAA va avuywoEi.
Otav n KepaAr) kaBapiouou gival xaun-
Awpévn, ekkiveital n perddoaon Kivnong

TWV BoUpTOWV.
Aviuywon

= MéaTe TNV TTPOCOIA ETTIPAVEIQ TOU TTE-
VTAA aviywong/BuBiong TNG KEPAANG
KaBapiopoU Kal ao@aNioTE TNV.

KdaBodog/avuywon dokou
avappoenong

KdBodog

= TpaBr&re To HoXAS avuywong/kabo-
dou TnG papdou avappdPnNang TTPoG Ta
eTTAvVW, TIIECTE TOV TTPOG T £EW Kal
eAeuBEPWOTE TOV TTPOG TA KATW.
Ot1av 0 HoxAOG BpiokeTal OTNV KATW B€-
on, EKKIVEITAI N avappoenan.

Aviuywon

= Tpapngre 1o JoxAS aviywong/kado-
dou NG pdpdou avappdPnong TTPog Ta
ETTAVW KAl A0PANIOTE TOV.

PUOuion Tng papdou avappoéenong
KekAipévn 0éon

MNa tn BeAtiwon Tou amoTeAéopaTog avap-
POPNONG O€ KEPAUIKES ETTIOTPWOEIG UTTOPET
va oTpa@ei N paRO0G avappdPnong PEXPI
Kai 5°.

Eikéva 8, BA. dirAwpévn ceAida

= XaAapwaTe Ta TTagiuddia.

= X1péyTe TN pAROO avappoenong.

= 2itte Ta TTAgINAdIa.

KAion

2& TEPITTTWON AveTTApKoUg avappdenong
MTTopEi va aAAaxTei n KAion Tng eubeiag pa-
Bdou avappdéenong.

Eikova 8, BA. SiTAwpévn oeAida

= XaAapwoTe Ta TTagIuddia.

= [cipete TN pARdO avappdPnong.

= Xgi¢te Ta TAgIpadia.

PUBuIoN TnG Tigong eragpng
BoupTowyv (HOvo oTnV é€kdoaon Adv)
Eikova 10, BA. dSimmAwpévn ogAida
= Amaoc@aAioTe TO HOXAS TTiEGNG ETTAPNG
BoupTowv TTPOG Ta apIoTEPC, pUBUioTE
TOV KOI A0QAAIOTE TOV Kal TTAAI TTPOG TA
0egId.

—  MoxA&G TTpog Ta KATW: PEiWaN TNG TTie-
ong eMaPNg.

— MoxAdg Tpog Ta eTTAvw: algnon Tng i-
€0NG ETTOPNG.

Pubuion xeiloug opouyyioparTog
(n6vo oTnv ékdoon Adv)

= PuBpioTe 10 xeihog opouyyiopaTog Tre-
PICTPEPOVTAG TOV TPOXO pUBUIONG KOTA
TETOIO TPOTTO, WOTE TO XEIANOG OPOUyYi-
OMaTOG VO ayyigel To dATTEDO.

= 2UuvexioTe va OTPEPETE TOV TPOXO PUOUI-
ong £mMTPOCOETA KATA 1 TTEPICTPOPN
TTPOG Ta KATW.

Kévwon Tou doxeiou Bpouikou
vepou

Ymodeign:

YTrepxeihion de€apevig Bpwpikou vepou.

Otav 10 doyeio BpWwHIKOU vEPOU gival yEUA-

TO, OTTEVEPYOTTOIEITAI O GTPORIAOG avappo-

pnong kar avaBoaBrivel n Auxvia eAéyyxou

"Aoyeio BpwHIKOU vePOU yeudTo". OAa Ta

TpoypAaupaTa KaBapIoUoU Yéow avappo-

@nong utrhokdpovrtai yia Eva AeTrTo. Adeid-

oTe 10 OOXEIO BPUWHIKOU VEPOU.

AN NMPOXOXH

lMpoaéére Tig TOTTIKES TTPOBIAYPAPES YIa THV

emmeéepyaaia Twv uypwv AULATWV.

=> [dapTe TOV EAAOTIKO CWARVA EKPONG
Bpwuikou vepou atrd TO AYKIOTPO Kal
KATERAATE TOV TTAVW aTTO KATAAANAN dI-
dragn ouAhoyng.

Eikova 11, BA. dimmAwpévn ogAida

= AdeId0TE TO BPWUIKO VEPOG, avoiyovTag
TN didTagn puBbuiIong d6ong oTov eAa-
OTIKGO GWARVa EKPONG.

= 271N ouvéxela EeTTAUvVETE TO doyeio Bpw-
MIKOU vepOU pe KaBapd vePo.

Exkkévwon Tou doyxegiou kaBapou
vEPOU
= =¢BidwaoTe Tn BrKn Tou YiATpou Kaba-
pou vepou Kail agrioTe To doxeio kaba-
poU vepoU va OTEYVWOEL.
= EmavatomobeTAaTE TN BrKn Tou @iA-
Tpou.

AdeidoTe TO doyxeio xovopwyv
akafapoiwyv (HOvo o€ KEQAAN
KaBapiopou R) *
= EAéyETe To Soyeio xovdpwv akabapal-

Wv. Ze TEPITTTWON avAaykng ) JETA TO
TENOG TNG £pyaaciag, aQaipéoTe Kal adel-
aaTe T0 doxeio XovOpPWY akaBapaiwv.

ATrevepyotroinon

MepioTpéwTe TO BIAKOTITN PE KAEISI OTN
B8éon "0" ka1 BYAATE TO KAEIDI.

Ac@QOaAiOTE TN OUOKEUH PE TOUG TAKOUG
yIQ VO aTTOQUYETE TV OKOUCIA JETAKI-

vnon.

A KINAYNOX

Kivouvocg tpauuariouol! H unxavr emirpé-

TTETAI Va AEITOUPYET O ETIPAVEIES e KAIaN

éwg 10% yia @OpTWON Kai EKPOPTWON).

Odnyeire apyd.

AN TTPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kard

N peTapopd AdBere urdwn 1o Bapog NS

OUOKEUNS.

= Kard 1n geTa@opd e oXAUaTa, ac@aAi-
OTE TN OUOKEUN £VavTl evOEXOUEVNG OAI-
0Bnong Kol avaTPoTIAG, CUN@WVA UE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.
Ze ouvappoAoynuévn KEQAAR

Kabapiopou D

= Byddete TIg dioKoeIdeiG BoUpTOES OTTO

TNV KEQAAAR BOUpTOWV.

ATtrofnikeuon

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAGBng! Kard

Tnv amobrkeuan AdBere umréywn 1o BApog

TNS OUOKEUNG.

= H ouokeur] auTh ytropei va atrofnkele-
Tal HOVO OE E0WTEPIKOUG XWPOUG.

= EmAéETe TO onpueio améBeong, Aaupa-
VOVTOG UTTOWN TO ETMITPETTOUEVO GUVOAI-
KO BAPOG TNG OUOKEUNG, WOTE Va €50~
o@aAioeTe euoTABEID.

®povTida Kal cuvTApnon

A Kivduvog
Kivduvoc¢ tpauuariouou. piv amé 6AeC 1i¢
Epyaaieg aTo unxavnua yupilere tov d1ako-
TN UE KAgIdi aro ,,0“ kai TpaBare 10 KAEION.
lMardre 1o mANKTPO EKTAKTH AIGKOTTH).
TomoBsTROTE TN OUCKEUN O€ OTABEP, ETTiTTE-
on emipAveia Kal ATTOCUVOEDTE TN UTTaTapid.
A TPOEIAOINOIHEH
O or1podBirog avappdenaong ouveyilel va
Agitoupyei yia Aiyo UeTa TV ammevepyoTToin-
on. EkteAcite TIg epyacieg ouvripnong uovo
UETA TNV AN akivnTorroinon tou a1popi-
Aou avappoépnong.
= AdeidleTe Kal aTTOoUPETE TO BPOUIKO
vePO Kal To UTTOAoITTO KaBapd vePod.
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Mpéypappa ouvtipnong

MeTtd TnV epyacia

NPOZOXH

Kivduvog BAGBNns. Mnv wekdlere n ou-

OKEUN L€ VEPO KAl UNV XPNOIUOTTOIEITE IOXU-

P4 QITopPUTTAVTIKG.

= Ade1aleTe TO BPWUIKO VEPO.

= EAéyEre 1o emTiTredo avadimrAoUpevo @iA-
TPO Kal, €4V XpelaoTei, KabapioTe To.

= Mobvo o€ ke@aAr kabapiopou R: Agai-
péaTe Kol adeIdoTE TO DOXEIO XOVOPWV
aKaBapaoIwV.

= KaBopileTe eEWTEPIKA TO PNXAVNUA PE
Travi Bpeyuévo oe diIGAupa ATTIOU aTTOP-
puTTAVTIKOU.

= KabBapifete Ta xeiAn avappdenong Kai
Ta X€iAn EuaipaTog, Ta EAEYXETE yIa @OO-
pa Kal av xpeldletal Ta aAAGCeTE.

= EAéyETe TOV EUKAPTITO CWARVA avappo-
@nong yia Tuxov dIappoEg, avTikaTa-
OTAOTE TOV €AV €ival ATTaPAiTNTO.

= ®opTion pTTaTapiag:
Av n @OpTION TNG PTTATOPIAG Eival Aiyo-
TEPO aTTO 50%, POPTIOTE TNV TTANPWS
KOl XwPig OIAKOTTEG.
Av n @bépTION TNG PTTATAPIOG Eival TTAVW
att6 50%, @opTioTE TNV HOVO EQOOOV
TTPETTEN VA €ival TTARPWG QOPTIGUEVN YIA
TNV €TTOUEVN XPAON.

EBdopadiaiwg

= Otav XpnoIYOTIOIEITE TNV MTTATOPI TA-
KTIKA, QOPTICETE TNV TEAEIWG KAl XWPIG
OIAKOTTEG TOUAGXIOTOV [Ia Gopa T BdO-
pada.

Mnviaiwg

= EAEyxeTE TOUG TTOAOUG TWV UTTATAPIWY
yia o&gidwan, av xpeiaeral, Toug foup-
TOICETE KAl TOUG YPAOAPETE PE YPATO
TOAwV. Mpoaéxere TN oTaBePr BEon
TWV KOAWSIWV oUVBEDNG.

= EAEyXETE TIG TOINOUXEG UETAEU TOU OO-
X€iou BPOMIKOU vEPOU Kal TOU KATTAKIOU
OXETIKA PE OTEYAVOTNTA, KaI, AV XPEIQ-
Cetal, TIG AAAACETE.

= ¢ ymrarapieg mou dev Xpeidlovral gu-
VT PNoN €AEYXETE TNV TTUKVOTNTA TOU
0&€0G TWV OTOoIXEIWV.

= KabapioTte Tn onpayya Twv BoupTowyv
(M6vo o€ kKepaAn kaBapiopou R)

Eikéva 12, BA. ditAwpévn ogAida

= AQaipéaTe TO AKPO dIAVOUNG vEPOU
oTNV KEQAAN KaBapiauoU Kal KaBapIoTe
TO KQVAAI vepOU (UOVO o€ KEQAAR Kaba-
pIouoU R).

= Av n cuokeun dev TTPOKEITAI VA XPNOI-
potroin®ei yia yeydAo didotnua arrobn-
KEUOTE TNV PE TTANPWGS QOPTIOUEVN TNV
pTTatapia. TouAdyioTov pia gopd Tov
MAVa QOPTICETE TTANPWG TNV UTTATApPIA.

ETnociwg

= AMGETE TO CWARVa TNG avtAiag dogo-
péTpnong (Woévo oe ékdoon Dose).

= ATTeuBUVEGTE GTNV UTTNPECIA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV YIa TOV TTpOdIa-
YPaPPEVO €EAeyXO.

100

Epyacieg ouvtiipnong

ZypBaon ouvriipnong

MNa tnv agIéTToTn A&IToupyia TNG CUOKEUNRG,

MTTOPEITE VO CUVAYETE CUPPBACEIS CUVTHPN-

oNg Je Tov apu6dIo avTITTPOCWTTO TTWANOE-

wv/oépPIg.

AAAayn xeIAwv avappoenong

= AgaipéaTe TNV paRdo avappdenang.

=2 =eBidware TIG aoTePoeIdeiG AafEg.

Eikéva 13, BA. dirAwpévn oeAida

= BydATte Ta TTAOOTIKA pépN.

= Byddete Ta xeiAn avappoenong.

= [lepdoTe Kavoupyia XeiAn avappdpnaong.

= BdATe Ta TTAQOTIKA PéPN.

= BidwaoTe Kal oQigTe TIG aTAUPOEIDEIG AABEG.

EykardoTtaon kepaAng kabapiopot D

= [i€0TE TTPOG TA KATW TO TTEVTAA aviyw-
ong/kaBddou TNG KeEPAAAG KaBapiouou.

= Q6A0TE TNV KEQAA KaBapIoUOU KATW
aTTO TN OUOKEUI) KATA TETOIO TPOTTO, WOTE
0 OWARVag va BAETTEN TTPOG Ta TTioW.
Q0noTe TNV KeEPAAN kabapiouou KaTd
TO AMIOU KATW OTTO T CUCKEUN).

Eikova 14, BA. dSimmAwpévn ogAida

= A@aIp£oTe TO KAAUPMPA TNG KEPAANG KO-
Bapiopou.

Eikova 15, BA. dimAwpévn ogAida

= 2uvdéaTe To KaAwdIo TpoPodoaoiag TG
KEPAANG KaBapIGUOU e TN ouokeun (Ba
TIPETTEI TA XPWHOTA VO CUMTTITITOUV).

= ToTobeTAOTE KAl ACPAAIOTE TO KAAUPHA.

= Q0noTe TNV KEQAA KaBapIoHOU OTO pé-
OOV KATW atrd TN OUOKEUN.

Eikova 16, BA. dimAwpévn ogAida

= 2uvdEaTe e TO CWANVa TN (eUEN CWAN-
VWV OTN CUOKEUN, GTNV KEQOAR Kabapi-
opou.

Eikéva 17, BA. dirAwpévn oeAida

= TomoBeTAOTE TNV APUOKOAUTITPA GTO
péaov TNG KeEPaANG kaBapiopol PeTagy
TWV TTEPOVWV TOU HOXAOU.

=>» PubpioTe T0 HOXAS TOU TTEVTAA avUPw-
ong/kaBddou KaTa TETOIO TPOTTO, WOTE
01 OTTEG OTO HOXAO Kal TNV KEQAAR KaBa-
PIOHOU VA CUMTTITITOUV.

= TomoBeTroTE TO OTUAIOKO OCUYKPATNONG
MEOQ OTIG OTTEG KAl TTEPICTPEWTE TN Aa-
Mapiva ac@aAegiag TTpog Ta KATW.

Eikova 18, BA. dimmAwpévn ogAida

= Q0noTe Tov KUAIVOPIKO OTUAIOKO OThV
OTTA TNG pAPRdou €AENG.

= Q06noTe TN papdo €AENG Pe To OTUNIOKO
TTARPWG TTPOG T KATW OTNV TPOXIA 00r)-
yNong TnG KEPAARG kabapiouou Kal
ao@aAioTE TNV.

= EmavaAdBete Tn diadikaoia pe Tn pa-
Bdo €AENG TNG avTiBETNG TTAEUPAG.

EykardoTtaon kepaAng kabapiouou D

= [li€0TE TTPOG TO KATW TO TTEVTAA avUyw-
ong/kaBddou TNG KEPAArG kaBapiopou.

= Q0OnoTe TNV KEQAAN KaBapiouoU KATW
aTtro T CUOKEUR KATA TETOIO TPOTTO,
WaOTE 0 CWANVAG va BAETTEI TTPOG TA TTi-
ow.
Q6noTe TNV KEQAAr kabapiopou KaTa
TO AUIOU KATW OTTO T CUCKEUN).

Eikova 19, BA. dimmAwpévn oeAida

=2 AQQIpECTE TO KATTAKI.

EL -6

Eikéva 20, BA. dimAwpévn oelida

= >uvdéoTe To KaAwdIOo Tpopodoaiag TNG
KEPAANG KaBapiopou pe Tn ouokeur (Ba
TIPETTEI TA XPWHATO VO CUMTTITITOUV).

= KAeioTe TO KOTTAKI.

= QOnoTe TNV KEQAAN KOBAPIGHOU OTO é-
ooV KATW o110 TN GUOKEUN.

Eikéva 16, BA. dirAwpévn ceAida

= XuvdéaTe Pe TO CWARVa TN {eUgn CwAn-
VWV 0T OUCKEUN, GTNV KEQOAR Kabapi-
ouou.

Eikova 21, BA. dimAwpévn oelida

= TomoBeTACTE TV APUOKOAAUTITPA GTO
péoov TNG KEPAANG KaBapiopoU PETAEU
TWV TTEPOVWV TOU HoXAOU.

=>» PuBpioTe T0 HOXAS TOU TTEVTAA avUyPw-
ong/kaBddou KaTd TETOIO TPOTTO, WOTE
01 OTTEG GTO OXAO Kal TNV KEQAAr KaBa-
PIGHOU VO GUUTTITITOUV.

= TomoBeTACTE TO OTUAIOKO OUYKPATNONG
HEoQ OTIG OTTEG Kal TTEPIOTPEWTE T Aa-
Hopiva ac@aAgiog TTpoG Ta KATW.

Eikova 22, BA. dimAwpévn oeAida

= QOnoTe Tov KUAIVOPIKG OTUAIOKO aTnv
OTTA TNG PARdoU €AENG.

= QOnoTe TN oUVOETIKA PABdO TTANPWG
TTPOG TA KATW OTNV TPOXIG 0dAynong
NG KEQAANG kaBapiapou.

= TomobetroTe TN Aapapiva acaleiag
aTnV TPOXIG 0dAYNONG Kal aCQaAIOTE TNV.

= EmavoAdBerte Tn diadikaaia pe Tn pa-
Bdo €AENG TNG avTiBeTNG TTAEUPAG.

ATtroouvappoAdynon Ke@aAng

ka@apiouou D

Eikova 23, BA. dimAwpévn oelida

= [MiéoTe TN Aapapiva acpaleiag kai Tepl-
OTPEWETE TN PARBO £AENG TTPOG Ta ETTAVW.

H mepaitépw atroouvapuoAdynon akoAou-

O¢i TNV avTiBeTn CEIpd TNG eykaTAOTOONG.

AtroouvappoAoynon Ke@aAng

ka@apiouou D

H atmroouvappoAdynon akoAouBei Tnv avri-

0etn oeIpd TNG EyKATACOTACNG.

AVTIKATAOTOON TWV KUAIVOPIKWV

BoupToWV

Eikova 24, BA. dimAwpévn oelida

= AvefdaTe TNV KEQaA Kabapiouou.

= XaAdpwaon NG aocPaAiong Tou xeiloug
oQouyyiopaTog.

= [epioTpéyTte 10 XEiAOG OPouyyioparog
TTPOG Ta £EW.

Eikova 25, BA. dimAwpévn oelida

= XaAdpwan TNG aocPAAIoNG ToU KAAUW-
paTog €dpdvou.

= [i€oTe T0 KAAUppa edpdvou TTPog Ta
KATW Kal aTTooTTACTE TO.

= TpaBngre Tpog Ta £Ew Tov KUAIVOPO
BoupTowv.

= TomoBeTAoTE £vav Kaivoupyio KUAIVOPOo
BoupTowv.

= X100gpoTToINOTE Kal TTAAI TO KAAUPPO
Tou edpdvou Kal To XEIAOG oPouyyioua-
TOG O€ avTiBeTN OeIpd.

= EmavoAauBdvere T diadikagia oTnv
atrévavTi TTAeupd.



AvTikatdoTaon 510KoEIdwV BoupTowWV

= AveBdaoTe TNV KEQAAN kaBapiopoU.

= MéaTe 1o TTEVIGA aAAayng BoupTowv
TTPOG TA KATW TTEPA atrd TNV avTioTaon.

= Tpapnre Tn BoupToa dioKWV TTAEUPIKA
TTPOG Ta £EW KATW ATTO TNV KEQOAR Ka-
Bapiopou.

= KpartioTe Tnv Kaivoupyia Bouptoa di-
OKWV KATW atré TNV KeQaAr kabapi-
opou, TMECTE TNV TTPOG TA ETTAVW Kal
ao@OAioTE TNV.

AAAGETE TO cWARVA avTAiag (udvo oe

ékdoon Dose)

= =¢fidwaoTe TNV TTAGKa TTaTiuarTog deid
KOl QVUYWOTE TNV Padi e To TTEVTAA
odrynong.

Eik6va 26, BA. SiTAwpévn oeAida

KaAupua TepiBARuaTog

KAAUpuQ

2TAPIYMO EAACTIKOU GWARvVa

Pumpenschlauch

PoTtopag

AaipéaTe TO KGAUPUA TOU TTEPIBAAOTOG.

ATTOPAKPUVETE TO KAAUU Q.

AQaIpETTE TO OTHPIYUA TOU EAACTIKOU

OWANRVa PE TOV EAACTIKO CWARVa AVTAN-

ong (yia 1o €UKOAN agaipeon TepI-

OTPEWYTE TOV POTOPA UE TO XEPI).

AVTIKOTAOTACTE TOV EAACTIKO CWARVa

AavtAnong.

MpoeToiydaTe yia Aeitoupyia Tn d000-

METPIKA avTAia Kal TO unxavnua evep-

YWVTag PE TNV AvTIOTPO®N CEIpd.
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AVTITTQYETIKA TTPOCTACIO

>¢ ePITITWON KIVOUVOU aTTd TTayETO:

= Adeidlete 10 doxeio kaBapou Kal aKd-
BapTtou vepou.
ATTOB£TETE TO PNXAVNMO O€ XWPEO TTOU
TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO.

AvTipeTwrion BAaBwv

A Kivéuvog
Kivéuvog tpauuariouod. MNpiv arrd 0Aeg Tic
EPYAOTIES OTO UnNXavnua yupiore 10 S1aKO-
TN € KA€16i 010 ,0° Kal apaipéoTe TO KAEIOI.
larare ro mAnkTpo Ekrakrn Aiakorr).
TorroBeTrIaTE T CUCKEUN O€ OTABEPN, ETTi-
EdN EMIQAVEIX KAl ATTOOUVOETTE Th UTTaATa-
pia.
= AdeidleTe Kal ATTOOUPETE TO BPOUIKO

vEPO Kal TO UTTOAOITTO KaBapd vePO.
>¢ epitrTwon BAaBwv, ol oTToieg dev PTTO-
poUvV va avTIHETWTTIOTOUV [e Tn BorBela au-
TOU TOU TTivaKQ, KAAEQTE TNV UTTNPETIQ Te-
XVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

AAAayn ac@aAeiwv

Ymodei§n:
O1 eAATTWHATIKEG AOPAAEIEG TTOAWONG TTPE-
el va avTikaBioTavral yévo amo tnv YTin-
peoia TexvikAg ESutTnpéTnong MeAatwyv.
Edv auTtég o1 ao@AaAgieg TTAPOUTIAGOUV
BAGBN, ol GUVORKES xpriong Kal oAdkANpN N
Hovada eAéyyou TTPETTEl va eAeyxBouv atrd
TNV YTnpeoia Texvikng EEutrnpétnong Me-
AQTWVv.

BAdBeg pe évdeign otnv 006vn

"Evdei€n BAGRNg

Edv eppaviotolv a@dApata otnv 086vn,
TPageTeE akoAoUBWG:

= PuBpioTe 10 dIKOTITN PE KAEISi OTN
Béon “0” (atrevepyoTroinan TNG punNxa-
vAg).

Mepipévere, péExpl va ofAOEl TO KEiEVO
aTtnv 08ovn.

EmavagépeTe 10 S10KOTITN PE KAEISi OTN
Béon “1” (evepyotroinon TNG PNXAvAg).
Otav To YAvVUpa ENPaVIOTEN Eavd, EKTE-
AéOTE TIG KATAAANAEG £pyaaieg avTipe-
TWONG TNG BAGRNG YE TN CWaTH O€l-
pa. ZTnV TTEPITITWON AUTH, 0 BIOKOTITNG
pe KA1 TTpETTel va puBpIcBei oTn B€on
“0” kai TTaTnNO&i TO TTANKTPO BIAKOTIAG
EKTAKTOU aVAYKNG.

Edv dev gival duvaTr] n avTIETWTTION
TOU OQAAPATOG, KAAEDTE TNV YTTNpETia
Texvikng Egumnpérnong MeAatwv kai
avagEparte Tov apiBuod Tou unvuuaTog
OQAAUOTOG.

Ymédeign:

Ta pnvuuata BAGRNG TTou dev CUUTTEPIAAL-
BavovTal oToug akOAouBouUG TTIVAKES EUQPO-
viCouv o@daApaTa TTou gV UTTOPOUV va avTi-
METWTTIOTOUV ATTO TO XEIPIOTH. TNV TTEPI-
TITWON AUTAV aTTEUBUVBEITE OTNV UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

>

>

‘Evdei§n 006vng  |Artia

AvTiyeTwTioN

E: Pliktro anag- kis
patimeno!?!

[Mieopévo TTAAKTPO EKTAKTOU avd-
YKNG.

ATTao@aAIOTE TO TTANKTPO EKTAKTOU OVAYKNG TTEPITPEPOVTAG To. PuBpioTe TO
O1akOTITN e KAEIdi oTn Béon “0”. MepiuyéveTe Péxpl va ofnoel n évoeign Tng 066-
vng. Eavagépete 1o S1aKOTITN We KAEIDi aTn B€an “1”.

E: Kayti isxyos! Na
kryosei!

YmepBépuavan GuaTANATOG EAEY-
XOu

lupioTe 10 S1KOTITN Pe KAEIDi aTn B€on "0”. MepipéveTe TOUAGXIOTOV 5 AeTTTA
MEXPIG OTOU VA KPUWAEL N JOVADQ EAEYXOU. OE0QTE T CUOKEUT KaI TTAAI O€ A€l-
Toupyia.

E: Yperfortio Yep@odpTwon Kivntripa Bouptowy [FupioTe To IaKOTITN e KAEIBi aT1o "0". Mepipévete 3 SeuTePOAETTTA. OEaaTe TN
KYLINDROS ouokeun Kal TTaAI og Asitoupyia. MelwaoTe TNV TTiEon €TTAQNS TwV BOUPTOWV.
E: Sf.ylikoy BAGBNn otov evowuaTwpévo @opTti- |TpaBngTe To pEUPATOANTITN TOu QOoPTIOTH aTTd TNV TIPila. Mepiuévere 10 deuTe-

stonensom. fortoti

oTh (uovo oe ékdoaon Pack)

pOAeTTTa. ETTAVATOTIOBETAOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TIPiCa. Edv eppavioTei
gavd n évdeitn TnG BAABNG: kaAéate Tnv YTnpeoia Texvikhg E¢utnpéTtnong
MeAaTwv.

E: Sf.profil fortisis

BAGBn oto cucowpeuTh

EAéyETe TN pTarapia.

batariasr

E: Yperfortio YTrepbéppavon Tou KivnTHpa 0dr- |AQACTE TN OUCKEUN VA KPUWOEI YIa TOUAdXIoToV 15 AeTTTd. [NupioTe 1o S1aKo-

KINITIRA ELXIS ynong Adyw kivnong og avw@épeia [TTTn Pe KAeIdi ato "0". Mepipévete 3 OeUTEPOAETITA. O£0ATE TN CUOKEUN KAl TTAAI
Il EUTTAOKNG TOU PPEVOU. o€ Aeitoupyia. ATTOQEUYETE TIG OUXVEG DIABPOUEG OE Avn@OPEG.

Diak.kathism! O d10KOTITNG €TTAPRG OTO KABIoPa |ATTogopTioTe TO TTEVTAA 0drynong. KabioTe oTo kdBioua.

Parakalo kathist

Oev gival EveEPYOTTOINUEVOG.

Afiste to gazi!

Katé 1o dvappa Tou dIaKOTITN HE
KA€18i gival TTaTnPéVO TO TTEVTAA
ykadiou.

ATtro@opTioTe TO TTEVTAA 0OACNG KAl ETTOVEVEPYOTTOINOTE TO.

Akoloythei apen-
ergop. anarrof.

O J10KOTITNG PE KAEIDI TTEPIOTPAPN-
ke atn Béon "0" oTn SIdpKela TNG A€l-
Toupyiag Tou aTpoRilou avappden-
ong.

O o1po6RIAog avappoenang eEakoAoubei va Aeitoupyei yia 10 deutepOAeTTa.
MepiuéveTe, HEXPIG OTOU N CUCKEUN Va aTTevePYOTTOINOEi auTduaTa ueTd amd 10
OEUTEPOAETTTA.

Plir.dox.akatharkath
ar.stamat.

To doxeio BPWHIKOU vEPOU gival ye-
uaro.

AdeidoTe To doxeio Bpwpikou vepou.

Freno anagkis!
Odigiste epipeda

BAGBn oto gpévo akivnroTroinong.

Kivduvog! Aev emiTpETTeTal n Kivnon o€ avwQEPEIES / KAOTWPEPEIEG.
2TaBPEUOTE TO UNXAvNua o€ €TTiTed0 £6aPOG.

Ac@aAioTe TN pnxavr] ge TAKO WOTE VA YNV UTTOPEI va KUAACEL.
EvnuepwoTe TNV uTTNpETia e§UTTNPETNONG TTEAQTWV.

EL -7 101



BAdBeg xwpig évdei§n otnv 006vn

BA4Bn

AvTipgeTWTTION

H ouokeun dev ekiva

BdaATe TO @IG TNG pTTOTOPIOG.

PuBuioTe 10 810KATITN pE KA€Idi 0T B€on ,1°.

Edv dev é€xel evepyotroinBei o d1akOTITNG ag@aAgiag, kabioTe aTo KABIoUA.
To pynyxavnua Asitoupyei yovov oTav o XeIpIoTrG KaBioel otn B€an Tou 0dnyou.

Amrac@alioTe 1o TTANKTPO Not-Aus.

PubBuioTe 10 diakdTTN Pe KA€ISi atn Béon “0”. MepiyéveTe epitTTou 10 SEUTEPOAETTTA TTPOTOU ETTAVAPEPE-
T€ TO OIOKOTITN pE KAEIOi oTn Béon “1%. Edv eival duvard, odnyeite T CUOKEUN POVO O€ ETTITTEDN ETTIPA-
vela. Katd mepioTacn, EAEYXETE TO PPEVO OTABEPOTTOINONG KAl TO TTOSOPPEVO.

Mpiv T0 dvappa Tou BIOKOTITN PE KAEIBI TTAPTE TO TTOBI GaG aTTO TO TTEVTAA yKaliou. Av TTapdAa auTd ep-
@avioTei oQAAPa, KOAEOTE TNV UTTNPETIA EEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

EAéyETe TO CUCOWPEUTH KOl QOPTIATE TOV, €AV Eival ATTAPAITNTO

AVETTAPKNG TTOOOTNTA VEPOU

EAéyETe TN 0TABUN TOU KABAPOU VEPOU, CUUTTANPWAOTE €AV €ival ATTAPAITNTO.

EAéyETe TOUG EUKAPTITOUG CWAAVEG Yia TUXOV EUTTAOKEG, KaBapIioTe TOUG €AV €ival aTTapaiTnTO.

KepaAn kaBapiopol D TpaBAgte TTpog Ta £Ew To Akpo diavoung vepou Kal KabapioTe To..

KaBapioTe 10 QiATpO PpEéokou vepou.

AVETTAPKNG avappo@nTIK)
10XUG

EAéyEre Ta TTapepBuopara peTagl Tou doxeiou BPWHIKOU VEPOU Kal TOU KAAUPUATOG WG TTPOG TN OTEYO-
voTNTA, Kal, AV XPEIaoTel, aAAGETE Ta.

KaBapioTe 10 €TTiTTed0 avadITTAOUPEVO QIATPO OTO dOYXEID BPWHIKOU VEPOU.

KaBapioTe T x€iAN avappdenaong otn pdRdo avappdPnaong, YUPIaTe Ta i QVTIKATACTHOTE Ta €AV €ivail
aTTaPAITNTO.

EAéyETe TOV EUKAPTITO CWARVA avappo@naong yia TUXOV EUTTAOKEG, KABaPIoTE Tov €AV gival aTrapaitnTo.

EAéyETe TOV EUKAUTITO CWANVA avappdPnang yia TuXOV dIapPOoES, AVTIKATACTACTE TOV €AV ival aTrapai-
nToO.

EAéyETe €dv gival KAEIOTO TO KATTAKI GTOV EUKAUTITO CWARVA atToppor Bpduikou vepou.

EAéyEte Tn pUBUION TNG pARdOU avappdPnaong.

STEPEWATE TO CUUTTANPWUATIKG BApog (e§apTrpara) otn Ookd avappod@nang.

Mn ikavoTroInTIKG atroTéAeoua
Kabapiopou

PuBpioTe TnVv Trieon ema@rig (6x1 oTnv ékdoon Eco)

PubBuioTe Ta xeiAn o@ouyyioparog (6x1 otnv ékdoon Eco)

EAéyETe TOV EUKAUTITO CWAR VA avappd@nang yia TuXOV dIaPPOES, AVTIKATAOTAOTE TOV €AV €ival aTrapai-
nTo.

O1 BoupToeg dev TTEPIOTPEPO-
vTal

MeiwaTe TnVv TTiEoN €TAPRS (Ox1 oTNV £€kdoan Eco)

EAéyETe, €dv KATTOI0 E£vo OWa PTTAOKAPE! TIG BOUPTOEG, ATTONAKPUVETE TO €AV UTTAPXEI.

Edv o KivnTipag TTapoucidoel UTreppOpTWan, AProTe ToV va Kpuwaoel. PuBuioTe To S1okOTITN pE KAEIDT
otn 6éon “0”. Mepiyévere TrepiTTou 10 SEUTEPOAETTTA TTPOTOU ETTAVAPEPETE TO SIAKOTITN UE KAEIDI OTN
B¢on “1°.

EAaoTIKOG CWARVAS aTToppong
Bpwuikou vepoU BouAwuEVog

AvoitTe TN yovada docoAoyiag Tou EAaaTIKOU WA va amoppons. TpaBnETe Tov EAACTIKO GWARvVa avap-
poenonG amod Tn pARdo avappOPNOoNG Kal a@payioTe Tov PE To XEPI. PuBuioTe To S1aKOTITN £TTIAOYNAG
TTpoypdppaTog oTn B€0n avappo@naong. Ta avTKEiueva TTOU TTPOKAAOUV TNV EUTTAOKHA avappo@wvTal
atré T0 CWARVa avappoOPnong TTPog To doxeio BPWHIKOU vePOU.

Aev AgiToupyei n dooopéTpnon
atroppuTtravTikou Dose (uévo
oe ékdoon Dose)

EvnuepwaTe TNV uTnpegia eUTTNEETNONG TTEAQTWV.

TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75

loxug

OvouaaTikA Tdon vV 24

XwpnTIKOTNTA YTTOTAPIOG Ah (5h) 180 (240 TrpoaipeTIKA)

Méon 10x0g e106d0u w 2200

loxUg kivntrpa (ovouaoTIKA 10XUG) w 600

loxUg KivnTrpa avappd@nong w 500

loxUg kivnTpa BoupTowy W 2 x600

Avappéenon

Atmr6doon avappdenong, TToodTNTA AEPA I/s 20,5

Atrodoon avappdPnaong, UTTOTTiECN kPa 120

BoUpTtoeg kaBapiopou

EUpog epyaaoiag mm 550 650 750

AlGueTpog Bouptoag mm 105 315 105 365 105 410

TayUTtnTa TEPIOTPOPNG BOUPTOWV 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
AlooTdoeig kai Bdpn

Taxutnta 0drynong (HEy.) km/h 6

Avnoeopa, pey. % 10

OewpPNTIKNA ETIPAVEIOKN ATTOS00N m2h 3300 | 3900 | 4500
‘Oykog doxeiou kabBapou/BpuwHIKou vepoU I 90

XwpntikdTNTa doxEiou pUTTWY I 5 - | 6 - ‘ 7 -
Mnkog mm 1450

MAdTog (XWpig paRdo avappdenong) mm 720 | 770 ‘ 810
"Yyog mm 1180

EmTpemépevo ouvoAiko Bdapog kg 460

Bdapog peTagopdg kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
EmiBdpuvon emi@dveiag (He odnyo kal yepdTto Soxeio kabapou vepoU)

Mpo6oBiog Tpox6g N/cm?2 64

OtrioBiog Tpox6g N/cm? 52

MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-72

ZUVOAIKN TINA KpadaoUwV m/s? <2,5

ABepaidtTnTa K m/s? 0,2

Emitpemmépevn o1dBun NXNTIKAG 10X00G L s dB(A) 69

ABeBaidtnTa KA dB(A) 3

Emitpemrépevn o1dBun NnXNTIKAG 10X00G Ly, +  |dB(A) 87

ABeBaiotnTa Kyya

ESapTApaTa Kol avTaAAGKTIKA

— EmrtpémreTal va xpnoiuoTrolouvTal JOvo
eCapTApaTa Kalr avTaAAaKTIKG, Ta OTToia
€XOUV TNV £yKPION TOU KOTAOKEUAOTH
Ta yvAola aieogoudp Kal avTaAAQKTIKA
TTAPEXOUV TNV £yyUNon TG ac@aAoug
Kal dyoyng Aeiroupyiag TnNG HNXavng

— Mia emAoyA Twv AvTOAAGKTIKWY TTOU
xpeidgovrtal ouxvoTepa Ba Bpeite oTO
TENOG TWV 0BNYIWV XProng.

— [eploodrepeg TANPoPOpPieg OXETIKA pE
Ta AVTAAAOKTIKA UTTOPEITE VO AGBETE OTN
O1elBuvon www.kaercher.com, Topéag

E€uttnpétnong.

Eyyunon

2 ¢ KGBe XWpa 1IoXUoUV ol 6pol £yyunong
TToU €Kkd6ONKAV aTrd TNV apuddia eTaipia
pag TpowBnong TTwAnoewyv. AvaiauBa-
voupe Tn dwpedv aTToKATACTACN OTTOI0C-
onTrote BAAGPRNG OTN CUOKEUR 0OG, EQOOOV
ogeileTal o€ aoToyia UANIKOU | KOTAOKEUQ-
oTIKO GQAANQ, EVTOG TNG TTPOBECIAG TTOU
opideTal oTNV €yyunon. Z€ TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion NG eyyunong,
TTapakaAoUpe atTeubuveeiTe e TNV arodel-
&€n ayopdg oTo KATAGTNUA OTTO TO OTTOI0
TIPOUNOEUTAKATE TN CUCKEURA 1 aTNV TTANCI-
€0TepPn €0UCIOdOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV PAG.

ARAwon Zupgpépewong Twv
EE

Ala TG TTapoUong dnAwvouue 6T TO PNXa-
VNUG TTOU XOPOKTNPICETAI TTAPAKATW, PE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUN TOU,
uTTo TN hop®n TTou di1aTiBeTal TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITHOEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNyIWV TNG
EE. H mapouoa drAwaon tradel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINGEWY TOU UNXAVH-
MOTOG XWPIG TTPONYOUEVN CUVEVVONON
padi yag.

Mpoidv: >uoKeur] KaBapIiouou daTTé-
dwv pe KaBiopa
Totrog: 1.161-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2014/53/EU (TCU)

Epappoobévra evapuoviouéva TpoTu-
ma

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

E@appoo@évra e0vika TpoTUTTA

O1 uTTOYPAQPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOARA Kal
pE TTANPEEOUTIO aTTO TO BIOIKNTIKG OUNPBOU-

No.
W s

2
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTreuBuvog eyypd@wy TeEKUNPIiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A Cihazulln ilk kullanimindan énce
bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

icindekiler

Glvenlik uyanlari. ... ....... TR 1
Fonksiyon ................ TR 1
Kurallara uygun kullanim.. . . .. TR 1
Cevrekoruma ............. TR 1
Kumanda elemanlari . . .... .. TR 1

once. ... ... TR 1
Calistirma ................ TR 3
Tasima................... TR 5
Depolama ................ TR 5
Korumave Bakim .......... TR 5
Arizalardayardm .......... TR 6
Teknik Bilgiler .. ........... TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8
Garanti................... TR 8
AB uygunluk bildirisi ........ TR 8

Guvenlik uyarilari

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce, bu kul-
lanma kilavuzunu ve firgali temizlik cihazla-
ri No. 5.956-251.0 ile birlikte verilen emni-
yet uyarilarini okuyun ve bu uyarilara uyun.
Cihazin maksimum % 10 egimli yiizeylerde
calismasina izin verilmistir.

Giivenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korun-

masini sagladiindan, devre disi birakil-

mamalidir ve dizgiin ¢alistiklarindan emin

olunmaldir.

Acil Kapama Tusu

Tum fonksiyonlari hemen devre disi birak-

mak i¢in: Acil kapama tusuna basin.

— Acil kapama tusuna basilmasi duru-
munda cihaz sert bir sekilde frenlenir.

— Acil kapama, tiim cihaz fonksiyonlarina
etki eder.

— Gosterge ise fonksiyonlarini devam et-
tirir.

Emniyet salteri

Kullanicinin ¢alisma ya da surls sirasinda

koltugundan gikmasi durumunda, siirlis

motorunu kisa bir gecikmeyle kapatir.

Bu asindirici stipuirge, diiz zeminlerin sulu
temizligi ya da parlatilmasi i¢in kullanilir.
Cihaz; su miktari, firgalarin baski basinci,
temizlik maddesi miktari ve suriis hizinin
ayarlanmasi ile ilgili temizleme gorevine
kolayca adapte edilebilir.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz, Orn; oteller, okullar, hastaneler,
fabrikalar, magazalar, burolar ve kiralik ma-
Jazalarda mesleki ve endustriyel kullanim
icin uygundur.

Bu cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda-

ki bilgilere uygun olarak kullanin.

— Cihaz, sadece rutubete ve parlatma is-
lemlerine karsi duyarl olmayan kaygan
zeminlerin temizlenmesi igin kullanil-
malidir.

104

Bu cihaz i¢ mekanlarda kullanim igin

Uretilmistir.

Kullanim sicakligi araligi +5°C ve

+40°C arasindadir.

— Cihaz, donmus zeminlerin (Orn; soguk
hava depolari) temizlenmesi igin uygun
degildir.

— Cihaz, maksimum 1 cm'lik su yuksek-
likgi igin uygundur. Maksimum su yuk-
sekligine ulasma tehlikesi olan bir bél-
geye girmeyin.

— Cihaz, sadece orijinal aksesuari ve ye-
dek pargalariyla donatilabilir.

— Cihaz, halka acik trafik yollarinin temiz-
lenmesi igin Uretilmemistir.

— Cihaz, basinca karsi duyarli zeminlerde
kullaniimamalidir. Zeminin izin verilen
yuzey yuki géz 6ndne alinmahdir. Ci-
haz nedeniyle olusan yiizey yuku teknik
bilgilerde belirtilmigtir.

— Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanim i¢in uygun degildir.

— Bucihazile yanici gazlar, inceltiimemis

asitler ya da ¢dziici maddeler alinma-

malidir.

Bu maddeler arasinda, emilen hava ile

santriflij olusumu sirasinda patlayici

gazlar olusturabilen benzin, tiner ve si-
cak yag bulunmaktadir. Cihazda kulla-
nilan malzemelere yapisacaklari igin
aseton, inceltiimemis asitler ve ¢ozlicu
maddelere kullanmayin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donuis-
turdlebilir. Ambalaj malzemelerini
levinizin ¢éplne atmak yerine [t-
fen tekrar kullanilabilecekleri yer-
lere gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme iglemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlisiim
malzemeleri bulunmaktadir. Akii
ler, yag ve benzeri maddeler do-
daya ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlar litfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

|4 &9

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Kumanda elemanlari

Resim 1, Bkz. Diger sayfa
Siyirici dudak *
2 Temizleme kafasi *
Temizlik maddesi sisesi (sadece tip
varyanti)
Temizlik maddesi emme hortumu (sa-
dece tiip varyant)
Emme kolunu kaldirma/indirme kolu
Su miktari ayar kafasi
Kumanda alani
Pis su deposu
Pis su deposunun kapagi
0 Emme kolu *
1 Emme kolunu egmek igin kanatl so-
munlar

S
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12 Emme kolunu sabitlemek igin kanatli
somunlar

13 Emme hortumu

14 Samandira

15 Sarj cihazinin elektrik kablosu (Sadece
Pack varyanti)

16 Emniyet destegi

17 Aku soketi (Pack varyantinda yoktur)

18 Akl

19 Koltuk (emniyet salterli)

20 Direksiyon simidi

21 Temiz su deposunun kapagi

22 Firga baski basinci kolu (sadece Adv
varyanti)

23 Temiz su filtresi

24 Temizleme kafasini kaldirma/indirme
pedali

25 Yatik filtre

26 Kaba kir haznesi (sadece R temizleme
kafasinda) *

27 Pis su dozaj tertibati

28 Pis su tahliye hortumu

29 Geri hareket sirasinda uyari lambasi *

30 Doldurma sistemi *

31 Basamak plakasi, sag

32 Gaz pedali

33 Siyirici dudak ayar c¢arki *

34 Firca degistirme pedali (sadece D te-
mizleme kafasinda) *

* Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

Kumanda paneli

Resim 2, Bkz. Diger sayfa

Siirls yoni anahtari

Program anahtari

Korna

Anahtar salteri

Acil Kapama Tusu

Temizlik maddesi dozaj tertibati salteri

(sadece Tup versiyonunda)

7 Geri hareket sirasinda uyari lambasi
salteri *

8 Bilgi digmesi (sadece Adv varyanti).

9 Ekran

10 Servis kontrol lambasi

11 “Otomatik el freni aktif’ kontrol lambasi

12 Aku denetimi kontrol lambasi

13 Ariza kontrol lambasi

14 “Pis si deposu dolu” kontrol lambasi

15 “Firgada asiri yuk” kontrol lambasi

Cihazi galistirmaya
baslamadan 6nce

Akiler

OO WN -~

Ak, kullanim kilavuzu ve arag kul-
lanim kilavuzundaki uyarilara dik-
kat edin.

Koruyucu g6zliik kullanin
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Cocuklar asit ve akiilerden uzak
tutun.




Patlama tehlikesi

Ates, kivilcim, agik i1sik ve sigara
icmek yasaktir.

Yaralanma tehlikesi

itk yardim

Uyari notu

imha edilmesi

Aklyi ¢dp bidonuna atmayin.
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A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Her hangi bir alet ya da benzeri cisimleri

akdntn lzerine koymayin. Kisa devre ve

patlama tehlikesi.

Yaralanma tehlikesi. Yaralari kesinlikle kur-

sunla temas ettirmeyin. Akllerdeki ¢alig-

malardan sonra ellerinizi yikayin.

Akiilerin yerlestiriimesi ve baglanmasi

"Pack" varyantinda, akiiler daha énceden

takilmistir.

= Koltugu 6ne dogru gevirin.

Resim 3, Bkz. Diger sayfa

=> Akuleri yerlestirin.

Not:

Onerilen iki pil tipi, cihazdaki farkl diizenle-

melerde farkh sekilde yerlestirilmistir.

A dizeni (Resim 3A) 180 Ah

B diizeni (Resim 3B) 240 Ah

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Kutuplarin dogru ol-

masina dikkat edin.

= AkU kutuplarina kutup gresi sirtn.

= Kutuplar birlikte teslim edilen baglanti
kablosuyla baglayin.

=> Birlikte teslim edilen baglanti kablosunu
heniiz bos olan (+) ve (-) akl kutuplari-
na baglayin.

= AkU soketini takin.

= Emniyet destegini kaldirin ve koltugu
asagi gevirin.

DIKKAT

Bosalma nedeniyle hasar tehlikesi. Cihazi

devreye sokmadan 6nce aklileri sarj edin.

Akiilerin sarj edilmesi

Not:

Cihaz, bosalmaya karsi bir koruma sistemi-

ne sahiptir; yani izin verilen minimum kapa-

siteye ulasilmasi durumunda cihaz suril-

meye devam edilebilir ve mevcut aydinlat-

ma devreye sokulabilir. Bu durumda, ku-

manda panelindeki akii denetim lambasi

kirmizi olarak yanar.

= Cihazi dogrudan sarj istasyonuna gotu-
rin, bu sirada egimlerden kaginin.

Not:

Baska akiilerin (Orn; diger Ureticiler) kulla-

nilmasi durumunda, ilgili akiye ait bosal-

maya kargl koruma sistemi Karcher musteri
hizmetleri tarafindan yeniden ayarlanmali-
dir.

A TEHLIKE

Elektrik carpma tehlikesi. Akim hatti sebe-

kesine ve sigortaya dikkat edin - bkz. "Sarj

cihazi".

Sarj cihazini sadece yeterli havalandirma

bulunan kuru béliimlerde kullanin!

Not:

Sarj slresi ortalama 10-12 saattir.

Tavsiye edilen sarj cihazlari (kullanilan

akllere uygun) elektronik ayarlidir ve sarj

islemini otomatik olarak tamamlar.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi. Sulu akiilerin sarj edil-

mesine sadece koltuk yukari gevrilmis du-

rumdayken izin verilmigtir.

"Pack" varyanti

=> Koltugu yukari dogru cevirin.

= Elektrik kablosunu tutucudan alin ve
prize takin.

Ekranda akdulerin sarj seviyesi gosterilir.

Not:

Sarj islemi sirasinda tim temizleme ve su-

ris fonksiyonlari bloke edilmistir. Fonksi-

yonlar 90 dakika olan asgari surus suresi
dolup sebeke fisi gekilinceye kadar bloke
edilmistir.

=>» Sarj isleminden sonra elekirik figini ge-
kin ve cihazdaki tutucuya yerlestirin.

Sarj cihazi takilmamis varyant

= Koltugu yukari dogru cevirin.

=>» AkU soketini gekin ve sarj kablosuna
baglayin.

= Sarj cihazini sebekeye baglayin ve ga-
listirin.

= Sarj isleminden sonra sarj cihazini ka-
patin ve sebekeden ayirin.

=>» Akl kablosunu sarj kablosundan gekin
ve cihaza baglayin.

Bakim uygulanmayan akiiler (sulu

akiler)

=>» Sarjisleminin bitmesinden bir saat 6nce
saf su ekleyin, asit seviyesinin dogru ol-
masina dikkat edin. Akl gerekli sekilde
isaretlenmistir. Sarj isleminin sonunda
tim hucrelerde gaz olugsmalidir.

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi!

— Akl bogalmig durumdayken su eklen-
mesi disari asit gtkmasina neden olabi-
lir.

— Akl asidiyle caligirken koruyucu gézliik
takin ve yaralanmalari ve kiyafetlerini-
zin zarar gérmesini 6nlemek igin kural-
lara uyun.

— Deri ya da kiyafetlere asit sigramasi du-
rumunda hemen bol suyla yikayin.

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi!

— Aklilere su eklemek igin sadece saf su
ya da tuzdan arindirilmig su
(EN 50272-T3) kullanin.

— Yabanci katkilar (diizeltme malzemele-
ri) kullanmayin, aksi takdirde her tlirlii
garanti gegerliligini kaybeder.
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Tavsiye edilen akiiler, sarj cihazlan

Siparis No.

AkU seti 180 Ah, bakim [6.654-124.0
gerektirmeyen
(4 akl)

AkU seti 240 Ah, bakim [6.654-119.0
gerektirmeyen

(4 akl)

Sarj cihazi, bakim ge-
rektirmeyen akdler igin

6.654-125.0

Maksimum akii ol¢iileri

Dizen A B

Uzunluk 244 mm 312 mm
Geniglik 190 mm 182 mm
Yikseklik 275 mm 365mm

Akiilerin sokiilmesi

Anahtar salterini “0” konumuna getirin
ve anahtari ¢ikartin.

Koltugu éne dogru cevirin.

AkU soketini gekin.

Kabloyu akiinlin eksi kutbundan sokiin.
Kalan kablolari akilerden sokdn.
Akdleri digari alin.

Kullaniimig akuleri gecerli dizenleme-
lere gore tasfiye edin.

L2020 2 2

indirme

Not:

Tiam fonksiyonlari diizglin bir sekilde devre

disi birakmak igin Acil Kapama tusuna ba-

sin ve anahtar salterini “0” konumuna geti-

rin.

= Palete ait doért zemin tablasi civatalarla
sabitlenmistir. Bu tahtalari sokin.

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

=>» Tahtalan paletin kenarina koyun. Tah-
talari, cihazin tekerleklerinin 6niinde
olacak sekilde hizalayin. Tahtalari civa-
talarla sabitleyin.

= Ambalajda bulunan kirigleri, destekle-
me amaclyla rampanin altina itin.

= Ahsap citalari tekerleklerde gikartin.

Resim 5, Bkz. Diger sayfa

=> Frenin kolunu ¢ekin ve kol gekilmis du-
rumdayken cihazi rampadan asagi itin.

veya

= Acil kapama tusunun kilidini dondure-
rek agin.

=> Anahtar salterini “1” konumuna getirin.

=>» Siris yonlu anahtarina basin ve cihazi
yavasca rampadan agagi dogru hare-
ket ettirin.

= Anahtar salterini tekrar “0” konumuna
getirin.

Temizleme kafasinin takilmasi

Temizleme kafasinin takilmasi, "Bakim ¢a-
lismalari" béliminde agiklanmistir.

Not:

Bazi modellerde temizleme kafasi daha 6n-
ceden takilmigtir.

Fircalarin takiimasi

Firgalarin takilmasi, "Bakim ¢alismalan”
béliminde agiklanmigtir.
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Emme kolunun takilmasi

Resim 6, Bkz. Diger sayfa

= Emme kolunu, kalip sac sispansiyonun
Uzerinde duracak sekilde emme kolu
suspansiyonuna yerlestirin.

=>» Kanath somunlari sikin.

= Emme hortumunu takin.

Calistirma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi. Kullaniciya diisen ci-
simlerin isabet edebilecegdi alanlarda cihazi
koruyucu tavan olmadan kullanmayin.
Not:

Tdm fonksiyonlari hemen devre disi birak-
mak icin Acil Kapama tusuna basin.

El freninin kontrol edilmesi

A TEHLIKE

Kaza tehlikesi. Her calismadan énce, el fre-
ninin ¢aligip ¢alismadigi diiz bir zeminde
kontrol edilmelidir.

Koltuk pozisyonunu sabitleyin.

Acil kapama tugunun kilidini déndire-
rek agin.

Anahtarli salteri "1" konumuna getirin.
Hareket yonini segin.

Gaz pedalina hafifge basin.

Frenin Kilitleri duyulur sekilde agiimali-
dir (kumanda panelindeki el freni kon-
trol lambasi soner). Cihaz diiz zeminde
yavasca hareket etmelidir. Pedal biraki-
lirsa fren duyulur sekilde devreye girer.
Yukaridaki durumun olugsmamasi duru-
munda cihaz devre disi birakilmali ve
mdisteri hizmetleri aranmalidir.

Siriis
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A TEHLIKE

Kaza tehlikesi. Cihazin frenleme etkisi gbs-

termemesi durumunda asagidaki yéntemi

izleyin:

= Cihazin % 2’den daha fazla egimli bir
rampada gaz pedali birakilirken durma-
masi durumunda, Acil Kapama tusuna,
guvenlik nedenleriyle sadece cihazin
her isletmeye alinmasindan énce el fre-
nine kurallara uygun calisma kontrolu
yapilmigsa basiimaldir.

= Hareketsiz konuma geldikten sonra
(diz bir ylizeyde) cihaz devre disi bira-
kilmali ve musteri hizmetleri aranmali-
dir!

= Ek olarak frenlerin bakim uyarilarina da
dikkat edilmelidir.

A TEHLIKE

Cok bliytik egimlerde devrilme tehlikesi.

= Araci siriis yéniinde sadece maksi-
mum % 10'a kadar egimlerde siriin.

Virajlardan hizli gecerken devrilme tehlike-

Si.

Islak zeminde savrulma tehlikesi.

= Virajlarda yavas sdriin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

= Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Cok bliytik yan egimde devrilme tehlikesi.

= Araci sadece slirig ydniiniin enine
dogru maksimum %10’a kadar egimler-
de sdriin.
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Siris

= Acil kapama tusunun kilidini déndire-
rek agin.

= Koltuga oturun ve anahtar salterini “1”
konumuna getirin.

= Kumanda panelindeki striis yonu salte-
riyle strds yénunl ayarlayin.

= Gaz pedalina basarak stirlis hizini be-
lirleyin.

= Cihazin durdurulmasi: Gaz pedalini bi-
rakin.

Not:

Sirls yond, surus sirasinda da degistirile-

bilir. Birkacg kez ileri ve geri hareket ederek

kor noktalarda bu sekilde parlatilabilir.

Ekran

Cihazin agilmasi sirasinda ekranda arka

arkaya su mesajlar goralir:

- ,<OTOMATIK TEST>" Kumanda bir
otomatik test yapar.

- ,Su E--—---F" (Adv varyanti): Temiz su
tankindaki su seviyesi (6 saniye boyun-
ca).

LSaatxxxxxhxxm+* (Classic varyanti):
Calisma saati (6 saniye boyunca)

- LAku: E-----F“: Akliniin sarj seviyesi.

Asin yiikklenme

Asiri yiklenme durumunda, siiriis motoru

belirli bir sire sonra kapatilir. Ekranda bir

ariza mesaji gorulur. Kumandanin agiri

Isinmasi durumunda, etkilenen tnite devre

disi birakilir.

= Cihazi en az 15 dakika boyunca sogu-
tun.

=>» Anahtar salterini “0” konumuna getirin,
kisa siire bekleyin ve tekrar “1” konu-
muna getirin.

isletme malzemelerinin
doldurulmasi

Temizlik maddesi

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanin. Diger te-

mizlik maddeleri i¢in, artan ¢alisma gliven-
ligi ve kaza tehlikesi riskini isletmeci kendisi
ustlenir.

Sadece ¢éziicli maddeler, tuz ve hidrofilio-
rik asit ¢bzeltisi icermeyen temizlik madde-
leri kullanin.

AN TEDBIR

Temizlik maddelerinin lizerindeki glivenlik

uyarilarina dikkat edin.

Not:

Asin kdpuklenen temizlik maddeleri kullan-
mayin.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

Temizlik
maddesi

Kullanim

Suya dayanikli zeminlerdeki |RM 746

genel temizlik RM 780
P_grlak Ust yuzeylerdeki RM 755 es
(Orn; granit) genel temizlik

Sanayi isletmelerindeki ze- |RM 69 ASF
minlerde genel ve ana te-

mizlik

Kiguk fayansli zeminlerde |RM 753

genel ve ana temizlik

TR -3

Saglik sektoriinde genel fa- |[RM 751
yans temizligi

Saglik sektorinde temizlik |RM 732
ve dezenfeksiyon

Alkaliye kargl dayanikh her |RM 752
tiirlii zeminde (Orn; PVC)

katman ayirma

Musambali zeminlerde kat- |RM 754
man ayirma

Temiz su

= Temiz su deposunun kapagini agin.

= Deponun alt kenarinin 15 mm altina ka-
dar temiz su (maksimum 60 °C) doldu-
run.

= Temizlik maddesini doldurun.

Not:

Temizlik maddesi deposuna ilk 6nce temiz-

lik maddesi daha sonra su doldurulmasi ké-

puk olusumuna neden olabilir.

= Temiz su deposunun kapagdini kapatin.

Not:

Su hatti sistemindeki havayi bosaltmak

icin, cihazi ilk kez isletmeye almadan dnce

temiz su deposunu tam olarak doldurun.

Doldurma sistemi (opsiyon)

= Su hortumunu doldurma sisteminin
baglanti agzina baglayin.

= Su beslemesini agin.
Maksimum dolum seviyesine ulagilin-
ca, takilmis olan samandira valfi su
beslemesini keser.

=> Su beslemesini kapatin.

=>» Su hortumunu ¢ikartin.

Dozaj tertibati (sadece tiip varyanti)

Temizleme kafasina giden temiz sudaki te-
mizlik maddesinin dozaji bir dozaj tertibati
ile ayarlanir.
= Temizlik maddeli siseyi cihaza koyun.
=>» Tipun kapagini gikartin.
= Dozaj tertibatinin emme hortumunu
tipe sokun.
Not:
Dozaj tertibati ile maksimum % 3 oraninda
temizlik maddesi dozaji verilebilir. Daha
yuksek bir dozajda, temizlik maddesi temiz
su deposuna verilmelidir.
DIKKAT
Temizlik maddesinin tiip varyantindaki te-
miz su deposuna katilmasi sirasinda kuru-
yan temizlik maddesi nedeniyle ttkanma
tehlikesi. Dozaj tertibatinin akis metresi ku-
ruyan temizlik maddesi nedeniyle yapisabi-
lir ve dozaj tertibatinin ¢calismasini énleye-
bilir. Temiz su deposu ve cihazi daha sonra
temiz suyla yikayin. Yikamak icin, program
seg¢me anahtarindan su puskirtmeli temiz-
lik programini ayarlayin. Su miktarini en
yliksek degere ayarlayin, temizlik maddesi
dozajini %0'a ayarlayin.
Not:
Cihaz, ekranda bir temiz su seviye goster-
gesine sahiptir. Temiz su deposu bosken,
temizlik maddesinin dozaj islemi durduru-
lur. Temizleme kafasi, sivi beslemesi olma-
dan calismaya devam eder.




Temizlik programlari

Resim 7, Bkz. Diger sayfa

1 Sirisg
Kullanim yerine sirun.

2 Fircalayarak emme
Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
pis suyun emilmesi.

3 Sulu firgalama
Zeminin islak sekilde temizlenmesi ve
temizlik maddesinin etki etmesinin sag-

lanmasi.
4 Emme

Pis suyu emin.
5 Parlatma

Zeminin sivi kullanmadan parlatiimasi.

6 Su kullanmadan firgalayarak emme
(parlatarak temizleme)

Zemini sivi kullanmadan parlatin ve po-
lisaj tozunu emin.

Not:

Segilen programin uygulanmasi igin, ek

olarak programa goére vakum barasi ve te-

mizleme derecesi ilgili kumanda elemanlari
ile indirilmesi gerekir.

Bilgi diigmesi (Adv varyanti)
Bilgi digmesi kullanilarak meni maddeleri
segcilir ve ayarlamalar yapilir.

— Dudgmenin saga/sol déndurilmesi ile
menu sayfalar ileri/geriye dogru degi-
sir.

— Dugmeye basilmasi ile segilen ayar
onaylanir.

Ayarlar (Adv varyanti)

Kullanici menisiinde, gesitli temizlik prog-
ramlari i¢in ayarlamalar yapilir. Temizlik
programina bagl olarak ¢esitli parametre-
ler ayarlanabilir. Ayarlar, bilgi dUgmesine
ile yapilir.

Kullanici Meniisii

= Acil kapama tusunun kilidini dénddire-
rek agin.

= Koltuga oturun ve anahtar salterini “1”

konumuna getirin.

Ekran, aku sarj seviyesi ve temiz su se-

viyesini gosterir.

Temizlik programini segin.

Bilgi dugmesini déndurerek kullanici

menUsund ¢agirin.

Bilgi digmesini dondirerek istediginiz

parametreyi segin.

Bilgi digmesine basin — ayarlanan de-

ger yanip soner.

Bilgi dugmesini déndurerek parametre-

yi yeniden ayarlayin.

Degistirilen ayari bilgi diigmesine basa-

rak onaylayin ya da ayarlanan deger

otomatik olarak kaydedilene kadar bek-

leyin.

Not:

Segilen parametre 10 saniye boyunca de-

Jgismezse, ekran, akli seviyesi ve temiz su

seviyesi gOstergesine geri doner.

Ayni temizlik parametreleri her temizlik

programinda 6zel olarak ayarlanabilir.

Tum ayarlar, cihazdan eneriji kesildigi du-

rumlarda bile saklanmaya devam eder.
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Ayarlanabilen parametreler

Ayarlanabilen pa- min:Ka- |Agiklama
rametreler de-
me:max
Cleanspeed (mak- [1:1:6 1=1km/h,
simum temizleme 6=6km/h
hizi)
FACT (firga devri) |- Power
Whisper
Fine
Vaccuum (emme |- Low
glicli) High
Sadece tlip varyantinda
Chemie/Agent (te- |0,5%:0,5 |—
mizlik maddesi do- |%:3%
zajl)

Bilgi meniisii

=> Ekranda "Bilgi menusu" gérilene kadar
bilgi digmesine basin.

=>» Bilgi digmesini dondtirerek bilgi meni-
sunl gagirin.

Bilgi digmesi dondiirllerek asagidaki bilgi-

ler gérintilenenbilir:

Elektronik gosterge|/Anlami

Saat:xooxxxhxxm+ Calisma saati saya-
cl

Sayag galisirken "+"
gosterilir

Temiz su tankindaki
su seviyesi

Dozaj pompasi dev-
redeyken "C" yanip
sOner (sadece tiip
versiyonu)

Hiz.: xkm/h

O anki hiz

Alfred/Karcher

Uretici

B90OR Dxx

Cihaz tanimi

Prog.Surumu x.x

Yazihm strimi

Bilgi menusundencik

Bilgi digmesine ba-

silarak bilgi menu-
stinden ¢ikilabilir.

Su miktarinin ayarlanmasi

= Su miktarini, zemin kaplamasinin kirlilik
derecesi ve turiine uygun olarak ayar
kafasindan ayarlayin.

Temizlik kafasinin indirilmesi/
kaldiriimasi

indirme

= Temizleme kafasindaki kaldirma/indir-
me pedalinin arkadaki ylizeyini asagi
bastirin, yuvasindan ¢ikartin ve pedali
asagi dogru goturin.
Temizleme kafasi indirilince firga modu
baslar.

Kaldirma

= Temizleme kafasindaki kaldirma/indir-
me kolunun éndeki ylzeyini agagi bas-
tirin ve yuvasina oturtun.

Emme kolunun indirilmesi/
kaldirilmasi

indirme

= Emme kolundaki kaldirma/indirme kolu-
nu yukari gekin, disari bastirin ve agsagi
dogru goétirin.
Kol asagidayken emme islemi baslar.

Kaldirma

= Emme kolundaki kaldirma/indirme kolu-
nu yukari ¢ekin ve yuvasina oturtun.

Emme kolunun ayarlanmasi

Egik konum

Fayansli kaplamalarda emici sonuglarinin
iyilestiriimesiigin, emme kolu maksimum 5°
egik konuma getirilebilir.

Resim 8, Bkz. Diger sayfa

= Kanatli somunlari gevsetin.

= Emme kolunu déndurin.

=> Kanath somunlari sikin.

Egim

Emici sonucunun yetersiz olmasi durumun-
da, diz emme kolunun egimi degistirilebilir.
Resim 8, Bkz. Diger sayfa

= Kanatl somunlari gevsetin.

= Emme kolunu egin.

= Kanath somunlari sikin.

Firgca baski basincinin ayarlanmasi
(sadece Adv varyanti)

Resim 10, Bkz. Diger sayfa

=> Firga baski basinci kolunu sola dogru
yuvasindan gikartin, ayarini degistirin
ve saga dogru tekrar yuvasina oturtun.

— Kol agagi dog@ru: Baski basinci azalir.

— Kol yukari dogru: Baski basinci artar.

Siyirici dudaklarin ayarlanmasi
(sadece Adv varyanti)

= Avyar garkini déndrerek siyirici dudak
zemine degecek sekilde siyirici dudagi
ayarlayin.

= Avyar carkiniilave 1 tur asagi dogru don-
dirdn.

Pis su deposunun bosaltilmasi

Not:

Pis su deposunun tasmasi. Pis su deposu

dolmugken, emme tirbini kapanir ve “Pis

su deposu dolu” kontrol lambasi yanip s6-

ner. Emme yapilan tim temizlik programla-

ri bir dakika boyunca bloke edilmistir. Pis

su deposunu bosaltin.

AN TEDBIR

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

= Pis su tahliye hortumunu tutucudan alin
ve uygun bir toplama tertibati kullana-
rak indirin.

Resim 11, Bkz. Diger sayfa

=> Tahliye hortumundaki dozaj tertibatini
agarak suyu bosaltin.

= Daha sonra, pis su deposunu temiz
suyla yikayin.

Temiz su deposunun bosaltiimasi

= Temiz su filtresinin filtre tasi ve temiz su
tankini bosaltin.
=> Filtre tasini tekrar yerlestirin.
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Kaba kir haznesinin bosaltiimasi
(sadece R temizleme kafasinda)

= Kaba kir haznesini kontrol edin. Gere-
kirse ya da ¢alisma sonunda kaba kir
haznesini disar alin ve bosaltin.

Kullanim diginda

=>» Anahtar salterini “0” konumuna getirin
ve anahtari ¢ikartin.

=> Cihazi takozlarla kaymaya kargi emni-
yet altina alin.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, sadece maksi-

mum % 10'a kadar egimlerde yiikleme ve

boslatma islemleri igin kullaniimalidir. Araci

yavas sdrdn.

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=> Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli yonetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

D temizleme kafasi takiliyken
=>» Disk firgalari firga kafasindan ¢ikartin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depo-
lanmalidir.

= Devrilme glvenligini olumsuz etkileme-
mek i¢in, depolama yerini, cihazin izin
verilen toplam agirhgini dikkate alarak
segin.

Koruma ve Bakim

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alis-

malardan énce anahtar galterini “0” konu-

muna getirin ve anahtari ¢ekin. Acil kapa-

ma tusuna basin.

Cihazi saglam, diiz bir yere koyun ve akii

soketini gekin.

AN UYARI

Siiptirme tiirbini kapatildiktan sonra c¢alis-

maya devam ediyor. Bakim ¢alismalarini,

ancak slptirme tiirbininin durmasindan

sonra yapin.

=>» Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

Bakim plani

Calismadan sonra

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi. Cihaza su pliskdirt-

meyin ve agresif temizlik maddeleri kullan-

mayin.

= Pis suyu bosaltin.

= Yatik filtreyi kontrol edin, ihtiya¢ aninda
temizleyin.

=>» Sadece R temizleme kafasi: Kaba kir
deposunu disari gikartin ve bosaltin.

=>» Cihazin digini, hafif ylkama ¢ozeltisine
batiriimis nemli bir bezle temizleyin.

= Emme dudaklari ve siyirici dudaklarini

temizleyin, aginma kontroll yapin ve ih-

tiya¢ aninda degistirin.
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=>» Firgalara asinma kontroll yapin, ihtiyac
aninda firgalari degistirin

= AkU sarji:
Sarj durumu %50'nin altindaysa akuyu
tamamen ve kesintisiz olarak sarj edin.
Sarj durumu %50'nin lzerindeyse, yal-
nizca bir sonraki kullanimda tim calig-
ma sturesi gerekliyse sarj edin.

Her hafta

= Dizenli kullanim durumunda akdyu
haftada en az bir kere tamamen ve ke-
sintisiz olarak sarj edin.

Her ay

=> Ak kutuplarina oksitlenme kontrolu ya-
pin, ihtiya¢ aninda kutuplari firgalayin
ve kutup gresi suriin. Baglanti kablosu-
nun siki oturmasina dikkat edin.

=>» Pis su deposu ve kapak arasindaki con-
talari temizleyin ve contalara sizdir-
mazlik kontroli yapin, gerekirse conta-
lari degistirin.

= Bakim uygulanmayan akulerde hticre-
lerin asit yogunlugunu kontrol edin.

=>» Firga tlnelinin temizlenmesi (sadece R
temizleme kafasi)

Resim 12, Bkz. Diger sayfa

= Temizleme kafasindaki su dagitim gita-
sini gekin ve su kanalini temizleyin (sa-
dece R temizleme kafasi).

=>» Cihaz uzun siire kullaniimayacaksa
aklyl tamamen sarj edip kaldirin. Ayda
en az bir kere aklyl tamamen sarj edin.

Her yil

= Dozaj pompasinin pompa hortumunu
degistirin (sadece tlp varyanti).

= Musteri hizmetlerinin éngorulen kontrol
galismalarini yapmasini saglayin.

Bakim ¢aligmalari

Bakim s6zlesmesi

Cihazin glivenli bir sekilde galismasi igin,

yetkili satis/servis danismani ile bakim s6z-

lesmeleri yapilabilir.

Emme dudaklarinin degistirilmesi

= Emme kolunu ¢ikartin.

= Yildiz tutamaklar sékin.

Resim 13, Bkz. Diger sayfa

=> Plastik pargalari gekerek gikartin.

= Emme dudaklarini gekerek gikartin.

= Yeni emme dudaklarini yerlestirin.

=> Plastik pargalari yerlerine takin.

= Yildiz tutamaklar vidalayin ve sikin.

D temizleme kafasinin takilmasi

= Temizleme kafasini kaldirma/indirme
pedalini asagi bastirin.

= Hortum arkayi gosterecek sekilde te-
mizleme kafasini cihazin altina itin.
Temizleme kafasini yarisina kadar ci-
hazin altina itin.

Resim 14, Bkz. Diger sayfa

= Temizleme kafasindaki kapagi ¢ikartin.

Resim 15, Bkz. Diger sayfa

= Temizleme kafasinin akim besleme
kablosunu cihaza baglayin (ayni renk-
ler Ust Uste gelmelidir).

= Kapagi oturtun ve kilitleyin.

= Temizleme kafasini ortadan cihazin al-
tina itin.

Resim 16, Bkz. Diger sayfa

= Temizleme kafasindaki hortum baglan-
tisini cihazdaki hortuma baglayin.

Resim 17, Bkz. Diger sayfa

= Kulagi, temizlik kafasinin ortasinda kol-
daki ¢atallarin arasina yerlestirin.

=> Kaldirma/indirme pedalindaki kolu, kol-
daki ve temizleme kafasindaki delikler
cakisacak sekilde hizalayin.

= Tutucu pimleri deliklerden gecirin ve
emniyet sacini asagi gevirin.

Resim 18, Bkz. Diger sayfa

=> Silindir pimi gekme gubugunun delidine
itin.

= Cekme gubugdunu, temizleme kafasin-
da yer alan kilavuz hattaki pimle birlikte
sonuna kadar agagi itin ve kilitleyin.

= Karsi taraftaki cekme ¢ubuguyla islemi
tekrarlayin.

R temizleme kafasinin takilmasi

= Temizleme kafasini kaldirma/indirme
pedalini agsagi bastirin.

= Hortum arkayi gosterecek sekilde te-
mizleme kafasini cihazin altina itin.
Temizleme kafasini yarisina kadar ci-
hazin altina itin.

Resim 19, Bkz. Diger sayfa

= Kapagi disari gikarin.

Resim 20, Bkz. Diger sayfa

= Temizleme kafasinin akim besleme
kablosunu cihaza baglayin (ayni renk-
ler Ust Uste gelmelidir).

= Kapagi igeri itin.

= Temizleme kafasini ortadan cihazin al-
tina itin.

Resim 16, Bkz. Diger sayfa

= Temizleme kafasindaki hortum baglan-
tisini cihazdaki hortuma baglayin.

Resim 21, Bkz. Diger sayfa

= Kulagi, temizlik kafasinin ortasinda kol-
daki catallarin arasina yerlestirin.

= Kaldirma/indirme pedalindaki kolu, kol-
daki ve temizleme kafasindaki delikler
cakisacak sekilde hizalayin.

=>» Tutucu pimleri deliklerden gegirin ve
emniyet sacini asagi gevirin.

Resim 22, Bkz. Diger sayfa

=> Silindir pimi gekme gubugunun deligine
itin.

= Cekme gubugdunu, temizleme kafasin-
da yer alan kilavuz hatta tamamen asa-
giya itin.

= Emniyet sacini kilavuz hatta oturtun ve
kilitleyin.

= Karsi taraftaki cekme gubuguyla islemi
tekrarlayin.

D temizleme kafasinin sokiilmesi

Resim 23, Bkz. Diger sayfa

= Emniyet sacini iceri bastirin ve gekme
cubugunu yukari gevirin.

Sokme isleminin devami montajin ters sira-

sinda gerceklesir.

R temizleme kafasinin sokiilmesi

Sokme iglemi montajin ters sirasinda ger-

ceklesir.



Firca merdanelerinin degistirilmesi
Resim 24, Bkz. Diger sayfa

= Temizlik kafasini kaldirin.

=> Siyirici dudagin kilidini ¢dzin.

=> Siyirici dudagi digari gevirin.

Resim 25, Bkz. Diger sayfa

Yatak kapaginin kilidini ¢ézun.

Yatak kapagini asagi bastirin ve gekin.
Firgca merdanesini disari gekin.

Yeni firga merdanesini yerlestirin.
Yatak kapagini ve siyirici dudagi ters
sirada tekrar sabitleyin.

islemi karsi tarafta tekrarlayin.

Disk firgalarin degistirilmesi

Temizlik kafasini kaldirin.

Firca degistirme pedalini, direng lGze-
rinden disari dogru asagi bastirin.
Disk firgayi yandan temizleme kafasi-
nin altinda disari ¢ekin.

Yeni disk firgayl temizleme kafasinin al-
tinda tutun, yukari bastirin ve yerine
oturutun.

vy
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Pompa hortumunun degistirilmesi

(sadece tiip versiyonu)

=>» Sag basamak plakasini sokiin ve gaz
pedaliyla birlikte kaldirin.

Resim 26, Bkz. Diger sayfa

Gobvde kapagi

Kapak

Hortum destegi

Pompa hortumu

Rotor

Govde kapagini ¢ikartin.

Kapagi ¢ikartin.

Pompalama hortumu ile hortum deste-

gini cikartin (Rotor'u daha kolay ¢ikar-

mak igin elle gevirin).

Pompalama hortumunu degistirin.

Dozaj pompasini ve cihazi ters sirada

tekrar calismaya hazir hale getirin.

Antifriz koruma

Donma tehlikesinde:

= Temiz ve pis su deposunu bosaltin.
Cihazi donmaya karsi korunmus bir bo-
limde durdurun.

Arizalarda yardim

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢alig-
malardan 6nce anahtar salterini “0” konu-
muna getirin ve anahtari ¢ekin. Acil kapa-
ma tusuna basin.

Cihazi saglam, diiz bir yere koyun ve akli
soketini gekin.

vV

Ekranda gosterilen arizalar

= Pis su ve kalan temiz suyu bosaltin ve
imha edin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar-

da musteri hizmetlerini arayin.

Sigortalarin degistirilmesi

Not:

Arizali kutup sigortalari sadece musteri hiz-
metleri tarafindan degistiriimelidir. Bu si-
gortalar arizaliysa, kullanim kosullari ve
tim kumanda musteri hizmetleri tarafindan
kontrol edilmelidir.

Ariza gostergesi

Ekranda hatalar gosterilirse asagidaki yon-

temi izleyin:

=> Anahtar salterini “0” konumuna getirin
(cihazi kapatin).

= Ekrandaki metnin silinmesini bekleyin.

= Anahtar salterini “1” konumuna getirin
(cihazi galistirin). Arizanin tekrar ortaya
¢ikmasi durumunda, gerekli ariza gi-
derme 6nlemlerini belirtilen sirada uy-
gulayin. Bu sirada anahtar salteri “0”
konumunda olmali ve Acil Kapama tu-
suna basiimis olmaldir.

=>» Hata giderilemezse, hata mesajini bildi-
rerek musteri hizmetlerini arayin.

Not:

Asagidaki tabloda belirtiimeyen ariza me-

sajlari, kullanici tarafindan giderilemeyen

hatalari gosterir. Bu durumda litfen muisteri

hizmetlerini bilgilendirin.

Elektronik goster- [Nedeni Arnizanin giderilmesi

ge

E: ACIL Stop du. Acil kapama tusuna basildi. Acil kapama tusunun kilidini déndirerek agin. Anahtar salterini “0” konumuna

bas. 1?! getirin. Ekran silinene kadar bekleyin. Anahtar salterini tekrar “1” konumuna
getirin.

E: Guc modulu si- [Kumanda asiri isinmis Anahtar salterini "0" konumuna getirin. Kumandanin sogumasi i¢in en az 5 da-

cak! Sogutun! kika bekleyin. Cihazi tekrar cahlistirin.

E: Asiriyuk  FIR- |Firga motorunda asin yik Anahtar salterini “0” konumuna getirin. 3 saniye bekleyin. Cihazi tekrar galisti-

CA/MERDANE rin. Firga baski basincini azaltin.

E: Onboardl.'da do- [Takilmis olan sarj cihazinda ariza

Sarj cihazinin elektrik figini gikartin. 10 saniye bekleyin. Elektrik figini tekrar ta-

nanim hatasi (sadece Pack varyanti) kin. Ariza tekrar gosterilirse: Musgteri hizmetlerini arayin.

E: Aku sarj profili ha-|Akl arizali Aklyl kontrol edin.

tasi

E: Asiriyuk  SU- |Egimli yolda suiriis ya da frenlerin |Cihazi en az 15 dakika boyunca sogutun. Anahtar salterini “0” konumuna ge-
URS MOTORU bloke olmasi nedeniyle suris moto-|tirin. 3 saniye bekleyin. Cihazi tekrar ¢alistirin. Sik rampa suruglerinden kagi-

ru asiri i1sindi.

nin.

Koltuk salteri! Lutfen
oturun

Koltuk kontak salteri etkinlestiriime-
di.

Ayaginizi gaz pedalindan gekin. Koltuga oturun.

Gazi birakin!

Anahtar salterinin agilmasi sirasin-
da gaz pedal basilmis konumda.

Ayaginizi gaz pedalindan ¢ekin ve daha sonra tekrar pedala basin.

Emme ek calisma
kapatmasi esit

Emme tirbini caligirken anahtar
salteri "0" konumuna getirildi.

Emme turbini 10 saniye ¢calismaya devam eder. Cihaz 10 saniye sonra otoma-
tik olarak kapanana kadar bekleyin.

Kir tanki dolu Te-
mizlik durdu

Pis su deposu dolu.

Pis su deposunu bosaltin.

Acil fren modu! Duz
surus

Park freni arizali.

Tehlike! Egimlerde/rampalarda stirmeyin.

Cihazi duz arazide durdurun.

Cihazi takozla kaymaya kargi emniyet altina alin.
Mdusteri hizmetlerine haber verin.
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Ekranda gosterilmeyen anizalar

Ariza
Cihaz calistirilamiyor

Arizanin giderilmesi
AkuU soketini takin.
Anahtar salterini “1” konumuna getirin

Emniyet salterine basilmadi, koltuga oturun.
Cihaz, sadece koltuk tGzerinde bir kisinin bulunmasi durumunda calisir.

Acil kapama tusunun kilidini agin.

Anahtar salterini “0” konumuna getirin. Anahtar salterini tekrar “1” konumuna getirmeden énce yaklasik
10 saniye bekleyin. Mimkiinse cihazi diiz bir yere goétirin. Gerekirse el freni ve ayak frenini kontrol
edin.

Anahtar salterini agmadan 6nce ayaginizi gaz pedalindan ¢ekin. Buna ragmen ariza ortaya ¢ikarsa,
musteri hizmetlerini arayin.

Aklyi kontrol edin, gerekirse sarj edin

Temiz su seviyesini kontrol edin, gerekirse depoyu doldurun
Hortumlara tikanma kontroll yapin, gerekirse hortumlari temizleyin.
R temizleme kafasi: Su dagitim citasini disari gekin ve temizleyin.
Temiz su filtresini temizleyin.

Pis su deposu ve kapak arasindaki contalari temizleyin ve contalara sizdirmazlik kontroli yapin, gere-
kirse contalari degistirin

Pis su deposundaki yassi katlama filtresini temizleyin.

Emme kolundaki emme dudagini temizleyin, gerekirse cevirin ya da degistirin.
Emme hortumuna tikanma kontroli yapin, gerekirse hortumu temizleyin.
Emme hortumuna sizdirmazlik kontroll yapin, gerekirse hortumu degistirin.
Pis su tahliye hortumundaki kapagin kapali olup olmadigini kontrol edin
Emme kolunun ayarini kontrol edin.

Emme koluna ek agirlik (aksesuar) yerlestirin.

Baski basincinin ayarlanmasi (sadece Eco versiyonu)

Siyirici dudaklarin ayarlanmasi (sadece Eco versiyonu)

Firgalara asinma kontroli yapin, ihtiya¢ aninda firgalari degistirin

Baski basincinin azaltiimasi (sadece Eco versiyonu)

Yabanci maddelerin firgalari bloke edip etmedigini kontrol edin, gerekirse yabanci maddeleri ¢gikartin

Motorda asiri yuk, sogutmaya birakin. Anahtar salterini “0” konumuna getirin. Anahtar salterini tekrar “1”
konumuna getirmeden 6nce yaklagik 10 saniye bekleyin.

Pis su bosaltma hortumu tikan- |Bosaltma hortumundaki dozaj tertibatini agin. Vakum hortumunu vakum kolundan ¢ekin ve elinizle ka-
mig patin. Program se¢im anahtarini vakum konumuna getirin. Tikaniklik, bosaltma hortumundan pis su
haznesine emilir.

Musteri hizmetlerine haber verin.

Yetersiz su miktari

Yetersiz emme kapasitesi

Yetersiz temizleme sonucu

Fircalar dénmuyor

Tupln temizlik maddesi dozaji
(sadece tlip versiyonu) galismi-
yor

Teknik Bilgiler

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Giig

Nominal gerilim V 24

AkU kapasitesi Ah (5h) 180 (240 opsiyon)

Ortalama gui¢ alimi w 2200

Sirds motorunun giicu (nominal gig) w 600

Emme motorunun guici w 500

Firga motorunun glict w 2 x600

Emme

Emme kapasitesi, hava miktari I/s 20,5

Emme kapasitesi, vakum kPa 120

Temizleme firgalari

Calisma genisligi mm 550 650 750

Firca capi mm 105 315 105 365 105 410
Firca devri d/dk 1200 140 1200 140 1200 140
Olgiiler ve agirliklar

Sirds hizi (max.) km/saat 6

Maksimum egim gucu % 10

Teorik ylzey glicu m2/s 3300 3900 4500
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Temiz/pis su deposunun hacmi I 90

Supurme haznesinin hacmi I 5 - | 6 - ‘ 7 -
Uzunluk mm 1450

Genislik (emme kolu harig) mm 720 | 770 | 810
Yiikseklik mm 1180

Misaade edilen toplam agirlik kg 460

Tasima agirhgi kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Yizey yiki (siiriicii ve dolu temiz su deposuyla birlikte)

On tekerlek N/cm2 64

Arka tekerlek N/cm? 52

60335-2-72'a gore belirlenen degerler

Toplam titresim degeri m/s? <2,5

Gulvensizlik K m/s? 0,2

Ses basinci seviyesi L, dB(A) 69

Guvensizlik K,, dB(A) 3

Ses basinci seviyesi L, + Glvensizlik Ky, dB(A) 87

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uuretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin giivenli ve arizasiz bir
bicimde galigmasinin glivencesidir.

— Ensikkullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
boliminden alabilirsiniz.

Her Ulkede yetkili distribitorimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sliresi igcinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugu strece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yonetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve sag-
lik yikumldltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Zemin temizleyici oturulan
cihaz
Tip: 1.161-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Kullanilimig olan uyumlu standartlar
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335—-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Kullanilmig ulusal standartlar

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve ydnetim kurulunun yetkisine sahip

olarak hareket eder.
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A Mepea nepebIM NPUMEHEHWEM

BaLLero npubopa npoynTaiiTe
3Ty OPUrMHarbHY0 UHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauwuu, nocrie aToro AencTByiTe COOTBET-
CTBEHHO 1 COXpaHWUTe ee Ans AarbHelile-
ro Nonb30BaHWUs UMW A51s CriedyoLLEero
BnagensLa.

OrnaBneHue

Yka3aHusl no TexHuke 6esona-

CHOCTU . . oo ittt e RU 1
HasHayeHue .............. RU 1
VMcnonb3oBaHue no HasHade-

HUKO ..ot e RU 1
BawumTa okpyxatowen cpegbl . RU 1
OnemeHTbl ynpasneHus. . . . . . RU 1
Mepen Hayanom paboThl. . . . . RU 2
Skennyataums. .. ... ... RU 3
TpaHcnopTUpoBKa . . . .. ..... RU 5
XpaHeHue . ............... RU 6
YXoA4 v TexHN4eckoe o0b6cnyxum-

BaHUE. . . ..o ii i RU 6
Momoub B cnyyae Henonagok. RU 7
TexHun4veckmne gaHHbIE . . . . . .. RU 8
MpuHaanNeXxHoCTn n 3anacHble

netannu. .................. RU 9
MapaHtns. . ............... RU 9
3asaBneHune o cooTeeTcTBUM EURU 9

YkasaHuA No TeXHUukKe

©e3onacHocTH

Mepen nepBbIM MCNOMNb30BaHNEM YCTPOW-
cTBa crnefdyeT 03HAaKOMUTLCS C AaHHOW WH-
CTPYKUMEW No 3KCniyaTaumnm n npunarae-
Mol BpoLLIopOii No TexHUKe BesonacHocTH
npu paboTe COo LEeTOYHbIMY MOIOLLUMM an-
napatamm 5.956-251.0.

Mcnonb3oBaHune annapata gonyckaeTcs
Ha NOBEPXHOCTAX C YKNOHOM Makc. 10%.

3awmTHbIE YCTPOMNCTBA

3almnTHble NpucnocobneHns npeaHasHa-

YeHbl 4NA 3alWmMThl onepaTopa. Mx oTknto-

YyeHue, a Takke paboTta B 06xoa ux yH-

KUMI He JomnycKalTCs.

KHonka aBapuiHOro BbIKITHOYEHUS

[nst HeMeanNeHHOro BbIKIIOYEHUS BCEX

OYHKLMI: HaxkMWTe Ha KHOMKY aBapUMHOroO

BbIKMIOYEHNS.

— TNpw HaxaTnm KHOMKN aBapUMHOrO Bbl-
KIMOYEHUsI MPOUCXOANT pe3koe TOPMO-
XeHwue npubopa.

— ABapuiHbIN BbIKNtoYaTenb JencTByeT
HenocpeacTBEHHO Ha BCe hyHKUMM
npubopa.

—  yHKUMS MHOMKAUWMW Ha gucnnee npo-
JomkaeT paboTarb.

MNMpepoxpaHuTenbHbINA BbIKNOYaTenb

OTkntoyaeT TAroBbIV ABUraTeNb Nocrne Ko-

POTKOW 3a4€epXKu, ECNN BO Bpemsi paboTbl

Unn Bo Bpemsi e3abl onepaTop nokuaaet

CBOE MECTO.
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Ha3HauyeHue

OTa nogmeTanbHas maluvMHa npegHasHa-
YeHa Ans BriaxHon ybopkn nnm nonupoea-
HWS POBHBIX NOMOB.

Mpwn aTom oHa MoxeT BbITb N1erko HacTpoe-
Ha Ha KOHKpPEeTHyIo 3agady nyTem 3agaHus
napamMeTpoB KonM4yecTsa BOAbI, yCUNus
HaXX1Ma ¥ 4acToTbl BPaLLEHUS LLETOK, KO-
nM4ecTBa MOIOLLEro CpeacTsa, a TaKkke
CKOPOCTU ABMKEHUS.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

[aHHbIn npnbop npegHasHayeH ang npo-
MBbILLIIEHHOrO NCMOMb30BaHNsA, Hanp1Mmep,
B rocTMHUUAX, LWwkonax, 6onbHuuax, 3aBo-
Aax, marasmHax, odpucax, MpoKaTHbIX opra-
HU3aLMSX.

Mcnonb3yiiTe AaHHbI NpUGOp NCKMYK-

TeNbHO B COOTBETCTBUW YKa3aHUAMW gaH-

HOro PyKoBOACTBA MO JKCMnyaTauuu.
MprBop MOXeT NPUMEHATLCS TOMBKO
ANs MOVKW rMagKMX NomnoB, He YyBCTBU-
TeMbHbIX K CbIPOCTU M MOSIMPOBAHWIO.

— OTO yCTPOMCTBO NpeaHa3Ha4vYeHo ansi
MCMOb30BaHNS BHYTPU NOMELLEHUIA.

— [wnanasoH paboyei Temnepatypbl Co-
ctasnseT ot +5°C go +40°C.

— Tlpnbop He npuroaeH As MOWKKM 3a-
Mep3LMX Nosios (Hanpumep, B XOmo-
OVMbHBIX YyCTaHOBKaXx).

— YCTpoWCTBO NpeaHa3HayeHo ansi pabo-
Tbl NPYU YPOBHE BOAbI, HE MpPeBbILLato-
wem 1 cMm. He 3ae3xaTtb B obnactb B
TOM Criyvae, ecfim CyLLecTByeT puUcK
NPEBbLILLEHNS MAKCUMAIIbHOTO YPOBHS
BOAbI.

— TMpwnbop paspeluaeTcs ocHallaTb TOMb-
KO OpUrMHasnbHbIMN NPUHAANEXHOCTS-
MW 1 3aMacHbIMU YacTAMM.

— [lpubop He npegHa3HayeH ANA YUCTKN
06LLEeCTBEHHbIX TPAHCMOPTHBIX JOPOT.

— Wcnonb3oBaHune npmubopa Ha 4yBCTBU-
TenbHbIX K AaBMEHWIO Monax He paspe-
waetcs. [lonyctumas yaenbHas Ha-
rpyska Ha NoOBepxHOCTb nona noane-
XuT cobntogenunto. Harpyska Ha nosep-
XHOCTb, co3goBaemast npubopom,
onncaHa B TE3HNYECKMX AaHHbIX.

— TMpwnbop He npurogeH Ans ncnonb3oBa-
HWSi BO B3PbIBOOMACcHOW cpeae.

— C nomoLubto npubopa He paspeluaeTcs
cobupatb ropy4ve rasbl, Hepa3basreH-
Hble KUCMOTbI UMW pacTBOPUTENMN.

K HMMm oTHOocsTCA GEH3uH, pacTBOpU-
Tenb Unyu MasyT, KOTOpbIE NPU 3aBUX-
peHun ¢ BcacbiBaeMbiM BO34yXOM
MoryT o6pa3oBbIiBaTb B3pbIBOOMACHbIE
cmecu. He ncnonb3oBath auUeToH, He-
pa3baBneHHble KUCMOoThbl U PacTBOPU-
Tenw, TaK Kak OHW paspyLuakT
marepwvarnbl, U3 KOTOpPbIX N3roTOBIEH
npubop.

RU -1

3awuTa oKpyXxarLweun cpeabl

MaTtepunan ynakoBkv nognexuT
@ BTOPUYHOW nepepaboTke. MNpock-

%6 6a He BbIbpacbIiBaTb yNakoBKy
BMeCTe C JOMALUHUMK OTX0AaMM,

@ caaTh ee B MYHKT npuema BTO-
PUYHOIO ChIpbSi.

Ctapble npubopbl coaepxaT LieH-
Hble NnepepabaTtbiBaeMble MaTe-
puarnkel, nognexaive nepegaye B
NYHKTbI MPUEMKM BTOPUYHOIO Cbl-
pbsi. AKKYMYnsiTOpbl, Macro u
MHble NOA0GHbIE MaTepuarbl He
MOIMKHBLI MoNafaTh B OKpY»Kato-
Luyto cpeny. MoaTomy Mbl Npocum
Bac caaBaTb UNK yTUIM30BaTb
cTapble NpuGopbl Yepes cooTBEeT-
CBYIOLLME cucTeMbl cbopa Nnoaoo-
HbIX OTXO[OB.

UHCTpYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AkTyarnbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npuBeneHbl Ha Beb-y3ne no cnepyroLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

ANeMeHTblI ynpaBreHus

Puc. 1, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY
1 Yucrawasn kpomka *
2 Motowuii ysen *
3 bByTbinka ¢ MooLWUM cpeacTBOM (TOMb-
ko BapuaHT Dose)
4 BcacblBaloLmi LIIaHT MOKOLLErO cpea-
cTBa (Tonbko BapuaHT Dose)
5 Pobivar gna nogbema/onyckaHvs Bca-
CbIBaOLLEN NNaHkn
Perynarop nogaun Boabl
MaHenb ynpaBneHus
PesepByap rpsizHon BoAbI
Kpblwwka pesepByapa rpsis3Hoi Boabl
0 BcacbiBatoLas nnaHka *
1 BapaluKoBble ravku Ans HakrnoHa Bca-
CbIBaOLLEN NNaHkn
12 BapallkoBble ravku aons KkpenneHus
BCacbIBaOLLEN NIaHKM
13 BcacbiBatowmin LNaHr
14 MonnaBok
15 CeTeBoW LWHYpP 3apsifiHOro YCTpOMCTBA
(Tonbko BapuaHT Pack)
16 dukcupytowas onopa
17 AKKYMYNSITOpPHbIN WTEKep (He Ans Ba-
pnaHTa Pack)
18 AkkymynsTop
19 CwugeHbe (C NpegoxpaHsaLWwmnm nepe-
Kntoyatenem)
20 Pynesoe koneco
21 Kpblwka pesepByapa Y1CTON BOAbI
22 Pblyar gaBneHnst NpuwxkmMMa LWeTokK
(Tonbko ans Bepcun Adv)
23 ®unbTp YNCTON BOABI
24 TMepanb Anga nogbema/onyckaHms Ymn-
CTSILLIEN rONOBKN
25 Tnockni cknagyatbin punbTp
26 PesepByap Ans KPyMHbIX YacTuL, rpsiav
(TONbKO AN O4YMCTUTENBHOM ronoskK R) *
27 [osatop Ans rpss3Hou BoAbI
28 LWnaHr cnuea rpsasHomn Bogbl
29 CwurHanbHbI CBET ANs ABWXKEHUS] Ha3ad *
30 Cwncrema 3anonHeHus *
31 lNnactuH4aTas neganes, npasas
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32 Xopoas nepanb

33 YcTaHOBOYHOE KOMECO YUCTSLLEN
KPOMKM *

34 Tepanb 3amMeHbl LWETOK (TONbKO Ans
O4YnUCTHOM ronoeku D) *

* He BXOAUT B 0ObeMe NocTaBku

LiBeTHaa mapkupoBkKa

— OpraHbl ynpaBneHust Ans npouecca
OUUCTKU XENTOrO LBeTa.

— OpraHbl ynpaBneHus Ansi TeXHUYeCKo-
ro o6cnyxvBaHusi 1 cepBuca CBeTo-
ceporo LgeTa.

MynbT ynpaBneHus

Puc. 2, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

lMepekntoyatens HanpaBneHnst ABKEHNS

MepekntoyaTtens nporpammel

3BYKOBOW cUrHan

MyckoBoW 3aMOK

KHoMnka aBapuinHOro BbIKITHOYEHWS

MepekntoyaTtens Ao3aTopa MOKLLErO

cpencTBa (Tonbko ans Bepcum Dose)

BbikntoyaTtens curHanbHOro ceeTa ang

OBWKeHUst Ha3apg *

8 WHdopmaumoHHas KHomka (Tonbko Ba-
puaHT Adv)

9 [Hucnnen

10 KoHTpornbHas namnodyka "Tex. obcny-
XvBaHue"

11 KoHTponbHas namnodyka "ABToMatnde-
CKUI CTOSIHOYHbBI TOPMO3 aKTUBMPOBaH"

12 KoHTponbHas namnouyka "KoHTponb ak-
Kymynstopa"

13 KoHTponbHas namnodyka "Coon"

14 KoHTponbHas namnouyka "Pe3epsyap
rpS3HON BOAbI MONHbIN"

15 KoHTponbHas namnoyka "lMeperpyska
weTkn"

MNMepen Hayanom paboTbl

AKKyMynsTopbl

AP WN =

~

yKa3aHUsi Ha aKKyMyrIsimope, 8 UH-

CMpPYKUUU r1o rnosib308aHuro U pyKo-
godcmee o 3KCrinyamauuu npu6opa

Hocumb 3awumy 0ns ana3s

He donyckamb demel K 351€KmMpo-
UMy U akkymyrnsimopam.

@

OnacHocmb 83pblea

NS

Banpewaemcs pazgedeHue O2Hs,
UCKpeHUe, OMKPbIMble UCMOYHUKU
ceema u KypeHue

OnacHocmb rnoJsiy4eHus xumu4de-
CKUX 0XK0208

Mepeasi nomowib

lpedynpedumernbHas MapKuposka

Ymunu3sauusi

o> B> & |

(>
s

He eblbpacbieamb akKyMysmop 6
IMYCOPHBbIU KOHMelHep

o

A OIMACHOCTb

OnacHocmb 83pbisal

He knacmb uHcmpymeHmbl unu nodobHsie
rnpedmemsi Ha akKkymynsimop. OnacHocme
KOPOMKO20 3aMblKaHUSs U 83pblea.
OnacHocmb rnosnyyYeHusi mpasm. Kokoeda
He rnpukacambCcsi paHamu K C8UHU08bIM
anemeHmam. Nocne pabom ¢ akKymyns-
mopom Heobxo0uMo oHuCMUMb PyKU.

YcTaHOBUTbL U NOAKMOYUTD

AKKYMYNATOPbI

B BapuaHTe ,Pack” akkymynsitopbl yxe

YCTaHOBIEHBI.

= OTKUHYTb CUAEHbE BNepes.

Puc. 3, cM. 060pPOTHY0 CTOPOHY

=> YCTaHOBUTbL aKKyMynsaTopbl.

Yka3saHue:

O6a pekomeHOoBaHHbIX TUMNa GaTapen no

pasHOMy pa3MeLLatoTCsi B pa3nnyHbIX KOM-

NMOHOBKaXx yYCTPOWCTBA.

PaswmeLlyenne A (Puc. 3A)[180 Ah

Pasmelienne B (Puc. 3B)|240 Ah

BHUMAHUE

OnacHocmb riospexdeHus. Cobrirodams

rpasusibHyH MossPHOCMEb.

= CmaxbTe NosocHbIe BbIBOALI aKKyMyns-
Topa crneumansHOM NNacTU4HON CMasKow.

= CoeanHuTe NOMCHbIE BbIBOALI NpuUna-
raeMbIM coeguHuTenbHbIM kabenem.

= 3axaTb noasoasLnii kabenb, BXoas-
LM B KOMMNSEKT NOCTaBKW, Ha eLle
cBobOoHbIX MOMnocax akkymynsatopa (+)
n(-).

= BcTaBuTb akKyMynATOPHbIV LUTEKEP.

=> [MoaHATb (PUKCMPYIOLLYIO ONOPY 1 OTKU-
HYTb CUAEHBE BHU3.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexoeHust 8audy arybo-

Kol pa3psioku. lNeped Havanom pabomai

npubopa 3apsadumb akKyMyrisimopbl.

3apsigka akKymynsaTopoB

Yka3aHue:

MpnGop OCHALLEH 3aLLMTON OT Ype3MepPHOM

paspsiaky, T.e. Npy AOCTUXKEHUN MUHUMATTBHO

[0MyCTUMOro YpOBHS 3apsifa Npubop MoxeT

TONbKO NepeaBUraTLCs NPY UCMONb30BaHUM

OCBELLIEHNS, HAXOASLLErocs B onpeaerneH-

HbIX CIyyasix B KomnrekTe npmbopa. Ha nynb-

Te ynpaBneHns HAVKALMWS KOHTPOMNSA akKymy-

NATOpa HaYMHAET CBETUTLCH B JAHHOM Cr1y-

Yae KpacHbIM CBETOM.

= B atom cnyyae npubop crnegyeT Hanpa-
BUTb K 3apsiiHON CTaHUuK, Npu 3TOM
n3berasi NOg4BHEMOB.

YkasaHue:

Mpu “cnonb3oBaHUK OPYrMX akKyMynsiTo-

poB (Hanpumep, ApYrux N3roToBuTenen)

3aLLuMTa OT Ype3MepPHOI paspsaaKM LOIKHA

6bITb 3aHOBO HAaCTpPOeHa Arsi COOTBETCTBY-

IoLLLEero Tna akkyMmynsTopa crnyxoon cep-

BUCHOro obcnyxmeaHus oupmbl Karcher.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb yOapa 351eKmpu4ecKuM mo-

kom. Obpamumb 8HUMaHUE Ha 3/1eKmpo-

po8odKy u 3awjumy npedoxpaHumesnem —

cM. «3apsiOHoe ycmpolicmeoy.

BapsidHoe ycmpolicmeo ucrons3o08amp

MmOsbKO 8 CyXux rnomeuweHusix ¢ docma-

moyHoU eeHmunsayued!
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YkasaHue:
Bpewms 3apsgku akkymynstopa cocTaens-
eT B cpegHeMm npubn. 10-12 yacos.
PekomeHgyemble Ans ncnonb3oBaHus 3a-
psgHble Npubopsl (NoaxoasLume K CooT-
BETCTBEHHO NMPUMEHSIEMbIM aKKyMynaTo-
pam) ynpaBnsalTCa 3NeKTPOHHOW cucTe-
MOW 1 3aKaHuYMBalOT NpoLecc 3apsakn aB-
TOMaTU4ECKN.
A OIMACHOCTb
OnacHocmb e3pbiea. 3apsiOka akKymysisi-
mopoe ¢ XudKum anekmpornumom dony-
cKaemcsi mosibKo fpu OMKUHYMOM 88€pX
cudeHbe.
BapwaHrT ,,Pack”
= OTKUHYTb CUAEHbE BBEPX.
=> BbIHYTb U3 AepaTens CeTeBON LUHYP 1
NOAKIIOYNTL K PO3eTKe.
Ha gncnnee otobpaxaeTcs cocTosiHne
3apAaKN akKyMynsTOpOB.
YkasaHue:
Bo Bpems 3apsagku Bce dyHKLMM yOOpKy n
OBuxKeHus 6nokupoBaHbl. PyHKUMK GNoku-
pyloTCsa A0 3aBepLUEeHWsS MUHUMArbHOro
BpeMeHu 3apsaakm 90 MUHYT 1 M3BneYeHus
CeTeBOro LTeKkepa 13 po3eTku.
=> [locne 3aBepLUeHUs MpoLecca 3apsakm
BbIHYTb LUTEMNCENbLHYIO BUIMKY U NOMO-
XWUTb ee B AepxxaTenb Ha npubope.

BapuaHT 6e3 BCTpOEHHOro 3apsigHOro

yCTpOMCTBaA:

= OTKUHYTb CUAEHbE BBEPX.

=> CHATb WITEKep akkymynsTopa u coeau-
HWUTb €ro ¢ 3apsigHbIM kabenem.

= [logknounTb 3apsagHoOe YCTPONCTBO K
CETU U BKIHOYNTb.

=>» [locne 3aBepLUeHMs NpoLecca 3apaakn

BbIKMIOYMTb 3apsAHOE YCTPOWCTBO U

OTCOEOUHNUTL Ero OT CETU.

OTCOeaAMHNTbL aKKyMYISITOPHbIV Ka-

Genb oT 3apsigHoro kabens u coegu-

HUTb C NpMGopPOM.

Manoob6cnyXuBaembie akKyMynaTopbl
(aKKyMynATOpHbIe 6aTapen ¢ XUAKAM
3NEeKTPOSINTOM)

=> 3a yac [o OKOHYaHuMs npouecca 3apsag-
kv 0o6aBuTb AUCTUMIMPOBAHHONM BO-
Abl, 06paTUTb BHUMaHWe Ha NpaBuIb-
HbI YPOBEHb 3nekTponuTa. AKKymynsi-
TOp 0603Ha4YeH COOTBETCTBYHOLLMM
obpasom. K koHUy npouecca 3apsgku
BCE aKKyMYTNSTOPHbIE 3NeMEHTbI JOMK-
Hbl BbIAENATb ras.

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocmb rony4YeHUss XUMUYECKUX 0XO-

eos!

— [onueka 800bI 8 pa3psiXKeHHbIU aKKy-
MyrisImop MOXem rnpusecmu K ebliuea-
HUIO 3rieKkmponuma.

— [pu obpauwieHuu ¢ akKyMynsimopHbIM
31eKmponumom credyem Hocums 3a-
wumHbie o4yku u cobnodame npednu-
caHus 015 npedomepalieHusi mpasm u
rnospexx0eHuli 00ex0bl.

— Bpbi32u anekmponuma, rnonaswue Ha
KOXy unu o0exdy, cnedyem He3amed-
JIUMesnibHO CMbIMb 06UIbHBLIM KOJluYe-
cmeom 800kbl.

7
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BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHusi!

—  [Ins 3anueku 8 akkyMyrsimop UcCrosnb30-
8amb MOJIbKO QUCMUITIIUPOBAHHYO Uru
obeccorneHHyro 800y (EN 50272-T3).

— He ucnonb3oeamb dobaeku (mak Ha-
3blgaemMeble "ynydwaroujue cpedcmea”),
8 NMPOMUBHOM Crly4Yae mepsiemcs rnpa-
80 Ha eapaHmul.

PekomeHayeMble akKyMynsaTopbl,
3apsigHble yCTpoMUCcTBa

Ne 3akasa:

KomnnekT akkymynsito- (6.654-124.0
poB 180 A/y, He Tpeby-
eT obcnyxuBaHus
(4 akkymynsaTopa)
KomnnekT akkymynsito- |6.654-119.0
poB 240 A/v, He Tpeby-
eT obcnyxusaHus
(4 akkymynsaTopa)
3apsHoe ycTponcTBao, |6.654-125.0
Ansa HeoGcnyxuBae-
MbIX aKKyMynsiTOpoB

MakcumanbHble raGapMTbl

aKKyMynSATOpPOB
PasmelyeHne |A B

[OnvHa 244 mm 312 mm
LnpuHa 190 mm 182 mm
BbICOTa 275 mm 365mm

BbIHYTb aKKyMynsaTOpbI

=> [lyckoBoW nepeknoyaTenb NOBEpHYTb
B no3uyuto "0" n BbITaWMTb KoY 13 3a-
MKa.

OTKkunHYTb cuaeHbe Brepes.

MN3BneYvb akkyMynaTOPHBIN LUTEKeP.
OTcoeanHUTL 3axum kabens oT knewm-
Mbl OTPULATENBHOO MOSCa aKKyMy-
natopa.

= OTcoeanHNTL OCTaBLUMECH 3aXMMBbI Ka-
6enen oT akKyMynsaTOpPOB.

BbIHYTb akkymMynsTopbl.
Mcnonb3oBaHHbIE akkyMynsaTopbl crie-
AyeT yTUnM3nMpoBaTb COrNacHO OencCT-
BYIOLLMM NpeanucaHnsam.

Beirpyska annapara

YkasaHue:

[nsi He3amMe4nMTENbHOTO BbIKMIOYEHNS

BCcex hyHKUMI Nnpubopa HaxaTb aBapuii-

HbIVi BbIKIOYATENb U MOBEPHYTH MYCKOBON

nepeknyaTerb C KI0YOM B NONOXEHWEe

"0".

= YeTblipe OOHHbIE JOCKM NOAAOHA 3aKpe-
nneHbl BUHTamMu. OTBUHTUTb 3TW JOCKW.

Puc. 4, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

=> [NonoXnTb AOCKM Ha Kpaw nogaoHa.
Mpw 3TOM JOCKM pacnonoXuTb Tak,
4YTOObI OHM NEXanu nepep, konecamm
npunbopa. 3akpenntb 4OCKM C MOMO-
LI BUHTOB.

=> [1n9 nognopky NoAnOXuUTL NoA pammny
6anku, HaxoasaLwWwmecs B ynaKkoBke.

=> CHATb AepeBsiHHbIE NNaHKW nepep Ko-
necamu.

Puc. 5, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

=> [MoTSHYTb pblyar TOPMO3a U, NPU Haxa-
TOM pblyare, nepemMectTuTb Npnbop
BHU3 K pamne.

vy
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= Pas36nokupoBaTh aBapWnHLINA BbIKIHO-
yartenb, NOBEPHYB €ro.

=> [lyckoBOW 3aMOK MOCTaBUTb B MO3ULUIO
""",

= HaxaTtb Ha nepeknoyaTenb Hanpaere-
HUSA ABWXEHUS U MEANEHHO nepeme-
CTUTb NpUBOP C pamnbl BHUS.

= [lyckoBOW 3aMOK CHOBa NOCTaBUTb B
nosuumto "0".

YcTtaHOBUTbL OYUCTHYH rONmIOBKY

YcTaHoBKa OYMUCTUTENBHbBIX FONTIOBOK OMNU-

caHa B pasgene "PaboTbl N0 TEXHUYECKO-
My obcnyxuBaHui".

Yka3aHue:

Ha HekoTopble MOAENU YMCTSILLAs rofioBka
yXXe yCTaHOBMeHa.

YcTaHoOBKa LWeToK

YcTaHoBKa WeToK onncaHa B pasgene "Pa-
6O0TbI N0 TEXHMYECKOMY 0OCNYXMBaHMIO".

YcTaHoBKa BcacbiBaloLen NiaHKu

Puc. 6, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

= YCTaHOBWTbL BCACLIBAKOLLYHO MIaHKY B
noaBecke Tak, YTobbl npodunsHas
nnactuHa Haxoawnacb Haz NoABECKON.

=> 3aTraHyTb GapallKOBbIE ravkiu.

=>» HapgeTb BcacbiBaOLWMIA LUMNAHT.

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHusi. Yempoticm-
80 6e3 Kpbiwu 05151 3aujumsl om nadaro-
wux npedmMemos He 3KCryamuposamse 8
mecmax, 20e cyujecmasyem 8eposimHOCMb
rnonadaHusi nadarowux rnpedmemos 8 0b-
cnyxuearouuti nepcoHarl.

YKasaHue:

[nsa He3ameanUTENbHOro BbIKMIOYEHS
BCex (OyHKUMIA Npubopa HaxaTb aBapuii-
HbI BbIKIlOYaTEnNb.

MpoBepka CTOAHOYHOrO TOPMO3a

A OINACHOCTb

OnacHocmb Hec4YacmHbix criyqaes. [leped
Hayvanom pabomsi ecezda criedyem npo-
8epsimb Ha POBHOU Nog8epxHOCMuU ucrnpas-
HOCMb CMOSIHOYHO20 MOpPMO3a.

3aHsTb MECTO B CUAEHWMN BOOUTENS.
Pa3bnokupoBaTb aBapUiHbIN BbIKIHO-
yarenb, MOBEPHYB €ro.

lMyckoBoW nepekntoyaTens yCTaHOBUTb
B NoroxeHue «1».

BeibpaTb HanpaBneHne ABMKEHMS.
MnaBHO HaxaTb Ha XO40BYIO Nejark.
TopMo3 gormkeH pa3bnoknpoBaTbCs CO
CrbILLUMBIM 3BYKOM (KOHTPOSbHas
namMnoyka CTOSSHOYHOro TOpMO3a Ha
nyneTe ynpaenexus racHeT). Ha pos-
HOW NOBEPXHOCTM NpUBOpP AOMKEH Ha-
YyaTb NnaBHO KaTUTbcs. Ecnu nepans
OTnycKaeTcs, TO CrbILLHO BKIHOYaeTcs
TopMo3. Ecnu BblLLEONNCAHHOIO He
npoucxoauT, To Nnpubop HeobxoanmMo
BbIKMIOYMTb U 06paTUTLCH B CRyx0y
CEPBUCHOro 06CNyXMBaHUS.
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[OBnxeHune

A OIACHOCTb

OnacHocmb HecyacmHoeo criyyast. Ecnu

yHKUUSS mopMoxeHus npubopa He cpa-

6ambisaem, HeobxoOumo Oelicmeosamb

cnedyrowum obpasom:

=> Ecnu nocne npekpaleHns HaxxaTus Ha
nefanb ABWXEHWS Npubop He ocTaHaB-
nMBaeTCs Ha pamMne HaKkMnoHoM B 2%, TO
no npu4mMHamMm 6e30nNacHOCTM KHomMka
aBapUIAHOrO BbIKIMOYEHUS] MOXET ObITb
HaXxaTa TONMbKO, €Crn A0 3TOro nepes
KaxkabIM BKIIOYEHMEM npunbopa ocy-
LLleCTBMANAach MpoBepKa Haanexaiyero
MEeXaHU4eCKoro OyHKLNOHNPOBaHNS
CTOSIHOYHOrO TOpMO3a.

=> [ocne nonHom ocTaHoBKM Npubopa (Ha
POBHOW MOBEPXHOCTN) €ro HaaNexuT
OTKIIOUUTL U 06paTUTLCA B CNyX0y
cepBUCHOro obcnyxmBanHus!

= [ononHuTenbHO cregyeT cobnopatb
ykasaHus no npodunakTnieckomy ob-
CMYXMBaHWIO TOPMO30B.

A OINACHOCTb

OnacHocmb onpokudbigaHus npubopa Ha

CIIUWKOM KPYMbIX YKITOHax.

= B HanpasneHuu dsuxeHusi dornyckaem-
cs1 e3da o ckroHam 0o 10%.

OnacHocmb onpokudbigaHusi rpu bbi-

cmpol e30e Ha nogopomax.

OnacHocmb 3aHoca rnpubopa Ha MOKPOM

rony.

= Ha nosopomax crnedyem 3amednsimsb
CKOpOCMb O8UXKEHUS.

OnacHocmb onpokudbieaHusi Ha Hecma-

b6unbHOM epyHme.

= Paspewaemcs nepemeuwams npubop
MOJIbKO Ha MPOYHOM OCHO8aHUU.

OnacHocmb onpokudbigaHusi npubopa npu

6051bWOoM 60KOBOM KpeHe.

=> B HanpaseseHusix, nonepeyHbIX Ha-
npasneHuto 08uXeHUsi, dornycKkaemcsi
rnepedsuxeHUe MoJsibKO Mo CKrroHam Ao
10%.

[OBnxeHune

=> Pa3bnokMpoBaTb aBapuinHbINA BbIKITHO-
yarenb, NOBEPHYB €ro.

= 3aHATb MecTOo onepaTopa U ycTaHo-
BUTb MYCKOBOW 3aMOK B no3uuuto "1".

= C NOMOLLbIO NepekmnovaTens Hanpas-
NEHNst ABMXKEHUS Ha NynbTe ynpasne-
HWS YCTaHOBUTb HanpaBrieHne ABuXe-
HKS,

= HaxaTueM Ha nefarnb ABWKEHUs 3a-
hatb ckopocTb npubopa,

= OctaHoBka npubopa: OTnycTUThb ne-
hanb xopa.

YkasaHue:

HanpaBneHve OBMKEHUS MOXHO TaKke

MEHSATb BO BPEMS [BUXKEHUSI YCTPOMCTBA.

Takum 06pa3om, METOAOM MHOTOKpPaTHbIX

OBWXKEHUI BNepe 1 Hasag, MOXHO BbINom-

HWUTb NOMMPOBKY B O4Y€Hb TPYAHbIX MECTaXx.



Oucnnen

Mpw BKMOYEHNM YCTPONCTBA Ha Aucnnee

no oyepeau otobpaxarTca cnegyloLme

cooOLeHns:

- ,SAMOTESTIROVANIE®: Cuctema
ynpaBneHus BbIMOSHSIET CaMOTECTUPO-
BaHue.

— ,Voda E-----F* (BapunaHT Adv): YpoBeHb
BOAbI B pe3epByape Ans YNCTON BoAbl
(NpopomknTENBHOCTL 6 CEKYHA).
Ra.ch.xxxxxhxxm+* (BapuaHT Classic):
Yacbl paboTbl (MpoaomKUTENBHOCTL 6
ceKyHA)

- ,AAkkumul.: E-----F*: YpoBeHb 3apsagku
aKkkymynsTopa.

Meperpy3ka

B cny4yae neperpysku 4epes HekoTopoe

BpeMS NPOUCXOANT OTKITIOYEHUE TArOBOrO

asuratens. Ha gucnneii BeiBogutcs coob-

LeHue o cboe. B cnyyae neperpesa cucre-

Mbl YNpaBneHusi COOTBETCTBYHOLLMI arpe-

rat oTknto4yaeTcs.

=> [Npnbop JOMmMKeH OXNaanTbCs B Teye-
HWEe, KaK MUHUMYM, 15 MUHYT.

=> [loBepHyTb NYCKOBOW NepeknoyaTtens
B nonoxexue "0", nogoxaaTb KOPOTKOE
BpEeMs1, NoCcne Yero NocTaBUTb €ro CHO-
Ba B nonoxeHwue "1".

3anonHeHne pabounx XnaKocTen

MotoLiee cpeacTeo

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexoeHus. [MpumeHsms
monbKo pekomeHA08aHHbIe Yyucmsuue
cpedcmea. B cryqae ucrnonb3oeaHusi Opy-
2ux yucmsawux cpedcme 3KCrayamupyio-
wee nuyo bepem Ha cebsi No8bIWEHHbIU
PUCK ¢ MOYKU 3peHusi bezonacHocmu pa-
6ombI u onacHocmu rosy4YyeHuUs mpasm.
Ucnonb3oeamb monbKo yucmsujue cped-
cmea, He codepxauwue pacmeopumerned,
COJISIHYIO U M1asuKkosyto (pmopucmogo0o-
POOHYyI0) KUCIOMy.

&N OCTOPOXXHO

lpuHsMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi o mex-
Huke be3onacHocmu, nPUBedeHHbIe Ha
ynakogkax ducmsuux cpedcms.
YkasaHue:

He ncnonb3oBatb CUIBHO MEHSALLMECH YK-
cTAWwume cpeacrTsa.

PekomeHayeMble MotoLme cpeacTaa:

Ucnonb3oBaHue Mowwee
cpencTeo

Yxop 3a Bcemu BogocTonkn- RM 746

MU nonamm RM 780
Yxop 3a 6nectawmmm no- |RM 755 es
BEPXHOCTAMMU (Hanpumep,

rpaHuT)

Yxoa n ocHoBaTersbHas RM 69 ASF
MoVika NPOMbILLIIEHHBIX MO-

TNOBbIX NMOBEPXHOCTEN

Yxoa n ocHoBaTenbHas RM 753

Molika NonoB 13 kepamuye-
CKOWM NNUTKM N3 KaMEeHHOWN
KPOLLKM

Yxop 3a nnntkon B caHntap-RM 751
HbIX NOMELLEHUNAX
Mowka n neanHgekums B ca-|RM 732
HUTAPHbIX MOMELLEHMAX

YpaneHus cnos co Bcex we-RM 752
FIOYHOCTOMKNX MOBEPXHO-
cten (Hanpumep, PVC)

YpnaneHue crnosd ¢ nuHone- |[RM 754

YMHbIX NMOJ10B

Yncraa Boga

= OTKpbITb KPbILLKY pe3epByapa a4Nns Yu-
CTOW BOABbI.

= Hanutb uncTyto Boay (Makc. Temnepa-
Typa 60 °C) oo ypoBHsi 15 MM oT Bep-
XHEro Kpas pesepByapa.

= Hanutb motoLLee cpeacTso.

YkasaHue:

Ecnu uncTsee cpeacteo 1 3ateM Bogda

CHayana nogatotcst B 6ak ons yncrawero

CpeacTBa, 3TO MOXET NPUBECTU K CUSNBHO-

My NeHo06pa3oBaHuIo.

= 3aKpbITb KpbILLKY pe3epByapa ans Yn-
CTOW BOABbI.

YkasaHue:

MNepen BkNOYEHNEM YCTPONCTBA B NEPBLIN

pas pe3epByap ANs YACTOW BoAbl crieqyeT

3anu1Tb NOMHOCTbIO, YTOObI yaanuTb BO3-

OyX N3 CUCTEMbI NoAaYM BOAbI.

Cuctema 3anonHeHus (onuus)

=>» HapeTb BoAsSHOM LLUNaHr Ha coeavHUTENb-
HbIlA NATPyBOK CUCTEMBI 3aMOSNTHEHMSI.

= OrTkpouTe nogady Boabl.
Ecnun gocTurHyT MmakcumarnbHbIv ypo-
BEHb 3aMOJIHEHWS, BCTPOEHHbIV NO-
NMaBKOBbIV KranaH ocTaHaBNMBaeT
nogavy Boasbl.

=> 3akpbITb Nogadvy BoAbI.

= OTcoeanHUTbL BOASIHOM LUNaHT.

[o3upylouiee ycTpomMcTBO (TONbKO
BapuaHT Dose)
Ha nyTu kK MotoLLelt ronoBKe YNCTOW BoAe
Yepes 4o3upytoLLee ycTpocTBo fobaBns-
eTcs MotoLee cpeacTBo.
= ByThINKy C MOKOLLMM CPeacTBOM yCTa-
HOBUTb B Npubop.
= OTBUHTUTB KPbILLKY BYTbINKK.
= BcraBuTb B ByTbIfKy BCacbiBaoLniA
LUaHr JO3MPYIOLLErO YCTPONCTBA.
Yka3aHue:
C nomoLLbio 403MNPYHOLLIETO YCTPOMCTBA
MOXHO A06aBnATb MakcumarnsHo 3% 4u-
cTsawero cpeacrtea. [ina 6onee BbICOKOWM
[O03UPOBKU YACTSILLLEE CpecTBO crneayeT
noGaBuTb B pe3epByap Ans YUCTON BoAbl.
BHUMAHUE
OnacHocmb 3aCOpPEeHUSt 8bICbIXarUUM MO-
rowum cpedcmeom rpu dobaesneHUU Mor-
wezo cpedcmea 8 pesdepsyap 05151 Hucmou
800bI sapuaHma Dose. Pacxodomep 0o3u-
pyrowe2o ycmpolicmea Moxem 3aco-
PAMbCS 3aCOXWUM MOKOULUM cpedcmeom u
npensamcmeogams pabome A03upyrou,eco
ycmpoticmea. 3amem npoMbimb pe3epsy-
ap dnsi yucmod 800k! U ycmpolcmeo Yu-
cmod eodod. [nsi ocyuwiecmerneHusi rnpo-
MbIBKU C MOMOWbIO MEPEKIToYamers 8bl-
b6opa npozpamm 8bibpame npozpammy
MoUKU ¢ HaHeceHuUeM 800bl. YcmaHo8UMmb
camoe 8bICOKoe 3HayeHue nodayu 8o0bl, a
003uUposKy yucmsujeeo cpedcmea ycma-
Hosumb pasHol 0%
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Yka3saHue:

Ha aucnnee ycTpoiictBa pacnonaraeTtcs
yKasaTerb YpOBHS YicTol Boabl. [Mpu ny-
CTOM pe3epByape Afsl YNCTON BoAbl AO-
GaBreHve YUCTSLLIEero cpeacTBa npekpa-
waeTcs. YncTsAwas ronoBka npogosnkaeT
paboTtaTb 6€3 nogayum XXMoKoCcTu.

MporpamMmmMmbl YMCTKH

Puc. 7, cM. 06OpPOTHYI0 CTOPOHY

1 [OBuXeHue
MopobexaTb k MecTy paboTbl.

2 Yuctka u BcacbliBaHve
BnaxHas ybopka nona n cbop rpsisHom
BOAbl.

3 WHTeHcuBHasa BnaxHas ybopka
BnaxHasi ybopka nona ¢ npogormku-
TenbHbIM BO34ENCTBMEM MOHOLLIETO
cpeacrea.

4 Y6opka
Y6patb rpsasb.

5 Tlonuposka
Monuposka nona 6e3 HaHeceHUs xua-
KOCTW.

6 BcacbiBaHue 6e3 HaHeceHus Boabl
(BCacbiBaHWe NMpu NONMPOBKE)
Monuposka nona 6e3 HaHeceHUs xua-
KOCTW 1 BCacbIBaHWE MONMPOBOYHOM
NI,

YkasaHue:

B 3aBMcMMOCTM OT BbIGpaHHOM Nporpammbl

ONs ee BbINOMHEHNs Heobxoanmo, 4YToObl

ObIny onyLleHbl BcacbiBatowas 6anka n

ybopoyHas ronoBka ¢ COOTBETCTBYOLLMMUN

3NeMeHTamMu yrnpaBreHust.

UHdopmaumnoHHas KHonkKa
(BapuaHT Adv)

C nomolLLbio MHPOPMALMOHHOM KHOMKU Bbl-

BuparoTCs NYHKTbI MEHIO U OCYLLECTBISAET-

Cs1 HACTpOKKa NapameTpoB.

— TloBopoT BNpaBo/BNeBO NUCTAET MEHIO
Bnepea/Ha3ag.

— Haxatue noateepxaaeT BbIOpaHHy0
HaCTPOMWKY.

HacTtpouku (BapuaHT Adv)

B meHio ynpaBneHus ocyLlecTBnseTcs Ha-
CTpOViKa NapameTpoB AN PasfNyHbIX MO-
Iowux nporpamm. B 3aBucrmocTtu ot moto-
e nporpamMmmbl MOXHO 3aJaBaTb CaMble
pa3nuyHble napameTpbl. HacTpoika napa-
METPOB OCYLLIECTBISAETCSA C MOMOLLBIO NH-
dopMaLMOHHOWN KHOMKM.
MeHio onepaTtopa
=> Pa3bnoknpoBaTb aBapuinHbIA BbIKITHO-
yarenb, NOBEPHYB ero.
=> 3aHsTb MECTO onepartopa v ycTaHo-
BWTb MYCKOBOW 3aMOK B nosuuuto "1".
Ha gucnnen BbiBOAMTCSA MHOpMaLMSA
0 COCTOSIHUU 3apsiAKky akkymynsitopa u
YPOBHE YNCTON BOAbI.
BbibpaTtb MotoLLyto Nporpammy.
[MoBOpOTOM MHGOPMALIMOHHON KHOMKMN
BbI3BaTb MEHI0 oneparopa.
[MoBopoTOM MHOPMALMOHHOW KHOMKU
BblbpaTh Tpebyemeblin napameTp.
HaxaTtb Ha MHOPMAaLMOHHYHO KHOMKY -
YCTaHOBMNEHHOE 3Ha4YeHne HaynHaeT
mMuraTb.

v v VY
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=> [MoBOPOTOM MHPOPMALIMOHHOW KHOMKN
YCTaHOBWTb HOBbIV NapameTp.

= [MoaTBepanTe UBMEHEHHOE 3HAYEHMWE
HaxaTnem Ha UHOPMALMOHHYHO KHOMM-
Ky Unm nogoxaaTtb, noka 3agaHHoe
3HayeHune He OyaeT NPUHATO aBTOMa-
TUYECKMN.

YkasaHue:

Ecnu BbibpaHHbI NapaMeTp He N3MEeHsIeT-

cs B TedeHune 10 cekyHa, TO Avcnnen nepe-

XOAUT 06paTHO B PEXMM yKa3aHUsl COCTOS-

HUS 3apSIAKU aKKyMYnsiTopa U YPOBHS Ym-

CTOW BOAbI.

OpHu 1 Te e napameTpbl Y6opku B ka-

OO0 MOOLLEW NPpOrpaMMe MOXHO HacTpa-

MBaTb MHOVBUAYANbHO.

Bce HacTpolikm ocTarTCa COXpaHEeHHbIMU

1 B 00€CTOYEHHOM COCTOSIHMM YCTPOWCTBA.

YcraHaBnuBaemble napameTpbl

YcraHaBnuBae- |MuH.:wa |Mpumeya-
Mble NapamMeTpbl |} MakKC |Hue
Cleanspeed (mak- [1:1:6 1=1km/h,
cumaribHas CcKo- 6=6km/h
POCTb YNCTKMN)
FACT (yacToTta — Power
BpaLLeHNs LLETKN) Whisper
Fine
Vaccuum (Mow- |- Low
HOCTb BCacbIBaHMs) High
Tonbko ans BapuaHTa Dose
Chemie/Agent (go- |0,5%:0,5 |-
3upoBka mowoLero (%:3%
cpencTea)

UHcdopmMaLMoHHOEe MeHIo

=> [MoBepHYyTb MHHOPMALMOHHYO KHOMKY
noka Ha gucrrsee He NosiBUTCS oTobpa-
xeHwue ,Menjuinform®.

= Haxatnem nHhopMaLnMOHHON KHOMKM
BbI3BaTb MH(POPMALIMOHHOE MEHIO.

Mpw noBopoTe MHHOPMALIMOHHON KHOMKM

MOTYT NOSABMTLCA CreayloLme CBeeHUs:

Wuaukauus am- 3HauyeHue

cnnes

Ra.ch.xxxxxhxxm+ |CuyeTuMk paboumnx
YacoB

Ha Tekywiem cyet-

YnKe NokasbIBaeTCs

nyn

YpoBeHb BOAbI B pe-
3epByape aong yuv-
CTOW BOAbI

"C" muraer, korga
paboTtaeT gosmpo-
BOYHbIN Hacoc
(Tonbko BapuaHT

Dose)
Skorost: xkm/4 TekyLasa ckopocTb
Alfred/Karcher Uarotosutens
B90OR Dxx O6o3HaueHune npu-
6opos

Vers.prog. x.x Bepcua nporpam-

MHOro obecneveHus

Vyjty iz inf. Menu |HaxaTtuem nHdop-
MaLMOHHOW KHOMKMN
MOXXHO 3aKpbITb WH-
dopmaLmoHHOE Me-

HIO.
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HacTtpowka konu4yecTBa BoAbl

= YcTaHoBUTE B COOTBETCTBUM C 3arpss-
HEHWEM M TUMOM MOKPbLITUS Nona Konu-
4YeCTBO NoJaBaeMol Ha rofioBKy BOAbI.

OnycTuTb/NogHATL
OYUCTUTENLHYIO rOsIOBKY

Onyctutb

=> HaxaTtb 3agHot0 YacTb neaanu BHUS,
YTOObI NOAHATL/ONYCTUTE OYUCTUTENb-
Hble FOMNoBKU, BbLICBOOOANB MX U 3aTEM
OaTb nefanuv noaHATLCS BBEPX.
Pexunm weTkn BbikNtovaeTcs Korga
OYMCTHas rofioBKa onyLleHa.

MogHATL

= HaxaTtb nepeaHo YyacTb neganm
BHW3, YTOObI MOOHATL/ONYCTUTbL O4UK-
CTUTENbHYIO FOMOBKY W 3aLLenKHYTb.

OnycTUTL/NOAHATL BCacblBaoLLYHO
nnaHKy

Onyctutb

=> [lepeaBuHYTb BBEPX pblyar, 4To0bI
NoAHATL/ONYCTUTL BCAChIBaOLLYIO
nnaHKy, OTXXaB HapyXy 1 3aTem AaTtb
OMyCTUTLCA.
BcacbiBaHve HauHaeTcs korga pblyar
ONyLLEH.

MopHATb

=>» Pbiyar ana nogbemal/onyckaHus Bca-
CbiBaloLLEe NMaHKu NOTSAHYTb BBEPX U
3acpukcmpoBartb.

HacTtpoika BcacbiBalowen ninaHku

Kocoe pacnonoxeHue BcacbiBatoLlen
NnaHKu

Ansa ynyyeHus pesynbTaToB MOVK/ MO-
0B, NOKPbITLIX NINTKOW, BCackiBatoLLes
nnaHka MoxeT 6blTb NOBepHyTa Ao 5°.
Puc. 8, cm. 060pPOTHYI0 CTOPOHY

= Ocnabutb 6apallkoBble ranku.

=> [loBepHyTb BCACLIBAIOLLYIO MNAHKY.
=> 3aTaHyTb GapallKOBbIE ravku.
HaknoH BcacbiBatoLen nnaHku

Mpy HegoOCTaTOYHOWM MOLLHOCTM BCacblBa-
HUS MOXHO M3MEHUTb HaKIMOH CTOSILLEN
BEPTUKANbHO BCACbIBAOLLEW NMaHKW.
Puc. 8, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

= OcnabuTb bapallKoBble ranku.

= HaknoHWTb BCachkIBaOLLYIO MaHKYy.
= 3aTsHyTb 6apallKoBbIe ranku.

YcTaHOBUTb aBrneHue npuxuma
LWeToK (Tonbko AnA Bepcum Adv)

Puc. 10, cM. 0GOPOTHYO CTOPOHY

=> Pbluar gaBneHunst Npuxmnma LWeTokK Ha-
aTb BMNeBO, NEPEMECTUTL N CHOBA 3a-
LLLeNKHYTb Hanpago.

—  Pblyar BHM3y: YMEHbBLUUTE CUIY Haxuma.

— Pblvar BBepxy: MoBbICUTL CUIy HaXxuMma.

YcTaHOBKa YUCTALMX KPOMOK
(Tonbko ansa Bepcum Adv)

= YucTAawyo KpoOMKy nyTemM nosopota
yCTaHOBOYHOIO Kofleca yCTaHOBUTb
Tak, 4Tobbl YACTSALLANA KPOMKa Kaca-
nace nona.

=> [lanee noBepHyTb BHN3 yCTAaHOBOYHOE
KOMNeco AONONHUTENBHO Ha 1 06opoT.
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YpnaneHue coaepXxumMoro u3
pe3epByapa Ans rpsi3Hon BoAbl
Yka3zaHue:
[MepenonHeHHbIN pe3epByap ANsi rPS3HON
BoApl. [Mpu nonHom pesepByape ANs rpsis-
HOW BOAbI BCacbiBatoLasi TypbuHa BbIKMo-
yaeTcs, a KOHTpornbHasa namnoyka "Pesep-
Byap Ans rpsi3HOW BOAbI NOMOH" HaYnHaeT
mMuratb. Bce motoLme nporpammbl ¢ oyH-
KumMel BcacbiBaHWs 6rokMpoBaHbl B TeYe-
HVe 0aHON MUHYTbI. ONMOPOXHNUTL PE3EPBY-
ap rpsisHon Bogpl.
&N OCTOPOXHO
Cobnodalime mecmHble npednucaHusi rno
obpauyeHuro co cmoYHbIMU 8o0amu.
= BblHbTe U3 AepXaTens CMBHOM LUNaHr
ONsi rpsiI3HON BOAbl 1 NOMECTUTE €ro B
npegHa3HayYeHHbIV A51s 3TOro C60pHUK
BOAPbI.
Puc. 11, cM. 0GOPOTHYIO CTOPOHY
= OTKpbIB JO3MpYlOLLIEEe YCTPONCTBO,
cneunTe BoAy Yepes CIIMBHOW LUMaHT.
=> [locne aToro npomonTe pesepsyap Ang
rPA3HOM BOAbl YNCTOW BOLOW.

YpaneHue cogepxumoro us
pe3epByapa AN YNCTON BOAbI
= OTKpYTUTb YalluKy punbTpa YMCTom
BOAbl M 0CBO6OAWTL pe3epByap Ans
4MCTON BOAbI.
= CHoBa yCTaHOBUTb Yallky hunbTpa.

OnopoxHUTbL pesepByap aons
KPYMHbIX YacTUL, rpsi3u (TONbLKO AN
ouyncTutenbHom ronoBku R)

=> [poBepuTb pesepByap AN KPYMHbIX
YyacTuy, rpsian. BeIHYTb M ONOPOXHUTL
pesepByap AN KPYMHbIX YacTuL, rpsau
no TpeGoBaHMWI0 UMK MO OKOHYaHUK pa-
00Thl.

OKOH4aHue paboThbl

=>» [lyckoBoW nepekmntoyaTenb NOBEPHYTb
B no3uumio "0" 1 BbITALWLMTL KoY U3 3a-
MKa.

= 3awmTnTe NPUBOP OT HENPOM3BOMBHO-
ro Ka4eHus, NoAI0XKNB NoA HEro Knu-
HbS1.

TpaHcnopTupoBka

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi! Yempolcmeo 00sk-

HO 3KCrilyamuposambCsi npu rnoepy3ske u

pa3sepy3ke Ha nokamocmsix 0o 10%. [eu-

2ambcsi MeOIEHHO.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb ronyyYeHuUsi mpasm U rospe-

x0eHrull! NMpu mpaHcrnopmuposke criedy-

em obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpou-

cmea.

= [pu nepeBo3ke annaparta B TpaHcnop-
THbIX CPEACTBaXxX crneayeT y4nTbiBaThb
OeNCTBYOLLME MECTHbIE FOCYAapCT-
BEHHble HOPMbI, HaMpaBeHHblE Ha 3a-
LUMTY OT CKONbXEHMS 1 ONpoKuabIBa-
HUS.

Mpwn c6opke ouncTHom ronoBku D

= Ypanutb 13 gepxartens WeToK ANCKO-
Bble LLIETKN.



&N OCTOPOXHO

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm U nogpe-

x0eHul! lMNpu xpaHeHuu criedyem obpa-

mumb 8HUMaHue Ha 8ec ycmpolicmaa.

= 370 yCTpOWCTBO paspeLuaeTcs xpa-
HWUTb TONBKO BO BHYTPEHHWX NomeLLie-
HUAX.

=> MecTo napkoBku BbIGUpaTh TOMLKO Npu
yyeTe gonycTtumoro obLiero Beca an-
napata, 4To6bl He yXyaALWWTb YCTONYM-
BOCTb.

Yxoa n TexHn4yeckoe
ob6cnyxuBaHuwe

A OnacHocmb

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm. leped

nposedeHuem obbix pabom rno peMoHmy

unu MexHU4yecKomy obcryxueaHuro rpu-

bopa ryckoeol nepekrnyamesb nocma-

sumsb 8 rnosioxeHue "0", a KoY ebima-

wums. Haxxame Ha KHOMKY asapuliHo2o

8bIKITIOYEHUS.

YcmaHosume npubop Ha cmaburibHod,

PO8HOU 08epxXHOCMU U 8bIMSAHYMb WMme-

Kep akKymynsmopa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Bcacbisatowasi mypbuHa rnocrne omxroye-

Husi npodormkaem epaujambcs. Pabombi

10 MexHU4YeCcKoMy 0bCyKusaHU Ha4qu-

Hamb 8bIMOMIHAMb MOJILKO Moc/Ie ocma-

HOBKU mypOUHBI.

= CnuTb 13 npmbopa rpsA3HyHo Bogy U OCTaB-
LUIYHOCS YUCTYHO BOZY M YTUIM30BaTb.

lNnaH TexHMYecKoro o6cnyxuBaHus

Mocne pa6oTbl

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHusi. He onpeicku-

8amb ycmpolicmeo 8000l U He UCMOb30-

8amb azpeccusHbie Yucmsujue cpedcmaa.

= CnuTb rpsisHyto Boay.

=> [lpoBepuTb cKnagyaTtbin punbTp, Npn
HEeobXoANMOCTU OUYNCTUTL.

= Tonbko ouncTHada ronoska R BeliHyTb 1
OMOPOXHUTL pe3epByap ANst KPYNHbIX
YyacTuy, rpsiau.

= OuncTnTbL NPUBOP CHAPYXK, UCMONb3YA
ANsi 3TOro BNaXkHyH TPAMKy, NponuTaH-
HYI0 MATKUM LLENOYHbLIM PacTBOPOM.

= OuuncTUTb BCackiBaOLWME W YUCTSLINE
KPOMKM, MPOBEPUTL UX HA U3HOC, NpU
Heo6XxoaMMOCTUN 3aMEHUTD.

=> [MpoBepuTb U3HOC LLETOK, NpU HEOOXO-
OVIMOCTU 3aMEHUTb.

=> 3apsgka akkymynsTopa
Ecnu akkymynsiTop 3apsikeH meHee
Yyem Ha 50%, 3apsaauTb ero NONHOCTbIO
1 6e3 npepbIBaHUIA.
Ecnun akkymynsaTop 3apsibkeH Gonee
yem Ha 50%, 3apsiAnTb ero TONbKO B
TOM cny4ae, ecnu B crieayoLwmn pas
npegnonaraeTcsi UCNONb3oBaHWE Mos-
HOW NPOJOIKMTENBHOCTY paboThl
yCTpoMncTBa.

eXxeHegenbHO

=> [Mpwu perynspHon akcnnyatauuu 3aps-
aTb akKyMynsaTop NofnHocTbio 1 6e3
npepbiBaHNiA He pexe, YeM O[IMH pa3 B
Hegento.

ExxemecsayHo

=> [MpoBepuTbL OKUCINEHME MOSOCOB aKKy-
MynsTopa, Npu HeobXoAMMOCTH CHATb
LLIETKOM M CMa3aTb 3MEeKTPOAHOWN cMmas-
kon. MpoBepuTb NPOYHOCTL KpenneHns
coeauHUTEnNbHbIX kabenen.

= [poBepuTb Ha repMeTUYHOCTb YNIoT-
HeHnsa Mexay 6akom rpsisHol Boabl U
KPbILLKOW, Npy He06XxoaMMOCTH 3ame-
HUTB.

=> [lpoBepuTb NNOTHOCTb SMEKTPONMTa B
anemMeHTax obrcyXMBaemblx akkymy-
NSITOPOB.

= [MpouYncTnUTb TYHHENb LLETOK (TOMbKO
o4uMcTHas ronoska R)

Puc. 12, cM. 060pPOTHYO CTOPOHY

=> CHATb NNaHKy pacnpegeneHns Boapl
Ha OYMCTHOWN rONOBKE U MPOYUCTUTL
BOZHbIN KaHan (TONbKO O4MCTHas ro-
noeka R).

= Ha anuTtenbHoe XpaHeHne yCTPOMCTBO
nomMeLuaTb TOMbKO C MOMHOCTLIO 3aps-
XXEHHbIMW akKymynsiTopamu. [loBTOpHO
NMOMHOCTLIO 3apsiKaTb akKyMyNsTop He
pexe, YeM OAIMH pa3 B MecsL,.

ExerogHo

=> 3aMeHVTb HAaCOCHBIN LUMaHT JO3MPOBOY-
HOro Hacoca (Tornbko BapuaHT Dose).

= O6ecneunTb NpoBeAeHNE NpeanucaH-
HOrO OCMOTpPa CEPBUCHOW CIY>KOOWA.

Pa6oTbl No TexHU4ecKkoMy
obcnyxuBaHuio

[oroBop 0 TeXHNYECKOM

obcnyxuBaHuu

[nsa HagexHow paboThbl YCTPOMCTBA C CO-

OTBETCTBYIOLLMM KOHCYNbTAHTOM MO COblI-

Ty/CEPBUCHBIM KOHCYIIbTaHTOM MOXHO 3a-

KMIOYUTb JOrOBOP O TEXHUYECKOM obcny-

XUBaHUN.

3ameHa BcacbIBalOLWMNX KPOMOK

= CHuMWTE BCACbIBAIOLLYIO NIAHKY.

= BbiBepHUTE rpUBOKOBbLIE PYKOSITKM.

Puc. 13, cm. 060pPOTHYIO CTOPOHY

= CHATb NNacTMaccoBble 3IeMEHTHI.

= CHumuTe BcacbiBaloLLME KPOMKMU.

=> BcTaBuTb HOBbIE KPOMKM.

=> YCcTaHoBMTE NiacTMaccoBble geTanu.

= BcraBbTe 1 3aTHWUTE rPUOKOBbLIE PYKO-
ATKWN.

YcTaHOBUTbL OYUCTHYIO ronoBky D.

= [leganb Ans nogbema/onyckaHus Yu-
CTSILLEN FONOBKW HaXaTb BHUS3.

= OunCTUTENbHYIO rONOBKY 3a[BUHYTb
nog npmbop Taknmm obpasom, YTobbl
LUNaHr yKasblBan Hasag.
YncTaLyo ronoBky 3afByHYTb NOA,
nNpubop TOMbKO HaNOMoBUHY.

Puc. 14, cm. 060pOTHYIO CTOPOHY

= CHATb KPbILIKY Ha YACTSLLEN rOMnoBKe.

Puc. 15, cM. 0GOpPOTHYO CTOPOHY

=> Kabenb anekTponuTaHus YNCTSLLEN ro-

TNOBKM COEAMHUTL C NPpMOOPOM (JOSK-

Hbl BCTpeYaTbCs OAMHAKOBbIE LBETA).

YCTaHOBUTb KPbILIKY U 3aLLeNKHYTb.

YUncTALlyto ronoBky 3aABUHYTb MO

npubop nocepeavHe.

>
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Puc. 16, cm. 060OPOTHYIO CTOPOHY

= CoeauHUTL LINaHroBOE COEAMHEHNE
OYMCTUTENBHOW rOSIOBKU CO LUMaHTOM
npuobopa.

Puc. 17, cM. 0GOPOTHYO CTOPOHY

=> BcTraBuTb NnaHKy nocpeamHe YUCTSLLEN
rOIIOBKV MEXOy pa3aBOEHUEM pblyara

= Pbluar neganu ons nogbema/onycka-
HUS1 pa3MecTuTb Tak, YTobbl coBnanu
OTBEPCTMS B pblyare u YNCTALLEN ro-
NOBKe.

= [lepemecTutb oukcaTop Yepes oTBep-
CTMS N ONPOKNHYTb BHWU3 CTOMOPHYHO
wawby.

Puc. 18, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

= 3agBWHYTb LUMIMUHAPUYECKUI WTUDT B
OTBEpPCTME MPUBOAHON LUTAHIW.

=> [NpuBOOHYIO TArY CO LWTUATOM MOSHO-
CTbtO NEPEABUHYTHL BHM3 B HANpaBnsito-
LLUMEe YNCTSALLEN rONOBKN N 3adpKCMpo-
BaTb.

= [loBTOPUTL ONEepauunio Ans NPUBOAHOM
TArM Ha NPOTMBOMOJIOXHOW CTOPOHE.

YcTaHOBUTL OYUCTHYHO ronoBkKy R.

= [epanke Ans nogbemMa/onyckaHust Y-
CTSILLiE FONOBKN HaXaTb BHU3.

= OuunCTUTENBHYIO FONOBKY 3aABUHYTb
nop npubop Taknum o6pa3om, 4TobbI
LUaHr yKasbiBan Hasag.
YucTsyto ronoBky 3aBUHYTL MO,
NpuBop TOMbKO HaMONOBUHY.

Puc. 19, cMm. 060pOTHYI0 CTOPOHY

= VI3BNeYb KPbILLKY.

Puc. 20, cM. 0GOPOTHYIO CTOPOHY

= Kabenb anekTponuMTaHms YNCTALEen ro-
NOBKW COEAUHUTL C NpuBopoMm (Jomxk-
Hbl BCTPEYaTbCS OAMHAKOBbLIE LBETA).

= BcCTaBuTb KPbILLKY.

= YucTALlyo ronoBky 3afBUHYTb NOA
npubop nocepeamvHe.

Puc. 16, cm. 06OPOTHYIO CTOPOHY

= CoeanHnTb WNaHroBoe coeanHeHne
OYUCTUTENBHOMN FOMOBKM CO LUNAHroM
npuodopa.

Puc. 21, cM. 0GOPOTHYIO CTOPOHY

=> BcTaBuTb NNaHKy nocpeamHe YMCTSLLEN
rOMNOBKV MEXIy Pa3fgBOEHMEM pblyara

= Pbluar neganu ons nogbema/onycka-
HUS pa3MecTuTb Tak, YTobbl coBnanu
OTBEPCTMS B pblyare u YACTALLEN ro-
NOBKe.

= [lepemecTutb ukcaTop Yepes oTBep-
CTUS U ONPOKNHYTb BHU3 CTOMOPHYHO
wawnby.

Puc. 22, cM. 060pOTHYI0 CTOPOHY

= 3agBWHYTb LUMMUHAPUYECKUI WTUDT B
OTBEpPCTME MPUBOAHON LUTAHIW.

=> [MpuBOAHYIO TArY NOMHOCTLIO NepeaBu-
HYTb BHU3 B HanpaensoLme YNCTSLLEN
rONOBKW.

= BcraButb 1 3admkcMpoBaThb CTONOP-
Hyto LWanby B HanpasnsoLwue.

=> [loBTOpPWTL OMNEepaLuio A NPUBOAHOWN
TArM Ha NPOTMBOMOJIOXHOW CTOPOHE.

CHATb O4YMCTHYIO ronoBky D

Puc. 23, cMm. 060pOTHYIO CTOPOHY

= BpaBuTb CTOMOPHYIO LWanby v OTKUHYTb
BBEPX MPUBOAHYIO TArY.

Mocnepytolee nssneyeHne Npon3BoanT-

cs B obpaTHOM nopsiake.
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CHATb OYMCTHYIO ronoBKy R

M3BneveHne nponssoautcst B obpaTHOM

nopsiake.

3ameHa LWeToYHbIX BarniukoB

Puc. 24, cm. 060pPOTHYI0 CTOPOHY

=> [MpUNogHATE YNCTSLLYIO FONOBKY.

= OcnabuTtb 6OKMPOBKY YMCTSALLEN
KPOMKMU.

= OTKPYTUTb YUCTSLLYIO KPOMKY.

Puc. 25, cM. 060pPOTHYI0 CTOPOHY

OcnabuTb 6GrOKMPOBKY KPbILLKX NOA-

LUMMHUKA.

MpwvKaTb KPbILWKY NOALUMMHMKA BHU3 U

CHATB.

BbIHYTb LLETOYHbIV Ban.

YCTaHOBUTb HOBbIW LLETOYHbIV Ban.

KpbILLKY noALWNMHMKA U YUCTSALLYIO

KPOMKy CHOBa cobpaTtb B obpaTHoW no-

cnepoBaTernbHOCTW.

=> [loBTOPUTbL NPOLECC HA NPOTMBOMO-
TNOXHOWN CTOpPOHE.

3amMmeHa AUCKOBLIX LETOK

=> [MpUNogHATE YNCTSLLYIO FOMNOBKY.

=> BbikaTb BHU3 Neaarnb 3aMeHbl LWEeTKU
Yepes CoMnpoTUBIIEHNE.

= BbiTawutb AMCKOBYIO LLETKY C 6OKY nop,

>

L 20 2 R

YUCTSLLIEN TOSTOBKOW.
MomecTWTb HOBYIO AMCKOBYIO LLETKY
NOA YUCTSLLYIO FONTOBKY, HaXaTb BBEPX
1 3aCTOMopuTb.

3amMeHUTb HaCOCHbIW LWNaHT (TONbKO

BapuaHT Dose)

= OTBUHTUTL NPaBYIO NNACTUHYATYIO Mne-
Aanb 1 CHATb BMECTe C nejarnbto ABu-
XKEHMS.

Puc. 26, cm. 060pPOTHYI0 CTOPOHY

1 Kpblwka Koxyxa

Koxyx

HepxaTtenb wnaHra

LLinaHr Hacoca

Potop

CHSITb KPbILLKY KOXYXa.

CHSTb KOXYX.

BbIHYTb AepxaTenb LunaHra ¢ Haco-
CHbIM LUMaHroM (4T06blI 06NnerYnTb Bbl-
HUMaHWe, NOBEPHYTb POTOP PYKON).
3amMeHNTb HaCOCHBIN LUMaHT.
[lo3aTopHbI Hacoc 1 annapat cCHoBa
cobpaTtb B 0bpaTHOM nocnepgosaTenb-
HOCTW.

L7

Cuctema 3aWmThbl OT 3amMep3aHus

Mpu onacHoOCTK 3aMOpPO3KOB:

= cnuTb BoAy M3 pe3epByapoB AN1s YK-
CTOW U rpsi3HON BOAbI,
nocTaBuTb NPMOOP Ha XpaHeHne B He-
3amMep3aroLem NoMeLLeHnn.

NMomoLb B criyyae Henosnaaok

A OnacHocmb
OnacHocmb nosnyyYeHus mpasm. Neped
nposedeHuem mobbix pabom rno peMoHmy
unu mexHu4ecKomy obCryKu8aHuro rnpu-
bopa nyckoeol nepekoyamerns nocma-
eumsb 8 rnosioxxeHue "0", a Kriroy ebima-
wums. Haxame Ha KHOMKY agapuliHo2o
8bIKITIOYEHUS.
YcmaHosume npubop Ha cmaburbHod,
POBHOLU 108epPXHOCMU U 8bIMSHYMb WMe-
Kep akKymynsmopa.
=> Cnutb 13 npubopa rpsisHyto Bogy 1 0CTaB-
LLYIOCS YMCTYIO BOAY M YTUNM30BaTh.
Mpu HencnpaBHOCTAX, KOTOPbIE HEBO3-
MOXHO YCTPaHWTb C MOMOLLIbIO AAHHOW Ta-
6nuukl, cnegyeT o6paTuTbes B Cnyxoy
CepBUCHOro 06CNyXMBaHWS.

3ameHa npegoxpaHUTenemn

YkasaHue:

HewncnpaBHble NnpefoxpaHUTeNu NomcoB
MOTYT 3aMEHSITLCS TOSBbKO Cy6oii cepBu-
CHoro o6cnyxuBaHus. B cnyyae Heucnpas-
HOCTW AaHHbIX NpefoxpaHuTenen cnyxba
CepBUCHOro 0GCNyXMBaHUS OOMKHA Npo-
BEpUTb YyCNoBKUA aKcnnyaTauum n BCO cU-
CTeMy yrpaBneHust.

Yka3aHue Henonanok

Ecnu vnankaums cbos npogomkaetcs,

cnepnyeT NPOBECTU crefyloLime AenCcTBUS:

=> MoCTaBUTb MYCKOBOW NepekntoyaTens B
nonoxeHue "0" (BbIKNIOYMTL NpUdop),

= [MogoxaaTb, NOKa TEKCT Ha gucnnee He
noracHer.

= [locTaBuTb NYCKOBOW NepeknoyaTenb
CHOBa B noroxeHue "1" (BKMHOUUTb
npuodop). Ecnu nHankaums c6os dyaet
nokasaHa CHOBa, NPOBECTWN COOTBETCT-
BYHOLLME MEPONPUATUS NO YCTPAHEHNIO
HencnpaBHOCTY B yka3aHHOW nocneno-
BaTenbHOCTW. [1pn 3TOM NyckoBon ne-
pekntoyaTtenb JOMKEH HAaXOAUTLCS B
nonoxeHuun "0", a aBapunHbIN BbIKIO-
yartenb JOMmKeH ObITb Haxar.

= Ecnu yctpaHeHne c60si He BO3MOXHO,
TO cnegyet obpaTtuTbes B cnyxby cep-
BMCHOro o6cnyXmBaHusi 1 COOBLLNTL
Koz, OLLMOKN.

YkasaHue:

B coobuieHunsax o6 owmbkax, KoTopble He

npeacTaBneHbl B creayowen tabnuue,

oTobpaxarTcs ownbkM, KOTopbie HE MO-

XKeT yCTpaHuTb onepartop. B aTom cniyyae

noxanywcra, obpaTuTecb B CEPBUCHYHO

cnyxoy.

HeucnpaBHocTH, NnoKka3biBaeMble Ha gucnnee

knopka nazhata ?  |kntodeHUA.

UHpukaumn ou- MpuumHa Cnoco6 ycTpaHeHusi
cnnes
E Avarijnaya HaxaTa kHornka aBapuiiHOro Bbl-  |Pa3bnokupoBaTb aBapuiHbIiA BblKMoYaTenb, NOBEPHYB ero. [octaBuTb ny-

CKOBOW nepekntovaTens B nonoxexue "0". NMogoxaaTb, Noka gucnnen He no-
racHeT. [locTaBuTb NyCKOBOW NepekryaTenb CHOBa B nosoxeHue "1".

E Sil.mod. pe-
regr!Dat ostyt!

Cuctema ynpaeneHust neperpeta

waa akcnnyatauna anl60pa.

MoBepHyTb 3aMOK-BbIKNtoYaTesnb B nonoxexue "0". MogoxaaTb, Kak MUHA-
MyM, 5 MUHYT, 4TOObI CMCTEMa ynpaBneHns ocTbina. MNpon3soanTcsa gansHen-

E Peregruzka
SCHETKA/VALIK

Meperpyska ABuraTens WeTok

MyckoBow 3amok nepesectu B noauumio "0". Bepkaats 3 cekyHa. CHosa BkIio-
YUTb NPUBOP. YMEHBLUNTL AaBNEHNE NPWKMMA LLETOK.

E Appar.oshibk.
vstr.zarjad.ustr

C6oW BCTPOEHHOrO 3apsiAHOro
ycTporicTBa (Tonbko BapuaHT Pack)

BbIHYTb WITENCENbHYIO BUIKY 3apsagHoro yctponcTtsea. Boixaats 10 cekyHA.
CHoBa BCTaBWTb LUTENCENbHYIO BUSIKY B 3N1EKTPOPO3eTKy. Ecnn cbon nosens-
eTcs cHoBa: OBpaTnTbCA B CEPBUCHYIO CNyXOy.

E: Oshibk.zary.
akkumul.

[edekT akkymynaTopa

MpoBepuTb aNEeMEHT NUTaHKSA

E Peregruzka
TJAGOV.DVIGATE

XopoBsow ABuratens neperpesaeT-
CS1 NPV ABVXXEHUW NOA YKIOH Uin
L BKITIO4YEHHOM TOPMO3e.

Mpnbop pomkeH oxnagmTbes kak MMHUMYM 15 MuHyT. [yckoBo 3aMoK nepe-
BecTu B no3uumio "0". BeixagaTe 3 cekyHa. CHoBa BkMounTh Npubop. N3beratb
4acToro ABWXKEHUS MOA, YKITOHOM.

Perekluch.

sidyaProshu sest HbA HE aKTUBUPOBaH.

KOHTaKTHbIV BbiknoYaTenb cuae-

OTI'IyCTVITb nefans xoga. 3aHATb YKa3aHHOe MecCTO.

Otpustit pedal gaza |[[Mpu BKNOYEHUM NYCKOBOrO nepe-
KrnovaTens Haxarta neganb rasa.

OcBob6oaNTb N CHOBa HaXaTb Nefarb OBMKEHUS.

Posled. vsas. Bystr.
otkljuch.

[NepeBecTn NyckoBOW nNepeknoya-
Tenb nNpu paboTalLen BcacbiBaio-
wen TypbuHe B nosuuumio "0" .

BcacbiBatowasi TypbuHa nocne atoro pabotaet ewe 10 cekyHa. MNogoxaaTtb
00 Tex nop, noka 4yepes 10 cekyHg NpMbOp aBTOMATUYECKM HE OTKITHOUMTCS.

Musorn.rezerv.polo
n Ochist. ost.

PesepByap ans rps3Hon Bogbl 3a-
MOJTHEH.

OnopoxHUTL pe3epByap rpsi3Hon BoAbl.

Avar.tormoz!
Dvi.perv.etazh!

CTOSIHOYHbIV TOPMO3 HEUCTIPaBEH.

OnacHocTtb! He gonyckaeTcs e3ga no nogbemam/cKroHaMm.

OcTaBnsaTb NpUbop Ha POBHOW NOBEPXHOCTW.

3akpenuTb annapart OT HEMPOU3BOJSILHOIO KaYeHWs1, MOASTOXUB MO HETO KIWH.
OGpaTnTech B CEPBUCHYIO CIyXOY.
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HeucnpaBHocTH 6e3 yka3aHusA Ha gucniee

Henonapgka

Cnoco6 ycTpaHeHus

Mpubop He 3anyckaeTcs

BcTaBWTb akKyMynATOPHBIN LUTEKEP.

[MyckoBow 3aMoK NOCTaBMTbL B nosuuuto "1"

MpenoxpaHuTeNbHbIE BbIKMOYATENM HE BKITHOYEHBI, 3aHATb MECTO Ha CUAEHbE.
Mpun6op paboTaeT ToNbKO, Koraa Ha CUAEHBE HAaXOAWUTCS oneparop.

Pa36J'IOKVIPOBaTb KHOMKY aBapUNHOTO BbIKITHOYEHUS.

[MoBepHyTbL NyckoBoW nepekntoyartens B nonoxeHve «0». MNogoxaats npnbnuantensHo 10 cekyHA,
npexge YeM NnoBepHyTb MYCKOBOW BblKMoYaTenb cHOBa B nonoxexue "1". Ecnv Bo3MoxHO, npubop
[OIMKEeH ABUraTbCs TOMbKO MO POBHOM MOBEPXHOCTU. Ecnn HeobxoamMmo, NpoBepuTb CTOSHOYHbIN U
HOXXHOW TOPMO3.

Mepen BKItOYeHUEM NYCKOBOro NepekrtoyaTens y6pats Hory ¢ neganu rasa. [Npu nosieneHun c6osi cHo-
Ba, 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CIYXKOY.

[NpoBepuTb AKKYMYIATOPbI, NpU HeobxoanmocTu 3apAagnTb

HepocTaTouyHoe KOnMmMyecTso
BOAbI

[NpoBepuTb YpoOBEHb 4ncTOM BoAbl, Npu HeobxoanMocTy OonuTb.

[poBepunTb 3acop LWaHros, Npu HeobxoanmocTn npon3BeCTn YNCTKY.

OuncTHas ronoeka R BbIHyTb nnaHKy pacnpeneneHna Boabl U OYNCTUTD.

[MpoYncTUTL PUNBLTP YNCTON BOAbI.

HepocTtaTo4yHas MOLHOCTb
BCacCblBaHNA

MpoBepPUTL Ha repMeTUYHOCTb YNIIOTHEHUSI MEXAY Pe3epByapoM rpsi3HOM BOAbI U KPbILLIKOW, Npy Heo6-
XOOVMMOCTY 3aMeHUTb

OuncTUTb ckagyaThivi UnbTP B pe3epByape Ans IPsi3HON BOAbl

[poyncTnTe BCacbiBatoLme KPOMKU Ha BCacbiBaloLLEN NS1aHKe, Npu HeobxoanmocTu nepeBepHuTe nnun
3aMeHuTe.

[poBepuTb BCacbIBalOLWMI LWNAHT Ha 3acop, nNpu HeobxoanmocTn npon3BeCTN YNCTKY.

[poBepuTb repMeTUYHOCTb BCAChIBAOLLETO LWaHra, npu HeobXoaMMOCTN 3aMEHNTb.

[poBepuTb, 3aKpbiTa N KpbiLlKa Ha CAMBHOM LUMaHre Ang rpsisHon BoAbl.

MpoBepUTL YCTAHOBKY BCaChIBAIOLLEN NIaHKM

MomMecTUTb 406aBOYHbIN BeC (MPUHAANEXHOCTb) Ha BCAChIBAIOLLLYIO MITaHKY.

HeypoBneTBopuTEnbHbLIV pe-
3ynbTaT MOWKM

OTKOppEeKTUpOBaThL CuUNy Haxuma (He Bepcust Eco)

OTKOPPEKTMPOBATL YMCTSALLME KPOMKM (He Bepcusi Eco)

[poBepuTb N3HOC LLETOK, Npn HeobXoaMMOCTH 3aMEHNTb.

LeTkn He BpaLyatoTcs

OTperynupoBatb cuny Haxnma (He Bepcusi Eco)

MpoBepuTb, He 3abMNOKNPOBaHbI MU LLETKN MOCTOPOHHUMU NpeaMeTaMu, NPy HEOBXOAMUOCTU yaanuTb
NOCTOPOHHMWE NpeaMeThbl.

MoTop neperpyxeH, AaTb eMy OCTbITb. [TOBEPHYTb NYCKOBOMN NepekntoyaTens B nonoxeHue «0x». Mo-
noxaatb npubnuantensHo 10 cekyHa, npexae Yem NoBepHYTb MYCKOBOM BbIKMOYaTeNb CHOBA B MOO-
xeHue "1".

LLnaHr cnuea rpsiaHon Bogbl 3a-
copwuncs

OTKpbITb gosupytoulee yCTpOVICTBO Ha cnMBHOM WwnaHre. OTcoeanHUTL BCACbIBAOLLMIA LUMAHT OT BCa-
CbIBalOLLEN NNAHKM 1 3aKpbITbh pyKoﬁ. YcTaHoBuUTe nepeknoyaTenb Bbl60pa nporpamMm B NoJsioXxXeHne
.BcacbiBaHune". 3al'p9|3HEHVIe BCacblBaeTCAd U3 CIMMBHOIO LWaHra B pesepByap Ana rPSI3HOM BOAbI.

[o3vpoBka MotoLLiero cpefcTea
Dose (Tonbko BapuaHT Dose)
He paboTaer.

O6paTtutechb B CEPBUCHYIO CNyXOy.

TexHU4YecKkue AaHHbIe

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
MapameTpbl

HomuHanbHoe HanpsikeHne B 24

EmkocTb akkymynsitopa a/d (54) 180 (240 pononHUTENbHbIN)

CpeaHss noTpebnsiemas MOLWHOCTb Bt 2200

MoluHOCTb NpMBOAHOrO ABUratens (HomuHanb-| BT 600

Hasi MOLLHOCTb)

MoLLHOCTb BCcacbkiBaOLWEro ABUraTens Bt 500

MowHocTb ABuUraTens LWeTokK BT 2 x 600

Y6opka

BcacbiBatoLLas MOLLHOCTb, 06beM BO3ayxa nl/c 20,5

BcacbiBatolwas MOLWHOCTb, HWKHee aasnenue |kMa 120

Yucrsawme weTkn

Pabouvas wnpurHa MM 550 650 750
OnameTp weTkn MM 105 315 105 365 105 410
Yumcno o6opoToB LETKU 1/MUH 1200 140 1200 140 1200 140
Pa3smepbl n maccbl

CkopocCTb ABvXKeHus (Makc.) KMm/4 6

Makc. nogbem % 10

TeopeTnyeckas Npon3BoaMTENbHOCH M2/Y 3300 3900 4500
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
O6bem pesepByapa YMCTON/TPsi3HOM BOAbI n 90

BmecTMOCTb pesepByapa Anst cbopa Mycopa | 5 - | \ - \ 7 \ —
[OnvHa MM 1450

LLnpuHa (6e3 BcacbiBatoLLEel NnaHKn) MM 720 | 770 \ 810
BblCOTa MM 1180

Jonyctmein obwmn Bec Kr 460

TpaHCMNopTHbLIN BEC Kr 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Harpy3ka Ha noBepXHOCTb (C BogUTerNieM U NOJIHbIM 6aKoM YUCTOW BOAbI)

MepenHee koneco H/cm? 64

3agHee koneco H/cm? 52

3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-72

O6Lee 3Ha4yeHne konebaHui m/s? <2,5

OnacHocTtb K m/s? 0,2

YpoBeHb wyma a6, dB(A) 69

OnacHocTb K, dB(A) 3

YpoBeHb MOLLHOCTH Wyma Ly, + onacHocTb Ky dB(A) 87

MpuHagnexHocTu m 3asiBneHue o COOTBETCTBUM
3anacHble getanm EU

— PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTh TOMbKO Te
NPUHAANEXHOCTUN M 3anacHble 4YacTu,
MCMonb3oBaHMe KOTOpbIX ObINo ofo-
©6peHo narotoBuTenem. Mcnonb3osa-
HMEe OpUrMHanbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
W 3anyacrten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

— Bblbop Hanbonee Yacto Heo6XxoAMMBbIX
3anyacTten Bbl HangeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMU MO 3KCnnyaTauuu.

— [JanbHenwyo nHgopmMaumio o 3anya-
CTSX Bbl HANAETe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kaxpgon ctpaHe 4eNCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTWiHbIEe YCNOBWS, U3AaHHbIe
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3saument cobita
Hallen NpoayKuMn B AaHHOMW cTpaHe. Bos-
MOXHbl€ HEMCMpaBHOCTM Npubopa B Teye-
HWe rapaHTUNHOTO CPOKa Mbl YyCTPaHSeM
6ecnnaTHoO, ecnn NpuYnHa 3aknvaeTcs B
AedbekTax maTepuanos unu owmnbkax npu
n3rotosneHunn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3nin B TEYEHNEe rapaHTURHOIO Cpoka
npocbba obpalyatbes, umest npu cebe yek
0 MOKyMKe, B TOProByO OpraHu3auuto, npo-
AaBLUyio BaMm npubop mnu B Grnivkaniuyio
YMNONTHOMOYEHHYIO CNy0y cepBMCHOro 06-
Cry>X1BaHus.

[ara Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnunyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOM oTAENbHbIE LMpPbl UMEDT
crepytoLlee 3HayeHve::

Mpumep: 30190

3 roa Bbinycka

0  cronetue BbiMycka

1 pecsTuneTue Bbinycka

9  BTOpas umdpa mecsua Bbirycka
0  nepBas undpa mecsua Bbinycka

TakvuMm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.
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HacToswmm mMbl 3asaBnsiem, YTO HKeyKa-
3aHHbI NpMBOpP MO CBOEN KOHLEenumn
KOHCTPYKLUWW, @ TaKke B OCYLLECTBNEHHOM
1 AOMYLLEHHOM HaMu K MPOAAaXe WUCMOoHe-
HWUM OTBEYaeT COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB-
HblM Tpe6oBaHMAM no 6esonacHoCTU 1
300p0oBbi0 cornacHo aupektusam EU. Mpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrnacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOEe 3asiBMNEHNE TepPSET CBOIO
cuny.

MpoaykT OYUCTUTENb Mosia C CUAEHN-
eM Ansa BoguTens
Twvn: 1.161-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC

2014/53/EU (TCU)

MNpumeHeHHbIe rapMOHU3NpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335—-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

MNpumeHeHHble BHYTPpUrocyaapcTBeH-
Hble HOPMbI
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A |!L!]_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Biztonségi tanacsok. . .. ... .. HU 1
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Tartozékok és alkatrészek. ... HU 8
Garancia ................. HU 8
EU konformitasi nyiltakozat. .. HU 8

Biztonsagi tanacsok

A készilék elsé hasznalata el6tt olvassa el
és kovesse ezt a kezelési utmutatot, vala-
mint a mellékelt, az 5.956-251.0 kefés tisz-
titogép biztonsagi utasitasairdl sz6l6 bro-
surat.

A készlléket 10%-os emelkedési foku fell-
leten szabad hasznalni.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald

védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-

bad tzemen kivil helyezni vagy a mikddeé-

stikbe beleavatkozni.

Vész-Ki kapcsolo

Minden funkcié azonnali kikapcsolasahoz:

Nyomja meg a Vész-Ki kapcsolot.

— A Veész-Ki kapcsolé megnyomasakor a
készulék erésen fékez.

— A Vész-Ki azonnal hat a készllék ds-

szes funkcidjara.

A kijelz6 tovabbra is mikodik.

Biztonsagi kapcsolo

A hajtémotor rovid késleltetés utan kikap-

csol, ha az lizemelteté a munkavégzés

alatt illetve menet kézben leszall az tlésrél.

Ez a surolo-szivo gép sik padlok nedves
tisztitdsara vagy polirozasara hasznalhato.
A készuléket a vizmennyiség, a kefék nyo-
maserdssége, a tisztitdszer mennyisége,
valamint a menetsebesség beallitdsaval
konnyen az adott tisztitasi feladathoz lehet
igazitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készilék professzionalis és ipari hasz-
nalatra alkalmas, pl szallodakban, iskolak-
ban, kérhazakban, izemekben, tzlethelyi-
ségekben, irodakban és kblcsonzd tzletek-
ben

Ezt a késziléket kizardlag a jelen kezelési
utmutatoban megadottaknak megfeleléen
hasznalja.

— AKkeésziléket csak nedvességre és poli-
rozasra nem érzékeny sima padion
szabad hasznaini.

— Ezt a késziléket beltéri helyiségekben
torténd hasznalatra tervezték.

— Abevetési hdmérséklet +5°C és +40°C
kozott van.

— Akeészilék fagyott padlozat tisztitasara
nem alkalmas (pl. hitéhazakban).

— Akeésziilék legfeliebb 1 cm vizmagassa-
gig alkalmas. Ne hajtson olyan tertletre,
ahol fennall a veszélye annak, hogy a
maximalis vizmagassagot atlépi.

— A késziiléket csak eredeti alkatrészek-
kel és eredeti tartozékokkal szabad el-
latni.

— A készilék nem alkalmas kozutak tisz-
titasara.

— AKkeészUlléket nem szabad nyomasra ér-
zékeny padlézatokon tizemeltetni. Ve-
gye figyelembe a padlézat megenge-
dett fellleti terhelését. A készulék altal
okozott fellileti terhelés a miiszaki ada-
toknal talalhatd meg.

— A készilék nem alkalmas robbanasve-
szélyes kdrnyezetben valo tzemelte-
tésre.

— A készulékkel nem szabad éghetd ga-
zokat, higitatlan savakat vagy oldésze-
reket felszivni.

Ebbe beletartozik a benzin, a higito
vagy a fiitéolaj, amelyek a beszivott le-
vegdvel robbanékony keverékeket al-
kothatnak. Tovabba az aceton,
higitatlan savak és old6szerek, mivel
ezek a készlilékben 1évé anyagokat
megtamadjak.

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-

% hasznosithatok. Kérjuk, ne dobja

5

@ csomagolast a hazi szemétbe,
hanem vigye el egy Ujrahaszno-
sitd helyre.

A hasznalt készulékek értékes

Ujrahasznosithatdé anyagokat tar+

talmaznak, amelyeket Ujrahasz-
|

nositd helyen kell elhelyezni. Az
elemeknek, olajnak és hasonlé
lanyagoknak nem szabad a kor-
nyezetbe kerilni. Ezért kérjuk, a
hasznalt késziilékeket megfeleld
gyUjtérendszeren keresztil tavo-

litsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

HU -1

Kezelési elemek

1. abra, lasd a borité oldalon
1 Lehuzéél *
2 Tisztitofej *
3 Tisztitdészer flakon (csak Dose valtozat)
4 Tisztitészer szivotomlé (csak Dose val-
tozat)
Kapcsolokar a szivopofak felemelésé-
hez/leengedéséhez
6 Vizmennyiség szabalyozé gomb
7 Kezel6pult
8 Szennyviz tartaly
9 Szennyviztartaly fedele
10 Szivéfe) *
11 Szamyas anya a szivéfej megdontéséhez
12 Szamyas anyak a szivopofa rogzitéséhez
13 Szivécsé
14 Usz6
15 Haldzati kabel toltékészulék (csak a
Pack valtozatnal)
16 Biztonsagi tamaszték
17 Akkumulator dugéja (a Pack valtozatnal
nem)
18 Akkumulator
19 Ulés (biztonsagi kapcsoléval)
20 Kormany
21 Friss viz tartaly fedele
22 Kapcsolokar a kefe nyomaserésséghez
(csak Adv valtozat esetén)
23 Friss viz szlr6
24 Pedal a tisztitéfej felemeléséhez/le-
eresztéséhez
25 Lapos harmonikaszlrd
26 Durva szennytartaly (csak R-tisztitofej
esetén) *
27 Adagolé berendezés a szennyvizhez
28 Szennyviz leereszt6 tomld
29 Jelz6lampa hatramenet esetén *
30 Toltérendszer *
31 Lépcs6 jobbra
32 Gazpedal
33 Beallitd csavar lehuzéél *
34 Kefecsere pedalja (csak D tisztitofej
esetén) *
* nem része a szallitasi tételnek

Szin megjelolés
A tisztitasi folyamat kezel6 elemei sargak.

A karbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.

Kezelbpult

. abra, lasd a boritoé oldalon
Menetirany kapcsolo
Program kapcsold
Kdrt
Kulcsos kapcsolo
Vész-Ki kapcsold
Tisztitészer adagoldberendezés kap-
csoldja (csak a Dose valtozat esetén)
Hatramenet jelz6lampa kapcsoldja *
Info gomb (csak az Adv valtozatnal)
Display
0 Kontroll lampa szerviz
1 Kontroll lampa automatikus rogzitéfék
aktiv
12 Kontroll lampa akkumulator ellenérzés
13 Kontroll lampa GUzemzavar
14 Kontroll lampa szennyviz tartaly tele
15 Kontroll lampa kefe tulterhelés
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Uzembevétel el6tt

Akkumulatorok

Vegye figyelembe az akkumulator-
ra vonatkoz¢ figyelmeztetéseket a
lhasznalati dtmutatoban és a jarm(
lizemeltetési utasitasaban

()

Szemvéddt viselni

Gyerekeket a savtdl és az akkumu-
toroktol tavol tartani

@@

Robbanasveszély

>

Tilos tliz, szikra, nyilt lang haszna-
ata és a dohanyzas

Marasveszély

Elsdsegély

Figyelmezteté megjegyzés

Hulladék elszallitas

Az akkumulatort ne dobja a szeme-
teskukaba

epopbe

o

v
o

A VESZELY

Robbanasveszély!

Ne helyezzen semmilyen szerszamot vagy
hasonl¢ targyat az akkumulatorra. Révid-
zarlat és robbanéasveszély.
Sériilésveszély. A sebek soha ne érintkez-
zenek 6lommal. Az akkumulatoron valé
munka utan mindig tisztitsa meg a kezét.
Helyezze be és kosse be az
akkumulatorokat

A ,Pack” valtozat esetén az akkumulator
mar be van épitve

= Ulést el6rehajtani.

3. abra, lasd a borité oldalon

= Akkumulatort behelyezni.
Megjegyzés:

A két javasolt akkumulator tipus kiulénb6zé
elrendezésben keril a készilékbe.

180 Ah
240 Ah

A elrendezés (3A. abra)

B elrendezés (3B. abra)

FIGYELEM

Rongalédasveszély. Figyeljen a helyes po-

lusokra.

= Az akkumulator polusokat kenje be po-
lus zsirral.

= A mellékelt 6sszekdtbkabelekkel kdsse
0ssze a polusokat.

= Csiptesse ra a mellékelt 6sszekotdka-
belt a még szabad (+) és (-) akkumula-
tor pélusokra.

= Dugja be az akkumulator csatlakozé
dugdojat.

=> Biztonsagi tamasztékot megemelni és
az Ulést hatra donteni.
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FIGYELEM

Rongalodasveszély mélykisiilés altal. A ké-

szliilék lizembe helyezése elftt téltse fel az

akkumuléatorokat.

Az akkumulatorok toltése

Megjegyzés:

A készulék mélykisulés elleni védelemmel

rendelkezik, azaz ha a kapacitas a még en-

gedélyezett legkisebb mértéket eléri, akkor

a készllék csak vezetni lehet és az esetle-

gesen meglévé lampakat bekapcsolni. Eb-

ben az esetben a kezelétablan az akkumu-

lator toltésidllapot kijelzé pirosan vilagit.

= A készulékkel kdzvetlendl a téltéhelyre
kell menni, az emelked6k kikerilésével.

Megjegyzés:

Mas akkumulatorok alkalmazasa esetén

(pl. mas gyarto) a mélykisilési védelmet az

adott akkumulatorhoz a Karcher szakszer-

viznek ujra be kell allitani.

A VESZELY

Sériilésveszély aramiités altal. Figyeljen az

aramvezeték halézatra és a biztositékokra

— lasd , Télt6késziilék”.

A toltékésziiléket csak szaraz, megfelel6

szell6zéssel rendelkezd helyiségekben

szabad hasznalni.

Megjegyzés:

A toltési id6 atlagosan kb. 10-12 éra.

Az ajanlott t6Itd készilékek (a mindenkor

behelyezett akkumulatorhoz ill6) elektro-

mosan szabalyozottak és a toltési folyama-

tot maguktol befejezik.

A VESZELY

Robbanasveszély. Olomakkumulatorokat csak

felfelé forditott (ilés mellett szabad télteni.

»Pack” valtozat

=> Forditsa felfelé az Ulést.

=> Vegye ki a halozati kabelt a tartobol és
dugja be a dugaljba.
A kijelzd az akkumulator toltési allapo-
tat jelzi ki.

Megjegyzés:

A tltés soran minden tisztito- és menet-

funkcio blokkolva van. A funkciok zarolva

vannak, mig le nem telik a 90 perces mini-

malis toltésido, és ki nem huzta a halozati

dugaszt.

= A toltési folyamat utan hidzza ki a halo-
zati dugét, és a helyezze be a készilék
tartojaba.

Beépitett toltokésziilék nélkiili valtozat

Forditsa felfelé az ulést.

Huzza le az akkumulator dugéjat és

kosse Ossze a tolt6kabellel.

A toltékésziléket kbsse 6ssze a halo-

zattal és kapcsolja be.

A téltési folyamat utan kapcsolja ki a tol-

tékészuléket és huzza ki a halozatbol.

Huzza le az akkumulator kabelét a tolts-

kabelrél és kdsse dssze a készilékkel.

Kevés karbantartast igényl6

akkumulatorok (6lomakkumulatorok)

= Egy oraval a toltés befejezése elbtt ad-
jon hozza desztillalt vizet, Ggyeljen a
megfeleld sav szintre. Az akkumulator
ismertetdjellel megfelel6en el van latva.
A toltési folyamat befejeztével minden
cellanak gazzal telitettnek kell lenni.

v v v Y
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A FIGYELMEZTETES

Marasveszély!

— Viz utantéltése a lemertilt allapotu ak-
kumulatornal sav kifolyashoz vezethet.

— Az akkumuléatorsavval val6 érintkezés-
nél viseljen véddszemiiveget és vegye
figyelembe az elGirdsokat, hogy elke-
rilje a sériiléseket és a ruhazat meg-
rongalodasat.

— Esetleges savfréccsenéseket a b6rén
és a ruhézaton azonnal mossa le bé
vizzel.

FIGYELEM

Rongalodéasveszély!

— Az akkumulator utantéltéséhez csak
desztillalt vizet vagy sétalanitott vizet
(EN 50272-T3) hasznaljon.

— Ne hasznéljon idegen adalékot (Ggyne-
vezett feljavitoszert), kiilénben minden
garancia megsz(inik.

Ajanlott akkumulatorok, t6lt6é

készilékek

Megrendelési
szam
6.654-124.0

Akkumulator készlet,
180 Ah, karbantartast
nem igényel

(4 akkumulator)
Akkumulator készlet,
240 Ah, karbantartast
nem igényel

(4 akkumulator)
Toltékészilék, karban-
tartast nem igényld ak-
kumulatorokhoz

6.654-119.0

6.654-125.0

Maximalis akkumulator méretek

Elrendezés |A B

Hossz 244 mm 312 mm
szélesség 190 mm 182 mm
magassag |275 mm 365mm

Akkumulatorok kiszerelése

Kulcsos kapcsolot "0" allasba forgatni
és a kulcsot kihuzni.

Ulést elérehajtani.

Huzza le az akkumulator csatlakozéjat.
A kabelt kdsse le az akkumulator nega-
tiv polusaral.

A tobbi kabelt csiptesse le az akkumu-
latorokrol.

Vegye ki az akkumulatorokat.

A hasznalt akkumulatort az érvényes
eléirasoknak megfeleléen tavolitsa el.
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Lerakas

Megjegyzés:

Minden funkcié azonnali izemen kivil he-

lyezéséhez nyomja meg a Vész-Ki gombot

és forditsa a kulcsos kapcsolét 0 allasra.

= A raklap négy deszkajat csavarok rog-
zitik. Csavarja le ezeket a deszkakat.

4. abra, lasd a borito oldalon

= Fektesse a deszkakat a paletta pere-
mére. Allitsa be tigy a deszkakat, hogy
ezek a készulék kerekei el6tt legyenek.
Roégzitse a deszkakat a csavarokkal.

= Fektesse a csomagolasban mellékelt
rovid deszkakat alatamasztasként a
rampa ala.



=> Tavolitsa el a faléceket a kerekekrdl.

5. abra, lasd a borité oldalon

= Huzza meg a fék karjat és behuzott kar
mellett tolja le a készlléket a rampardl.

vagy

= A Vész-Ki kapcsolot forgatassal oldja ki.

> Allitsa “1“-re a kulcsos kapcsol6t.

= Hozza miikédésbe menetirany kapcso-
16t és lassan hajtson le a készlilékkel a
ramparol.

> Allitsa ismét “0*-ra a kulcsos kapcsolét.

Tisztitofej beépitése

A tisztitofej beépitése a ,Karbantartasi

munkak® fejezetben van leirva.

Megjegyzés:

Néhany modell esetén a tisztitofej mar fel

van szerelve.

Kefék felszerelése

A kefék felszerelése a ,Karbantartasi mun-
kak“ fejezetben van leirva.

Szivofej felszerelése

6. abra, lasd a borité oldalon

= A szivéfejet ugy helyezze be a szivofej
felfliggesztésbe, hogy a formalemez a
felfliggesztés folott legyen.

= Hulzza meg a szarnyas anyat.

= A szivécso felhelyezése.

A VESZELY

Sériilésveszély. A készliléket ne hasznalja a
leesé targyak ellen védé tet6 nélkdil olyan te-
riileteken, ahol fennéll a lehetéség, hogy a
kezel6személyt leesé targyak taldlhatjak el.
Megjegyzés:

Az 6sszes funkcio azonnali Gzemen kivil he-
lyezéséhez nyomja meg a Vész-Ki kapcsolot.

A rogzitéfék ellenérzése

A VESZELY

Balesetveszély. Minden lizemeltetés el6tt a

régzitéfék mikédését sik terepen ellendriz-

ni kell.

= Foglalja el a helyét.

= A Vész-Ki kapcsolot forgatassal oldja ki.

= Allitsa a kulcsos kapcsolét ,17-re.

= Valassza ki a menetiranyt.

= Koénnyedén nyomja le a gazpedalt.

= A féknek hallhatéan ki kell oldédni (a
rogzitéfék kontroll lampaja a kezel6pul-
ton kialszik). A késziléknek sik terile-
ten lassan kell elindulni. Ha elengedi a
pedalt, a fék hallhatéan benyomaodik. A
készuléket Uzemen kivil kell helyezni
és hivni kell a szervizt, ha a fent neve-
zettek nem valésulnak meg.

Vezetés

A VESZELY

Balesetveszély. Ha a késziilék mar nem

mutat fékhatast, akkor a kbvetkez6képpen

kell eljarni:

= Ha a készulék 2%-nal magasabb emel-
kedésl rampanal a gazpedal elengedé-
sekor nem all meg, akkor biztonsagi
okok miatt a Vész-Ki gombot csak ak-
kor szabad megnyomni, ha a régzitéfék
rendeltetésszerli mechanikai funkciéjat
a készulék minden Uzembevétele elbtt
ellendrizték.

= A késziiléket megallaskor (sik tertle-
ten) tzemen kivil kell helyezni és hivni
kell a szervizt!

= Ezen kiviil figyelembe kell venni a fékek
karbantartasi utasitasait.

A VESZELY

Boruldsveszély tul nagy emelkedénél.

= Menetirdnyban csak max. 10%-0s
emelkedbkre hajtson fel.

Borulasveszély gyors kanyarodasnal.

Kidsodrodas veszélye nedves talajnal.

=>» Kanyarokban lassan vezessen.

Boruldsveszély instabil talajnal.

= A késziiléket kizardlag szilard talajon
mozgassa.

Borulasveszély tul nagy oldalsé dblésszégnél.

= Menetirannyal atlésan csak max. 10%-
os emelked&kre hajtson fel.

Vezetés

A Vész-Ki kapcsolét forgatassal oldja ki.
Uljon fel és allitsa “1“-re a kulcsos kap-
csolot.

Allitsa be a menetiranyt a kezelépulton

Iévé menetirany kapcsoloval.

A haladasi sebességet a gazpedal le-

nyomasaval hatarozza meg.

= Készlilék megallitasa: Engedje el a
gazpedalt.

Megjegyzés:

A menetiranyt menet k6zben is meg lehet

véltoztatni. lgy tdbbszdérds elbre- és hatra-

menettel nagyon matt fellleteket is lehet
polirozni.

Kijelz6

A késziilék bekapcsolasakor a kijelzén a ko-

vetkezd lizenetek jelennek meg egymas utan:

— ,<...NTESZT >"“: A vezérlés Ontesztet
végez.

— Viz: E--—-F" (Adv valtozat): Vizallas a
friss viz tartalyban (6 masodpercig).
,Ora:xxxxxhxxm+* (Classic valtozat):
Uzemorak (6 masodpercig)

— LAkkumula: E----- F*“: Az akkumulator
toltési allapota.

Talterhelés

Tulterhelés esetén a hajtomotor bizonyos

id6 utan kikapcsol. A kijelzdn hibajelentés

jelenik meg. A vezérlés tulmelegedése

esetén az érintett aggregat kikapcsol.

= Akésziléket legalabb 15 percig hagyja
lehdIni.

= Akulcsos kapcsolét forditsa “0” allasba,
majd révid varakozas utan forditsa is-
mét “1” allasba.
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Uzemanyagok betéltése

Tisztitészer

FIGYELEM

Rongalédasveszély. Csak ajanlott tisztito-
szereket hasznaljon. Mas tisztitbszerek
magasabb kockazatot jelentenek az (ize-
meltetének az (izembiztonsagot és a bal-
esetveszélyt illetéen.

Csak olyan tisztitdszereket hasznaljon, ame-
lyek oldészer-, s6- és fluorsav-mentesek.

A VIGYAZAT

Vegye figyelembe a tisztitbszerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.

Megjegyzés:

Ne hasznaljon erésen habzé tisztitészereket.
Javasolt tisztitoszerek:

HU -3

Alkalmazas Tisztitoszer

Minden vizall6é padliézat kar-|RM 746
bantarté tisztitasa RM 780

Fényes fellletek (pl. granit) |RM 755 es
karbantarto tisztitasa

Ipari padlozatok karbantartd |RM 69 ASF
és alap tisztitasa

Finom k&burkolatok karban-|RM 753
tarto és alap tisztitasa

Szaniter teriletek csempé- RM 751
zetének karbantarto tisztita-

sara

Szaniter teriiletek csempé- RM 732
zetének tisztitasara és fer-

tétlenitésére

Minden alkali ellenallé pad- |[RM 752
I6zat (pl. PVC) fellleti tiszti-
tasa

Lindleum padlok fellleti tisz-|RM 754
titasa

Friss viz

=> Nyissa ki a friss viz tartaly fedelét.

= Toéltse be a friss vizet (maximum 60 °C)
a tartaly fels6é pereme alatt 15 mm-ig.

= Toltse be a tisztitdszert.

Megjegyzés:

Ha a tisztitdszer tartalyba el6szor tisztito-

szert majd utana vizet tolt, akkor ez erés

habképzédéshez vezethet.

=> Zarja be a friss viz tartaly fedelét.

Megjegyzés:

Az elsé izembevétel el6tt a friss viz tartalyt

teljesen toltse fel, hogy a vizvezetékrend-

szert légtelenitse.

Toltérendszer (opcionalis)

= Csatlakoztassa a viztomlét a toltérend-
szer csatlakozasi tamasztékahoz.

=> Nyissa ki a vizvezetéket.
Amikor eléri a maximalis toltési szintet,
akkor a beépitett uszdszelep ledllitia a
vizbevezetést.

=>» Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

= Vegye le a viztomlét.

Adagolé berendezés (csak Dose

valtozat)

Afriss vizhez egy adagolé berendezés altal

tisztitoszer keveredik a tisztitofejhez veze-

t6 uton.

> Allitsa a tisztitdszeres flakont a készlilékbe.

= Csavarja le a flakon kupakjat.

= Helyezze be az adagolé berendezés
szivocsovét a flakonba.

Megjegyzés:

Az adagol6 berendezéssel maximum 3%

tisztitoszert lehet hozzaadni. Magasabb

adagolas esetén az tisztitdszert a friss viz

tartalyba kell 6nteni.

FIGYELEM

Eltbmd&dés veszélye beszaradt tisztitoszer al-

tal, a Dose valtozat friss viz tartalyaba adott

tisztitoszer altal. Az adagolo berendezés at-

folydmérdje beszarado tisztitészer altal bera-

gadhat és akadalyozhatja az adagol6 beren-

dezés funkcidjat. A friss viz tartalyt és a ké-

sziiléket ezutan oblitse ét tiszta vizzel. Obli-

téshez a programvalaszto kapcsolonal a

tisztitas vizzel programot beallitani. A viz-

mennyiséget a legmagasabb értékre éllitani,

a tisztitbszer adagolast 0%-ra allitani
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Megjegyzés:
A készulék a kijelzdn friss viz szint kijelz6-
vel rendelkezik. Ures friss viz tartaly esetén
a tisztitdszer hozzaadasa ledll. A tisztitofej
folyadék hozzaadasa nélkil mikddik to-
vabb.
Tisztitasi programok
. abra, lasd a borit6 oldalon
Vezetés
Vezesse a bevetési helyre.
2 Surol6 szivas
Padlé nedves tisztitasa és a szennyviz
felszivasa.
3 Nedves surolas
Padlot nedvesen tisztitasa és a tisztito-
szert hagyja hatni.
4 Szivas
Szennyezd6dés felszivasa.
5 Polirozas
Padlozatok folyadék felvitel nélkdli poli-
rozasa.
6 Surold szivas viz felvitel nélkal (poliro-
z6 szivas)
Padlézatok folyadék felvitel nélkili poli-
rozasa és polirpor felszivasa.
Megjegyzés:
Programtol fliggéen a kivalasztott program
végrehajtasahoz kiegészitdleg le kell en-
gedni a szivogerendat és a tisztitéfejet a
megfeleld kezelelemekkel.

Info gomb (Adv valtozat)

Az info gombbal lehet a menil pontokat ki-

valasztani és beallitdsokat végezni.

— Jobbra-/balra forditassal lehet a menu-
ben elére/hatra lapozni.

— Megnyomassal toréini lehet a kivalasz-
tott bedllitast.

Beallitasok (Adv valtozat)

A kezel6 menuben a kilonboz6 tisztitasi
program beallitasokat lehet elvégezni.
Tisztitasi programok szerint kiilénb6z4 pa-
ramétereket lehet bedllitani. A beallitasokat
az info gombbal lehet elvégezni.

Kezel6 menii

= A Vész-Ki kapcsolot forgatassal oldja ki.
= Uljon fel és allitsa “1“-re a kulcsos kap-
csolot.

A kijelz6 az akkumulator feltéltési szint-
jét és a friss viz szintjét mutatja.
Valassza ki a tisztitasi programot.
Hivja el6 a kezel6 menut az info gomb
elforditasaval.

Valassza ki a kivant paramétereket az
info gomb elforditasaval.

Nyomja meg az Info gombot — a bealli-
tott érték villog.

A paramétert az Info gomb elforditasa-
val Ujra be tudja allitani.

A megvaltoztatott beallitast az info
gomb megnyomasaval er8sitse meg
vagy varjon, amig a beallitott értéket
automatikusan atveszi.

Megjegyzés:

Ha a kivalasztott paramétert 10 masodper-
cen at nem valtoztatja meg, a display az ak-
kumulator allapotanak és a friss viz szintjé-
nek kijelzésére all vissza.

-~
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Azonos tisztitasi paraméterek minden tisz-
titdsi programnal egyedileg allithatok be.
Minden beallitas elmentve marad a készi-
Iék aramtalan allapotaban is.

Beallithaté paraméterek

Beallithaté para- |min:lé- |Megjegy-
méterek pés:max |zés
Cleanspeed (maxi- [1:1:6 1=1km/h,
malis tisztitasi se- 6=6km/h
besség)
FACT (kefe fordu- |- Power
latszam) Whisper
Fine
Vaccuum (szivotel- |— Low
jesitmény) High
Csak Dose valtozat esetén
Chemie/Agent (tisz-|0,5%:0,5 |-
titoszer adagolas) |%:3%

Info menii

= AzInfo gombot forditsa el, amig a kijelz6n
az ,Informacios meni* felirat jelenik meg.

=> Hivja el6 az Info menut az Info gomb
megnyomasaval.

Az Info gomb elforditasaval a kdvetkezd in-

formaciokat lehet kijelezni:

Display kijelzd Jelentés

Uzemora szamlalo
Jaré szamlalo mel-
lett a ,+“ jelet mutatja

Ora:xxxxxhxxm+

Vizszint a friss viz
tartélyban

,C* villog, ha az ada-
golé szivattya uzem-
ben van (csak Dose
valtozat)

Seb.: xkm/h Jelenlegi sebesség

Alfred/Karcher Gyarto

B90OR Dxx Készllék megneve-

zése

Prog.valt. x.x Szoftver valtozat

infome-|Az Info menibél az
Info gomb megnyo-
masaval lehet kilép-

Kilepes az
nubol

ni.

Vizmennyiség beallitasa
= A vizmennyiséget a szennyez&désnek
és a padlozat fajtajanak megfeleléen
kell beallitani a szabalyozé gombbal.

A tisztitofej leeresztése/felemelése

Leeresztés

= A tisztitéfej felemelés/leeresztés pedal-
janak hatso feliiletét nyomja le, kattint-
sa ki, és engedje fel a pedalt.
A kefemeghaijté elindul, ha a tisztitofe-
jet leeresztette.

Felemelés

= Atisztitéfej felemelés/leeresztés pedal-
janak elsé felliletét nyomja le és kattint-
sa be.

Szivépofa leeresztése/felemelése

Leeresztés

= A szivopofa felemelés/leeresztés karjat
huzza fel, nyomja kifelé és hagyja lemenni.
A leszivas elindul, ha a kar lent van.
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Felemelés

= Aszivopofa felemelés/leengedés karjat
huzza fel és kattintsa be.
Szivofej beallitasa
Ferde fekvés
A felszivasi eredmény javitasahoz csem-
pézett padlézaton a szivéfejet 5°-o0s dblés-
szbgben el lehet forditani.
8. abra, lasd a borité oldalon
= Oldja ki a szarnyas anyat.
= Forditsa el a szivofejet.
= Huzza meg a szarnyas anyat.
Délésszog
Elégtelen felszivasi eredménynél az egye-
nes szivofej délésszogét meg lehet valtoz-
tatni.
8. abra, lasd a borité oldalon
= Oldja ki a szarnyas anyat.
= Dobntse meg a szivofejet.
= Huzza meg a szarnyas anyat.

A kefe nyomaserésségének
beallitasa (csak Adv valtozat
esetén)

10. abra, lasd a borité oldalon

= A kefe nyomaser8sség karjat balra kat-
tintsa ki, allitsa be és jobbra ismét kat-
tintsa be.

— Kar lefelé: Nyomaserdsség csokkenté-
se.

— Kar felfelé: Nyomaserésség novelése.

Lehuzé6él beallitasa (csak Adv
valtozat esetén)

= Alehuzééleket a beallité csavar elfordi-
tasaval ugy éllitsa be, hogy a lehuzoél a
padléhoz érjen.

= A beallito csavart 1 tovabbi lefelé fordi-
tassal csavarja tovabb.

A szennyviz tartaly uritése

Megjegyzés:

Szennyviztartaly tdlfolyd. Tele szennyviz-

tartaly esetén a szivé turbina kikapcsol és

a ,Szennyviz tartély tele “ kontroll lampa

villog. Minden felszivasos program egy

percre leall. Uritse ki a szennyviz tartalyt.

& VIGYAZAT

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi elGirasokat.

= Vegye ki a szennyviz leeresztd tomlét a
tartébdl, és helyezze egy megfeleld
gyUjtétartalyba.

11. abra, lasd a borité oldalon

= A leereszt6 tomlén talalhaté adagold
megnyitasaval eressze le a vizet.

= Majd dblitse ki a szennyviz tartalyt tisz-
ta vizzel.

A tisztaviz tartaly uritése

= Afriss viz szliréjének szlrétalcajat csa-
varja le, és hagyja Uresre jarni a friss viz
tartalyt.

= Tegye vissza a sz(ir6talcat.

Durva szennytartaly iiritése (csak R-
tisztitofej esetén)
= A durva szeméttartalyt ellendrizni. A
durva szeméttartalyt szilkség esetén
vagy a munka befejeztével vegye ki és
uritse ki.



Uzemen kiviil helyezés

=> Kulcsos kapcsolot "0" allasba forgatni
és a kulcsot kihtzni.

= A késziléket aldékeléssel elgurulas el-
len biztositani kell.

A VESZELY

Sériilésveszély! A fel- és lerakasnal a ké-

sziiléket csak 10% emelkedén szabad

hasznalni. Lassan haladjon.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongéalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
sziiléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Felszerelt D tisztitofej esetén
= Tavolitsa el a kefekorongokat a kefefej-

rol.
Tarolas
AN VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=> Ezt a készuléket csak beltéri helyiség-
ben szabad tarolni.

=> A tarolasi helyet a késziilék megenge-
dett teljes sulyanak figyelembe vétele
mellett valassza ki, hogy a stabilitast ne
befolyasolja.

Apolas és karbantartas

A Veszély

Sériilésveszély. Minden a késziiléken vég-

zett munka elétt forditsa a kulcsos kapcso-

16t ,,0"ra és huzza ki a kulcsot. Nyomja meg

a Vész-Ki kapcsolot.

A készliléket stabil, egyenes feliiletre kell

allitani, és az akkumulator csatlakozodugé-

Jjat le kell valasztani.

A FIGYELMEZTETES

A szivé turbina a kikapcsolas utan tovabb

forog. Karbantartasi munkat csak a szivo

turbina leéllasa utan végezzen.

=>» Szennyviz és maradék friss viz leeresz-
tése és eltavolitasa.

Karbantartasi terv

A munka utan

FIGYELEM

Rongéalédasveszély. A késziiléket ne lo-

csolja le vizzel és ne hasznaljon agressziv

tisztitészert.

Szennyviz leeresztése.

Ellenérizze a lapos harmonikasziirét,

sziikség esetén tisztitsa.

Csak R tisztitofej: Vegye ki és Uritse ki

a durva szennytartalyt.

A készuléket kivllrél nedves, enyhe

mosolugba aztatott ronggyal tisztitsa.

Tisztitsa meg a gumiéleket és a lehuzo-

gumikat, ellenérizze kopasukat és

sziikség esetén cserélje ki 6ket.

= Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség
esetén cserélje ki 6ket.

= Akkumulator toltése:
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Ha a toltottségi szint 50% alatt van, tolt-
se fel az akkumulatort teljesen, meg-
szakitas nélkul.
Ha a toltéttségi szint 50% felett van,
csak akkor toltse utan az akkumulatort,
ha a kdvetkezd hasznalatkor a teljes
lizemelési id6re van szikség.

Hetente

= Rendszeres hasznalat esetén az akku-
mulatort legalabb hetente egyszer telje-
sen, megszakitas nélkdl toltse fel.

Havonta

=> Ellendrizze az akkumulator polusok oxi-
daciojat, szliikség esetén kefélje le és po-
lus zsirral kenje be. Ugyelien a csatlako-
z6kabelek biztos elhelyezkedésére.

=> Tisztitsa meg a tdmitéseket a szenny-
viz tartaly és a fedél kozott és ellenériz-
ze vizzarésagukat, sziikség esetén
cserélje ki 6ket.

= A karbantartast igényl6 akkumulatorok-
nal, ellendrizze a cellak savzarosagat.

= Kefealagut tisztitasa (csak R tisztitofej
esetén).

12. abra, lasd a borit6 oldalon

= Huzza le a vizeloszto Iécet a tisztitofej-
rél és tisztitsa ki a vizcsatornat (csak R
tisztitofej esetén).

= Hosszabb allasidd esetén a készulléket
csak teljesen feltoltétt akkumulatorral
allitsa le. Legalabb havonta egyszer
toltse fel teljesen az akkumulatort.

Evente

= Az adagol6 szivattyu szivattyatomléjé-
nek cseréje (csak Dose valtozat).

= A szervizzel végeztesse el az elGirt ins-
pekciot.

Karbantartasi munkak

Karbantartasi szerzédés

A készillék megbizhato izemeltetésére az

illetékes értékesitési/ szerviz tanacsaddval

karbantartasi szerzédést kothet.

Cserélje ki a gumiéleket

= Vegye le a szivofejet.

=> Csavarja ki a csillagfogantyukat.

13. abra, lasd a borité oldalon

= Huzza le a mlianyag alkatrészeket.

= Huzza le a gumiéleket.

=>» Tolja ra az Uj gumiéleket.

= Tolja fel a miianyag alkatrészeket.

=> Csavarja be, majd huzza meg a csillag-
foganytukat.

D tisztitofej beépitése

= Nyomja lefelé a pedalt a tisztitofej fel-
emeléséhez/leeresztéséhez.

= Tolja a tisztitofejet ugy a késziilék ala,
hogy a témlé hatrafelé mutasson.
A tisztitéfejet csak félig tolja a késziilék
ala.

14. abra, lasd a borité oldalon

= Vegye le a tisztitofejrdl a fedelet.

15. abra, lasd a borit6é oldalon

= A tisztitéfej aramellatd kabelét kdsse

Ossze a készllékkel (az egyforma szi-

neket kdsse 6ssze).

Helyezze fel a fedelet és kattintsa be.

Tolja a tisztitofejet k6zépen a késziilék

ala.

HU -5

16. abra, lasd a borité oldalon

= A tisztitéfej tomlScsatlakozojat kdsse
Ossze a készulék témlsjével.

17. abra, lasd a borité oldalon

= A szoritofillet a tisztitéfej kozepén a kar
villajaba behelyezni.

= Atisztitéfej felemelés/leeresztés pedal-
janak karjat ugy allitsa be, hogy a fura-
tok a karban és a tisztitéfejpen meg-
egyezzenek.

= Tolja at a tarto stifteket a furatokon és
forditsa lefelé a biztosité lemezt.

18. abra, lasd a borité oldalon

= A henger stiftet tolja be a vonérud fura-
taba.

= Avondérudat a stifttel a tisztitofej vezets-
sinjében tolja egészen le és kattintsa
be.

= Ismételje meg az eljarast a masik olda-
lon talalhaté vonéruddal.

R tisztitofej beépitése

= Nyomija lefelé a pedalt a tisztitofej fel-
emeléséhez/leeresztéséhez.

= Tolja a tisztitofejet ugy a készilék ala,
hogy a toml6 hatrafelé mutasson.
A tisztitofejet csak félig tolja a készlilék
ala.

19. abra, lasd a borité oldalon

= Huzza ki a fedelet.

20. abra, lasd a borité oldalon

= A tisztitéfej aramellatd kabelét kdsse
Ossze a készilékkel (az egyforma szi-
neket kdsse dssze).

= Tolja be a fedelet.

= Tolja a tisztitofejet kdzépen a készlilék
ala.

16. abra, lasd a borité oldalon

= A tisztitéfej toml6csatlakozdjat kdsse
Ossze a készilék tomlgjével.

21. abra, lasd a borit6 oldalon

= A szoritofilet a tisztitéfej kozepén a kar
villdjaba behelyezni.

= Atisztitéfej felemelés/leeresztés pedal-
janak karjat ugy allitsa be, hogy a fura-
tok a karban és a tisztitéfejpen meg-
egyezzenek.

=> Tolja at a tart¢ stifteket a furatokon és
forditsa lefelé a biztosito lemezt.

22. abra, lasd a borité oldalon

= A henger stiftet tolja be a vonérud fura-
taba.

= Avonodrudattolja le egészen a tisztitofej
vezetdsinjében.

= Helyezze be a biztosité lemezt a veze-
tésinbe és kattintsa be.

= |smételje meg az eljarast a masik olda-
lon talalhaté vonéruddal.

D tisztitofej kiszerelése

23. abra, lasd a borité oldalon

= Nyomja be a biztosit6 lemezt és a vono-
rudat hajtsa fel.

A tovabbi kiszerelés a beépitéssel ellenté-

tes sorrendben torténik.

R tisztitofej kiszerelése

A kiszerelés a beépitéssel ellentétes sor-

rendben torténik.
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Kefehengerek cseréje
24. abra, lasd a borité oldalon
Emelje fel a tisztitdfejet.
Oldja ki a lehuzéél reteszét.
Forditsa el a lehuzoélt.
. abra, lasd a borit6 oldalon
Oldja ki a csapagyfedél reteszét.
A csapagyfedelet lefelé nyomni és le-
hazni.
Kefehengert kihtzni.
Uj kefehengert behelyezni.
Csapagyfedelet és a lehuzoélt forditott
sorrendben ismét rogziteni.
Ismételje meg az eljarast a szemkdzti
oldalon.
Kefekorongok cseréje
= Emelje fel a tisztitofejet.
= A kefecsere pedalt az ellenallason tul
lefelé nyomni.
= A kefetarcsat oldalt a tisztitofej alatt ki-
hazni.
= Az Uj kefetarcsat a tisztitéfej alatt tarta-
ni, felfelé nyomni és bekattintani.

Szivattyutomlo cseréje (csak Dose

valtozat)

= Alépcsét a jobb oldalon lecsavarozni
és a menetpedallal egyutt leemelni.

26. abra, lasd a borité oldalon

1 Burkolatfedél

2 Boritas

3 Tomilé tartd

4 Szivattyatdomlé

5 Rotor

= Vegye le a burkolat boritasat.

L2 K e 2N

Vegye le a fedelet.

Vegye ki a tomlétartét a szivattyatéomlé-
vel (a kénnyebb kivétel érdekében a ro-
tort kézzel forgassa).

Szivattyatémilét kicserélni.

Az adagoldszivattyut és a késziiléket
forditott sorrendben ismét lzemkésszé
tenni.

7

L7

Fagyvédelem

Fagyveszély esetén:

2 Uritse ki a friss- és a szennyviz tartalyt.
A készlléket fagytdl védett helyiségben
allitsa le.

Segitség Uzemzavar esetén

A Veszély
Sériilésveszély. Minden a készliléken vég-
zett munka elétt forditsa a kulcsos kapcso-
16t ,,0%-ra és huzza ki a kulcsot. Nyomja meg
a Vész-Ki kapcsolot.
A készliléket stabil, egyenes feliiletre kell
allitani, és az akkumulator csatlakoz6dugo-
jat le kell valasztani.
=> Szennyviz és maradék friss viz leeresz-

tése és eltavolitasa.
Olyan Gizemzavar esetén, amelyet ennek a
tablazatnak a segitségével nem tud elhari-
tani, hivja a szervizt.

Biztositék cseréje

Megjegyzés:
A hibas pdlus biztositékat csak a szerviz
cserélheti ki. Ha ezek a biztositok hibasak,
akkor a szerviznek a hasznalati feltételeket
és az egész vezeérlést ellendrizni kell.

Uzemzavarok kijelzéssel a display-en

Uzemzavar kijelz6

Amennyiben a kijelz6 hibat mutat, a kdvet-

kez&képpen kell eljarni:

> Allitsa a kulcsos kapcsolét 0 helyzet-
be (késziilék kikapcsolasa).

=>» Varjon, amig a szbéveg a kijelzén elti-
nik.

> Allitsa a kulcsos kapcsol6t ismét ,1*
helyzetbe (készilék bekapcsolasa).
Akkor amikor a hiba ismét fellép, végez-
ze el a megfeleld elharitasi intézkedé-
seket a megadott sorrendben. Ekdzben
a kulcsos kapcsolonak “0“ helyzetbe
kapcsolva és Vész-Ki gombnak be-
nyomva kell lenni.

= Amennyiben a hibat nem lehet meg-
szuntetni, hivja a szervizt a hibajelentés
megadasa mellett.

Megjegyzés:

A hibajelentések, amelyek nem szerepel-

nek a kdvetkezd tablazatban, olyan hibakat

mutatnak, amelyeket a kezel6 nem tud el-

haritani. Ebben az esetben kérem, értesit-

se a szervizt.

Display kijelzé Ok

Elharitas

E: VESZ-ki gomb
megnyomva !?! va.

A Vész-Ki kapcsolé meg van nyom-

zetbe.

A Vész-Ki kapcsolot forgatassal oldja ki. Allitsa a kulcsos kapcsolét “0“ hely-
zetbe. Varjon, amig a kijelzd kialszik. Allitsa a kulcsos kapcsol6t ismét “1“ hely-

E: Powermod.forro
Hagyija lehiini!

A vezérlés tulmelegedett

A kulcsos kapcsolot forgassa ,0“helyzetbe. Varjon legalabb 5 percet, hogy a
vezérlés le tudjon hdlni. A készlléket helyezze ismét lzembe.

E: tulterheles
KEFE/HENGER

Kefemotor talterhelés

A kulcsos kapcsolét forgassa ,0“ helyzetbe. Véarjon 3 mésodpercet. A készilé-
ket helyezze ismét lizembe. Csdkkentse a kefe nyomaserésségét.

board tolto

E: Hardver hiba On-|Hiba a beépitett tdltékészilékben
(csak a Pack valtozatnal)

tot.

Huzza ki a toltékészilék halozati csatlakozojat. Varjon 10 masodpercet. Dugja
be ismét a haldzati csatlakoz6t. Ha a hibat ismét kijelzi: Hivja a vev8szolgala-

E: Akkutoltd profil  |Akkumulator hibas

hiba

Akkumulatort ellendrizni.

TOMOTOR

E: tulterheles HAJ- |A hajtémotor tulmelegedett emelke-
dé menet vagy beragadt fék miatt.

A késziiléket legalabb 15 percig hagyja lehdlni. A kulcsos kapcsolét forgassa
,0“ helyzetbe. Véarjon 3 masodpercet. A készulléket helyezze ismét lzembe.
Kerllje a gyakori emelkedé meneteket.

zleskapcsolo! Ke-

rem Uljon le aktivalva.

Az Ulés kontaktus kapcsolo nincs

Engedje el a gazpedalt. Uljén az iilésre.

Gazt elengedni!

A kulcsos kapcsold bekapcsolasa-
kor a gazpedal nyomva.

Engedje el a gazpedalt, majd ismét mikddtesse azt.

Szivas utanjar.
Mindjart kikapcs

A kulcsos kapcsolét jard szivoturbi-
na mellett ,0“ allasra forditottak.

A szivéturbina 10 masodpercig utanjar. Varjon, amig a készilék 10 masod-
perc utan automatikusan kikapcsol.

titas leall

Szennytart.tele Tisz-|A szennyviz tartaly megtelt.

Uritse ki a szennyviz tartalyt.

Veszfek lizem!Sik
terlleten menni

A rogzitéfék meghibasodott.

Veszély! Ne hajtson at emelkedén/lejtén.

A készlléket sik terepen allitsa le.

A késziiléket ékkel biztositsa elgurulas ellen.
Ertesitse az Ugyfélszolgalatot.
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A display-en nem kijelzett lizemzavarok

Uzemzavar

Elharitas

A késziiléket nem lehet beindi-
tani

Dugja be az akkumulator csatlakozé dugojat.

Allitsa “1“-re a kulcsos kapcsolot

A biztonsagi kapcsold nincs megnyomva, Uljon le az Ulésre.
A készulék csak akkor mikédik, ha kezelészemély ul az tlésen.

Oldja ki a Vész-Ki gombot.

Allitsa a kulcsos kapcsolét 0 helyzetbe. Varjon kériilbeliil 10 masodpercet, mielétt a kulcsos kapcsolét
ismét ,1“ allasra allitja. Ha lehetséges, a készliléket csak sik terlileten vezesse. Adott esetben ellendriz-
ze a rogzitéféket és a labféket.

A kulcsos kapcsold bekapcsolasa el6tt vegye le a labat a gazpedalrdl. Ha ismételten hiba jelentkezik,
hivja a szervizt.

Ellenérizze az akkumulatort, sziikség esetén toltse fel.

Nem elegendd vizmennyiség

Ellenérizze a friss viz allast, sziikség esetén toltse utana a tartalyt.

Ellenérizze, hogy a csévek nincsenek-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

R tisztitofej: A vizelosztd Iécet hizza ki és tisztitsa meg.

Tisztitsa meg a friss viz sz(irét.

Nem elegendd szivételjesit-
mény

Tisztitsa meg a szennyezviz tartély és a fedél k6zotti témitéseket, ellendrizze ezek tomitettségét, szik-
ség esetén cserélje ki 6ket.

A lapos harmonikasz(irdt szennyviz tartalyban tisztitani

Tisztitsa meg a gumiéleket a szivofejen, szilkség esetén forditsa meg vagy cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a szivdcsé nincs-e eldugulva, sziikség esetén tisztitsa.

Ellenérizze a szivocs vizzardsagat, szilkség esetén cserélje ki.

Ellenérizze, hogy a fedél a szennyviz leereszté csévon be legyen zarva.

Ellenérizze a szivofej bedllitasat.

Helyezze fel a kiegészitd sulyt (tartozék) a szivopofara.

Nem megfeleld tisztitasi ered-
mény

Nyomaserdsség beallitasa (Eco valtozatnal nem)

Lehuzéélek beallitasa (Eco valtozatnal nem)

Ellenérizze a kefék kopasat, sziikség esetén cserélje ki 6ket.

A kefék nem forognak

Nyomaserésség csokkentése (Eco valtozatnal nem)

Ellenérizze, hogy idegen test nem gatolja a keféket, adott esetben tavolitsa el az idegen testet.

A motor tilterhelt, hagyja lehilni. Allitsa a kulcsos kapcsolét 0 helyzetbe. Varjon kériilbeliil 10 masod-
percet, miel6tt a kulcsos kapcsolét ismét ,1“ allasra allitja.

Szennyviz leeresztd tomié el
van zarédva

Adagolo6 berendezést a leeresztd tomlidn kinyitni. A szivotomlét a szivopofardl lehuzni és kézzel elzarni.
A programvalaszt6 kapcsolé6t szivas helyzetbe allitani. Az elzarodast leszivja a leeresztd tomlébdl a
szennyviz tartalyba.

A tisztitoszer adagolé doboz
(csak Dose valtozat) nem mi-
kodik

Ertesitse az Ugyfélszolgalatot.

Miiszaki adatok

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Teljesitmény
Névleges fesziiltség \% 24
Akkumulator kapacitas Ah (5h) 180 (240 opcid)
Kozepes teljesitmény felvétel w 2200
Hajtomotor teljesitmény (névleges teljesit- w 600
mény)
Szivémotor teljesitmény w 500
Kefemotor teljesitmény w 2 x 600
Szivas
Szivas teljesitmény, levegd mennyiség I/s 20,5
Szivas teljesitmény, nyomashiany kPa 120
Tisztité kefék
Munkaszélesség mm 550 650 750
Kefe atmérgje mm 105 315 105 365 105 410
Kefe fordulatszama 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Méretek és suly
Menetsebesség (max.) km/h 6
A terep max. meredeksége % 10
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Elméleti terlleti teljesitmény m2/h 3300 3900 4500
Friss-/szennyviz tartaly térfogata I 90

Felsepert anyagok tartalyanak térfogata | 5 - | - ‘ 7 -
Hossz mm 1450

Szélesség (szivofej nélkiil) mm 720 | 770 | 810
magassag mm 1180

Megengedett 6sszsuly kg 460

Szallitasi suly kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Feliileti terhelés (vezetdvel és tele friss viz tartallyal)

Elsd kerék N/cm? 64

Hatso kerék N/cm? 52

Az EN 60335-2-72 szerint megallapitott értékek

Teljes rezgési érték m/s? <2,5

Bizonytalansag K m/s? 0,2

Hangnyomas szint L, dB(A) 69

Bizonytalansag K, dB(A) 3

Hangnyomas szint L, + bizonytalansag K,  |dB(A) 87

Tartozékok és alkatrészek EU konformitasi nyiltakozat

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési

madja alapjan az altalunk forgalomba ho-

zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek

1% @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

/IéL Jenner

Chairman of the Board of Management

A dokumentacioé Osszedllitasaért felel6s:

jak azt, hogy a készuléket biztonsago-
san és zavartalanul lehessen tzemel-
tetni.

— Az (izemeltetési utmutaté végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziksé-
ges alkatrészekrdl.

S. Reiser

vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelIményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készllék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjlk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.
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Padlétisztito-gép fellilés
1.161-xxx

Termék:
Tipus:

Vonatkozé eurdpai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335—1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Az alairok az igazgatésag megbizasabol
és teljes korl meghatalmazasaval jarnak
el.

HU -8

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01



PFed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si pfectéte tento pavodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdé&jsi pouZziti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Bezpec&nostni pokyny ....... CS 1
Funkce................... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Ovladaci prvky. . ........... CS 1
Pfed uvedenim do provozu ... CS 1
Provoz................... CS 2
Pfeprava ................. CSs 5
Ukladani ................. CS 5
Osetfovaniaudrzba ........ (O] 5
Pomoc pfi poruchach. . .... .. (O] 6
Technické udaje ........... CS 7
PfisluSenstvi a nahradni dily. . CS 8
Zaruka .. ............ ... CSs 8
EU prohlaseni o shodé ... ... CS 8

Bezpecénostni pokyny

Pfed prvnim pouzitim stroje si peclivé pfe-
Ctéte tento navod k obsluze a pfilozenou
brozuru Bezpecnostni pokyny pro praci se
zafizenimi na ¢isténi kartaca 5.956-251.0.
Provoz pristroje je pfipustny na plochach
se sklonem az 10%.

Bezpeénostni zafizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-

tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz

nebo obchazena jejich funkce.

Nouzovy vypinaé

Pro okamzité zastaveni vSech funkci: stisk-

néte tlaCitko nouzového vypnuti.

— P¥i stisknuti tlacitka nouzového vypina-
Ce zafizeni natvrdo zabrzdi.

— Nouzové vypnuti u€inkuje bezprostred-
né na vSechny funkce zafizeni.

— Displej indikuje i nadale.

Bezpecnostni spina¢

Vypne motor pojezdu po kratké prodleve,

kdyZ provozovatel béhem pracovniho pro-

vozu popf. za jizdy opusti sedacku.

Podlahovy myci stroj Ize pouZivat na Cisté-
ni za mokra nebo k lesténi rovnych podlah.
Nastavenim mnozstvi vody, pfitlaku karta-
¢U, mnozstvi Gisticiho prostfedku a rychlos-
ti jizdy Ize pfistroj pfizpUsobit jakémukoliv
Cisticimu ukonu.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Zaftizeni je vhodné ke komerénimu a pri-
myslovému pouZiti, napf. v hotelech, Sko-
lach, nemocnicich, tovarnach, obchodech,
Ufadech a pljéovnach.

PFistroj pouzivejte pouze v souladu s udaji

v tomto navodu k obsluze.

— Pfistroj Ize pouzivat pouze k Cisténi
hladkych podlah, které nejsou citlivé na
vlhkost a na lesténi.

— Tento pfistroj je ur€en k pouziti v interi-
érech.

— Rozmeazi teplot pfi praci s pfistrojem
lezi mezi +5°C a +40°C.

— Pfistroj neni vhodny k ¢isténi zmrzlych
podlah (napf. v chladirnach).

— Pristroj je vhodny pro maximalni hloub-
ku vody 1 cm. Nevjizdéjte do oblasti,
pokud hrozi riziko, Ze mGze dojit k pre-
kro€eni maximalni hloubky vody.

— Pro pfistroj se smi pouzivat pouze original-
ni pfislusenstvi a originaini nahradni dily.

— Zafizeni neni ur€eno k Cisténi verej-
nych komunikaci.

— P¥istroj nesmi byt nasazen na plochy cit-
livé na tlak. Berte v Gvahu pfipustné zati-
Zeni podlahy. Plo$né zatizeni pfistrojem
je uvedené v technickych udajich.

— Pfistroj neni vhodny pro prostfedi s ne-
bezpeéim exploze.

— Pristrojem se nesmi vysavat zadné hor-
lavé plyny, nefedéné kyseliny ani roz-
poustédla.

K nim patfi benzin, fedidla na barvy a
topné oleje, které mohou pfi vifeni v na-
savaném vzduchu tvofit vybusné smé-
si. Dale aceton, nefedéné kyseliny a
rozpous$tédla, nebot mohou poskodit
materialy pouZité v pfistroji.
Ochrana zivotniho prostredi

@ Obalové materialy jsou recyklo-
\vatelné. Obal nezahazujte do do-

%8 movniho odpadu, ale odevzdejte
jej k opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, které
se daji dobfe znovu vyuzit. Bate-

rie, olej a podobné latky se ne-
smeéji dostat do okolniho prostfe-
di. Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfislusnych sbérnych

mistech

Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Ovladaci prvky

Obrazek 1, viz prebal

Stiraci hubice *

Cistici hlava *

Lahev s isticim prostfedkem (pouze

varianta Dose)

Saci hadice na Gistici prostfedek (pou-

ze varianta Dose)

Paka k nadzvednuti/spusténi saci listy

Tlagitko regulace mnozstvi vody

Ovladaci panel

Nadrz na Spinavou vodu

Viko nadrze na Spinavou vodu

10 Saci lista *

11 KFfidlové matice k naklonéni saci listy

12 Kridlové matice k upevnéni saci listy

13 Saci hadice

14 Plovak

15 Sitovy kabel nabije¢ky (pouze varianta
Pack)

16 Pojistna opéra

17 Bateriova zastr¢ka (neni u varianty
Pack)

18 Baterie

O oo ~NO O,

19 Sedatko (s bezpecnostnim spinacem)

20 Volant

21 Viko zasobniku na Cerstvou vodu

22 Paéka pritlaku kartacd (jen u verze Adv)

23 Filtr Cerstva voda

24 Pedal ke zvedani a spousténi Cistici
hlavice

25 Plochy skladany filtr

26 Nadrz na hrubé nedistoty (jen u Cistici
hlavy R) *

27 Davkovaci zafizeni Spinavé vody

28 Vypoustéci hadice na S$pinavou vodu

29 Varovné svétlo pfi couvani *

30 PlInici systém *

31 Stupacka vpravo

32 Jizdni pedal

33 Stavéci kolecko stiraci hubice *

34 Pedal na vyménu kartace (jen u Cistici
hlavy D) *

* Neni soucasti dodavky

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky Cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.

Ovladaci panel

Obrazek 2, viz prebal

Prepina¢ sméru jizdy

Programovy prepina¢

Signal

Kli¢ovy spinac

Nouzovy vypina¢

Prepinac Cistici prostfedek - davkovaci
zafizeni (jen u verze Dose)

7 Spinac¢ varovného svétla pfi couvani *
8 Informacni knoflik (jen varianta Adv)

9 Displej

10 Kontrolka servis

11 Kontrolka automaticka brzda zapnuta
12 Kontrolka kontrola baterie

13 Kontrolka porucha

14 Kontrolka nadrz na Spinavou vodu plna
15 Kontrolka pfetizeni kartace

Pred uvedenim do provozu

Baterie

OO WN -

Dodrzujte pokyny uvedené na bate-

rii, v navodu k pouZziti a v ndvodu k

INoste chranic¢ oci

obsluze vozidla
®
A4

Chrarite déti pred kyselinou a bate-
riemi

Nebezpeci vybuchu

Zakaz ohné, jisker, otevfeného
isvétla a koureni

INebezpeci poleptani

Prvni pomoc

E»@z‘@
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Viystrazné zafizeni

Likvidace odpadu

Baterii neodhazujte do kontejneru
ina odpadky

>0 |8 B>

Pb

A NEBEZPECI
Nebezpeci exploze!
Na baterii nepokladejte nastroje ani nic po-
dobného. Nebezpedi zkratu a vybuchu.
Nebezpedi urazu. Poranénymi misty se ni-
kdy nedotykejte olova. Po praci s bateriemi
si vZdy ocistéte ruce.

Vlozeni a pripojeni baterie

U varianty "Pack" jsou baterie jiz vestavény.
= Sedacku naklorite dopfedu.

Obrazek 3, viz prebal

= VloZte baterie.

Upozornéni:

Oba doporucené typy baterii se do zafizeni
vkladaji rzné a s rliznym usporadanim.
180 Ah

Usporadani A (obrazek
3A)

Usporadani B (obrazek
3B)

POZOR
Nebezpeci poSkozeni. Dodrzujte spravnou
polaritu.

= Poly baterie namazte tukem na kontakty.
=> POly spojte pfilozenym spojovacim ka-

belem.

= K volnym kontaktim (+) a (-) pfipojte

dodany napajeci kabel.

=>» Zasunte zastrcku baterie.
= Nadzvednéte pojistnou opéru a sedac-

ku preklopte dolu.
POZOR
Nebezpeci poskozeni pfi vybiti baterie.
Pred uvedenim zarizeni do provozu baterie
nabijte.

Nabiti baterii
Upozornéni:

Zarizeni obsahuje ochranu proti tplnému
vybiti, tzn. Ze kdyZ se dosahne nejmensi
pripustné kapacity, Ize se zafizeni jesté jet
a zapnout pfipadné osvétleni. V tomto pfi-
padé sviti na ovladacim panelu kontrolka
baterie Cervené.

=>» Se zafizenim zajedte pfimo k nabijeci

stanici a vyhybejte se pfi tom stoupani.

Upozornéni:

P¥i pouziti jinych baterii (napf. jiného vyrob-
ce) musi byt ochrana proti Uplnému vybiti
nové nastavena pro pfislusnou baterii za-
kaznickym servisem Karcher.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem.
Dodrzujte parametry elektrické sité a jisténi
- viz "Nabijecka".

NabijeCku pouzivejte pouze v suchych
prostorach s dostate¢nym vétranim!
Upozornéni:

Primérna doba nabijeni je asi 10-12 hodin.
Doporucené nabijecky (vhodné pro aktual-
né pouzivané baterie) maiji elektronickou
regulaci a samostatné ukoncuji nabijeni.
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240 Ah

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Baterie s elektrolytem

je dovoleno nabijet jen pii odklopené se-

dacce.

Varianta "Pack"

= Odklopte sedacku.

= Vyjméte sitovy kabel z upinaciho ustro-
ji a zastréte ho do zasuvky.

Na displeiji je indikovan stav nabiti baterii.

Upozornéni:

PFi nabijeni jsou vSechny Cistici a pojezdo-

vé funkce blokovany. Tyto funkce jsou blo-

kovany, dokud neuplyne minimalni doba
nabijeni 90 minut a neni opét odpojena si-
tova zastrcka.

= Po ukonceni nabijeni vytahnéte sito-
vou zastréku a ulozte ji do upinaciho
ustroji v zafizeni.

Varianta bez vestavéné nabijecky

Odklopte sedacku.

Odpojte konektor baterie a pfipojte ho k

nabijecimu kabelu.

Nabije€ku zapojte do elektrické sité a

zapnéte.

Po ukonéeni nabijeni nabije¢ku vypné-

te a odpojte od sité.

Kabel baterie odpojte od nabijeciho ka-

belu a spojte s pfistrojem.

Baterie nenaro¢né na udrzbu (baterie s

elektrolytem)

= Hodinu pfed ukon&enim nabijeni pfilijte
destilovanou vodu, dbejte pfitom na
spravnou kyselost. Baterie je pfislusné
oznacena. Na konci nabijeni musi plyn
byt ve vSech bunkach.

& VAROVANI

Nebezpeci poleptani!

— Pri dolévani vody do vybité baterie
muZe dojit k tniku kyseliny.

— Pri manipulaci s akumulatorovou kyse-
linou pouZivejte ochranné bryle a dodr-
Zujte predpisy, aby se predchazelo ura-
zum a zni€eni odévu.

— Vystfikne-li kyselina na pokozku nebo
odév, ihned oplachujte velkym mnoz-
stvim vody.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

— K doplriovani baterii pouzivejte pouze
destilovanou nebo odsolenou vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivejte zadna aditiva (tzv. vylep-
Sovaci prostredky), jinak zaniknou
v8echny naroky ze zaruky.

Doporucéené baterie a nabijecky

v v v Y

Objednaci €.
Sada baterii 180 Ah, 6.654-124.0
bezudrzbova
(4 baterie)
Sada baterii 240 Ah, 6.654-119.0
bezudrzbova
(4 baterie)
Nabije€ka pro bezudrz- |6.654-125.0
bové baterie

Max. rozméry baterie

Uspofadani A B

Délka 244 mm 312 mm
Sitka 190 mm 182 mm
Vyska 275 mm 365mm

Vyjméte baterie
Kli¢ovy spinac¢ otocte do polohy "0" a
kli¢ vytahnéte.
Sedacku naklorite dopfedu.
Vytahnéte zastrc¢ku baterie.
Kabel odpojte od svorky zaporného
polu baterie.
Zbylé kabely odpojte od svorek baterie.
Vyjméte baterie.
Vypotfebované baterie zlikvidujte dle
platnych predpist.

Vykladka

L7202 2 L K I

Upozornéni:

Pro okamzité uvedeni vSech funkci mimo

provoz stisknéte tlaCitko nouzového vypi-

nace a kliCovy spina¢ otocte do polohy "0".

= Ctyfi podlahova prkna palety jsou upev-
néna Srouby. Tato prkna odSroubuijte.

Obrazek 4, viz prebal

= Prkna poloZte na hranu palety. Prkna
nastavte tak, aby lezela pfed koleCky
pristroje. Prkna upevnéte Srouby.

= Tramy pfilozené v baleni posunte pod
rampu jako vyztuz.

= Z kol odstrarite dfevéné listy.

Obrazek 5, viz prebal

= Zatdhnéte za paku brzdy a se zataze-
nou brzdnou pakou sesurite zafizeni
dolli z rampy.

nebo

= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.

= Kli¢ovy spina¢ nastavte na ,1“.

= Zapnéte pfepinac sméru jizdy a pfistro-
jem sjedte pomalu z rampy.

= Kli¢ovy spina¢ nastavte znovu na ,0“.

Montaz cistici hlavy

Montaz Cistici hlavy je popsana v kapitole

,Udrzbové prace*.

Upozornéni:

U nékterych modell je Cistici hlava jiz na-

montovana.

Montaz kartacu
Montaz kartacu je popsana v kapitole
,Udrzbové prace”.
Montaz saci listy

Obrazek 6, viz prebal

=> Nasadte saci listu na jeji zavés tak, aby
byl tvarovany plech nad zavésem.

= Kfridlové matice utahnéte.

= Nasadte saci hadici.

Provoz

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni. V mistech, kde hrozi
moZnost zasaZeni pracovnika obsluhy pa-
dajicimi pfedméty, nepouZivejte pristroj
bez ochranné stfisSky proti padajicim pfed-
métam.

Upozornéni:

K okamzitému uvedeni vSech funkci mimo
provoz stisknéte nouzovy vypinac.



Kontrola parkovaci brzdy

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu. Pred kazdym zahajenim
provozu je tfeba provéfit na roviné funkc-
nost parkovaci brzdy.

Zaujméte polohu vsedé.

Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.
Kli¢ovy pfepinac pfepnéte do

polohy ,1%.

Zvolte smér jizdy.

Zlehka stlacte jizdni pedal.

Brzda se musi slySitelné odijistit (kont-
rolka brzdy na obsluzném pultu
zhasne). Pfistroj musi na roviné zlehka
jet. PFi uvolnéni pedalu brzda slysitelné
zapadne. Pokud nedojde k vySe uvede-
nému, pfistroj musi byt postaven mimo
provoz a zavolejte zakaznicky servis.

vy Vv

Pojizdéni

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu. Pokud zafizeni nevyka-

zuje pasobeni brzd, postupujte takto:

= Jestlize se zafizeni na rampé se sklo-
nem vyS$Sim nez 2% pfi uvolnéni pedalu
pojezdu nezastavi, smi byt z bezpe¢-
nostnich divodu stisknut nouzovy vypi-
nac pouze tehdy, kdyz byla pfi kazdém
uvedenim zafizeni do provozu pfedem
provéfovana fadna mechanicka funkce
parkovaci brzdy.

=>» Po zastaveni (na rovné plose) pfistroj
vyfadte z provozu a volejte zakaznicky
servis!

= Také dbejte pokyn(l pro udrzbu brzd.

A NEBEZPECI

Nebezpedi pfevraceni pri pfiliSnych stou-

panich.

= Ve sméru jizdy je povoleno stoupani do
10%.

Nebezpeli prevraceni pri rychlém zataceni.

Nebezpedi uklouznuti na vihkych podia-

hach.

= V zatackach jedte pomalu.

Nebezpeci prevraceni pfi nestabilnim pod-

kladu.

=> S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci pfevraceni pfi pfili§ velkém boc-

nim naklonu.

= Sikmo ke sméru jizdy zdolavejte pouze
stoupani do max. 10%.

Pojizdéni

= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.

= Nasednéte a nastavte kliCovy spinac
na ,1“

= Smér jizdy nastavte spinaem sméru
jizdy na obsluzném pultu.

= Rychlost jizdy urlete stiskem jizdniho
pedalu.

=>» Pristroj pozastavte: Pustte nozni pedal.

Upozornéni:

Smér jizdy mizete ménit i béhem jizdy.

Tak Ize nékolikanasobnym pfejetim vpred

a vzad vylestit i velmi matna mista.

Displej

PFi zapnuti zafizeni se na displeji objevuji

jedno po druhém nasledujici hlaseni:

— , <VLAST.TEST >* Rizeni provede
vlastni test.

— ,voda E----- F* (varianta Adv): hladina
vody v zasobniku na ¢erstvou vodu (po
dobu 6 vtefin).

LStdoooxxxhxxm+* (varianta Classic):
provozni hodiny (po dobu 6 vtefin)

— ,Batterie:E-----F*: Stav nabiti baterie.

Pretizeni

PFi pretizeni se motor pojezdu po uplynuti

urcité doby vypne. Na displeji se objevi

chybové hlaSeni. PFi pfehfati fidici jednotky
se dotéeny agregat vypne.

= Nechte pfistroj nejméné 15 minut vy-
chladnout.

=>» Klicovy spinac otocte do polohy ,,0% chvil-
ku pockejte a pak opét do polohy ,1“

PInéni provoznimi materialy

Cistici prostfedky
POZOR
Nebezpeci poskozeni. PouZivejte pouze
doporucené Cistici prostredky. U ostatnich
Cisticich prostfedkt nese zvysené riziko v
oblasti provozni bezpecnosti a Grazovosti
provozovatel.

PouZivejte pouze Cistici prostfedky, které
neobsahuji rozpoustédla a kyseliny solnou
a fluorovodikovou.

& UPOZORNENI

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené
na Cisticich prostredcich.

Upozornéni:

Nepouzivejte silné pénici Cistici prostredky.
Doporucené Cistici prostredky:

Pouziti Cistici pro-
stredky
Bézné Cisténi vSech podlah |RM 746
odolnych vici vodé RM 780
Udrzovaci ¢isténi lesklych po- |RM 755 es
vrchovych ploch (napf. Zula)
Udrzovaci a ddkladné ¢isté-|RM 69 ASF
ni primyslovych podlaho-
vych ploch

Udrzovaci a dikladné ¢isté- RM 753
ni dlazdic z jemné kameniny
Udrzovaci ¢Cisténi dlazdic v
socialnich zafizenich
Cisténi a dezinfekce social- |RM 732
nich zafizeni

RM 751

Odstranovani vrstev vSech |RM 752
podlah odolnych proti lou-

hdm (napf. PVC)

Odstrarfiovani vrstev z lino- |RM 754

leovych podlah

Cista voda

= Oteviete viko nadrze na Cistou vodu.

= Naplrite ¢erstvou vodou (max. 60 °C)
do vySe 15 mm pod hornim okrajem na-
drze.

= Doplnte Cistici prostfedky.

Upozornéni:

JestliZze se do zasobniku Cisticiho prostfed-

ku da nejprve distici prostfedek a nasledné

voda, muze to vést k silnému pénéni.

= Viko nadrze na Gistou vodu zavrete.

CS -3

Upozornéni:
Pfed prvnim uvedenim do provozu doplite
nadrz na Cerstvou vodu, aby se vodovodni
systém odvzdusnil.
Systém plnéni (volitelné)
= Kpfipojovacimu hrdlu plniciho systému
pfipojte vodni hadici.
= Oteviete pfivod vody.
Jakmile bude dosazeno maximalni hla-
diny, zastavi vestavény plovakovy ven-
til pfivod vody.
= Zavrete vodovodni pfivod.
= Odstrante vodni hadici.
Davkovaci ustroji (pouze varianta Dose)
Do ¢isté vody je pfi pritoku do ¢istici hlavi-
ce davkovacim zafizenim pfidavan Cistici
prostfedek.
= Do zafizeni postavte lahev s Cisticim
prostfedkem.
= OdSroubujte vicko lahve.
= Saci hadici davkovaciho zafizeni za-
surite do lahve.
Upozornéni:
Davkovacim zafizenim Ize pfidat maximal-
né 3 % cisticiho prostfedku. Pfi vy$Sim
davkovani je nutné pfidat Cistici prostfedek
do zasobniku na &istou vodu.
POZOR
Riziko ucpani zasychajicim Eisticim prostied-
kem za situace, kdy se Cistici prostfedek pfi-
dava do zasobniku na cerstvou vodu u vari-
anty Dose. Pritokomér davkovaciho mecha-
nismu se miiZze zasychajicim Cisticim pro-
stfedkem zalepit a branit pak fungovani
davkovaciho zafizeni. Zasobnik na Cerstvou
vodu a zafizeni samotné nasledné vyplach-
néte Cistou vodou. Vyplachovani provedete
nastavenim prepinace program( do polohy
cisticiho programu s nanasenim vody. Mnoz-
stvi vody nastavte na nejvy$Si hodnotu, dav-
kovani éisticiho prostredku nastavte na 0%
Upozornéni:
Zafizeni je vybaveno na displeji indikato-
rem hladiny Cisté vody. Pfi prazdném za-
sobniku na €istou vodu se pfidavani Cistici-
ho prostfedku pozastavi. Cistici hlava dale
pracuje bez pfivodu kapaliny.
Cistici programy
Obrazek 7, viz prebal
1 Jizda
Jedte k mistu pouziti.
2 Vysavani pfi drhnuti
Citéni podlahy za mokra a vysavani
Spinavé vody.
3 Mokré drhnuti
Cisténi podlahy za mokra s del$im pu-
sobenim disticiho prostfedku.

4 Vysavani
Nasajte Castice nedistoty.
5 Lesténi

Lesténi podlahy bez nanaseni tekutiny.
6 Vysavani pfi drhnuti bez naneseni vody
(sani pfi lesténi)
Podlahu gistéte bez naneseni telkutiny
a lesticiho prachu.
Upozornéni:
Pfi provadéni zvoleného programu se na-
vic v zavislosti na programu musi pfislus-
nymi ovladacimi prvky spustit dold saci lis-
ta a cistici hlava.
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Informaéni knoflik (varianta Adv)

Pomoci informacniho tlacitka se navoli

body menu a provedou nastaveni.

— Otacenim doprava/doleva listujete
menu dopfedu/dozadu.

— Stisk potvrdi zvolené nastaveni

Nastaveni (varianta Adv)

V obsluzném menu se provadéji nastaveni
pro rGzné cistici programy. Podle isticiho
programu se nastavuje mnoho rtiznych pa-
rametrd. Nastaveni se provadéji pomoci in-
formacniho tlacitka.
Nabidka obsluznych funkci
= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.
= Nasednéte a nastavte kliCovy spinac
na 1%
Displej ukazuje stav nabiti baterie a
stav Cisté vody.

= Zvolte Cistici program.

= Otacenim informacniho tla¢itka vyvolej-
te obsluzné menu.

= Pozadovany parametr navolte otace-
nim informacniho knofliku.

=>» Stisknéte informacni knoflik - nastave-
na hodnota blika.

= Parametr nové nastavte ota¢enim infor-
macniho knofliku.

= Zménéné nastaveni potvrdte stiskem
informacniho tlacitko nebo vyckejte, az
se nastavena hodnota pfevezme auto-
maticky.

Upozornéni:

Pokud se zvoleny parametr nezméni po 10
sekund, pfepne displej zpét na zobrazeni
stavu baterie a stavu Cisté vody.

Stejné Cistici parametry Ize individualné na-
stavit v kazdém disticim programu.
V8echna nastaveni zlistanou uloZena i po
odpojeni pfistroje od elektrického napajeni.
Nastavitelné parametry

Informacni nabidka

= Otacejte informacnim knoflikem, dokud se
na displeji nezobrazi "Inform. Nabidka".

= Stiskem informacniho knofliku vyvolejte
informacni nabidku.

Otacenim informacéniho knofliku Ize zobra-

zit nasledujici informace:

Zobrazeni na dis-
pleji

Vyznam

Std:xxxxxhxxm+ Pocitadlo provoz-
nich hodin

Kdyz je v chodu
cCitag, zobrazuje se
4

Hladina vody v z&-
sobniku na Cerstvou
vodu

,C* blika, kdyz je
davkovaci €erpadlo
Vv provozu (jen verze

Dose)
Rychlost: x km/h Momentalni rychlost
Alfred/Karcher Vyrobce
B90R Dxx Oznaceni zafizeni

Verze prog. X.X

Verze softwaru

Opustte inf.nab.

Stiskem informacni-

ho knofliku Ize infor-
madni nabidku

Nastavitelné para- min:krok|Poznamka
metry :max

Cleanspeed (maxi- |1:1:6

1=1km/h,
malni rychlost Ciste- 6=6km/h
ni)
FACT (pocCetotacek |— Power
kartace) Whisper

Fine
Vaccuum (saci vy- |- Low
kon) High

Jen u varianty Dose

Chemickeé ¢inidlo  [0,5%:0,5
(davkovani Cisticiho [%:3%
prostfedku)
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opustit.

Nastaveni mnozstvi vody

= Mnozstvi vody nastavte regulaénim tla-
Citkem podle znedisténi a typu podlaho-
vé Kkrytiny.

Spust’te / zvednéte Cistici hlavu

Spousténi

= Zadni plochu pedalu slouziciho ke zve-
dani / spousténi Cistici hlavy stisknéte
doll, odaretujte a nechte pedal, aby se
zved|.
Pohon kartaca startuje, kdyz je Cistici
hlava spusténa.

Zvedani

=>» Predni plochu pedalu slouziciho ke
zvedani / spousténi Cistici hlavy stisk-
néte dolU a zaaretujte.

Spust'te / zvednéte saci listu

Spousténi

=> Paku slouzici ke zvedani / spousténi
saci listy vytahnéte nahoru, zatlacte na
ni smérem ven a nechte ji klesnout.
Sani startuje, kdyz je paka dole.

Zvedani

= Pé&ku ke zvedani / spousténi saci listy
vytahnéte nahoru a zaaretujte.

Nastaveni saci listy

Sikma poloha

Ke zvySeni ucinku odsavani na dlazdéném

povrchu Ize saci liStu nastavit do Sikmé po-

lohy v thlu az 5 °.

Obrazek 8, viz prebal

= Povolte kfidlové matice.

= Otocte saci listu.

=> KfFidlové matice utahnéte.
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Sklon

Pfi nedostateéném uc¢inku odsavani lze
zmeénit sklon rovné saci listy.

Obrazek 8, viz prebal

= Povolte kfidlové matice.

=>» Sklonte saci listu.

= Kfidlové matice utahnéte.

w o

Prestaveni pritlaéného tlaku kartacu
(jen u verze Adv)

Obrazek 10, viz prebal

= Paku pfitlaéného tlaku kartacu odare-
tujte pohybem vlevo, pfestavte ji a zno-
vu zaaretujte pohybem vpravo.

— Paka doll: zmenseni pfitlaéného tlaku.

— Paka nahoru: zvy3eni pfitlaéného tlaku.

Nastaveni stiracich hubic (jen u
verze Adv)

=>» Stiraci hubice nastavte natacenim sta-
véciho kolecka tak, aby se stiraci hubi-
ce dotykala zemé.

=>» Stavécim koleckem otoc¢te dodateéné o
1 otacku dale dolu.

Vyprazdnéni nadrze na Spinavou
vodu

Upozornéni:

Pfepad nadrze na Spinavou vodu. Pfi piné

nadrzi na Spinavou vodu se saci ¢erpadlo vy-

pne a kontrolka ,Nadrz na Spinavou vodu pl-

na“ se rozblika. VSechny Cistici programy s

odsavanim jsou po dobu minuty blokovany.

Vyprazdnéte nadrz na znecisténou vodu.

& UPOZORNENI

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

= Odpoustéci hadici na $pinavou vodu
vyjméte z drzaku a spustte ji do odpadu
prostfednictvim vhodného sbérného
zafizeni.

Obrazek 11, viz prebal

= Vodu vypustte tak, zZe oteviete davko-
vaci zafizeni u odpoustéci hadice.

= Potom nadrz na Spinavou vodu vy-
plachnéte Cistou vodou.

Vyprazdnéni nadrze s ¢istou vodou

= OdSroubujte nadobu filtru Cerstvé vody
a nechte obsah zasobniku na €erstvou
vodu vytéct.

= Nadobu filtru umistéte zpét.

Nadrz na hrubé nedistoty (jen u
cCistici hlavy R)

=>» Zkontrolujte nadrz na hrubé necistoty.
Nadrz na hrubé necistoty vyjimejte a
vyprazdriujte v pfipadé potfeby nebo po
ukonceni prace.

Vypnuti pfistroje

= Kli¢ovy spina¢ otocte do polohy "0" a
kli¢ vytahnéte.

=>» Zafizeni zabezpecte proti pohybu pod-
kladacim klinem.



A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni! Zarizeni Ize pfi na-
kladce a vykladce provozovat jen na stou-
péni do 10%. Jedte pomalu.
& UPOZORNENI
Nebezpeci trazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.
=>» P¥ipfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.
S namontovanou c¢istici hlavou D
= Zkartacové hlavice vyndejte kotoucové
kartace.

& UPOZORNENI

Nebezpedi turazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho

uskladnéni.

= Toto zafizeni smi byt uskladnéno pou-
ze v uzavrenych prostorach.

= Pro umisténi zvolte misto s pfihlédnu-
tim k celkové hmotnosti pfistroje zdtvo-
du zajisténi stability pFistroje.

Osetiovani a udrzba

A Nebezpedi
Nebezpedi trazu. Pred vSemi pracemi na
pfistroji nastavte klicovy spina¢ na ,,0“ a vy-
tahnéte kli¢. Stisknéte tlacitko nouzového
vypinace.
Pristroj umistéte na stabilni, rovné ploSe a
vytahnéte zastrcku baterie.
& VAROVANI
Saci turbina po vypnuti dobihé. Udrzbové
prace provadéjte teprve po tplném zasta-
veni saci turbiny.
= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté

vody a zajistéte likvidaci.

Plan udrzby

Po skonceni prace
POZOR
Nebezpedli poskozeni. Zafizeni nepostfi-
kujte vodou a nepouZivejte agresivni Cistici
prostredky.
Vypustte Spinavou vodu.
Zkontrolujte plochy skladany filtr, v pfi-
padé potfeby ho vycistéte.
Jen Gistici hlava R: Vyjméte a vyprazd-
néte nadrz na hrubé nedistoty.
PFistroj zvenku otfete vihkym hadfikem
namoc¢enym v mirném ¢isticim roztoku.
Saci a stiraci chlopné vycistéte, zkont-
rolujte stupen jejich opotfebeni a v pfi-
padé potfeby je vyménte.
Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacl
a v pripadé potfeby je vymeérite.
Dobijte baterii:

v v v vy

7

v

%, dobijte baterie na plnou kapacitu a
bez pferuseni.

Pokud je stav baterii vy$si nez 50 %,
dobijejte baterii, pouze pokud se bude
pfi pfistim pouziti vyuzivat po celou pro-
vozni dobu.

Tydenni

=> P¥i pravidelném pouzivani dobijte bate-
rii alespon jednou tydné na plnou kapa-
citu a bez preruseni.

Mésicni

= Zkontrolujte, zda nejsou kontakty bate-
rii zoxidované a v pfipadé potfeby je
oCistéte kartaCem a namazte tukem na
kontakty. Dbejte na spravné upevnéni
spojovacich kabelu.

= Ocistéte tésnéni mezi nadrzi na Spina-
vou vodu a vikem, zkontrolujte tésnost,
v pfipadé potfeby je vyménte.

=> U baterii vyzadujicich udrzbu zkontro-
lujte hustotu elektrolytu v €lancich.

= Vycistéte tunel kartace (jen Cistici hlava R)

Obrazek 12, viz prebal

=>» Sejméte listu rozdélovace vody distici
hlavy a vy istéte vodni kanal (jen Cistici
hlava R).

= Pokud se jednotka nebude delSi dobu
pouzivat, vypinejte zafizeni jen s bate-
riemi dobitymi na plnou kapacitu. Bate-
rie alespori jednou mési¢né dobijte na
plnou kapacitu.

Rocni

= Vymérnte hadici davkovaciho Cerpadla
(jen varianta Dose).

= U oddéleni sluzeb zakaznikim zajistéte
predepsanou inspekci.

Udrzba

Smlouva o udrzbé

Pro zajisténi spolehlivého provozu pfistroje

Ize s pfisluSnym prodejnim/servisnim pra-

covnikem uzavfit smlouvu na udrzbu.

Vyména chlopni

=>» Sundejte saci listu.

= VySroubujte hvézdicové rukojeti.

Obrazek 13, viz prebal

= Sundejte plastové dily.

= Sundejte saci chlopné.

= Nasadte nové saci chlopné.

= Nasadte plastové dily.

= Hvézdicové rukojeti nasroubujte a pfi-
tahnéte.

Namontuijte istici hlavu D

= Pedal ke zvedani / spousténi Cistici hla-
vy zatlacte dold.

= Cistici hlavu zasurite pod zafizeni tak,
aby hadice sméfovala dozadu.
Cistici hlavu zasufite pod zaFizeni jen
zpoloviny.

Obrazek 14, viz prebal

= Zdistici hlavy odstrarite viko.

Obrazek 15, viz prebal

= Propojte elektricky kabel se zafizenim
(stejné barvy se museji setkat).

= Viko nasadte a zaaretujte.

= Cistici hlavu zasurite pod zafizeni sou-
stfedné.

Obrazek 16, viz pirebal

= Propojte hadicovou spojku Eistici hlavy
s hadici na zafizeni.
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Obrazek 17, viz prebal

=> Sponu uprostfed Cistici hlavy nasadte
mezi vidlice v pace.

=>» Paku na pedalu ke zvedani / spousténi
vyrovnejte tak, aby souhlasily otvory v
pace a istici hlaveé.

= Otvory prostréte pfidrzny kolik a
ochranny plech otoéte dolu.

Obrazek 18, viz prebal

= Do otvoru tazné tyCe zasurite vélcovy kolik.

= Taznou ty¢ s kolikem ve vodici draze
¢istici hlavy posunte az dolu a zaaretuj-
te ji.

= Tento postup opakujte s taznou ty€i na
protilehlé strané.

Namontujte istici hlavu R

= Pedal ke zvedani / spousténi gistici hla-
vy zatlacte dol(.

= Cistici hlavu zasunite pod zafizeni tak,
aby hadice sméfovala dozadu.
Cistici hlavu zasufite pod zafizeni jen
zpoloviny.

Obrazek 19, viz prebal

= Vysunte viko.

Obrazek 20, viz prebal

= Propojte elektricky kabel se zafizenim
(stejné barvy se museji setkat).

= Zasunte viko.

= Cistici hlavu zasurite pod zafizeni sou-
stfedné.

Obrazek 16, viz prebal

= Propojte hadicovou spojku Eistici hlavy
s hadici na zafizeni.

Obrazek 21, viz prebal

=> Sponu uprostfed Cistici hlavy nasadte
mezi vidlice v pace.

=> P&ku na pedalu ke zvedani / spousténi
vyrovnejte tak, aby souhlasily otvory v
pace a istici hlaveé.

= Otvory prostréte pfidrzny kolik a
ochranny plech otocte dolu.

Obrazek 22, viz prebal

= Do otvoru tazné ty€e zasurite valcovy
kolik.

=>» Posurite taznou ty¢ ve vodici draze Cis-
tici hlavy zcela dolU.

=> Ochranny plech zasurite do vodici
drahy a zaaretujte.

= Tento postup opakujte s taznou ty€i na
protilehlé strané.

Demontaz gistici hlavy D

Obrazek 23, viz prebal

=> Zatlagte ochranny plech dovnitf a taz-
nou ty¢ naklorite nahoru.

Dalsi kroky demontaze probihaji v obrace-

ném poradi nez montaz.

Vymontujte Gistici hlavu R

Dalsi kroky demontaze probihaji v obrace-

ném poradi nez montaz.

Vyména kartacovych valcu

Obrazek 24, viz prebal

= Zvednéte distici hlavici.

= Uvolnéte zamek stiraci hubice.

=> Odklorite stiraci hubici.

Obrazek 25, viz prebal

= Uvolnéte zdmek loZiskového vika.

= Poté zatlacte loziskové viko dola a vy-
tahnéte.

= Vytahnéte kartacovy valec.
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= Nasadte novy kartacovy valec.

= Znovu upevnéte loZiskové viko a stiraci
hubici v obraceném poradi.

=> Tento postup opakuijte na protéjsi strané.

Vymeéna kotoucovych kartacu

= Zvednéte Cistici hlavici.

= Pedal na vyménu kartacu seslapnéte
pfes odpor dold.

= Kotoucové kartace vytahnéte stranou
pod distici hlavou.

= Novy kotou€ovy kartac pfidrzte pod Cistici
hlavou, zatlaéte nahoru a zaaretuijte.

Vyména hadice ¢erpadla (jen verze

Dose)

= OdSroubujte stupacku napravo a
sejméte ji i s pedalem pojezdu.

Obrazek 26, viz prebal

Viko pouzdra

Kryt

drzak hadice

Tlakova Cerpaci hadice

Rotor

Sejméte viko pouzdra.

Odejméte kryt.

Vyjméte drzak hadice s tlakovou Cerpa-

ci hadici (aby bylo vyjimani snazsi, po-

otocte rotor rukou).

Tlakovou Eerpaci hadici vymérite.

Davkovaci Cerpadlo a zafizeni uvedte

znovu do provozu v opa¢ném poradi.

L7

Ochrana pired mrazem

PFi nebezpeci mrazu:

= Vyprazdnéte nadrze na Cerstvou a Spi-
navou vodu.
Zafizeni odstavte v prostoru chrané-
ném pfed mrazem.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpeéi

Nebezpeci urazu. Pfede vSemi pracemi na

zafizeni nastavte kli¢ovy spina¢ na ,,0“ a

vytahnéte kli¢. Stisknéte tlacitko nouzove-

ho vypinace.

Pristroj umistéte na stabilni, rovné ploSe a

vytahnéte zastréku baterie.

= Vypustte Spinavou vodu a zbytek Cisté
vody a zajistéte likvidaci.

PFi poruchach, které nelze odstranit podle

této tabulky, se obratte na oddéleni sluzeb

zakaznikdm.

Poruchy se zobrazenim na displeji

Vyména pojistek
Upozornéni:
Vadné pdlové pojistky smi vyménovat pou-
ze zakaznicky servis. Jestlize jsou tyto po-
jistky vadné, musi zakaznicky servis proveé-
fit podminky jejich pouzivani a celou sou-
stavu Fizeni.

Ukazatel poruch

Pokud se na displeji zobrazuji chyby, po-

stupujte takto:

= Kli¢ovy spina¢ uvedte do polohy "0"
(vypnuti zafizeni).

= Vyckejte, az text na displeji zmizi.

= Kli¢ovy spinac uvedte znovu do polohy
"1" (zapnuti zafizeni). Teprve kdyz se
chyba objevi znovu, provedte odpovi-
dajici opatfeni k jejimu odstranéni v
udaném poradi. Pfitom musi byt kliCovy
spinac¢ v poloze ,0“ a tladitko nouzové-
ho vypinace stisknuté.

= Pokud se chyba neda odstranit, volejte
zakaznicky servis a informujte ho o chy-
bovém hlaseni.

Upozornéni:

Poruchova hlaseni, ktera nejsou uvedena v

nasledujici tabulce, udavaji chyby, které

nemohou byt odstranény pracovniky obslu-

hy. V tomto pfipadé laskavé informujte za-

kaznicky servis.

Zobrazeni na dis- |Pri¢ina

pleji

Odstranéni

E: Je stisknuto
tlac.NOUZ-VYP ?!

Nouzovy vypina€ je stisknut.

Otagenim odjistéte nouzovy vypinag. Kli¢ovy spinag& otoéte do polohy "0". Ce-
kejte, dokud displej nezhasne. Kli¢ovy spina¢ uvedte zpét do polohy "1".

E: El.mod.horky!
Musi chladnout!

Rizeni prehraté

Kligovy spinag oto&te do polohy "0". Cekejte alespo# 5 minut, aby mohlo Fize-
ni vychladnout. Zafizeni uvedte znovu do provozu.

E: Pretizeni
TACE/VALCE

KAR- |Pretizeni motoru kartacl

Kli¢ovy spina¢ nastavte na ,0“. Vyc&kejte 3 vtefiny. Zafizeni uvedte znovu do
provozu. ZmenSete pritlacny tlak kartacd.

E: HW chyba v ON-
BOARD nakladaci

Porucha ve vestavéné nabijecce
(pouze varianta Pack)

zakaznicky servis.

Vytahnéte sitovou zastr¢ku nabijeCky ze zasuvky. Vyckejte 10 vtefin. Zasurite
sitovou zastréku zpét do zasuvky. JestliZze se porucha zobrazi znovu: zavolejte

E: Chybny profil na- |Baterie defektni

Zkontrolujte baterii.

jizdam do kopce.

bij. bat.
E: Pretiz. MOTO-|Jizdni motor se pfehfiva kvuli stou- |Nechte pfistroj nejméné 15 minut vychladnout. Klicovy spinac nastavte na ,,0“.
RUPOJEZDU pani nebo zablokované brzdé. Vyckejte 3 vtefiny. Zafizeni uvedte znovu do provozu. Vyhybejte se €astym

sadte se pnuty.

Spinac sedacky! Po-|Spina¢ sedaciho kontaktu neni za-

Odlehcete pedal pojezdu. Usadte se na sedacce.

Uvolnete plyn!
dal plynu stisknuty.

Pfi zapnuti klicového spinace je pe-

Odlehcete pedal pojezdu a nasledné jej znovu seslapnéte.

Dobeh sani  vy-

pnuti okamzite turbiny oto¢en na ,0".

Kli¢ovy spina€ byl za chodu saci

tomaticky nevypne.

Saci turbina dobiha 10 vtefin. Pockejte, dokud se zafizeni po 10 vtefinach au-

Odpadni zas.plny
Cisteni stop

N&drz na Spinavou vodu je plné.

Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu.

po rovine!

Nouz.brzdeni! Jezd. |Parkovaci brzda je vadna.

Informujte zakaznicky servis.

Nebezpeci!lNenajizdéjte do stoupani/klesani.
Zarizeni odstavte na rovnou plochu.
Zafizeni zabezpecte proti posunu klinem.
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Poruchy bez zobrazeni na displeji

Porucha

Odstranéni

Pfistroj nelze nastartovat

Zasunite zastréku baterie.

Kli€ovy spina¢ nastavte na ,1“.

Bezpecnostni spina¢ nebyl stisknut, posadte se na sedacku.
Pristroj pracuje pouze tehdy, kdyz na sedadle sedi obsluha.

Odblokujte tlagitko nouzového vypinace.

Kli¢ovy spinac otocte do polohy "0". Vyckejte cca 10 vtefin, dokud se klicovy spina¢ nedostane zpét
do polohy ,1“. Pokud je to mozné, jezdéte se zafizenim pouze po roviné. PFilezitostné pfezkuSujte par-
kovaci a nozni brzdu.

Pfed zapnutim kliC¢ového spinace zvednéte nohu z pedalu plynu. Pokud se chyba objevuje i pfesto, vo-
lejte zakaznickou sluzbu.

Baterie zkontrolujte, pfip. nabijte

Nedostateéné mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi Cisté vody, v pfipadé potfeby nadrz doplrite.

Zkontrolujte, zda nejsou ucpané hadice, v pfipadé potfeby je vycistéte.

Cistici hlava R: Vyjméte a vygistéte listu rozd&lovage vody.

Filtr Cisté vody vycistéte.

Nedostate¢ny saci vykon

Vycistéte t€snéni mezi nadrzi na Spinavou vodu a vikem, zkontrolujte t€snost, pfipadné tésnéni vymén-
te

Vycistéte plochy skladany filtr v nadrzi na odpadni vodu.

Vycistéte saci chlopné na saci listé, v pfipadé potfeby je ototte nebo vymérite.

Zkontrolujte, zda neni ucpana saci hadice, v pfipadé potfeby ji vyCistéte.

Zkontrolujte t&snost saci hadice, v pfipadé potfeby ji vymérite.

Zkontrolujte, zda je vicko na vypoustéci hadici na Spinavou vodu zaviené.

Zkontrolujte nastaveni saci liSty.

PFidejte na saci listu dodate¢né zatiZeni (pFisluSenstvi).

Nedostatecny ucinek Cisténi

Nastavte pritlak (ne u verze Eco)

Nastavte stiraci hubice (ne u verze Eco)

Zkontrolujte stupen opotfebeni kartacu a v pfipadé potfeby je vymeérite.

Kartace se netoCi

ZmenSete pfitlak (ne u verze Eco)

Zkontrolujte, zda nejsou kartace blokovany cizimi télesy, v pfipadé potieby je odstrante.

Motor je pfetizen, nechte ho vychladnout. Kli¢ovy spina¢ otoc¢te do polohy "0". Vyckejte cca 10 vtefin,
dokud se kli¢ovy spina¢ nedostane zpét do polohy ,1°.

Je ucpana vypoustéci hadice
na Spinavou vodu

Otevrete davkovaci zafizeni na vypoustéci hadici. Odpojte saci hadici od saci liSty a rukou uzavrete.
Pfepinac programu nastavte na sani. Ucpani se z vypoustéci hadice vysaje do nadrZe na Spinavou vo-
du.

Davkovani Cisticiho prostiedku
Dose (jen u verze Dose) nefun-
guje

Informujte zakaznicky servis.

Technické udaje

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
vykon

Jmenovité napéti vV 24

Kapacita baterii Ah (5 h) 180 (240 volitelng)

Pramérny pfikon w 2200

Vykon motoru pojezdu (jmenovity vykon) wW 600

Vykon saciho motoru w 500

Vykon motoru kartact w 2 x 600

Vysavani

Saci vykon, mnozstvi vzduchu I/s 20,5

Saci vykon, podtlak kPa 120

Cistici kartace

Pracovni Sitka mm 550 650 750
Pramér kartace mm 105 315 105 365 105 410
Pocet otacek kartaci 1/min. 1200 140 1200 140 1200 140
Rozméry a hmotnost

Jizdni rychlost (max.) km/h 6

Stoupani terénu max. % 10

Teoreticky ploSny vykon m2/h 3300 | 3900 4500
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Objem nadrze na Cistou/Spinavou vodu I 90

Obsah nadoby na nametené nedistoty I 5 - | 6 - ‘ 7 —
Délka mm 1450

Sitka (bez saci listy) mm 720 | 770 | 810

Vyska mm 1180

Povolena celkova hmotnost kg 460

Prepravni hmotnost kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Plos$né zatizeni (s fidi€¢em a plnym zasobnikem na erstvou vodu)

KWA

Pfredni kolo N/cm? 64
Zadni kolo N/cm?2 52
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-72

Celkova hodnota kmitani m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Hladina akustického tlaku L,, dB(A) 69
Kolisavost K, dB(A) 3
Hladina akustického vykonu L, + Kolisavost |dB(A) 87

Prislusenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikl najdete na konci navodu k ob-
sluze.

DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribuéni spole€nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&éhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohladujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Podlahovy Cisti¢ nastavny
pristroj
Typ: 1.161-xxx

PrisluSné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Pouzité harmonizaéni normy
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Pouzité narodni normy

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni doku-
mentace:
S. Reiser

CS

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01




Pred prvo uporabo Vase napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varnostna navodila . ... .. ... SL 1
Delovanje. . ............... SL 1
Namenska uporaba......... SL 1
Varstvookolja ............. SL 1
Upravljalni elementi......... SL 1
Pred zagonom............. SL 1
Obratovanje. .............. SL 2
Transport................. SL 5
Skladiscenje .............. SL 5
Vzdrzevanje............... SL 5
Pomo¢ pri motnjah. . ........ SL 6
Tehniénipodatki ........... SL 7
Pribor in nadomestni deli. . . .. SL 8
Garancija................. SL 8
Izjava EU o skladnosti. ... ... SL 8

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite in
upostevaijte ta navodila za uporabo in prilo-
Zeno brosuro Varnostni napotki za krtacne
Cistilne stroje 5.956-251.0.

Dovoljeno je obratovanje stroja na povrsi-
nah z vzponom do 10%.

Varnostne priprave

Varnostne naprave $¢€itijo uporabnika, zato

se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega

delovanja.

Tipka za izklop v sili

Za takoj$nji izklop vseh funkcij: pritisnite

tipko za zasilni izklop.

— Ob pritisku tipke za zasilni izklop stroj
mocno zavira.

— Zasilni izklop deluje neposredno na vse
funkcije stroja.

— Prikazovalnik Se naprej kaZe vklop.

Varnostno stikalo

Izklop vozni motor po kratki zakasnitvi, e

uporabnik med obratovanjem oz. med vo-

Znjo zapusti svoj sedez.

Delovanje

Ta sesalni stroj za ribanje se uporablja za
mokro CiS¢enje ali poliranje ravnih tal.

Z nastavitvijo koli¢ine vode, pritisnega tlaka
krtac, koli€ine Cistilnega sredstva ter vozne
hitrosti se stroj z lahkoto prilagodi posame-
zni Cistilni nalogi.

Namenska uporaba

Ta naprava je primerna za obrtno in indu-
strijsko uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolni-
Snicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in iz-
posojevalnicah

Ta stroj uporabljajte izkljuéno v skladu s po-

datki v Navodilu za obratovanje.

— Stroj se sme uporabljati le za ¢iS¢enje
gladkih povrsin, ki niso obcutljive na
vlago ali sredstva za poliranje.

— Tanaprava je namenjena za uporabo v
notranjih prostorih.

— Temperaturno obmodje uporabe se na-
haja med +5°C in +40°C.

— Stroj ni primeren za CiS€enje zmrznjenih
tal (npr. v hladilnicah).

— Naprava je primerna za maksimalno vi-
Sino vode 1 cm. Ne vozite po podrodju,
Ce obstaja nevarnost, da bo maksimal-
na visina vode prekoracena.

— Stroj se sme opremiti le z originalnim
priborom in originalnimi nadomestnimi
deli.

— Stroj ni namenjen za ¢is€enje javnih
prometnih povrsin.

— Stroja se ne sme uporabljati na tleh, ki
so obcutljiva na pritisk. UpoStevajte do-
voljeno povrSinsko obremenitev tal. Po-
vrSinska obremenitev s strojem je nave-
dena v tehni¢nih podatkih.

— Stroj ni primeren za uporabo v eksplo-
zivno ogrozenem okolju.

— S strojem se ne sme zajemati gorljivih
plinov, nerazred¢&enih kislin ali topil.

K tem spadajo bencin, barvno razreddi-
lo ali kurilno olje, ki lahko pri vrtincenju
s sesalnim zrakom tvorijo eksplozivne
mesanice. Poleg tega $e aceton, nera-
zredCene kisline in topila, ker ti unicuje-
jo materiale, uporabljene v stroju.

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaZe ne
lodvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec¢ jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upora-
bo. Baterije, olje in podobne sno-
Vi ne smejo priti v okolje. Zato
stare naprave zavrzite v ustrezne
Zbiralne sisteme.

|4 &9

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Upravljalni elementi

Slika 1, glejte naslovno stran
1 Strgalni brisalec *
2 Cistilna glava *
Steklenica Cistilnega sredstva (le vari-
anta Dose)
Gibka sesalna cev za Cistilno sredstvo
(le varianta Dose)
Rocica za dviganje/spuscanje sesalne-
ga nosilca
Gumb za reguliranje koli¢ine vode
Upravljalno polje
Rezervoar za umazano vodo
Pokrov rezervoarja za umazano vodo
0 Sesalni nosilec *
11 Krilate matice za nagib sesalnega nosilca
12 Krilate matice za pritrditev sesalnega
nosilca
13 Gibka sesalna cev
14 Plovec
15 Omrezni kabel polnilnika (le varianta
Pack)
16 Varovalni podpornik
17 Baterijski vti¢ (ni pri varianti Pack)
18 Baterija
19 Sedez (z varnostnim stikalom)

= ©O©oo~N®

SL -1

20 Volan

21 Pokrov rezervoarja za sveZo vodo

22 Rogica za pritisni tlak krta¢ (le pri vari-
anti Adv)

23 Filter sveze vode

24 Pedal za dviganje/spusc¢anije Cistilne
glave

25 Plos¢ato naguban filter

26 Posodo za grobo umazanijo (le pri R-&i-
stilni glavi) *

27 Dozirna priprava za umazano vodo

28 Gibka izpustna cev za umazano vodo

29 Opozorilne Iuci pri vzvratni voznji *

30 Polnilni sistem *

31 Stopna plos¢a desno

32 Vozni pedal

33 Nastavitveno kolo strgalnega brisalca *

34 Pedal za zamenjavo krta¢ (le pri D-Ci-
stilni glavi) *

* ni del dobavnega obsega

Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces €iS€enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Upravljalni pult

Slika 2, glejte naslovno stran

Stikalo za smer voZnje

Program Stikalo

Troblja

Kljuéno stikalo

Tipka za izklop v sili

Stikalo dozirne priprave za Cistilno sred-

stvo (le pri varianti Dose)

Stikalo za opozorilne luéi pri vzvratni

voznji *

8 Informacijski gumb (le varianta Adv)

9 Prikazovalnik

10 Kontrolna lu¢ka za servis

11 Kontrolna lu¢ka za aktivno avtomatsko
fiksirno zavoro

12 Kontrolna lu¢ka za nadzor baterije

13 Kontrolna lu¢ka za motnjo

14 Kontrolna lu¢ka za poln rezervoar za
umazano vodo

15 Kontrolna lu¢ka za preobremenitev kr-
tace

Baterije

OO WN -

~

Upostevajte navodila na bateriji, v
Navodilu za uporabo in v Navodilu
za obratovanje vozila

Nosite zascito za o€i

— 4

o
N

Otroci se ne smejo dotikati kislin in
baterif

Nevarnost eksplozij

> @ |

___ |Prepovedan ogenyj, iskre, odprta
svetloba in kajenje

INevarnost razjedanja

> @
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Prva pomoc¢

Opozorilni zaznamek

Odstranitev odpadnega materiala

Baterije ne odvrzite v smetnjak

=4 2o >

Pb

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Na baterije ne polagajte orodja ali podob-

nega. Nevarnost kratkega stika in eksplozij.

Nevarnost poSkodb. Rane ne smejo nikoli

priti v stik s svincem. Po delu na baterijah si

vedno ocistite roke.

Vstavljanje in prikljucitev baterij

Pri varianti ,Pack® so baterije ze vgrajena

= Sedez zasukajte naprej.

Slika 3, glejte naslovno stran

= Vstavite baterije.

Napotek:

Oba priporo¢ena tipa baterije sta razli¢no

razporejena v razliénih razvrstitvah v na-

pravi.

Razporeditev A (slika 3A) 180 Ah

Razporeditev B (slika 3B) 240 Ah

POZOR

Nevarnost poSkodb. Pazite na pravilno po-

larnost.

=> Baterijske pole namastite s polno mastjo.

= Pole povezite s prilozenim povezoval-
nim kablom.

=>» Sodobavljen prikljuéni kabel pripnite na
Se proste baterijske pole (+) in (-).

= Vstavite baterijski vtic.

=> Dvignite varovalni podpornik in sedez
zasukajte navzdol.

POZOR

Nevarnost poSkodb zaradi globoke izpra-

znitve. Pred zagonom stroja napolnite ba-

terije.

Polnjenje baterij

Napotek:

Stroj ima zasc¢ito izpraznitve, to pomeni, Ce

je dosezena ravno Se dopustna kapaciteta,

lahko stroj le Se vozi in vklopi se lahko mo-

rebiti obstojeCa osvetlitev. V tem primeru

nadzor baterije na upravljalnem pultu sveti

rdece.

=>» Stroj peljite direktno k polnilni postaji,
pri tem se izogibajte vzponom.

Napotek:

Pri uporabi drugih baterij (npr. drugih proi-

zvajalcev) mora uporabniski servis podjetja

Karcher na novo nastaviti zascito izprazni-

tve za posamezno baterijo.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektricnega udara. Upo-

Stevajte elektricno omrezje in zascito — glej-

te ,Polnilnik”.

Polnilnik uporabljajte le v suhih prostorih z

zadostnim prezracevanjem!
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Napotek:

Cas polnjenja znasa v povpre&ju priblizno
10-12 ur.

Priporocljivi polnilniki (ustrezni posame-
znim uporabljenim baterijam) so elektron-
sko regulirani in samostojno zakljucijo pol-
njenje.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Polnjenje mokrih ba-
terij je dovoljeno le pri navzgor zasukanem
sedezZu.

Varianta ,,Pack“

= Sedez zasukajte navzgor.
= Omrezni kabel vzemite iz nosilca in vta-
knite v vti¢nico.
Na prikazovalniku se prikaze polnilno
stanje baterij.
Napotek:
Pri polnjenju so vse funkcije za ¢iS€enje in
voznjo blokirane. Funkcije so zaklenjene,
dokler ne pote¢e minimalni ¢as polnjenja,
tj. 90 minut, in elektri¢ni vti€ ni ponovno pri-
pravijen.
=> Po postopku polnjenjaizvlecite omrezni
vti€ in ga poloZite v nosilec na stroju.

Varianta brez vgrajenega polnilnika

Sedez zasukajte navzgor.

Izvlecite baterijski vti¢ in ga povezite s

polnilnim kablom.

Polnilnik priklju¢ite na omrezje in ga

vklopite.

Po postopku polnjenja polnilnik izklopi-

te in loCite od omrezja.

=> Baterijski kabel snemite s polnilnega
kabla in ga prikljucite na stroj.

Baterije, ki ne terjajo vzdrzevanja (mokre

baterije)

=>» Eno uro pred koncem polnjenja dodajte
destilirano vodo, upostevajte pravilno
kislost. Baterija je ustrezno oznacena.
Proti koncu polnjenja morajo vse celice
uplinjati.

&N OPOZORILO

Nevarnost razjedanja!

— Dodajanje vode v izpraznjenem stanju ba-
terije lahko povzroci uhajanje kisline.

—  Prirokovanju z baterijsko kislino nosite za-
SCitna ocala in uposStevajte predpise, da
preprecite poskodbe in uni¢evanje oblacil.

— Morebitne sledi kisline na koZi ali obleki
takoj sperite z veliko vode.

POZOR

Nevarnost poskodbe!

— Za dodajanje tekocCine baterijam upora-
bljajte le destilirano ali razsoljeno vodo
(EN 50272-T3).

— Ne uporabljajte drugih dodatkov (takoi-

menovanih izboljSevalnih sredstev), ker

sicer garancija zapade.

Priporocljive baterije, polnilniki

v ¥ VvV

Naroc. st.
Komplet baterij 180 Ah, [6.654-124.0
brez vzdrzevanja
(4 baterije)
Komplet baterij 240 Ah, [6.654-119.0
brez vzdrzevanja
(4 baterije)

Polnilnik, za baterije 6.654-125.0
brez vzdrzevanja
SL -2

Maksimalne dimenzije baterije

Razporeditev (A B

Dolzina 244 mm 312 mm
Sirina 190 mm 182 mm
Visina 275 mm 365mm

Odstranitev baterij

Klju€no stikalo obrnite na "0" in izvlecite
kljuc.
Sedez zasukajte napre;.
Izvlecite baterijski vtic.
Odklopite kabel z minus pola baterije.
Preostali kabel odklopite z baterij.
Izvlecite baterije.
Izrabljene baterije odvrzite v skladu z
veljavnimi dologili.

Razkladanje

L0 2 7K

Napotek:

Za takojsSnjo zaustavitev vseh funkcij priti-

snite tipko za zasilni izklop in obrnite kljuc-

no stikalo v polozaj ,0".

=> Stiri talne deske na paleti so pritrjene z
vijaki. Te deske odvijte.

Slika 4, glejte naslovno stran

= Deske polozite na rob palete. Naravnaj-
te jih tako, da leZijo pred kolesi stroja.
Deske pritrdite z vijaki.

= V paketu priloZzene tramove za podporo
potisnite pod rampo.

=> Odstranite lesene letvice pred kolesi.

Slika 5, glejte naslovno stran

= Potegnite roc€ico zavore in pri potegnje-
ni rocici potisnite stroj pod rampo.

ali

=> Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-
¢anjem.

=> Kljuéno stikalo obrnite na “1*.

=> Pritisnite stikalo za smer voznje in stroj
pocasi zapeljite z rampe.

= Kilju¢no stikalo ponovno obrnite na "0".

Vstavljanje Cistilne glave
Vstavljanje Cistilne glave je opisano v po-
glavju "Vzdrzevanje".

Napotek:
Pri nekaterih modelih je Cistilna glava ze
montirana.

Montiranje krtaé
Montaza krta¢ je opisana v poglavju "Vzdr-
Zevanje".
Montiranje sesalnega nosilca

Slika 6, glejte naslovno stran

=> Sesalni nosilec vstavite v njegovo obe-
Senje tako, da oblikovna plo€evina lezZi
nad obesenjem.

=>» Pritegnite krilate matice.

= Nataknite gibko sesalno cev.

Obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb. Na obmodjih,
kjer obstaja nevarnost, da predmeti padejo
na upravljavca, naprave ne uporabljajte
brez pokrova za zaS$ito pred padajoc¢imi
predmeti.

Napotek:

Za takojsSnjo zaustavitev vseh funkcij priti-
snite tipko za zasilni izklop.



Preverjanje fiksirne zavore

A NEVARNOST

Nevarnost nesrece. Pred vsako uporabo je

treba preveriti delovanje fiksirne zavore na

ravnem.

Vsedite se.

Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-

¢anjem.

Stikalo za klju¢ obrnite na ,1“.

Izberite smer voznje.

Narahlo pritisnite vozni pedal.

Zavora mora sliSno deblokirati (kontrol-

na lucka fiksirne zavore na upravljal-

nem pultu ugasne). Stroj se mora na

ravnem z lahkoto kotaliti. Ce spustite

pedal, zavora sli$no zaskogi. Ce zgoraj

opisano ne velja, se mora stroj izklopiti

in obvestiti uporabniski servis.

Voznja

A NEVARNOST

Nevarnost nesreée. Ce stroj ne zavira veg,

postopajte, kot sledi:

> Ce se stroj na rampi s padcem nad 2%
pri spustitvi voznega pedala ne ustavi,
se sme iz varnostnih razlogov tipko za
zasilni izklop pritisniti le v primeru, Ce je
bila pred vsakim zagonom stroja preiz-
kuseno pravilno mehansko delovanje fi-
ksirne zavore.

= Ko se stroj ustavi (na ravni povrsini), ga
je treba izklopiti in poklicati uporabniski
servis!

= Dodatno je treba upostevati navodila za
vzdrzevanje zavor.

A NEVARNOST

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzponih.

= V smeri voZnje vozite le na vzponih do
10%.

Nevarnost prekucnitve pri hitrem zavijanju.

Nevarnost zanaSanja na mokrih tleh.

=> Ovinke speljujte pocasi.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni podiagi.

= Stroj premikajte izkljuéno na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.

= Precno na smer voZnje vozite le na
vzponih do najve¢ 10%.

Voznja

Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-

Canjem.

Vsedite se in obrnite klju¢no stikalo na "1".

Smer voznje nastavite s stikalom za

smer voznje na upravljalnem pultu.

Vozno hitrost dolo¢ate s pritiskom na

vozni pedal.

=>» Ustavljanje stroja: spustite vozni pedal.

Opozorilo:

Smer voznje se lahko spremeni tudi med

voznjo. Tako se lahko z veckratno voznjo

naprej in nazaj spolirajo tudi mesta, ki so

brez vsakega leska.
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Prikazovalnik

Ob vklopu stroja se na prikazovalniku za-

poredno prikazejo naslednja sporocila:

- , <SELFTEST >*: Krmiljenje izvede sa-
motestiranje.

- ,Water E----- F“ (Varianta Adv): Nivo
vode v rezervoarju za svezo vodo (6 se-
kund dolgo).

,Ophrsxxxxxhxxm+*“ (Varianta Classic):
Obratovalne ure (6 sekund dolgo)
,Battery: E----F*: Polnilno stanje baterije.

Preobremenitev

Pri preobremenitvi se po dolo¢enem ¢asu

izklopi vozni motor. Na prikazovalniku se

pojavi sporoc€ilo motnje. Pri pregretju krmi-
lienja se izklopi prizadeti agregat.

=>» Stroj naj se najmanj 15 minut ohlaja.

=>» Kilju¢no stikalo obrnite na ,0“,malo po-
Cakajte in ponovno obrnite na “1“.

Polnjenje obratovalnih snovi

Cistila

POZOR

Nevarnost poSkodbe. Uporabljajte le pripo-

rocljiva Cistilna sredstva. Za druga Cistilna

sredstva uporabnik nosi povecano tvega-
nje glede varnosti obratovanja in nevarno-
sti nesrece.

Uporabljajte le Cistilna sredstva, ki ne vse-

bujejo topil, solne in fluorovodikove kisline.

A PREVIDNOST

Upostevajte varnostna opozorila na Cistilih.

Napotek:

Ne uporabljajte mo€no penecih se Eistilnih

sredstev.

Priporocljiva Cistilna sredstva:

Uporaba Cistila
Vzdrzevalno &iS¢enje vseh |RM 746
vodoodpornih tal RM 780

VzdrzZevalno ¢id€enje sijoCih |RM 755 es
povrSin (npr. granita)

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- |RM 69 ASF
S€enje industrijskih tal

Vzdrzevalno in osnovno ¢i- [RM 753
S€enje ploscic iz tankega ka-

mna

VzdrzZevalno ¢is¢enje plo- |RM 751
§Cic v sanitarnih prostorih

Cigéenje in dezinfekcijav ~|RM 732
sanitarnih prostorih

Razslojevanje vseh alkalno |RM 752

odpornih tal (npr. PVC)

Razslojevanje linolejskih tal |RM 754

Sveza voda

=> Odprite pokrov rezervoarja za svezo vodo.

= Svezo vodo (maksimalno 60 °C) napol-
nite do 15 mm pod zgornjim robom re-
zervoarja.

= Dolijte Cistilno sredstvo.

Napotek:

Ce se v rezervoar za Gistilo najprej doda &i-

stilo in nato voda, lahko to povzro&i mo¢no

penjenje.

=> Zaprite pokrov rezervoarja za sveZo vodo.

Napotek:

Pred prvo uporabo popolnoma napolnite

rezervoar za svezo vodo, da odzracite vo-

dovodni sistem.

SL -3

Polnilni sistem (opcija)

= Gibko vodno cev prikljucite na prikljuéni
nastavek polnilnega sistema.

=> Odprite dovod vode.
Ce je dosezeno maksimalno polnilno
stanje, vgrajeni ventil plovca zaustavi
dotok vode.

= Zaprite dovod vode.

= QOdstranite gibko vodno cev.

Dozirna priprava (le varianta Dose)

Svezi vodi se na poti do Cistilne glave preko
dozirne priprave dodaja Cistilno sredstvo.
=» Steklenico s Cistilom postavite v stroj.
=> Odvijte pokrov steklenice.
=> Gibko sesalno cev dozirne priprave vta-

knite v steklenico.
Napotek:
Z dozirno pripravo se lahko dozira najve¢
3% Cistilnega sredstva. Pri vi§Sjem doziranju
je treba Cistilno sredstvo dodati v rezervoar
za svezo vodo.
POZOR
Nevarnost zamasitve zaradi zasuSenega
Cistilnega sredstva ob dodajanju Cistilnega
sredstva v rezervoar za sveZo vodo pri va-
rianti Dose. Merilnik pretoka dozirne pripra-
ve se lahko zaradi zasuSenega Cistilnega
sredstva zlepi in ovira delovanje dozirne
priprave. Rezervoar za svezo vodo in na-
pravo nato sperite s Cisto vodo. Za spiranje
nastavite na stikalu za izbiro programa pro-
gram ¢iSCenja z nanaSanjem vode. Kolicino
vode nastavite na najvi§jo vrednost, dozira-
nje Cistilnega sredstva nastavite na 0%
Napotek:
Naprava razpolaga s prikazom stanja sve-
ze vode na zaslonu. Pri praznem rezervo-
arju za svezo vodo se doziranje Cistilnega
sredstva zaustavi. Cistilna glava dela na-
prej brez dovajanja tekocine.

Cistilni programi

Slika 7, glejte naslovno stran
1 Voznja

Peljite do mesta uporabe.
2 Sesanje z drgnjenjem

Tla mokro ocistite in posesajte umaza-

no vodo.
3 Mokro ribanje

Tla mokro ocistite in pustite, da Cistilno

sredstvo ucinkuje.

4 Sesanje
Posesaijte raztopljeno umazanijo.
5 Poliranje

Tla polirajte brez nanasanja tekocCine.
6 Sesanje z drgnjenjem brez nanasanja
vode (polirno sesanje)
Tla polirajte brez nanasanja teko€ine in
posesaijte polirni prah.
Napotek:
Za izvedbo izbranega programa je treba
sesalni pre¢nik in Cistilno glavo spustiti z
ustreznimi upravljalnimi elementi, kar je od-
visno od programa.

Informacijski gumb (varianta Adv)

Z informacijskim gumbom se izberejo me-

nijske toCke in izvedejo nastavitve.

— Obrat v desno/levo lista skozi menije
naprej/nazaj.

— S pritiskom se potrdi izbrana nastavitev.
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Nastavitve (varianta Adv)

V upravljalnem meniju se izvedejo nastavi-

tve za razli¢ne Cistilne programe. Odvisno

od Cistilnega programa se lahko nastavi

razli¢no Stevilo parametrov. Nastavitve se

izvedejo z informacijskim gumbom.

Upravljalni meni

=> Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-
€anjem.

= Vsedite se in obrnite klju¢no stikalo na

",

Prikazovalnik kaze polnilno stanje bate-

rije in sveZe vode.

Izberite Cistilni program.

Z obra¢anjem info gumba priklicite

upravljalni meni.

Z obra¢anjem info gumba izberite Zelen

parameter.

Pritisnite info gumb - nastavljena vre-

dnost utripa.

Z obra¢anjem informacijskega gumba

parameter na novo nastavite.

Spremenjeno nastavitev potrdite s priti-

skom na info gumb ali pa pocakajte, da

se nastavljena vrednost avtomatsko

prevzame.

Napotek:

Ce se izbran parameter 10 sekund ne spre-

meni, prikazovalnik preklopi nazaj na pri-

kaz stanja baterije in sveze vode.

Isti Cistilni parametri se lahko v vsakem ¢&i-

stilnem programu individualno nastavijo.

Vse nastavitve ostanejo shranjene tudi ta-

krat, kadar naprava ni prikljuéena na elek-

triko.

Nastavljivi parametri

v v v v Y

Nastavljivi para- |min:ko- |Opomba
metri rak:mak
s

Cleanspeed (ma- |1:1:6 1=1km/h,
ksimalna hitrost ¢i- 6=6km/h
$¢enja)
FACT (Stevilo obra-|— Power
tov krtace) Whisper

Fine
Vaccuum (Sesalna |- Low
moc) High
Le pri varianti Dose
Chemie/Agent (Do- 0,5%:0,5 |—
ziranje Cistilnega  (%:3%
sredstva)
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Informacijski meni

= Informacijski gumb obracajte dokler se
na prikazovalniku ne prikaze ,Informati-
onmenu*.

=>» Informacijski meni prikli€ite s pritiskom
informacijskega gumba.

Z obrac¢anjem informacijskega gumba se

lahko prikazejo naslednje informacije:

Prikaz Pomen
Ophrs xxxxxhxxm+ |Stevec obratoval-
nih ur

Pri tekoGem Stevcu
se prikaze ,+*

Nivo vode v rezervo-
arju za svezo vodo
,C“ utripa, ¢e dozir-
na ¢rpalka obratuje
(le varianta Dose)

Speed: xkm/h Trenutna hitrost

Alfred/Karcher Proizvajalec

B90R Dxx Oznaka stroja

Prog.Vers. x.x Verzija programske

opreme

Exit Inform.menu Informacijski meni
se lahko zapusti s
pritiskom informacij-

skega gumba.

Nastavljanje kolic¢ine vode

= Na gumbu za reguliranje nastavite koli-
¢ino vode glede na umazanijo in vrsto
talne obloge.

Spuséanje/dviganje Cistilne glave

Spuscéanje

=>» Zadnjo povrsino pedala za dviganje/
spuscanije Cistilne glave pritisnite nav-
zdol, izskodite in pustite, da se pedal
dvigne navzgor.
Krtacni pogon se zaZene, Ce je Cistilna
glava spuscena.

Dviganje

= Sprednjo povrsino pedala za dviganje/
spuscanije Cistilne glave pritisnite nav-
zdol in zaskocite.

Spuscéanje/dviganje sesalnega
stolpa

Spuscanje

= Rocico za dviganje/spuscanje sesalne-
ga nosilca potegnite navzgor, pritisnite
navzven in pustite, da se spusti.
Izsesavanje se zazene, Ce je roCica
spodaj.

Dviganje

=> Rodico za dviganje/spustanje sesalnega
nosilca povlecite navzgor in zaskocite.

Nastavitev sesalnega nosilca

Posevna lega

Za izboljSanje izida sesanja na ploS¢icah
se lahko sesalni nosilec obrne v poSevno
lego do 5°.

Slika 8, glejte naslovno stran

=>» Sprostite krilate matice.

=> Obrnite sesalni nosilec.

=> Pritegnite krilate matice.

SL -4

Nagib

Pri nezadovoljivem izidu sesanja se lahko
spremeni nagib ravnega sesalnega nosilca.
Slika 8, glejte naslovno stran

=> Sprostite krilate matice.

= Nagnite sesalni nosilec.

= Pritegnite krilate matice.

Nastavljanje pritisnega tlaka krtac¢
(le pri varianti Adv)

Slika 10, glejte naslovno stran

=> Rodcico za pritisni tlak krta¢ izskocite v
levo, nastavite in ponovno zaskodite v
desno.

— Roéica navzdol: zmanjSajte pritisk.

— Rogica navzgor: povecajte pritisk.

Nastavitev strgalnih brisalcev (le pri
varianti Adv)

=>» Strgalne brisalce z obracanjem nastavi-
tvenega kolesa nastavite tako, da se
strgalni brisalec dotika tal.

= Nastavitveno kolo dodatno obrnite nav-
zdol za 1 obrat.

Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo

Napotek:

Preliv rezervoarja za umazano vodo. Pri

polnem rezervoarju za umazano vodo se

sesalna turbina izklopi in kontrolna lucka

"Rezervoar za umazano vodo" utripa. Vsi

Cistilni programi z odsesavanjem so eno

minuto blokirani. Izpraznite rezervoar za

umazano vodo.

AN PREVIDNOST

UpoStevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

= Cev za izpu$€anje umazane vode snemite
zdrzala in jo spustite nad ustrezni zbiralnik.

Slika 11, glejte naslovno stran

= Vodo izpustite iz izpustne cevi tako, da
odprete dozirno napravo.

= Potem posodo za umazano vodo spla-
knite s Cisto vodo.

Praznjenje rezervoarja za svezo
vodo

=> Odvijte filtrirno skodelico filtra za svezo
vodo in izpraznite rezervoar za svezo
vodo.

= Ponovno namestite filtrirno skodelico.

Praznjenje posode za grobo
umazanijo (le pri R-Cistilni glavi)
= Preverite posodo za grobo umazanijo.
Posodo za grobo umazanijo po potrebi
ali po koncu dela vzemite ven in jo iz-
praznite.

Ustavitev obratovanja
= Kiljuéno stikalo obrnite na "0" in izvlecite
kljug.
=>» Stroj s podlozno zagozdo zavarujte
pred kotaljenjem.



A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Stroj sme za polnje-

nje in praznjenje obratovati le na vzponih

do 10%. Vozite pocasi.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upostevajte teZo naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Pri montirani D-Cistilni glavi
=> Izkrtane glave odstranite kolutne krtace.

Skladiséenje

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-

vanju upostevajte teZo naprave.

= Ta naprava se sme shraniti le v notra-
njih prostorih.

= Odstavno mesto izberite ob uposteva-
nju dovoljene skupne teze stroja, da ne
zmanijSate stojne varnosti.

Vzdrzevanje

A Nevarnost

Nevarnost poskodb. Pred vsemi deli na

stroju obrnite kljuéno stikalo na "0" in klju¢

izvlecite. Pritisnite tipko za zasilni izklop.

Stroj postavite na stabilno, ravno povrsino

in izviecite baterijski vtic.

&N OPOZORILO

Sesalna turbina se po izklopu $e nekaj

Casa vrti. VzdrZevalna dela izvajajte Sele

po zaustavitvi sesalne turbine.

=>» |zpustite in odstranite umazano in preo-
stalo svezo vodo.

Vzdrzevalni nacrt

Po delu
POZOR
Nevarnost poskodbe. Naprave ne Skropite
z vodo in ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev.
Izpustite umazano vodo.
Preverite ploski nagubani filter, po po-
trebi ga odistite.
Le R-Cistilna glava: Posodo za grobo
umazanijo vzemite ven in jo izpraznite.
Zunanijost stroja ocistite z vlazno krpo,
namoceno v blago milnico.
Ocistite sesalne in strgalne brisalce,
preverite obrabo in jih po potrebi zame-
njajte.
Preverite obrabo krta¢, po potrebi jih
zamenjajte.
= Polnjenje baterije:
Ce napolnjenost baterije znaga manj
kot 50 %, baterijo do konca napolnite
brez prekinitve.
Ce napolnjenost baterije znasa veé kot
50 %, baterijo napolnite samo, ¢e pri
naslednji uporabi potrebujete najdaljSe
trajanje obratovanja naprave.
Tedensko

=>» Priredni uporabi baterijo vsaj enkrat na te-
den do konca napolnite brez prekinitve.

v v v vy
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Mesecno

=> Baterijske pole preverite glede oksida-
cije, jih po potrebi skrtacite in namastite
s polno mastjo. Pazite na fiksen nased
povezovalnega kabla.

=> Ocistite tesnila med rezervoarjem za uma-
zano vodo in pokrovom ter preverite glede
tesnosti, po potrebi jih zamenjajte.

=>» Pri baterijah, ki potrebujejo vzdrzevanie,
preverite kislinsko gostoto celic.

=> Ocistite krtacni tunel (le R-Cistilna glava).

Slika 12, glejte naslovno stran

= Snemite razdelilno letev za vodo na &i-
stilni glavi in ocistite vodni kanal (le R-
cistilna glava).

=>» PridaljSem mirovanju naprave mora biti
baterija do konca napolnjena. Baterijo
ponovno do konca napolnite vsaj enkrat
na mesec.

Letno
= Zamenjajte ¢rpalno gibko cev dozirne
¢rpalke (le varianta Dose).
= Uporabniski servis opravi predpisano
inSpekcijo.
Vzdrzevanje

Vzdrzevalna pogodba

Za zanesljivo obratovanje naprave lahko s

pristojnim prodajnim / servisnim svetoval-

cem sklenete vzdrzevalno pogodbo.

Zamenjava sesalnih brisalcev

= Snemite sesalni nosilec.

= Odvijte zvezdaste rocaje.

Slika 13, glejte naslovno stran

= Snemite plasti¢ne dele.

=> lIzvlecite sesalne brisalce.

=> Vrinite nove sesalne brisalce.

= Nataknite plasti¢ne dele.

=>» Privijte zvezdaste ro¢aje in jih zategnite.

Vstavljanje D-Cistilne glave

= Pedal za dviganje/spusc¢anje Cistilne
glave pritisnite navzdol.

> Cistilno glavo potisnite pod stroj tako,
da gibka cev kaze nazaj.
Cistilno glavo potisnite pod stroj le do
polovice.

Slika 14, glejte naslovno stran

= Snemite pokrov na istilni glavi.

Slika 15, glejte naslovno stran

=> Elektri¢ni kabel Cistilne glave poveZite s
strojem (enake barve morajo sovpadati).

=> Nataknite pokrov in zaskocite.

=> Cistilno glavo sredinsko potisnite pod stroj.

Slika 16, glejte naslovno stran

= Cevno spojko na Cistilni glavi povezite z
gibko cevjo na stroju.

Slika 17, glejte naslovno stran

= Vezico v sredini istilne glave namestite
med vilice v rocici.

= Rocico na pedalu za dviganje/spusc¢a-
nje usmerite tako, da odprtine v roc€ici in
Cistilni glavi sovpadajo.

=>» Zati¢ vstavite skozi odprtine in varoval-
no plo&evino zasukajte navzdol.

Slika 18, glejte naslovno stran

=>» Varnostni zati¢ potisnite v izvrtino vlie¢-
nega droga.

=> Vlecni drog z zati€¢em potisnite povsem
navzdol v vodilo na Cistilni glavi in za-
skocite.

= Postopek ponovite z vle€nim drogom
na nasprotni strani.

SL -5

Vstavljanje R-Cistilne glave

= Pedal za dviganje/spuscanje Cistilne
glave pritisnite navzdol.

> Cistilno glavo potisnite pod stroj tako,
da gibka cev kaze nazaj.
Cistilno glavo potisnite pod stroj le do
polovice.

Slika 19, glejte naslovno stran

= lzvlecite pokrov.

Slika 20, glejte naslovno stran

=> Elektricni kabel Cistilne glave povezite s
strojem (enake barve morajo sovpadati).

= Vstavite pokrov.

> Cistilno glavo sredinsko potisnite pod
stro;j.

Slika 16, glejte naslovno stran

=> Cevno spojko na Cistilni glavi povezite z
gibko cevjo na stroju.

Slika 21, glejte naslovno stran

= Vezico v sredini €istilne glave namestite
med vilice v rocici.

= Rocico na pedalu za dviganje/spusc¢a-
nje usmerite tako, da odprtine v rogici in
Cistilni glavi sovpadajo.

=>» Zati¢ vstavite skozi odprtine in varoval-
no plo¢evino zasukajte navzdol.

Slika 22, glejte naslovno stran

=> Varnostni zati¢ potisnite v izvrtino vle¢-
nega droga.

= Vlecni drog v vodilu na Cistilni glavi po-
tisnite do konca navzdol.

= Varovalno plo¢evino vstavite v vodilo in
zaskocite.

=>» Postopek ponovite z vle¢nim drogom
na nasprotni strani.

Odstranitev D-Cistilne glave

Slika 23, glejte naslovno stran

=> Vtisnite varovalno plocevino in viecni
drog zasukajte navzgor.

Nadaljnje odstranjevanje se opravi v obra-

tnem vrstnem redu kot vstavljanje.

Odstranitev R-Cistilne glave

Odstranjevanje se opravi v obratnem vr-
stnem redu kot vstavljanje.

Zamenjava krtac¢nih valjaev

Slika 24, glejte naslovno stran

= Duvignite distilno glavo.

= Sprostite blokado strgalnega brisalca.
=> Strgalni brisalec zasukajte v stran.
Slika 25, glejte naslovno stran

Sprostite blokado lezajnega pokrova.
Lezajni pokrov pritisnite navzdol in sne-
mite.

Izvlecite krtacni valj.

Vstavite nov krtagni valj.

Lezajni pokrov in strgalni brisalec ponovno
pritrdite v obratnem vrstnem redu.
Postopek ponovite na drugi strani.
Zamenjava kolutnih krta¢

Dvignite Cistilno glavo.

Pedal za zamenjavo krta¢ potisnite
navzdol preko upora.

Kolutno krtaco izvlecite ob strani pod &i-
stilno glavo.

Novo kolutno krta¢o drzite pod &istilno
glavo, pritisnite navzgor in zasko ite.

v Vv VY
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Zamenjava crpalne gibke cevi (le

varianta Dose)

=>» Odvijte stopno plo$¢o desno in dvignite
skupaj z voznim pedalom.

Slika 26, glejte naslovno stran

Pokrov ohisja

Pokrov

Drzalo cevi

Crpalna gibka cev

Rotor

Odstranite pokrov ohisja.

Snemite pokrov.

Snemite nosilec gibke cevi s ¢rpalno

gibko cevjo (Za lazje snemanje obrnite

rotor z roko).

Zamenjajte ¢rpalno gibko cev.

Dozirno ¢rpalko in aparat v obratnem

vrstnem redu ponovno usposobite za

obratovanje.

Zascita pred zamrznitvijo

V primeru nevarnosti zamrznitve:
=>» |zpraznite rezervoar za svezo in uma-

L 7

Pomo¢€ pri motnjah

A Nevarnost
Nevarnost poskodb. Pred vsemi deli na
stroju obrnite kljuéno stikalo na "0" in klju¢
izvlecite. Pritisnite tipko za zasilni izklop.
Stroj postavite na stabilno, ravno povrsino
in izvlecite baterijski vtic.
=>» |zpustite in odstranite umazano in preo-

stalo svezo vodo.
V primeru motenj, ki jih ne morete odpraviti
s pomocjo te tabele, se obrnite na uporab-
niski servis.

Zamenjava varovalk

Napotek:

Defektne varovalke polov sme zamenijati le
uporabniski servis. Ce so te varovalke de-
fektne, mora uporabniski servis preveriti
pogoje uporabe in celotno krmiljenje.

Prikaz motnje

Ce se na prikazovalniku prikazujejo napa-
ke, postopajte kot sledi:

=> Kljuéno stikalo ponovno obrnite v polo-
Zaj “1* (vklopite stroj). Sele, &e se napa-
ka ponovno pojavi, izvedite ustrezne
ukrepe za odpravo v navedenem zapo-
redju. Pri tem mora biti klju¢no stikalo
obrnjeno na polozaj 0" in tipka za zasil-
ni izklop pritisnjena.

Ce napake ne morete odpraviti, poklici-
te uporabniski servis in navedite prijavo
napake.

Opozorilo:

Prijave motenj, ki niso navedene v nasle-
dnji tabeli, kazejo motnje, ki jih upravljavec
ne more odpraviti. V tem primeru obvestite
uporabniski servis.

zano vodo. =>» Kiljuéno stikalo obrnite v polozaj “0“ (iz-
Stroj pospravite v pred zmrzaljo varen klopite stroj).
prostor. = Pocakajte, da besedilo na prikazovalni-
ku izgine.
Motnje s prikazom na prikazovalniku
Prikaz Vzrok Odprava

E: Emergency but-
ton pressed !?!

Tipka za zasilni izklop pritisnjena.

Tipko za zasilni izklop deblokirajte z obracanjem. Kljuéno stikalo obrnite v po-
lozaj “0“. PoCakaijte, dokler prikazovalnik ne ugasne. Kljuéno stikalo ponovno
obrnite v polozaj “1°.

E: Pow.module hot
Let cool down!

Krmiljenje pregreto

Kljuéno stikalo obrnite v polozaj 0. Po¢akajte najmanj 5 minut, da se krmiljenje
lahko ohladi. Stroj ponovno zaZenite.

E: Overload BRU-|Preobremenitev krtatnega motorja |Kljuéno stikalo obrnite na "0". PoCakajte 3 sekunde. Stroj ponovno zazenite.
SH Zmanjsajte pritisni tlak krtag.

E: Hardw. failure Napaka v vgrajenem polnilniku (le |Omrezni vti¢ polnilnika iztaknite. Pocakajte 10 sekund. Omrezni vti¢ ponovno
Onboardcharger varianta Pack) vtaknite. Ce se napaka ponovno prikaZe: Pokligite uporabnigki servis.

E: Failure char- ging
battery

Baterija je pokvarjena

Preverite baterijo.

E: Overload Vozni motor je pregret zaradi voznje |Stroj naj se ohlaja najmanj 15 minut. Kljuéno stikalo obrnite na "0". PoCakajte
TRACTION MOTOR|navzhrib ali blokirane zavore. 3 sekunde. Stroj ponovno zaZenite. Preprecite pogoste voZnje po klancu.
Seat switch! Plea- |Sedezno kontaktno stikalo ni aktivi- Razbremenite vozni pedal. Usedite se.

se sit down rano.

Release gaspedal

Pri vklopu kljuénega stikala je ga-
spedal pritisnjen.

Razbremenite vozni pedal in nato ponovno pritisnite.

Followup suction
Shutdown shortly

Kljuéno stikalo je bilo pri delujoci se-
salni turbini obrnjeno na "0".

Sesalna turbina te¢e Se 10 sekund. Po¢akajte, da se stroj po 10 sekundah av-
tomati¢no izklopi.

Dirttank full Clea-
ning stops

Rezervoar za umazano vodo je
poln.

Izpraznite rezervoar za umazano vodo.

Emergency brake!
Drive even area!

Fiksirna zavora okvarjena.

Nevarnost! Ne vozite po vzponih/padcih.
Postavite napravo na ravno zemljisce.
Stroj z zagozdo zavarujte pred kotaljenjem.
Obvestite uporabniski servis.
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Motnje brez prikaza na prikazovalniku

Motnja

Odprava

Stroja ni mozno zagnati

Vstavite baterijski vtic.
Kljuéno stikalo obrnite na “1*.

Varnostno stikalo ni aktivirano, usedite se na sedez.
Stroj obratuje le, ko upravljalec sedi na sedeZu.

Sprostite tipko za zasilni izklop.

Kljuéno stikalo obrnite v polozaj “0“. Pocakajte priblizno 10 sekund, preden klju¢no stikalo ponovno obr-
nete v polozaj “1“. Ce je mozno, stroj vozite le na ravnem. Po potrebi preverite fiksirno zavoro in nozno
zavoro.

Pred vklopom kljuénega stikala, vzemite nogo z gaspedala. Ce se napaka kljub temu pojavi, pokligite
uporabniski servis.

Preverite baterije, po potrebi jih napolnite

Nezadostna koli¢ina vode

Preverite nivo sveze vode, po potrebi dopolnite rezevoar.
Gibke cevi preverite glede zamasitev, po potrebi jih odistite.
R-&istilna glava: Izvlecite razdelilno letev za vodo in jo o istite.
Ocistite filter za svezo vodo.

Nezadostna sesalna mo¢

Odistite tesnilke izmed rezervoarja za umazano vodo in pokrova ter preverite njihovo tesnost, po potrebi
jih zamenjajte.

Odistite ploski naguban filter v rezervoarju za umazano vodo.

Odistite sesalne brisalce na sesalnem nosilcu, po potrebi jih obrnite ali zamenjajte.

Gibko sesalno cev preverite glede zamasitev, po potrebi jo ocistite.

Preverite tesnost gibke sesalne cevi, po potrebi jo zamenjajte.

Preverite, ali je pokrov na gibki izpustni cevi za umazano vodo zaprt

Preverite nastavitev sesalnega nosilca.

Namestite dodatno uteZ (oprema) na sesalni nosilec.

Nezadosten rezultat ¢iS¢enja

Nastavite pritisni tlak (ne varianta Eco)
Nastavite strgalni brisalec (ne varianta Eco)
Preverite obrabo krta&, po potrebi jih zamenjajte.

Krtace se ne vrtijo

Zmanj$ajte pritisni tlak (ne varianta Eco)
Preverite, ali krtae blokira tujek, po potrebi ga odstranite.

Motor preobremenjen, pustite, da se ohladi. Klju€no stikalo obrnite v polozaj “0“. Po¢akaijte priblizno 10
sekund, preden klju¢no stikalo ponovno obrnete v polozZaj “1*.

Gibka izpustna cev za umazano
vodo zama$ena

Odprite dozirno pripravo na gibki izpustni cevi. Sesalno cev snemite s sesalnega nosilca in zaprite z ro-
ko. Postavite stikalo za izbiro programa na sesanje. Zamasitev bo iz gibke izpustne cevi izsesalo v po-
sodo za umazano vodo.

Doziranje Cistilnega sredstva
Dose (le varianta Dose) ne de-
luje

Obvestite uporabniski servis.

Tehniéni podatki

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Zmogljivost

Nazivna napetost V 24

Kapaciteta baterije Ah (5h) 180 (240 opcija)

Srednji odvzem moci W 2200

Kapaciteta voznega motorja (nazivna moc) w 600

Kapaciteta sesalnega motorja w 500

Kapaciteta krtatnega motorja W 2 x600

Sesanje

Sesalna mog¢, koli¢ina zraka I/s 20,5

Sesalna mo¢, podtlak kPa 120

Cistilne krtace

Delovna 8irina mm 550 650 750
Premer krtaCe mm 105 315 105 365 105 410
Stevilo obratov krta¢ 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Mere in teza

Vozna hitrost (maks.) km/h 6

Nagib terena max. % 10

Teoreti¢na povrSinska mo¢ m2/h 3300 3900 4500
Prostornina rezervoarja za svezo/umazano I 90

vodo
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Prostornina zbiralnika smeti | 5 - 6 - 7 -
Dolzina mm 1450

Sirina (brez sesalnega nosilca) mm 720 | 770 810
Visina mm 1180

Dopustna skupna teza kg 460

Transportna teza kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Obremenitev povrsine (z voznikom in polnim rezervoarjem za ¢isto vodo)

Sprednje kolo N/cm?2 64

Zadnje kolo N/cm? 52

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-72

Skupna nihalna vrednost m/s? <2,5

Negotovost K m/s? 0,2

Nivo hrupa L,, dB(A) 69

Negotovost K, dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negotovost K,,/dB(A) 87

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopuS&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmocju "Service".

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
€asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim racunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Talni Cistilnik s sedetem
Tip: 1.161-xxx

Zadevne direktive EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.51

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 v2.1.1

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.
W/ @QQ(
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Przed pierwszym uzyciem urzg-
A dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 1
Funkcja .................. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 1
Ochrona $rodowiska . . .... .. PL 1
Elementy obstugi........... PL 1
Przed pierwszym uruchomie-

niem. .................... PL 2
Dziatanie ................. PL 3
Transport. ................ PL 5
Przechowywanie ... ........ PL 5
Czyszczenie i konserwacja . .. PL 5
Usuwanie usterek . ......... PL 6
Dane techniczne .. ......... PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne . ............. PL 8
Gwarancjia................ PL 8
Deklaracja zgodnosci UE .... PL 8

Wskazéwki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg ob-
stugi i zatgczong broszurg pt. Zasady bez-
pieczenstwa dotyczgce szczotkowych
urzgdzen czyszczgcych 5.956-251.0.
Urzadzenie dopuszczone jest do uzytku na
powierzchniach o nachyleniu do 10%.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac, wytgcza¢ ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wyltacznik awaryjny

W celu natychmiastowego wytgczenia

wszystkich funkcji: Nacisng¢ wytgcznik

awaryjny.

— Przy nacisnieciu wytgcznika awaryjne-
go, urzadzenie hamuje w twardy spo-
sob.

— Uzycie wytgcznika awaryjnego odbija
sie natychmiast na wszystkich funk-
cjach urzadzenia.

— Wyswietlacz nadal dziata.

Wylacznik bezpieczenstwa

Wytgcza silnik trakcyjny z krotkim opdznie-

niem, gdy uzytkownik zsigdzie z fotela pod-

czas uzywania urzgdzenia wzgl. w czasie
jazdy.

Maszyna ssgco-szorujgca nadaje sie do
czyszczenia na mokro lub polerowania
réwnych powierzchni.

Urzadzenie mozna w tatwy sposob dosto-
sowa¢ do danego zadania poprzez usta-
wienie ilosci wody, sity docisku szczotek,
ilosci srodkéw czyszczgcych oraz predko-
$ci jazdy.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsze urzgdzenie przeznaczone jest do
zastosowania profesjonalnego i przemy-
stowego, np. w hotelach, szkotach, szpita-
lach, fabrykach, sklepach, biurach i po-
mieszczeniach do wynajecia.

Urzadzenie nalezy stosowac¢ wylgcznie

zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi.

— Urzadzenie mozna stosowac do czysz-
czenia gtadkiego podtoza odpornego
na wilgo¢ oraz polerowania.

— Urzadzenie to jest przeznaczone do uzyt-
ku w pomieszczeniach wewnetrznych.

— Zakres temperatur eksploatacji to +5°C
i +40°C.

— Urzadzenie nie nadaje sie do czyszcze-
nia zamarznietego podfoza (np. w
chtodniach).

— Urzadzenie nadaje sie¢ do maks. wyso-
kosci wody wynoszgcej 1 cm. Nie wjez-
dza¢ do obszaru, w ktérym istnieje nie-
bezpieczenstwo przekroczenia maksy-
malnej wysokosci wody.

— Urzadzenie mozna stosowac wytgcznie
z oryginalnym wyposazeniem i czescia-
mi zamiennymi.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do
czyszczenia drég publicznych.

— Urzadzenie nie moze by¢ stosowane na
podtozu, ktére nie jest odporne na nacisk.
Nalezy uwzgledni¢ dopuszczalne obcig-
zenie powierzchni podioza. Obcigzenie
powierzchni przez urzadzenie zostato po-
dane w danych technicznych.

— Urzadzenie nie nadaje sie do uzytku w
otoczeniu zagrozonym wybuchem.

— Za pomocg urzgdzenia nie wolno po-
biera¢ zadnych gazéw zapalnych, nie-
rozcienczonych kwasow lub rozpusz-
czalnikéw.

Zaliczajg sie do nich benzyna, rozcien-
czalniki do farb lub olej opatowy, ktére
w wyniku zmieszania z zasysanym po-
wietrzem mogg tworzy¢ mieszanki wy-
buchowe. Nie zasysac¢ acetonu,
nierozcienczonych kwaséw ani roz-
puszczalnikow, poniewaz atakujg one
materiaty zastosowane w urzadzeniu.

Ochrona srodowiska

@ Materiaty opakowania nadaja sie
do recyklingu. Opakowan nie na-
%@ lezy wyrzucaé razem z odpadami
domowymi, tylko oddawac do
utylizacji.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtdérne, ktére po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Baterie, oleje i podobne
I \bHstancje nie mogg przedostaé
sie do Srodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwac (wy-
rzucac) zuzyte urzagdzenia za po-
Srednictwem odpowiednich
systemow utylizacji.
Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH
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Elementy obstugi

Rys. 1, patrz strona oktadki
1 Listwa zgarniajgca *
Gtowica czyszczaca *
Kanister na srodek czyszczacy (tylko
wariant Dose)
4 Waz ssacy srodek czyszczacy (tylko
wariant Dose)
5 Pedat do podnoszenia/opuszczania
belki ssacej
Przycisk regulujacy ilos¢ wody
Pole obstugi
Zbiornik brudnej wody
Pokrywa zbiornika brudnej wody
0 Belka ssgca *
1 Nakretki motylkowe do pochylenia belki
ssacej
12 Nakretki motylkowe do zamocowania
belki ssgcej
13 Waz ssacy
14 Plywak
15 Kabel sieciowy tadowarki (tylko wariant
Pack)
16 Podpérka zabezpieczajgca
17 Wtyczka akumulatora (nie przy warian-
cie Pack)
18 Akumulator
19 Fotel (z wytgcznikiem bezpieczenstwa)
20 Kierownica
21 Pokrywa zbiornika czystej wody
22 Dzwignia docisku szczotek (tylko w
wersji Adv)
23 Filtr czystej wody
24 Pedat do podnoszenia/opuszczania
gtowicy czyszczacej
25 Praski filtr falisty
26 Pojemnik na duze smieci (tylko przy
gtowicy czyszczacej R) *
27 Urzadzenie dozujgce do brudnej wody
28 Waz spustowy do brudnej wody
29 Lampa ostrzegawcza tylko przy jezdzie
do tytu *
30 System napetniania *
31 Prawa stopka pedatu
32 Pedat jazdy
33 Kolo nastawcze listwy zgarniajgcej *
34 Pedatwymiany szczotek (tylko przy gto-
wicy czyszczacej D) *
* Elementy nieobjete zakresem dostawy

- 2 OCoOoNO®

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zotte.

— Elementy obstugi konserwac;ji i serwisu
Sg jasnoszare.

Pulpit sterowniczy

Rys. 2, patrz strona okladki

Przetacznik kierunku jazdy
Programator

Klakson

Stacyjka

Wytgcznik awaryjny

Przetgcznik urzgdzenia dozujgcego $ro-
dek czyszczacy (tylko w wersji Dose)
Przetgcznik lampy ostrzegawczej tylko
przy jezdzie do tytu *

8 Przycisk informacyjny (tylko wariant Adv)
9 Wyswietlacz

10 Kontrolka serwisowa

O WN -~
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11 Kontrolka automatycznego hamulca
postojowego aktywna

12 Kontrolka nadzoru akumulatora

13 Kontrolka zaktécen

14 Kontrolka petnego zbiomika brudnej wody

15 Kontrolka przecigzenia szczotki

Przed pierwszym
uruchomieniem

Akumulatory

Przestrzegac wskazéwek na aku-
imulatorze, w instrukcji obstugi i w
instrukcji eksploatacji pojazdu

INosi¢ okulary ochronne

Trzymac dzieci z dala od elektrolitu
i akumulatorow

Niebezpieczenstwo wybuchu

Zakaz palenia oraz uzywania ot-
wartego ognia i przedmiotéw isk-
rzgcych

Niebezpieczenstwo oparzenia
Srodkiem Zrgcym

Pierwsza pomoc

Ostrzezenie

Usuwanie odpadow

Nie wyrzucac¢ akumulatoréow do
Smieci

ApbAPbob@@ e

Pb
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczerstwo wybuchu!

Nie ktas¢ zadnych narzedzi lub podobnych
rzeczy na akumulatory. Niebezpieczen-
stwo powstawania zwarc i wybuchéw.
Ryzyko obrazen. Nie dopuscic do zetknie-
cia sie ran z ofowiem. Po pracy z akumula-
torami zawsze doktadnie czyscic rece.
Wiozy¢é akumulatory i podigczyé

W wariancie ,Pack” akumulatory sg juz
wiozone

= Odchyli¢ fotel do przodu.

Rys. 3, patrz strona oktadki

= Wiozyé akumulatory.

Wskazowka:

Oba zalecane typy baterii sg umieszczane
w przyrzadzie na rézne sposoby w réznych
rozmieszczeniach.

Rozmieszczenie A (rys. |180 Ah
3A)

Rozmieszczenie B (rys. |240 Ah
3B)

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Zwazac¢

na odpowiednie ustawienie biequnéw.

= Bieguny akumulatoréw nasmarowac
smarem polaryzujgcym.

=> Potgczy¢ bieguny dotgczonym przewo-
dem.
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= Zacisngc¢ dostarczony przewdd na wol-
nych biegunach (+) i (-).

= Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

= Podnie$¢ podpoérke zabezpieczajacy i
odchyli¢ fotel na dot.

UWAGA

Niebezpieczeristwo uszkodzenia z powodu

gfebokiego roztadowania. Przed uruchomie-

niem urzgdzenia natadowac akumulatory.

tadowanie akumulatoréw

Wskazowka:

Urzgdzenie posiada zabezpieczenie aku-

mulatora przed nadmiernym wytadowa-

niem, tzn., gdy osiaggniety zostanie dopusz-

czalny minimalny poziom energii, mozna

juz jedynie jechac i ewentualnie wigczy¢

dostepne oswietlenie. W tym wypadku na

pulpicie sterowniczym Swieci sie na czer-

wono symbol nadzoru akumulatora.

= Wijechac urzgdzeniem bezposredniona
stanowisko zatadowcze,omijajgc przy
tym wzniesienia.

Wskazowka:

Przy uzyciu innych akumulatoréw (np. in-

nych producentéw), serwis firmy Karcher

musi na nowo ustawi¢ zabezpieczenie

przed nadmiernym wytadowaniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia prgdem elek-

trycznym. Zwrécic uwage na sie¢ przewodoéw

elektrycznych i bezpieczniki — patrz .t ado-

warka“.

Uzywac tadowarke tylko w suchych pomiesz-

czeniach z wystarczajgcg wentylacjg!

Wskazowka:

Czas tadowania wynosi przecietnie ok. 10-

12 godzin.

Zalecane tadowarki (pasujgce do zastosowa-

nych akumulatoréw) sg regulowane elektro-

nicznie i samoczynnie konczg tadowanie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo wybuchu. tadowanie

akumulatoréw niskoobstugowych jest dozwo-

lone jedynie przy odchylonym fotelu ku gorze.

Wariant ,,Pack*

=> Odchyli¢ fotel ku gorze.

= Wyjaé kabel sieciowy z uchwytu i wio-
zy¢ do gniazdka.
Na wyswietlaczu przedstawiany jest
poziom natadowania akumulatora.

Wskazowka:

Podczas tadowania wszystkie funkcje

czyszczenia i jazdy sg zablokowane. Funk-

cje sg zablokowane, az uptynie minimalny

czas tadowania 90 minut i wtyczka siecio-

wa zostanie wyciggnieta.

= Potadowaniu nalezy wyja¢ wtyczke sie-
ciowa i umiesci¢ na uchwycie w urzg-
dzeniu.

Wariant bez wbudowanej tadowarki

=> Odchyli¢ fotel ku gorze.

= Wyjaé wtyczke akumulatora i potgczyé
z kablem do tadowania.

=>» Podigczy¢ tadowarke do sieci i nastep-
nie wigczy¢.

= Po przeprowadzeniu tadowania wytg-

czyc¢ tadowarke i odigczy¢ od sieci elek-

tryczne;j.

Kabel akumulatora zdjg¢ z tadowarki i

potgczy¢ z urzgdzeniem.
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Niskoobstugowe akumulatory

= Godzine przed zakonczeniem procesu
fadowania doda¢ wody destylowanej,
zwazajgc na odpowiedni poziom kwa-
su. Akumulator posiada odpowiednie
oznaczenia. Na koniec procesu tado-
wania wszystkie ogniwa muszg wytwa-
rza¢ gaz.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo oparzenia srodkiem

zrgcym!

— Dolewanie wody w stanie roztadowa-
nym akumulatora moze prowadzic¢ do
wyptyniecia kwasu.

— Przy obchodzeniu sie z kwasem uzy-
wac okularéw ochronnych i przestrze-
gac przepiséw, by unikngc obrazen i
zZniszczenia odziezy.

— Ewentualne wypryski kwasu na skére
albo ubranie nalezy natychmiast wyptu-
kac wielkg iloScig wody.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

— Do uzupetniania poziomu akumulato-
réw uzywac jedynie wody destylowanej
albo odsolonej (EN 50272-T3).

— Nie uzywac zadnych obcych dodatkéw
(tak zwanych srodkow poprawiajg-
cych), gdyz wtedy wygasa wszelka
gwarancja.

Zalecane akumulatory, fadowarki

Nr katalogowy
6.654-124.0

Zestaw akumulatoréw
180 Ah, bezobstugowe
(4 akumulatory)

Zestaw akumulatoréw
240 Ah, bezobstugowe
(4 akumulatory)

t adowarka, do akumu- |6.654-125.0
latoréw bezobstugo-

6.654-119.0

wych

Maksymalne wymiary akumulatoréw
Rozmiesz- |A B

czenie

Dtugos¢ 244 mm 312 mm
szeroko$¢  [190 mm 182 mm
wysokosé 275 mm 365mm

Wyjmowanie akumulatoréw

Obréci¢ kluczyk zaptonowy w potozenie
"0" i wyjgc¢ go ze stacyjki.

Odchyli¢ fotel do przodu.

Wyja¢ wtyczke akumulatora.

Kabel odtgczy¢ od bieguna ujemnego
akumulatora.

Odtaczyé reszte kabli od akumulatoréw.
Wyjaé akumulatory.

Zuzyte akumulatory podda¢ utylizacji
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
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Roztadunek

Wskazowka:

Aby natychmiast wytgczy¢ wszystkie funk-

cje, uzy¢ wytgcznika awaryjnego, a stacyj-

ke ustawi¢ w pozycji ,0“.

= Cztery deski palety sg umocowane $ru-
bami. Odkreci¢ deski.

Rys. 4, patrz strona oktadki

= Potozy¢ deskina kancie palety. Ustawi¢
deski w taki sposéb, by lezaty przed ko-
tami urzadzenia. Zamocow¢ deski przy
pomocy S$rub.

=>» Belki znajdujgce sie w opakowaniu
przesung¢ jako podparcie pod rampe.

= Usung¢ listwy drewniane sprzed kot.

Rys. 5, patrz strona oktadki

=> Pociggnac¢ za dzwignie hamulca i przy
pociggnietej dzwigni zsung¢ urzadze-
nie z rampy.

c
o

Przekreci¢, odblokowujac wytacznik
awaryjny.

Stacyjke ustawi¢ na "1".

Uruchomi¢ przetacznik kierunku jazdy i
powoli odjecha¢ pojazdem z rampy.
Stacyjke ustawi¢ znowu na "0".

v oYY v

Montaz gtowicy czyszczacej
Montaz gtowicy czyszczgcej opisany jest w
rozdziale ,Prace konserwacyjne*.
Wskazowka:

W niektérych modelach glowica czyszczg-
ca jest juz zamontowana.

Montaz szczotek

Montaz szczotek opisany jest w rozdziale
.Prace konserwacyjne”.

Zamontowac belke ssaca

Rys. 6, patrz strona oktadki

= Belke ssacg umiesci¢ w uchwycie w
taki sposéb, aby blacha profilowana
znajdowata sie ponad uchwytem.

= Przykreci¢ nakretki motylkowe.

= Natozy¢ waz ssacy.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia. Przyrzadu
nie nalezy uzywac bez daszka chronigcego
przed spadajgcymi przedmiotami na ob-
Szarach, gdzie istnieje mozliwo$c, ze ope-
rator moze zostac trafiony przez spadajgce
przedmioty.

Wskazéwka:

Aby natychmiast wylgczy¢ wszystkie funk-
cje, nacisngé wytacznik awaryjny.

Sprawdzanie hamulca postojowego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie wypadkowe. Przed kazdym

uzyciem nalezy sprawdzic¢ dziatanie hamul-

ca postojowe na réwnej powierzchni.

= Zaja¢ miejsce w fotelu.

= Przekreci¢, odblokowujgc wytgcznik
awaryjny.

= Ustawi¢ kluczyk w stacyjce w pozyciji ,1”.

= Wybrac¢ kierunek jazdy.

= Lekko nacisng¢ pedat jazdy.

= Hamulec musi sie w styszalny sposéb
zwolni¢ (gasnie lampka kontrolna ha-
mulca postojowego przy pulpicie ste-
rowniczym). Na réwnej powierzchni
urzgdzenie musi sie lekko przesungé.
Gdy pedat zostanie zwolniony, hamulec
w styszalny sposoéb sie zapada. Gdy
wyzej wspomniane elementy nie majg
miejsca, nalezy wytgczy¢ urzagdzenia i
wezwacd serwis.

Jazda

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wypadku. Jezeli urzg-

dzenie juz nie wykazuje skutecznosci hamo-

wania, postepowac w sposob nastepujgcy:

=> Jezeli urzadzenie stojgce na rampie o
2% spadku terenu przy puszczeniu pe-
datu jazdy nie jest w stanie sie zatrzy-
macé, wtedy z powoddw bezpieczen-
stwa mozna nacisng¢ wytgcznik awa-
ryjny tylko wtedy, gdy przed kazdym
uruchomieniem maszyny sprawdzi sie
wiasciwe mechaniczne funkcjonowanie
hamulca postojowego.

= Gdy urzagdzenie osiggnie stan bezruchu
(na rownej nawierzchni), nalezy je wy-
cofac z uzycia i wezwac autoryzowany
serwis!

= Dodatkowo nalezy przestrzega¢ wskazé-
wek dotyczgcych konserwacji hamulcow.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi

przewrdéceniem.

= Wjezdzac tylko na wzniesienia wyno-
szgce maks. 10% w kierunku jazdy.

Szybka jazda na zakrecie grozi przewréce-

niem.

Niebezpieczenstwo wpadniecia w poslizg

na mokrym podfozu.

= Zakrety pokonywac powoli.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

= Urzgdzeniem jezdzi¢ wytacznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wréceniem.

> Wjezdzac tylko na wzniesienia do 10%
prostopadle do kierunku jazdy.

Jazda

= Przekreci¢, odblokowujgc wytgcznik
awaryjny.

= Wsadzi¢ i stacyjke ustawi¢ na "1".

= Ustawi¢ kierunek jazdy przetgcznikiem
kierunku jazdy na pulpicie sterowni-
czym.

=> Okresli¢ predko$c¢ jazdy przez urucho-
mienie pedatu jazdy.

= Zatrzymywanie urzadzenia: Zwolnié
pedat jazdy.

Wskazowka:

Kierunek jazdy mozna zmieniac¢ takze pod-

czas jazdy. Dzieki kilkakrotnej jezdzie do

przodu i wstecz mozna polerowac réwniez

bardzo zanieczyszczone miejsca.

Wyswietlacz

Po wigczeniu urzadzenia na wyswietlaczu

pojawiajg sie kolejno nastepujgce komuni-

katy:

— ,<TEST SAMOSPR.>“; Sterowanie
przeprowadza test samosprawdzajgcy.
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- ,Woda E----- F* (wariant Adv): Poziom
wody w zbiorniku czystej wody (przez 6
sekund).

,G.rob:xxxxxhxxm+* (wariant Classic):
Godziny robocze (przez 6 sekund)

- ,Akumulat.E-----F*; Poziom natadowa-
nia akumulatora.

Przeciazenie

Przy przecigzeniu, silnik trakcyjny po pew-

nym czasie wytgcza sie. Na wyswietlaczu

pojawia sie komunikat o usterce. Przy prze-
grzaniu sterowania, urzgdzenie, ktérego to
dotyczy zostanie wytgczone.

= Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe
wychtodzenie urzadzenia.

=> Stacyjke przekreci¢ na "0", krétko za-
czekadé, a potem przekrecic z powrotem
na "1".

Uzupetnianie materiatow
eksploatacyjnych

Srodek czyszczacy

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Uzywac
tylko zalecanych Srodkéw czyszczgcych.
W przypadku innych $srodkdéw czyszczg-
cych uzytkownik ponosi zwiekszone ryzyko
bezpieczenstwa eksploatacji oraz ryzyko
wypadku.

Stosowac tylko Srodki czyszczgce nie za-
wierajgce rozpuszczalnikéw, kwasu solne-
go i fluorowodorowego.

& OSTROZNIE

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa
podanych na $rodkach czyszczgcych.
Wskazoéwka:

Nie stosowac silnie pienigcych sie srodkow
czyszczacych.

Zalecana metoda czyszczenia:

Srodek
czyszczacy
RM 746

RM 780

Zastosowanie

Czyszczenie rutynowe
wszystkich podfozy odpor-
nych na dziatanie wody
Czyszczenie rutynowe po-
wierzchni z potyskiem (np.
granit)

Czyszczenie rutynowe i
podstawowe podtozy prze-
mystowych

Czyszczenie rutynowe i
podstawowe podtozy ze
szlachetnych ptyt kamien-
nych

Czyszczenie rutynowe pty-
tek ceramicznych w po-
mieszczenaich sanitarnych

Czyszczenie i dezynfekcja
W pomieszczeniach sanitar-
nych

Odwarstwianie wszelkich
podtozy odpornych na dzia-
tanie substancji alkalicznych
(np PCV)

RM 755 es

RM 69 ASF

RM 753

RM 751

RM 732

RM 752

Odwarstwianie podtozy z li- |RM 754

noleum
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Czysta woda

= Otworzy¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

= Uzupetni¢ czystag wode (maksymalnie
60 °C) do poziomu 15 mm ponizej gor-
nej krawedzi zbiornika.

= Uzupetni¢ $rodek czyszczacy.

Wskazowka:

Jezeli do zbiornika srodka czyszczacego

najpierw wlewa sie srodek czyszczacy, a

potem wode, moze to prowadzi¢ do tworze-

nia sie wielkiej ilosci piany.

= Zamkngc¢ pokrywe zbiornika czystej
wody.

Wskazowka:

Przed pierwszym uruchomieniem catkowi-

cie napefni¢ zbiornik czystej wody, aby od-

powietrzy¢ uktad wody.

System napetniania (opcja)

= Podigczy¢ waz do wody przy kréécu
przytagczeniowym systemu napetniania.

= Otworzy¢ doptyw wody.
Jezeli osiggnieto maksymalny poziom
napetnienia, wéwczas wbudowany za-
wor ptywakowy zatrzymuje doptyw wo-
dy.

= Zamkngc¢ doptyw wody.

= Usung¢ waz do wody.

Urzadzenie dozujace (tylko wariant

Dose)

Do czystej wody w drodze do gtowicy
czyszczacej urzgdzenie dozujgce dodaje
Srodek czyszczacy.
= Ustawi¢ kanister ze srodkiem czysz-
czgcym w urzgdzeniu.
= Odkrecic¢ pokrywe kanistra.
= Wiozy¢ waz ssacy urzgdzenia dozuja-
cego do kanistra.
Wskazowka:
Urzgdzenie dozujgce moze maksymalnie
dodac¢ 3% srodka czyszczacego. W przy-
padku wiekszej dawki srodek czyszczgcy
musi zosta¢ dodany do zbiornika czystej
wody.
UWAGA
Niebezpieczernstwo zatorow przez wy-
schniety $srodek czyszczgcy przy dodawa-
niu $rodka czyszczgcego do zbiornika czy-
stej wody w wariancie Dose. Miernik prze-
plywu urzadzenia dozujgcego moze zostac
zaklejony przez wysychajgcy Srodek czysz-
czgcy i zaktoci¢ dziatanie urzgdzenia dozu-
Jjgcego. Przeptukac¢ potem zbiornik czystej
wody i urzgdzenie czystg wodg. W celu
przeprowadzenia ptukania nalezy program
czyszczenia ustawic przy uzyciu programa-
tora na opcje z nanoszeniem wody. Usta-
wi€ ilo$¢ wody na najwyzszg wartosc, a do-
zownik $rodka czyszczgcego na 0%
Wskazowka:
Urzgdzenie jest wyposazone we wskaznik
poziomu czystej wody znajdujgcy sie na
wyswietlaczu. Jezeli zbiornik czystej wody
jest pusty, dozowanie $rodka czyszczgce-
go jest wstrzymane. Gtowica czyszczgca
pracuje dalej bez doptywu ptynu.
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Programy czyszczace

Rys. 7, patrz strona okladki
Jazda
Dojecha¢ do miejsca przeznaczenia

2 Szorowanie z odkurzaniem
Czyszczenie podtoza na mokro i usu-
wanie brudnej wody.

3 Szorowanie na mokro
Czyszczenie podfoza na mokro i dziata-
nie srodka czyszczacego.

4 Odkurzanie
Odciggna¢ zabrudzenie.

5 Polerowanie
Polerowanie podtoza bez naktadania
ptynu.

6 Szorowanie z odkurzaniem bez nanosze-
nia wody (odkurzanie z polerowaniem)
Polerowanie podtoza bez naktadania
ptynu i odkurzanie pytu po polerowaniu.

Wskazowka:

W celu wykonania wybranego programu

nalezy dodatkowo, zgodnie z programem,

obnizy¢ belke ssgcg i gtowice czyszczaca z

odpowiednimi elementami obstugowymi.

Przycisk informacyjny (wariant Adv)

Przy pomocy przycisku informacyjnego

mozna wybra¢ punkty menu i dokonaé

ustawien.

— Krecenie w prawo/w lewo powoduje prze-
suwanie sie po menu do przodu/do tyhu.

— Nacisniecie potwierdza wybrane usta-
wienie.

Ustawienia (wariant Adv)

W menu uzytkownika mozna zmieni¢ usta-
wienia poszczegodlnych programow czysz-
czgcych. Zaleznie od programu czyszczg-
cego liczba parametréw jest ré6zna. Usta-
wienia wybierane sa przyciskiem informa-
cyjnym.

Menu uzytkownika

= Przekreci¢, odblokowujgc wytgcznik
awaryjny.

= Wsadzi¢ i stacyjke ustawi¢ na "1".

Wyswietlacz wskazuje stan natadowa-

nia akumulatora oraz poziom czystej

wody.

Wybér programu czyszczenia.

Wywota¢ menu uzytkownika obracajac

przycisk informacyjny.

Wybraé¢ zadany parametr obracajgc

przycisk informacyjny.

Nacisng¢ przycisk informacyjny — pul-

suje ustawiona warto$c¢.

Ustawi¢ parametry na nowo przekreca-

jac przycisk informacyjny.

Potwierdzi¢ zmienione ustawienie naci-

skajgc na przycisk informacyjny albo

zaczekac, az ustawiona wartos$é zosta-

nie automatycznie przejeta.

Wskazowka:

Jezeli wybrany parametr nie zostanie zmie-

niony w ciggu 10 sekund, wyswietlacz

przechodzi do pokazania stanu zatadowa-

nia akumulatora i licznika godzin robo-

czych.

Podobne parametry czyszczenia mozna in-

dywidualnie ustawi¢ w kazdym programie

czyszczenia.
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Wszystkie ustawienia pozostajg zapisane
réwniez gdy przyrzad nie jest w stanie pod-
taczenia do pradu.

Ustawiane parametry

Ustawione para- min:czy |Uwaga
metry nnosé:m
ax

Cleanspeed (mak- [1:1:6 1=1km/h,
symalna predkos¢ 6=6km/h
czyszczenia)
FACT (liczba obro- |- Power
téw szczotek) Whisper

Fine
Vaccuum (wydaj- |- Low
nosc¢ ssania) High
Tylko przy wariancie Dose
Chemia/srodek (do-|0,5%:0,5 |-
zowanie $rodka %:3%
czyszczacedo)

Menu informacyjne

= Przekreci¢ przycisk informacyjny az do
wyswietlenia napisu ,Menu informacyjn®.

= Wywota¢ menu informacyjne przez na-
ciSniecie przycisku informacyjnego.

Przez przekrecenie przycisku informacyj-

nego mozna wyswietli¢ nastepujgce infor-

macje:

Wiadomos¢ na wy- |Znaczenie
Swietlaczu

G.rob:xxxxxhxxm+ |Licznik czasu pra-

cy

Przy wigczonym
liczniku wyswietla
sie ,+*

Poziom wody w
zbiorniku czystej
wody

,C“ miga wtedy, gdy
pompa dozujgca
dziata (tylko wersja

Dose)

Predk. : xkm/h Biezgca predkosc

Alfred/Karcher Producent

B90R Dxx Oznaczenie urza-
dzenia

Wers.progr. X.x Wersja oprogramo-
wania

Wyjsc z menu inf. Menu informacyjne
mozna opusci¢
przez nacisniecie
przycisku informa-

cyjnego.

Ustawianie ilosci wody
= Przyciskiem regulujgcym ustawic ilos¢
wody odpowiednio do zabrudzenia i ro-
dzaju podtoza.

Opuszczanie/podnoszenie gtowicy
czyszczacej

Opuszczanie

= Docisng¢ do dotu dolng powierzchnie
pedatu podnoszenia/opuszczania gto-
wicy ssgcej, wyhaczy¢ i pozwoli¢ na po-
wrét pedatu do gory.
Naped szczotek uruchamia sie, gdy
gtowica czyszczaca jest opuszczona.



Podnoszenie

=> Docisng¢ do dotu gérng powierzchnie
pedatu podnoszenia/opuszczania gto-
wicy ssgcej i zahaczyc.

Opuszczanie/podnoszenie belki
ssacej

Opuszczanie

= Pociggna¢ dzwignie do podnoszenia/
opuszczania belki ssacej ku gorze, na-
cisng¢ na zewnatrz i pozwoli¢ na jej
opuszczenie.
Odsysanie rozpoczyna sie, gdy dzwig-
nia jest na dole.

Podnoszenie

= Pociggnaé¢ dzwignie do podnoszenia/
opuszczania belki ssgcej ku gorze i za-
haczy¢.

Ustawianie belki ssacej

Potozenie ukosne

Aby poprawi¢ wynik ssania na powierzchni
plytek belke ssgcg mozna obréci¢ w poto-
zenie ukosne do 5°.

Rys. 8, patrz strona oktadki

= Poluzowaé nakretki motylkowe.

= Obrdci¢ belke ssaca.

= Przykreci¢ nakretki motylkowe.
Przechyt

W przypadku niewystarczajgcego efektu
ssania przechyt prostej belki ssgcej mozna
zmienic.

Rys. 8, patrz strona oktadki

= Poluzowacé nakretki motylkowe.

= Przechyli¢ belke ssaca.

= Przykreci¢ nakretki motylkowe.

Regulacja docisku szczotek (tylko w
wersji Adv)

Rys. 10, patrz strona okladki

= Wyhaczy¢ dzwignie docisku szczotek
po lewej stronie, przestawic i zahaczy¢
ponownie po prawej stronie.

— Dzwignia ku dofowi: zmniejszanie sity
docisku.

— Dzwignia ku gorze: zwiekszenie sity do-
cisku.

Ustawiania listew zgarniajacych
(tylko w wersji Adv)
=> Przez przekrecenie kota nastawczego
ustawic listwy zgarniajgce w taki sposéb,
by listwy zgarniajgce dotykaty podioza.
=> Koto nastawcze przekreci¢ dodatkowo
0 jeden obrét ku dotowi.

Oproznianie zbiornika brudnej wody

Wskazowka:

Przepetnienie zbiornika brudnej wody. Gdy

zbiornik wody brudnej jest petny, wéwczas

wytacza sie turbina ssgca i miga kontrolka

LZbiornik wody brudnej peten®. Wszystkie

programy czyszczenia z zasysaniem sg za-

blokowane przez minute. Oprézni¢ zbiornik

brudnej wody.

A OSTROZNIE

Przestrzegac miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania ze Sciekami.

= Wyja¢ waz spustowy brudnej wody z
uchwytu i opusci¢ nad wiasciwg instala-
cjg zbiorcza.

Rys. 11, patrz strona oktadki

=> Spusci¢ wode otwierajgc urzgdzenie
dozujgce na wezu spustowym.

= Nastepnie przeptukaé zbiornik brudnej
wody czystg wodg.

Oproznianie zbiornika czystej wody

= Odkreci¢ krazek filtra czystej wody i
oprozni¢ zbiornik czystej wody.

= Ponownie zatozy¢ krazek filtra.

Oproézni¢ pojemnik na duze smieci

(tylko przy glowicy czyszczacej R)

= Sprawdzi¢ pojemnika na duze $mieci.
W razie potrzeby albo po zakonczeniu
pracy wyjg¢ i oprézni¢ pojemnik na
duze Smieci.

Wytaczanie

= Obroci¢ kluczyk zaptonowy w potozenie
"0" i wyjgé go ze stacyjki.

= Przy uzyciu klinéw zabezpieczy¢ urza-
dzenie przed stoczeniem sie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Podczas za-
fadunku i roztadunku urzgdzenie moze
przemieszczac sie tylko po rampach o na-
chyleniu do 10%. Jechac powoli.
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia!l Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.
= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.
Przy zamontowanej gtowicy
czyszczacej D
=> Usunaé szczotki tarczowe z glowicy
szczotkowej.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

=> Urzadzenie moze by¢ przechowywane
jedynie w pomieszczeniach wewnetrz-
nych.

= W celu zabezpieczenia statecznosci,
nalezy wybra¢ miejsce przechowywa-
nia odpowiednio do dopuszczalnego
ciezaru catkowitego urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen. Przed rozpoczeciem

wszelkich prac na urzadzeniu ustawic sta-

cyjke w pozyciji ,,0” i wyjac kluczyk. Nacis-

ngc¢ wytgcznik awaryjny.

Ustawi¢ urzgdzenie na stabilnej, rownej po-

wierzchni i wyjgc wtyczke akumulatora.

A OSTRZEZENIE

Po wytgczeniu turbina ssgca jeszcze pra-

cuje. Czynnosci konserwacyjne podejmo-

wac dopiero po catkowitym zatrzymaniu

turbiny ssgcej.

= Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-
stg wode i zutylizowaé.
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Plan konserwacji

Po pracy

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie spry-

skiwac urzgdzenia wodg i nie stosowac

zadnych agresywnych $rodkéw czyszczg-

cych.

= Spusci¢ brudng wode.

= Sprawdzi¢ ptaski filtr falisty, w razie ko-
niecznosci wymienic.

= Tylko glowica czyszczgca R: Wyjac i
oprézni¢ pojemnik na duze $mieci.

= Wytrze¢ urzgdzenie z zewnatrz szmat-

ka nasycong tagodnym roztworem

czyszczacym.

oczysci¢ listwy gumowe i zgarniajgce,

sprawdzi¢, czy nie sg zapchane i w ra-

zie koniecznosci wymienic.

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte,

w razie koniecznosci wymienic.

= tadowanie akumulatora:
Jezeli stan natadowania wynosi ponizej
50%, natadowac¢ akumulator nieprze-
rwanie do petna.
Jezeli stan natadowania wynosi powy-
zej 50%, dotadowa¢ akumulator tylko
wtedy, gdy przy nastepnym uzyciu ko-
nieczny bedzie petny czas pracy.

Raz na tydzien

= W przypadku regularnego uzytkowania
co najmniej raz w tygodniu tadowaé
akumulator nieprzerwanie do petna.

Raz na miesiac

= Sprawdza¢ bieguny akumulatora pod
katem utlenienia, w razie koniecznosci
wyszczotkowac i nasmarowaé smarem
polaryzujacym. Zwréci¢ uwage na sta-
bilno$¢ przewodow potgczeniowych.

= Oczyscic uszczelki miedzy zbiornikiem
brudnej wody i pokrywa i sprawdzic ich
szczelnos¢, w razie koniecznosci wy-
mienic.

= W przypadku akumulatoréw, ktore nie
nalezg do niskoobstugowych, spraw-
dzi¢ gestos¢ kwasu w ogniwach.

= Wyczyscié tunel szczotki (tylko glowica
czyszczaca R)

Rys. 12, patrz strona oktadki

= Zdja¢ listwe rozdzielajgcg wode przy
gtowicy czyszczacej i wyczysci¢ tunel
szczotki (tylko glowica czyszczgca R).

= W przypadku diuzszego czasu postoju
odstawiac¢ urzadzenie tylko z catkowicie
natadowanymi akumulatorami. Co naj-
mniej raz na miesigc natadowac aku-
mulator ponownie do petna.

Raz w roku

= Wymieni¢ waz pompy dozujgce;j (tylko
wariant Dose).

= Zleci¢ serrwisowi przepisang kontrole
urzgdzenia.

v
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Prace konserwacyjne

Umowa serwisowa

W celu umozliwienia odpowiedniego dzia-

tania urzadzenia, z wkasciwym biurem

sprzedazy firmy wzgl. serwisem mozna

podpisa¢ umowe dotyczgcg jego konser-

wagiji.

Wymieni¢ listwy gumowe.

= Sciggnaé belke ssaca.

= Wykreci¢ chwyty gwiazdowe.

Rys. 13, patrz strona okladki

Zdjg¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Zdjac listwy gumowe.

Nasuna¢ nowe listwy gumowe.

Nasung¢ nowe elementy z tworzywa

sztucznego.

Wkreci¢ chwyty gwiazdowe i dociggnaé.

Montaz gtowicy czyszczacej D

= Pedat do podnoszenia/opuszczania
gtowicy czyszczacej nacisngé w dot.

= Wsung¢ gtowice czyszczaca pod urzg-
dzenie w taki sposéb, by waz wskazy-
wat do tytu.
Wsung¢ gtowice czyszczaca pod urzg-
dzenie tylko do potowy.

Rys. 14, patrz strona okladki

= Zdjaé pokrywe z gtowicy czyszczace;.

Rys. 15, patrz strona okladki

= Polgczy¢ kabel zasilania gtowicy czysz-
czacej z urzgdzeniem (te same kolory
muszg sie schodzi¢ ze sobg).

= Natozy¢ pokrywe i zahaczyé.

= Wsuna¢ gtowice czyszczgcg w srodku
pod urzadzenie.

Rys. 16, patrz strona okladki

= Podigczyé zigcze weza przy gtowicy
czyszczacej z wezem przy urzgdzeniu.

Rys. 17, patrz strona okladki

= Wsuna¢ naktadke w srodku gtowicy
czyszczacej miedzy widetki dzwigni.

= Dzwignie pedatu do podnoszenia/
opuszczania ustawi¢ w taki sposdéb, by
zgadzaty sig otwory na dzwigni i glowi-
Cy czyszczace;.

= Wiozy¢ kotek mocujgcy do otworéw, a
podkiadke ustalajgcg odchyli¢ ku dotowi.

Rys. 18, patrz strona okladki

= Wsung¢ kotek walcowy do otworu ciegta.

= Wsunac¢ ciggto z kotkiem catkiem do
dotu prowadnicy przy gtowicy czysz-
czacej i zahaczy¢ je.

= Powtdrzy¢ proces z ciegtem po drugiej
stronie.
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Montaz gtowicy czyszczacej R

= Pedat do podnoszenia/opuszczania
gtowicy czyszczgcej nacisngé w dot.

= Wsuna¢ gtowice czyszczacg pod urza-
dzenie w taki sposéb, by waz wskazy-
wat do tyhu.
Wsung¢ glowice czyszczacg pod urza-
dzenie tylko do potowy.

Rys. 19, patrz strona oktadki

= Wyjaé pokrywe.

Rys. 20, patrz strona okfadki

= Potgczy¢ kabel zasilania glowicy czysz-
czgcej z urzgdzeniem (te same kolory
muszg sie schodzi¢ ze sobg).

= Wsung¢ pokrywe.

= Wsung¢ gtowice czyszczgca w $rodku
pod urzadzenie.

Rys. 16, patrz strona oktadki

= Podigczy¢ ztgcze weza przy gtowicy
czyszczacej z wezem przy urzadzeniu.

Rys. 21, patrz strona oktadki

= Wsuna¢ naktadke w srodku gtowicy
czyszczacej miedzy widetki dzwigni.

= Dzwignie pedatu do podnoszenia/
opuszczania ustawi¢ w taki sposéb, by
zgadzaty sie otwory na dzwigni i gtowi-
Cy Czyszczace;j.

= Wiozy¢ kotek mocujgcy do otwordw, a
podkiadke ustalajgcg odchyli¢ ku dotowi.

Rys. 22, patrz strona oktadki

= Wsung¢ kotek walcowy do otworu ciegta.

= Wsungc¢ ciggto catkiem w dét do pro-
wadnicy przy gtowicy czyszczacej.

= Podktadke ustalajgcg umiesci¢ w pro-
wadnicy i zahaczyc¢.

= Powtdrzy¢ proces z ciegtem po drugiej
stronie.

Demontaz gtowicy czyszczacej D

Rys. 23, patrz strona oktadki

= Docisng¢ podkiadke ustalajgca, a cie-
gto odchyli¢ ku gorze.

Dalszy demontaz odbywa sie w odwrotnej

kolejnosci do montazu.

Demontaz glowicy czyszczacej R

Demontaz odbywa sie w odwrotnej kolejno-

$ci do montazu.

Wymiana szczotek

Rys. 24, patrz strona oktadki

= Podnies¢ gtowice czyszczaca.

= Poluzowa¢ blokade listwy zgarniajgce;.

= Odchyli¢ listwe zgarniajaca.

Rys. 25, patrz strona oktadki

Poluzowa¢ blokade pokrywy fozyska.

Pokrywe tozyska docisna¢ ku dotowi i jg

zdjac.

Wyjaé wat szczotki.

Wiozy¢ nowy wat szczotki.

Zamocowacé ponownie pokrywe tozy-

ska i listwe zgarniajgcg w odwrotnej ko-

lejnosci.

= Powtdrzy¢ procedure po przeciwne;j
stronie urzadzenia.

Wymiana szczotek tarczowych

= Podnies¢ gtowice czyszczaca.

= Pedat wymiany szczotek mimo oporu
nacisng¢ w dot.

= Wyjaé szczotke tarczowg po boku pod

>
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gtowicg czyszczaca.

Przytrzymac¢ nowg szczotke tarczowo
pod gtowicg czyszczaca, docisngé ku
gorze i zahaczyc.
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Wymiana weza pompy (tylko wersja

Dose)

= Odkreci¢ stopke pedatu po prawej stro-
nie i podnies¢ wraz z pedatem jazdy.

Rys. 26, patrz strona oktadki

Pokrywa obudowy

Ostona

Wspornik weza

Waz pompy

Rotor

Zdjac¢ pokrywe obudowy

Zdjac¢ ostone.

Wyja¢ wspornik weza z wezem pompy

(w celu utatwienia wyjecia nalezy recz-

nie obrdci¢ rotor).

Wymieni¢ waz pompy.

Zmontowac¢ pompe dozujgcg i urzgdze-

nie w odwrotnej kolejnosci.

Ochrona przed zamarzaniem
Gdy istnieje ryzyko mrozu:
= Oprodzni¢ zbiornik wody czystej i brudne;.
Odstawi¢ urzgdzenie w pomieszczeniu
zabezpieczonym przed mrozem.

Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo
Ryzyko obrazen. Przed rozpoczeciem
wszelkich prac na urzadzeniu ustawic sta-
cyjke w pozycji ,0” i wyjgc kluczyk. Nacis-
ngc wytgcznik awaryjny.
Ustawic urzgdzenie na stabilnej, rownej po-
wierzchni i wyjgc¢ wtyczke akumulatora.
= Spusci¢ brudng wode i pozostatg czy-

stg wode i zutylizowac.
Przy usterkach, ktérych nie mozna usunagé¢
przy pomocy biezgcej tabeli, nalezy we-
zwac autoryzowany serwis.

Wymiana bezpiecznikow

Wskazowka:
Uszkodzone bezpieczniki biegunowe moze
wymieni¢ wytgcznie serwis. Jezeli bez-
pieczniki te sg uszkodzone, serwisant musi
sprawdzi¢ warunki pracy i cate sterowanie.

Wskaznik zaktocen

Jezeli na wyswietlaczu pojawig sie btedy,

nalezy postepowacé w nastepujgcy sposéb:

=> Stacyjke ustawi¢ w pozycji "0" (wyta-
czy¢ urzgdzenie).

= Zaczekac, az tekst w wyswietlaczu
zgasnie.

=» Stacyjke ustawi¢ znowu w pozycji "1"
(wlaczy¢ urzadzenie). Dopiero gdy btad
znowu sie pojawi, podjg¢ odpowiednie
kroki zaradcze w podanej kolejnosci.
Przy tym musi stacyjka by¢ ustawiona
w pozycji "0", a przycisk wylgcznika
awaryjnego musi by¢ nacisniety.

=> Jezeli btedu nie mozna usung¢, we-
zwac serwis podajgc komunikat o bte-
dzie.

Wskazoéwka:

Komunikaty o usterkach, ktore nie sg

umieszczone w ponizszej tabeli, wskazujg

na btedy, ktérych nie moze usunagé uzyt-

kownik. W takim przypadku nalezy skon-

taktowac sie z serwisem.
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Zaklécenia pokazane w wyswietlaczu

Wiadomosé na wy-
swietlaczu

Przyczyna

Usuwanie usterek

E: Przycisk wyl.
awar. wcisn.!?!

Nacisniety wytgcznik awaryjny.

Przekreci¢, odblokowujgc wytgcznik awaryjny. Stacyjke ustawi¢ w pozycji "0".
Zaczeka¢, az wyswietlacz zgasnie. Stacyjke ustawi¢ znowu w pozycji "1".

E: Modul mocy go-
racy! Ostudzic!

Przegrzanie sterowania

Stacyjke ustawi¢ w pozyciji ,,0“. Zaczekac¢ przynajmniej 5 minut, by sterowanie
mogto sie schiodzi¢. Ponownie uruchomi¢ urzadzenie.

E: Przeciazenie
SZCZOTKA/WAL

Przecigzenie silnika szczotek

Stacyjke ustawi¢ na ,0“. Odczekac¢ 3 sekundy. Ponownie uruchomi¢ urzadze-
nie. Zmniejszy¢ docisk szczotek.

E: Blad sprzetu w
ladowarce urz.

Usterka we wbudowanej tadowarce
(tylko wariant Pack)

Wiozy¢ wtyczke sieciowa tadowarki. Odczeka¢ 10 sekund. Ponownie wiozy¢
wtyczke sieciowa. Jezeli usterka pojawia sie ponownie: Wezwaé serwis.

E: Blad profilu lado-
warki akum.

Akumulator uszkodzony

Sprawdzi¢ akumulator.

E: Przeciazenie
SILNIKA TRAKC.

Silnik trakcyjny jest przegrzany z
powodu jazdy pod gorke, albo za-
blokowanego hamulca.

Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe wychtodzenie urzadzenia. Stacyjke
ustawi¢ na ,0“. Odczeka¢ 3 sekundy. Ponownie uruchomi¢ urzadzenie. Unika¢
czestych jazd na wzniesieniach.

Wylaczn.fotela! Pro-

Przetacznik kontaktu fotela nie jest

Odcigzy¢ pedat jazdy. Zajg¢ miejsce na fotelu.

simy usiasc aktywowany.

Zwolnic pedal ga- |Przy wigczeniu kluczyka stacyjki  |Odcigzy¢ pedat jazdy, a potem go znowu nacisnac.

zu! wcisniety jest pedat gazu.

Zwoln. odkurz. Wyl. |Stacyjka zostata przekrecona na ,0“ |Turbina ssgca dziata jeszcze przez 10 sekund. Zaczekaé, az urzadzenie wy-
Natychmiast przy dziatajgcej turbinie ssace;j. taczy sie automatycznie po 10 sekundach.

Zbior.zan.pelen
Czyszcz. zatrz.

Peten zbiornik brudnej wody.

Opréznic¢ zbiornik brudnej wody.

Tryb ham.awar.! Je-
chac po rownym

Uszkodzony hamulec postojowy.

Niebezpieczenstwo! Nie wjezdza¢ na wzniesienia/spadki terenu.
Odstawi¢ urzgdzenie na rownym terenie.

Zabezpieczy¢ urzadzenie klinami przed stoczeniem sie.
Wezwac serwis.

Usterki nie pokazane w wyswietlaczu

Usterka

Usuwanie usterek

Nie mozna wigczy¢ urzadzenia

Wiozy¢ wtyczke akumulatora.

Stacyjke ustawi¢ na "1".

Nie uruchomiony wytacznik bezpieczenstwa, zajg¢ miejsce na fotelu.
Urzadzenie dziata tylko wtedy, gdy na fotelu znajduje sie operator.

Odblokowac¢ wytgcznik awaryjny.

Stacyjke ustawi¢ w pozycji ,0“. Zaczekac okoto 10 sekund, az stacyjna znowu bedzie w pozyciji ,1“. Je-
zeli to mozliwe, jezdzic tylko po réwnej powierzchni. Ewentualnie sprawdzi¢ hamulec postojowy i nozny.

Przed wigczeniem kluczyka stacyjki zdjg¢ noge z pedatu gazu. Jezeli usterka ta pomimo tego wystapi,
wezwac serwis.

Skontrolowa¢ akumulatory, ewent. dotadowac

Niewystarczajgca ilos¢ wody

Sprawdzi¢ poziom czystej wody, w razie koniecznosci uzupetni¢ zbiornik

Sprawdzi¢, czy nie sg zapchane weze, w razie potrzeby oczyscic.

Gtlowica czyszczaca R: Wyjgc i oczyscic listwe rozdzielajgcg wode.

Oczyscic filtr czystej wody.

Nie wystarczajgca moc ssania

Oczyscic uszczelki migdzy zbiornikiem brudnej wody i pokrywa i sprawdzi¢ pod katem szczelnosci, w
razie koniecznosci wymienic

Wyczyscic¢ ptaski filtr falisty w zbiorniku brudnej wody

Oczyscic listwy gumowe na belce ssacej, w razie koniecznosci obrécic lub wymienié.

Sprawdzi¢, czy nie jest zapchany waz ssgcy, w razie potrzeby oczyscic.

Sprawdzi¢ szczelno$¢ weza ssacego, w razie potrzeby wymienié.

Sprawdzi¢, czy pokrywa przy wezu spustowym brudnej wody jest zamknieta.

Sprawdzi¢ ustawienia belki ssgcej.

Umiesci¢ dodatkowe obcigzenie (akcesoria) przy belce ssace;j.

Niezadowalajgcy wynik czysz-

Ustawi¢ site docisku (nie w wersji Eco)

czenia

Ustawi¢ listwy zgarniajgcej (nie w wersji Eco)

Sprawdzi¢, czy szczotki nie sg zuzyte, w razie koniecznosci wymienic.

Szczotki nie obracajg sie

Zmniejszy¢ site docisku (nie w wersji Eco)

Sprawdzi¢, czy ciata obce nie blokujg szczotek, w razie koniecznosci usung¢ ciata obce.

Silnik przecigzony, schtodzi¢. Stacyjke ustawi¢ w pozycji ,0“. Zaczekac¢ okoto 10 sekund, az stacyjna
znowu bedzie w pozyciji ,, 1.

Zapchany waz spustowy do
brudnej wody

Otworzy¢ urzgdzenie dozujace na wezu spustowym. Zdjgé waz ssacy z belki ssagcej i zamknaé reka.
Ustawi¢ przetgcznik wyboru programu na ssanie. Zator zasysany jest z weza spustowego do zbiornika
brudnej wody.

Dozownik $rodka czyszczace-
go Dose (nie w wersji Dose) nie
dziata

Wezwacé serwis.
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Dane techniczne

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Moc

Napiecie znamionowe V 24

Pojemnos¢ akumulatora Ah (5h) 180 (240 opcja)

Sredni pobdér mocy w 2200

Moc silnika trakcyjnego (moc znamionowa) w 600

Moc silnika ssgcego \W 500

Moc silnika szczotek w 2 x 600

Odkurzanie

Moc ssania, ilo$¢ powietrza I/s 20,5

Moc ssania, podcisnienie kPa 120

Szczotki czyszczace

Szerokos$¢ robocza mm 550 650 750
Srednica szczotki mm 105 315 105 365 105 410
Liczba obrotéw szczotki 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Wymiary i ciezar

Maksymalna predkos¢ jazdy km/h 6

Wzniesienie terenu maks. % 10

Teoretyczna wydajnos$¢ powierzchniowa m2/h 3300 | 3900 \ 4500
Pojemnos¢ zbiornika czystej/brudnej wody I 90

Objetos¢ zbiornika $mieci [ 5 - | 6 \ - \ 7 \ -
Dilugosc mm 1450

Szeroko$¢ (bez belki ssgcej) mm 720 | 770 \ 810
wysokosé mm 1180

Dopuszczalny ciezar catkowity kg 460

Ciezar w czasie transportu kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Obcigzenie powierzchni (z operatorem i peinym zbiornikiem czystej wody)

Koto przednie N/cm?2 64

Koto tylne N/cm? 52

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

tgczna warto$¢ wibracji m/s? <2,5

Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 69

Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos¢ |dB(A) 87

pomiaru Kya

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac¢ wylgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sazenie i oryginalne cze$ci zamienne
gwarantujg bezpieczng i bezusterkowg
prace urzgdzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie do czyszczenia
podtdg urzadzenie na sie-
dzeniu

Typ: 1.161-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

PL -8

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 vV2.1.1

EN 300 328 vV2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1
Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzgdu.
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Masuri de siguranta. . ....... RO 1
Functionarea . ............. RO 1
Utilizarea corecta. . ......... RO 1
Protectia mediului inconjurator RO 1
Elemente de operare........ RO 1
Tnainte de punerea in functiune RO 2
Functionarea .............. RO 3
Transport................. RO 5
Depozitarea............... RO 5
Ingrijirea si intretinerea . . . ... RO 5
Remedierea defectiunilor. . . . . RO 6
Date tehnice .............. RO 8
Accesorii si piese de schimb .. RO 8
Garantie. ................. RO 8
Declaratie UE de conformitate. RO 8

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi

si respectati acest manual de utilizare, pre-

cum si brosura anexata - Indicatji de sigu-

ranta pentru aparate de curatat cu perii nr.

5.956-251.0.

Aparatul este omologat pentru functionarea

pe suprafete cu panta de maxim 10%.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a

proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din

functiune sau evitate din punct de vedere al

functionarii lor.

Buton pentru oprire in caz de urgenta

Pentru deconectarea imediata a tuturor

functiilor: Apasati butonul de avarie.

— La apasarea butonului de avarie apara-
tul este franat puternic.

— Butonul pentru oprire de urgenta va
afecta toate funcfiile aparatului.

— Afisajul functioneaza in continuare.

Comutator de siguranta

Opreste motorul dupa un scurt decala;j,

daca utilizatorul paraseste locul de condu-

cator Tn timpul functionarii sau al deplasarii.

Functionarea

Acest aparat de aspirat si lustruit poate fi
utilizat pentru curatarea umeda sau lustrui-
rea podelelor plane.

Aparatul poate fi adaptat usor pentru orice
operatiune de curatare, prin reglarea debi-
tului de apa, a presiunii periilor, a cantitaji
de solutie de curatat, precum si a vitezei de
deplasare.

Utilizarea corecta

Acest aparat poate fi folosit in domeniul co-
mercial si industrial, de exemplu in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si
magazine de inchiriat aparatura.

Utilizati acest aparat exclusiv in conformita-
te cu datele din aceste instructiuni de utili-
zare.

— Aparatul poate fi utilizat numai pentru
curatarea podelelor netede lavabile si
rezistente la lustruit.

— Acest aparat este destinat utilizarii in
spatii interioare.

— Domeniul temperaturilor de utilizare
este intre +5°C si +40°C.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea podelelor inghetate (de ex. in inca-
peri frigorifice).

— Aparatul este prevazut pentru a fi folosit
in apa de o inal{ime max. de 1 cm. Nu
folositi aparatul in zone, unde exista pe-
ricolul depasirii limitei maxime a Tnalfi-
mii de apa.

— Aparatul poate fi dotat numai cu acce-
sorii si piese de schimb originale.

— Aparatul nu este potrivit pentru curata-
rea drumurilor publice.

— Nu este permisa utilizarea aparatului pe
podele sensibile la presiune. Verificai
sarcina maxima de solicitare a podelei.
Solicitarea la care este expusa podea-
ua de catre acest aparat este specifica-
ta in datele tehnice.

— Aparatul nu este prevazut pentru utili-
zarea in mediile cu pericol de explozii.

— Nu este permisa aspirarea unor gaze
inflamabile, a acizilor nediluati sau a
solventilor.

Aici se include benzina, diluantii sau
uleiul de ncalzit, care impreuna cu ae-
rul aspirat pot forma amestecuri explo-
zibile. Nu folositi acetona, acizi nediluati
si dizolvanti, deoarece acestea ataca
materialele folosite la aparat.

Protectia mediului
inconjurator

@ Materialele de ambalare sunt re-
<9 ciclabile. Ambalajele nu trebuie

(5

aruncate Tn gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseuri+
lor.

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga Tn mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apara-
telor vechi.

Aparatele vechi contin materiale

reciclabile valoroase, care pot fi

lsupuse unui proces de revalorifi-
|

Observatii referitoare la materialele con-
finute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Elemente de operare

Figura 1, vezi coperta

1 Lama de stergere *

2 Cap de curatare *

3 Flacon cu solutie de curatat (numai va-
rianta Dose)

4 Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat (numai varianta Dose)

RO -1

5 Maner pentru ridicarea/coborarea tijei
de aspirare

6 Buton de reglare a cantitatii de apa

7 Panou operator

8 Rezervor pentru apa uzata

9 Capac pentru rezervorul de apa uzata

10 Tija de aspiratie *

11 Piulite fluture pentru inclinarea tijei de
aspiratie

12 Piulite fluture pentru fixarea tijei de as-
piratie

13 Furtun de aspirare

14 Plutitorul

15 Cablu de alimentare incarcator (numai
varianta Pack)

16 Picioare de sprijin

17 Fisa acumulator (nu exista la varianta
Pack)

18 Acumulator

19 Scaun (cu comutator de siguranta)

20 Volan

21 Capac rezervor de apa proapata

22 Maner pentru reglarea presiunii de apa-
sare a periilor (numai la versiunea Adv)

23 Filtru pentru apa curata

24 Pedala pentru ridicarea/coborérea ca-
pului de curatat

25 Filtru cu pliuri plate

26 Rezervor pentru murdarii grosiere (nu-
mai la cap de curatare R)

27 Dispozitiv de dozare pentru apa murdara

28 Furtun de evacuare pentru apa uzata

29 Indicator de avertizare pentru mers inapoi *

30 Sistem de alimentare *

31 Pedala dreapta

32 Pedala de deplasare

33 Roata de reglare lama de stergere *

34 Pedala pentru schimbarea periilor (nu-
mai la cap de curatare D) *

* nu sunt incluse in livrare

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru procesul
de curatare sunt de culoare galbena.

— Elementele de comanda pentru intrefinere
si service sunt de culoare gri deschis.

Panou de comanda
Figura 2, vezi coperta

1 Comutator pentru directia de deplasare

2 Comutator pentru program

3 Claxon

4 Comutator cu cheie

5 Buton pentru oprire in caz de urgenta

6 Comutator pentru dispozitivul de doza-
re a solutiei de curatare (numai la versi-
unea Dose)
Comutator pentru indicator de avertiza-
re pentru mers fnapoi *
Buton pentru informatii (numai varianta
Adv.)

9 Ecran

10 Lampa de control: service

11 Lampa de control: frana de imobilizare
automata activa

12 Lampa de control: monitorizarea acu-
mulatorului

13 Lampa de control: defectiuni

14 Lampa de control: rezervorul de apa
uzata plin

15 Lampa de control: suprasolicitarea periei
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Inainte de punerea in
functiune

Acumulatorii

respectati indicatiile de pe acumu-
ator, din instructiunile de utilizare
isi din manualul de utilizare ale ve-
hiculului

(L)

lpurtati protectie pentru ochi

tineti copiii departe de acizi si acu-
imulatori

Pericol de explozie

Este interzisa folosirea focului
deschis, provocarea de scéantei i
fumatul.

Pericol de accidentare

Prim ajutor

Simbol de avertizare

Scoaterea din uz

Nu aruncati acumulatorii in guno-
jul menajer

b EHP P @@

A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu asezati unelte sau obiecte similare pe
acumulator. Pericol de scurtcircuit si explo-
zie.

Pericol de ranire. Nu l&sati sa ajungd plumb
pe rani. Dupa ce lucrati cu acumulatori,
spalati-va mereu pe maini.

Introducerea si conectarea bateriilor

La varianta Bp Pack, acumulatoarele sunt
montate deja

=> Rabatati scaunul in fata.

Figura 3, vezi coperta

=> Introduceti bateriile.

Indicatie:

Cele doua tipuri de baterii recomandate
sunt asezate in aparat in mod diferit, in
configuratii diverse.
Pozitia A (Figura 3A)
Pozitia B (Figura 3B)
ATENTIE

Pericol de deteriorare. Atentie la polaritatea
corecta.

Ungeti polii acumulatorului cu grasime
pentru poli.

Conectati polii cu cablul de legatura in-
clus in livrare.

Conectati cablul livrat la polii liberi ai
acumulatorului (+) si (-).

Introduceti conectorul acumulatorului.
Ridicati suportul de siguranta si rabatati
scaunul in jos.

180 Ah
240 Anh

L7 2 2R
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ATENTIE

Pericol de deteriorare prin descércarea ex-

cesiva a bateriilor. Inainte de utilizare incar-

cali bateriile.

incarcarea acumulatorilor

Indicatie:

Aparatul are un sistem de protectie impotri-

va descarcarii excesive, cu alte cuvinte, in

momentul in care se atinge capacitatea mi-

nima admisa, mai este posibila numai pro-

pulsarea aparatului si eventual pornirea lu-

minilor existente. Pe panoul de operare, in-

dicatorul acumulatorului lumineaza rosu in

acest caz.

= Duceti aparatul direct la statia de incar-
care si evitati pantele.

Indicatie:

Cand folositi alte baterii (de ex. de la altj

producatori), sistemul de protectie impotri-

va descarcarii excesive trebuie reglat de

service-ul Karcher in funciie de bateria re-

spectiva.

A PERICOL

Pericol de electrocutare. Atentie la reteaua

de curent si sigurante — vezi ,incércatorul”.

Folositi incarcatorul numai in incaperi us-

cate, aerisite corespunzator!

Indicatie:

Durata de incércare este in medie de 10-12

ore.

Tncércatoarele recomandate (adecvate

pentru acumulatorii folositi) sunt reglate

electronic si incheie procesul de incarcare

automat.

A PERICOL

Pericol de explozie. Incércarea acumulato-

rilor umezi este permisd numai cand scau-

nul este rabatat.

Varianta Pack

= Rabatati in sus scaunul.
=>» Scoateti cablul de alimentare din suport
si introduceti-o n priza.
Pe ecran se afiseaza starea de incarca-
re a bateriilor.
Indicatie:
in timpul Tncarcarii, toate functiile de cura-
tare si de deplasare sunt blocate. Funciiile
sunt blocate pana la expirarea unui timp de
incarcare minim de 90 de minute, iar fisa de
retea a fost scoasa din nou.
= Dupa terminarea procesului de incarca-
re scoateti stecherul din priza si introdu-
ceti-o in suportul de la aparat.
Varianta fara incarcator inclus

Rabatati in sus scaunul.
Scoateti conectorul acumulatorului gi
conectati-l la cablul de incarcare.
Conectati incarcatorul la retea si porniti-I.
Dupa terminarea procesului de incarca-
re opriti incarcatorul si deconectati-l de
la reteaua de curent.
=>» Desprindeti cablul acumulatorului de ca-
blul de incarcare si conectati-l la aparat.
Acumulatori cu intretinere scazuta
(acumulatori umezi)
=>» Cu o ora inainte de incheierea procesului
de incarcare adaugati apa distilata si avei
grija ca nivelul de acid sa fie corect. Acumu-
latorul este marcat corespunzator. La sfar-
situl procesului de incarcare toate celulele
trebuie sa gazeze.

L 20 N A7

RO -2

AN AVERTIZARE

Pericol de arsuri cauzate de acizi!

— Adaugarea de apa in stare descarcata
poate duce la varsarea de acid din ba-
terie.

— Céand umblati cu acidul din acumulator,
purtati ochelari de protectie si respec-
tati regulile aferente pentru a evita acci-
dentarile si distrugerea hainelor.

— Daca ajung stropi de acid pe piele sau
pe imbrdcaminte, spalati imediat cu
multa apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

— Pentru completarea lichidului din baterii
folositi numai apéa distilatd sau desalini-
zata (EN 50272-T3).

— Nu folositi aditivi (asa-numiti ameliora-
tori), deoarece garantia isi poate pierde
valabilitatea.

Baterii recomandate, incarcatoare

Nr. de comanda

Acumulator 180 Ah, nu (6.654-124.0
necesita intretinere
(4 baterii)
Acumulator 240 Ah, nu |6.654-119.0
necesita intretinere
(4 baterii)

Incarcator pentru bate- |6.654-125.0
rii, care nu necesita n-

tretinere

Dimensiuni maxime ale acumulatorului
Pozitie A B

Lungime 244 mm 312 mm
Latime 190 mm 182 mm
in&ltime 275 mm 365mm

Demontarea bateriilor

Rotiti comutatorul cheie in pozitia "0" si
apoi scoatetj-o.

Rabatati scaunul in fata.

Scoateti conectorul bateriei.
Deconectati cablul de la borna negativa
a acumulatorului.

Deconectatj restul de cabluri de la baterii.
Scoateti bateriile.

Indepartati bateriile uzate conform re-
glementarilor legale.

Descarcarea

L 20 28 7 7

Indicatie:

Pentru a intrerupe imediat toate functiile apa-

sati butonul pentru oprirea de urgenta si in-

toarceti comutatorul cheie in pozitia "0".

=» Patru scanduri ale paletului sunt fixate
cu suruburi. Degsurubati aceste scan-
duri.

Figura 4, vezi coperta

= Asezati scandurile pe marginea paletu-
lui. Asezati scandurile in asa fel incat
ele sa se afle tnaintea rotilor aparatului.
Fixati scandurile folosind suruburile.

=> Introduceti grinzile incluse in pachet
pentru sustinerea rampei.

> indepartati calapodurile din lemn de pe
roti.



Figura 5, vezi coperta

= Trageti ménerul franei si cu méanerul
tras impingeti aparatul jos de pe rampa.

u
Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.
Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,1”.
Actionati comutatorul pentru directia de
mers si miscati aparatul incet in jos pe
rampa.

=>» Aduceti comutatorul cu cheie in pozitjia ,0”.

Montarea capului de curatare

Trageti manerul franei si cu manerul tras
impingeti aparatul jos de pe rampa.
Indicatie:

La unele modele capul de curatare este
deja montat.

Montarea periilor

Montarea periilor este descrisa in capitolul
LLucrari de intretinere”.

Montarea tijei de aspiratie

Figura 6, vezi coperta

= Pozitionati tija de aspiratie in suportul
special Tn asa fel incéat tabla profilata sa
acopere suportul special.

=>» Strangeti piulitele fluture.

= Montati furtunul de aspiratie.

Functionarea

A PERICOL

Pericol de accidentare. Nu utilizati aparatul
fdra capac de protectie impotriva obiectelor
care cad in zone unde exista posibilitatea
ca operatorul sa poata fi lovit de obiecte
care cad.

Indicatie:

Pentru deconectarea imediata a tuturor
functiilor apasati butonul de oprire de ur-
genta.

Verificarea franei de imobilizare

A PERICOL

Pericol de accidentare. Inainte de fiecare
utilizare trebuie sa verificati functionarea
franei de imobilizare pe o suprafata plana.
Asezati-va.

Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

Aduceti comutatorul cu cheie Tn pozitia , 1.
Selectati directia de deplasare.

Apasati usor pedala de deplasare.

Tn acest moment trebuie s& auziti cum
frAna este deblocata (lampa de control
a franei de imobilizare din panoul de co-
manda se stinge). Aparatul trebuie sa
se deplaseze putin. Cand pedala este
eliberata, trebuie sa se auda cum este
blocata frana. Daca nu se intampla
acest lucru, scoateti aparatul din functi-
une si luati legatura cu service-ul.

Deplasarea

L 20 2

L2 2 7 I

A PERICOL

Pericol de accidentare. Daca aparatul nu

mai franeaza cum trebuie, procedati dupa

cum urmeaza:

= Daca aparatul nu se opreste pe o ram-
pa cu inclinare de peste 2% atunci cand
se elibereaza pedala de deplasare, din
motive de siguranta apasarea butonului

de oprire de urgenta este permisa nu-
mai daca functionarea mecanica adec-
vata a franei de imobilizare a fost verifi-
cata Tnainte de fiecare punere in funci-
une a aparatului.

= Cand aparatul se opreste din miscare
(pe o suprafata plana), scoateti-l din
functiune si luati legatura cu service-ul!

2 In plus trebuie respectate indicatiile de
intretinere ale franei.

A PERICOL

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

=> Urcati numai pe pante de panéla 10%
in directia de deplasare.

Pericol de rasturnare in cazul in care se

merge prea repede in curbe.

Pericol de derapare daca podeaua este

umeda.

= Mergeti incet in curbe.

Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

=>» Miscati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare in cazul unei inclinéri

laterale prea mari.

> |n directia perpendiculara pe directia de
mers urcati numai pe pante de péna la
maxim 10%.

Deplasarea

= Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

= Asezati-va si aduceti comutatorul cu
cheie in pozitia ,1”.

=> Alegeti directia de mers de la comutato-
rul pentru directia de mers de pe panoul
de comanda.

=> Stabiliti viteza de deplasare prin actio-
narea pedalei de deplasare.

=>» Oprirea aparatului: eliberati pedala de
deplasare.

Nota:

Directia de deplasare poate fi schimbata si

n timpul deplasarii. Astfel, prin multiple

curse Tnainte si inapoi, pot fi polizate chiar

si locuri inclinate / incomode de prelucrat.

Ecran

Dupa pornirea aparatului pe ecran apar ur-

matoarele mesaje consecutive:

- ,<AUTOTEST >": Sistemul de coman-
da executa o autotestare.

— ,Apa E-----F": (Varianta Adv): Nivel apa
n rezervorul de apa proaspata (6 sec.).
Lorexxxxxhxxm+“ (Varianta Classic):
Ore de functionare (6 sec.).

— ,Baterie: E--—--F": Stare de incarcare a
bateriei.

Suprasolicitarea

Tn cazul unei suprasolicitari, motorul de de-

plasare este oprit dupa un anumit timp. Pe

ecran apare un mesaj de eroare. In cazul
unei supraincalziri a sistemului de coman-
da este oprit modulul aferent.

=>» Lasati aparatul sa se raceasca cel putin
15 minute.

=>» Ruotiti intrerupatorul cu cheie pe pozitia O,
asteptati putin si rotiti mai departe pe 1.

RO -3

Umplerea substantelor tehnologice

Detergent

ATENTIE

Pericol de deteriorare. Utilizati numai agen-
tii de curatare recomandati. Pentru alfi
agenti de curatare utilizatorul isi asuma in-
tregul risc din punct de vedere al sigurantei
in utilizare gi al pericolului de accidente.
Utilizati numai agenti de curatare fara sol-
venti, acid clorhidric si acid fluorhidric.

AN PRECAUTIE

Tineti cont de indicatiile de siguranta de pe
solutiile de curatat.

Indicatie:

Nu utilizati agenti de curatare cu spumare
abundenta.

Agent de curatare recomandat:

Domenii de utilizare Detergent
Curatarea de intretinere a |RM 746
podelelor lavabile RM 780
Curatarea de intretinere a |RM 755 es
suprafetelor lucioase (de ex.

granit)

Curatarea de intretinere si |RM 69 ASF
curatarea profunda a pode-

lelor industriale

Curatarea de intretinere si |RM 753

curatarea profunda a pode-
lelor din piatra fina

Curatarea de intretinere a po- RM 751
delelor in domeniul sanitar
Curatarea si dezinfectarea po- RM 732
delelor in domeniul sanitar
Exfolierea tuturor podelelor re- RM 752
zistente la alcali (de ex. PVC)
Exfolierea podelelor cu lino-|RM 754
leum

Apa curata

=>» Deschideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

= Adaugati apa curata (maxim 60 °C)
pana cand nivelul ajunge la 15 mm sub
marginea superioara a rezervorului.

= Adaugati solutie de curatat.

Indicatie:

Daca mai intai adaugati solutia de curatat

si apoi apa in rezervorul de solutie de cura-

tat, se poate produce prea multa spuma in

rezervor.

= Inchideti capacul rezervorului pentru
apa curata.

Indicatie:

Tnainte de prima punere in functiune um-

pleti complet rezervorul cu apa curata pen-

tru a aerisi sistemul de conducte de apa.

Sistem de umplere (optional)

= Conectati furtunul de apa la stutul de ra-
cord al sistemului de umplere.

= Deschideti sursa de apa.
Daca se atinge nivelul maxim de umple-
re, ventilul cu plutitor instalat Tn sistem
opreste alimentarea cu apa.

= Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

= Demontati furtunul de apa.
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Instalatie de dozare (numai varianta
Dose)

Pe traseul catre capul de curatare, solutia
de curatat este adaugata la apa printr-un
dispozitiv de dozare.
=> Introduceti flaconul cu agentul de cura-
tare in aparat.
= Desfaceti capacul flaconului.
=>» Introduceti furtunul de aspirare al dispo-
zitivului de dozare in flacon.
Indicatie:
Dispozitivul de dozare permite dozarea a
maxim 3% solutie de curatat. In cazul unei
dozari mai mari, solutia de curatat trebuie
adaugata in rezervorul de apa curata.
ATENTIE
Pericol de infundare prin solutia de curéatat
uscata la addugarea solutiei de curatat in
rezervorul de apa curata la varianta Dose.
Debitmetrul sistemului de dozare se poate
bloca din cauza solutiei de curatat uscate si
poate afecta functionarea sistemului de do-
zare. La urma spadlati rezervorul de apa cu-
rata si paratul cu apa curata. Pentru spéla-
re reglati programul de spéalare cu aplicare
de apad cu ajutorul selectorului de progra-
me. Reglatli cantitatea de apa la valoarea
maximad, iar dozarea solutiei de curatat la
0%.
Indicatie:
Aparatul este dotat cu un indicator al nive-
lului de apa curata la afisaj. Daca rezervo-
rul cu apa curata este gol, dozarea solutiei
de curatat este intrerupta. Capul de curata-
re continua sa functioneze fara aport de li-
chid.

Programe de curatare

Figura 7, vezi coperta
1 Deplasarea
Deplasare pana in punctul de lucru.
2 Aspirare si spalare
Curatare umeda a podelei si aspirarea
apei uzate.
3 Lustruirea umeda
Curatare umeda a podelelor si lasarea
solutiei de curatat sa actioneze.
4 Aspirare
Aspirarea murdariei.
5 Lustruirea
Lustruirea podelei fara utilizare de li-
chid.
6 Aspirare si spalare fara aplicarea apei
(aspirare cu lustruire)
Lustruirea podelei fara utilizare de lichid
si aspirarea prafului de la lustruire.
Indicatie:
Pentru executarea programul selectat, tija
de aspiratie si capul de curatare trebuie si
ele coborate cu elementele de operare co-
respunzatoare, in functie de program.
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Buton pentru informatii (varianta
Adv)

Butonul pentru informatji se foloseste pen-
tru selectarea punctelor de meniu si efectu-
area setarilor.

— Rotirea spre dreapta/stanga are ca re-
zultat deplasarea inainte/inapoi in me-
niu.

— Apasarea confirma o setare selectata.

Setari (varianta Adv)

Tn meniul de operare se fac setari pentru di-
ferite programe de curatare. In functie de
programul de curatare se pot seta diferiti
parametri. Setarile se fac cu ajutorul buto-
nului de informatji.

Meniu de deservire

=>» Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

= Asezati-va si aduceti comutatorul cu

cheie in pozitia ,1”.

Pe ecran se afiseaza nivelul de incarca-

re al acumulatorului si nivelul de apa

curata.

Selectati programul de curatare.

Apelati meniul de operare prin rotirea

butonului pentru informatji.

Alegeti parametrul dorit prin rotirea bu-

tonului pentru informatii.

Apasati butonul pentru informatii - va-

loarea setata lumineaza intermitent.

Reglati parametrii prin rotirea butonului

pentru informatii.

Confirmati setarile modificate prin apa-

sarea butonului de informatii sau astep-

tati pana cand valoarea setata este pre-

luata automat.

Indicatie:

Daca parametrul ales nu este modificat

timp de 10 secunde, ecranul revine auto-

mat la afigsarea starii acumulatorului si a ni-

velului de apa curata.

Aceiasi parametri pot fi setati individual in

fiecare program de curatare.

Toate setarile raman memorate chiar si

atunci cand aparatul este deconectat.

Parametri ce pot fi setati

L 2 N R

Parametri ce pot fi min:pas: Observatie

setati max

Cleanspeed (viteza [1:1:6 1=1km/h,

maxima de curata- 6=6km/h

re)

FACT (turatia perii- |— Power

lor) Whisper
Fine

Vaccuum (Putere |- Low

de aspiratie) High

Numai la varianta Dose

Chemie/Agent (do- (0,5%:0,5
zarea solutiei de cu-|%:3%
ratat)

Meniul Informatii

=>» Rotiti butonul pentru informatii pana ce
pe ecran se afiseaza Meniul pentru Me-
niu informatii.

=> Apelati meniul de informatii prin apasa-
rea butonului pentru informatji.

RO -4

Afisati urmatoarele informatii prin rotirea
butonului pentru informatii.

Afisaj pe ecran Semnificatie

Contor ore de func-
tionare

Daca contorul rulea-
za este afisat sem-
nul +.

Ore:xxxxxhxxm+

Nivelul apei in rezer-
vorul de apa curata
C ilumineaza inter-
mitent cand pompa
de dozare este por-
nitd (numai varianta

Dose)
Viteza: xkm/h Viteza actuala
Alfred/Karcher Producator
B90R Dxx Denumire aparat

Vers. prog. X.x Versiune software

lesire Meniu de infor-|Puteti sa parasiti
matii meniul pentru infor-
matii prin apasarea
butonului pentru in-
formatii.

Reglarea cantitatii de apa
= Reglati cantitatea de apa de la butonul
de reglare, in functie de gradul de mur-
darie al podelei.

Coboratilridicati capul de curatare.

Coborare

= Apasati suprafata din spate a pedalei
de ridicare/coborare a capului de cura-
tare, scoateti-o de la locul ei si lasati-o
sa se deplaseze n sus.
Se porneste actionarea periei daca ca-
pul de curatare este coborata.

Ridicare

= Apasati suprafata din fata a pedalei de
ridicare/coborare a capului de curatare
si fixati-o in pozitie.

Coborati/ridicati tija de aspiratie.

Coborare

=>» Trageti in sus maneta pentru ridicarea/
coborarea tijei de aspiratie, impingeti in
afara si lasati sa coboara.
Se porneste aspiratia cand maneta
este in pozitia de jos.

Ridicare

=> Trageti in sus si blocati maneta pentru
ridicarea/coboréarea tijei de aspiratie.

Reglarea tijei de aspiratie

Pozitia inclinata

Pentru imbunatatirea rezultatului aspirarii

de pe suprafetele podelelor, pozitia tijei de
aspiratie poate fi modificata cu pana la 5°.
Figura 8, vezi coperta

=>» Eliberati piulitele fluture.

=> Rotiti tija de aspiratie.

= Strangeti piulitele fluture.



inclinatie

Tn cazul unui rezultat nesatisfacator al aspi-
rarii, inclinatia tijei drepte de aspiratie poate
fi modificata.

Figura 8, vezi coperta

=> Eliberati piulitele fluture.

2 Inclinatj tija de aspiratie.

= Strangeti piulitele fluture.

Reglarea presiunii de apasare a
periilor (numai la versiunea Adv)

Figura 10, vezi coperta

= Deblocati spre stdnga mantea de regla-
re a presiunii de apasare a periilor, apoi
reglati si blocati maneta.

— Apasati maneta in jos: pentru a reduce
presiunea de apasare.

— Apasati maneta in sus: pentru a creste
presiunea de apasare.

Reglarea lamelor de stergere (numai
la versiunea Adv)

= Reglati lamele de stergere prin rotirea
rotii de reglare ca acestea sa atinga pa-
mantul.

=>» Rotiti in jos inca o data roata de reglare.

Golirea rezervorului pentru apa
uzata
Indicatie:
Rezervorul de apa uzata este prea plin.
Daca rezervorul de apa uzata este plin, tur-
bina de aspirare se opreste si lampa de
control "Rezervor de apa uzata plin" palpa-
ie. Toate programele de curatare cu aspira-
re sunt blocate timp de un minut. Golitj re-
zervorul pentru apa uzata.
AN PRECAUTIE
Acordati atentie reglementarilor locale pri-
vind apele uzate.
=>» Scoateti din suport furtunul de evacua-
re a apei uzate si goliti intr-un recipient
de colectare corespunzator.
Figura 11, vezi coperta
=>» Golii apa prin deschiderea dispozitivu-
lui de dozare al furtunului de evacuare.
=>» Dupa aceasta spalati rezervorul pentru
apa uzata cu apa curata.

Goliti rezervorul pentru apa curata

= Desurubati recipientul de filtru si [asati
sa se goleasca rezervorul de apa
proaspata.

= Montati la loc recipientul de filtru.

Goliti rezervorul pentru murdarii
grosiere (numai la cap de curatare
R)

=> Verificati rezervorul pentru murdarii
grosiere. Scoateti si goliti rezervorul
pentru murdarii grosiere daca este ne-
cesar sau la terminarea utilizarii apara-
tului.

Scoaterea din functiune
=>» Rotiti comutatorul cheie in pozitia "0" si
apoi scoateti-o.
= Folositi pene de fixare pentru pentru a
fmpiedica deplasarea aparatului.

A PERICOL

Pericol de accidentare! La incarcare si des-

cdrcare, aparatul poate fi folosit numai pe

pante de maxim 10%. Deplasati aparatul

incet.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Montarea capului de curatare D
2 Indepartati periile disc din capul pentru
perii.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

= Aparatul poate fi depozitat doar in spa-
tiile interioare.

=> Alegeti locul de depozitare tindnd cont de
greutatea totala admisibila a aparatului,
pentru a asigura stabilitatea acestuia.

Ingrijirea si intretinerea

A Pericol
Pericol de accidentare. Inainte de orice lu-
crare la aparat rotiti comutatorul cu cheie in
pozitia ,,0”, dupéa care scoateti cheia. Apa-
sati butonul pentru oprire de urgenta.
Amplasati aparatul pe o suprafata stabila,
plana si deconectali bateria.
AN AVERTIZARE
Turbina de aspirare mai functioneaza dupa
oprire. Efectuati lucrarile de intretinere abia
dupa ce turbina de aspirare se opreste.
=>» Goliti si aruncati apa uzata si restul de

apa curata.

Planul de intretinere

Dupa lucrul cu aspiratorul

ATENTIE
Pericol de deteriorare. Nu stropiti aparatul
cu apa si nu utilizati agenti de curéatare
agresivi.
Goliti apa uzata.
Verificatj filtrul cu pliuri plate, in caz ca
este necesar curatati-l.
Numai la cap de curatare R: Scoateti fil-
trul pentru mizerie grosiera si goliti-1.
Curatati aparatul la exterior cu o carpa
umeda Tmbibata cu solutie de curatare
usoara.
Curatati lamele de aspirare si lamele de
stergere, verificati uzura si in caz ca
este necesar inlocuiti-le.
Verificati uzura periilor, in caz ca este
necesar inlocuiti-le.
> Incércarea bateriei:
Daca starea de incarcare este sub 50
%, lasati bateria sa se incarce complet
si fara intreruperi.
Daca starea de incarcare este peste 50
%, incarcati bateria doar daca la urma-
toare utilizare este necesara intreaga
durata de functionare.

v v vy
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Saptamanal
= in cazul utilizarii regulate, incarcati ba-
teria cel putin o data pe saptamana

complet si fara intreruperi.

Lunar

=>» Verificati daca polii acumulatorului sunt
oxidati, daca este nevoie periati-i si un-
geti-i cu grasime pentru poli. Cablurile
de legatura trebuie sa fie bine fixate.

= Curatatii si verificati etanseitatea garni-
turilor intre rezervorul de apa uzata si
capac, in caz ca este necesar inlocuiti-
le.

= La acumulatorii care necesita intretine-
re verificati densitatea acidului din celu-
le.

=> Curatati canalul periilor (numai la cap
de curatare R)

Figura 12, vezi coperta

=>» Scoateii bara de distribuire a apei de pe
capul de curatare si curatati canalul de
apa (numai la cap de curatare R).

= 1ncazul unor perioade de nefunctionare
mai indelungate, depozitati aparatul nu-
mai cu bateria complet incarcata. Cel
putin o data pe luna, reincarcati bateria
complet.

Anual

= Schimbati furtunul pompei de dozare
(numai la varianta Dose).

= Realizati inspectia recomandata prin in-
termediul service-ului autorizat.

Lucrari de intretinere

Contractul de intretinere

Pentru asigurarea disponibilitatii in serviciu

a aparatului pot fi incheiate contracte de in-

tretinere cu birourile locale de vanzare si de

service.

inlocuirea lamei de aspirare

> indepartati tija de aspiratie.

= Desurubarea manerelor stea.

Figura 13, vezi coperta

> indepartati piesele din material plastic.

> Indepartati lamele de aspiratie.

= Montati lame de aspiratie noi.

= Montati piesele din material plastic.

> Insurubati manerele stea si strangeti-le.

Montarea capului de curatare D

=> Apasati in jos pedala de ridicare/cobo-
rare a capului de curatare.

> Impingeti capul de curatare sub aparat
in asa fel, ca furtunul sa fie indreptat
spre spate.
Impingeti capul de curétare numai pana
la jumatate sub aparat.

Figura 14, vezi coperta

=>» Scoateti capacul de pe capul de curata-
re.

Figura 15, vezi coperta

= Conectati cablul de alimentare a capu-
lui de curatare cu aparatul (culorile tre-
buie sa se potriveasca).

= Punetii capacul la loc si fixati-l.

= Tmpingeti capul de curétare sub aparat
pana la mijloc.

Figura 16, vezi coperta

= Conectati racordul de furtun de la capul
de curatare cu furtunul de la aparat.
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Figura 17, vezi coperta

= Pozitionati bara Tn mijlocul capului de
curatare intre furcile de pe maneta.

= Reglati maneta de la pedala pentru ridi-
care/coborare in asa fel, ca gaurile de
pe maneta si capol de curatare sa se
potriveasca.

= Impingeti stiftul opritor prin gauri si ra-
batati tabla de siguranta in jos.

Figura 18, vezi coperta

= Tmpingeti stiftul opritor in gaura manetei
de tragere.

= Impingeti in jos si fixati maneta de tra-
gere cu stiftul opritor Tn ghidajul capului
de curatare.

= Repetati procedeul la maneta de trage-
re de pe partea cealalta.

Montarea capului de curatare R

= Apasati in jos pedala de ridicare/cobo-
rére a capului de curatare.

= Tmpingeti capul de curétare sub aparat
in asa fel, ca furtunul sa fie indreptat
spre spate.
Impingeti capul de curatare numai pana
la jumatate sub aparat.

Figura 19, vezi coperta

=>» Scoateti capacul.

Figura 20, vezi coperta

= Conectati cablul de alimentare a capu-
lui de curatare cu aparatul (culorile tre-
buie sa se potriveasca).

=> Introduceti capacul.

= Tmpingeti capul de curétare sub aparat
pana la mijloc.

Figura 16, vezi coperta

= Conectati racordul de furtun de la capul
de curatare cu furtunul de la aparat.

Figura 21, vezi coperta

=>» Pozitionati bara in mijlocul capului de
curatare intre furcile de pe maneta.

= Reglati maneta de la pedala pentru ridi-
care/coborare in asa fel, ca gaurile de
pe maneta si capol de curatare sa se
potriveasca.

= Tmpingeti stiftul opritor prin g&uri si ra-
batati tabla de siguranta in jos.

Figura 22, vezi coperta

= Impingeti stiftul opritor in gaura manetei
de tragere.

= Impingeti in jos maneta de tragere in
ghidajul capului de curatare.

=>» Introducetii tabla de siguranta in ghidaj
si fixati-o.

=> Repetati procedeul la maneta de trage-
re de pe partea cealalta.

Demontarea capului de curatare D

Figura 23, vezi coperta

=> Apasati tabla de siguranta in interior gi
rabatati ih sus maneta de tragere.

Tn continuare demontarea se efectueazé in

ordinea inversa a montarii.

Demontarea capului de curatare R

Demontarea se efectueaza in ordinea in-

versa a montarii.
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nlocuirea periilor cilindrice

Figura 24, vezi coperta

=>» Ridicati capul de curatare.

=> Deblocasi inchizatoarea lamei de ster-
gere.

=> Rabatati lama de stergere.

Figura 25, vezi coperta

Deblocati inchizatoarea capacului de

lagar.

Apasati in jos capacul de lagar si scoa-

teti-l.

Trageti afara peria cilindrica.

Introduceti noua perie cilindrica.

Fixati din nou capacul de lagar si lama

de stergere in ordine inversa.

Repetati procedeul pe cealalta parte.

nlocuirea periilor disc

Ridicati capul de curatare.

Apasati in jos pedala pentru inlocuirea

periei, dincolo de punctul de rezistenta.

= Trageti afara peria disc in lateral, sub
capul de curatare.

=> Tineti noua perie disc sub capul de cu-
ratare, impingeti-l in sus si fixati-o.

Schimbati furtunul pompei (numai la

versiunea Dose)

= Desurubati placa de calcare in dreapta
si ridicati-o cu ajutorul pedalei de acce-
leratie.

Figura 26, vezi coperta

Capacul carcasei

Capac

Suport pentru furtun

Furtun pompa

Rotor

Indepartati capacul carcasei.

Indepértati capacul.

Indepértati suportul pentru furtun cu fur-

tunul pompei (pentru o indepartare mai

usoara rotiti cu mana rotorul).

Tnlocuiti furtunul pompei.

Procedand in succesiune inversa, pre-

gatiti pentru functionare pompa de do-

zare si aparatul.

Protectia impotriva inghetului

Tn caz de pericol de inghet:

= Goli{i rezervoarele pentru apa uzata si
curata.
Depozitati aparatul in spatii ferite de in-
ghet.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Pericol de accidentare. Inainte de orice lu-

crare la aparat rotiti comutatorul cu cheie in

pozitia ,,0”, dupéa care scoateti cheia. Apa-

sati butonul pentru oprire de urgenta.

Amplasati aparatul pe o suprafata stabila,

pland si deconectati bateria.

=> Goliti si aruncati apa uzata si restul de
apa curata.

Tn cazul defectiunilor care nu pot fi indepar-

tate cu ajutorul acestui tabel, anuntati ser-

viciul pentru clientj.

L L T

7

L 7
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inlocuirea sigurantelor
Indicatie:
Sigurantele defecte pot fi inlocuite numai
de un service pentru clienti. Daca aceste si-
gurante sunt defecte, service-ul trebuie sa
verifice conditiile de utilizare si intreg siste-
mul de comanda.

Afisarea defectiunilor

Daca pe ecran se afigeaza erori, procedati

dupa cum urmeaza:

= Aduceti comutatorul cheie in pozitia "0"
(opriti aparatul).

=> asteptati pana cand textul dispare de pe
ecran.

= Aduceti comutatorul cheie in pozitia "1"
(porniti aparatul). Abia daca eroarea
apare din nou, luati masurile de depa-
nare necesare in ordinea specificata.
Comutatorul cheie trebuie sa fie pozito-
nat pe "0" si butonul pentru oprirea de
urgenta trebuie sa fie apasata.

= Daca nu puteti sa inlaturati eroarea, su-
nati serviciul clienti indicAnd mesajul de
eroare.

Nota:

Mesajele de deranjament care nu sunt con-

semnate in tebelul urmator indica deranja-

mente, care nu pot fi inlaturate de catre

operator. In astfel de cazuri anuntati servi-

ciul pentru clientj.



Erori cu afisaj pe ecran

Afisaj pe ecran

Cauza

Remedierea

E: Buton de urg. ac-
tionat 1?1

Butonul pentru oprire de urgenta a
fost actionat.

Deblocati butonul de oprire in caz de urgenta prin rotire. Aduceti comutatorul
cheie in pozitia "0". Asteptati pana se stinge ecranul. Aduceti din nou comuta-
torul cheie in pozitia "1".

E: Modul power
fierbinte, Racire

Mecanismul de comanda este in-
cins

Aduceti comutatorul cheie in pozitia "0". Asteptati cel putin 5 minute, pana se
raceste comanda. Porniti din nou aparatul.

E: Suprainc. PE- |Suprasolicitare a motorului periilor. |Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,,0”. Asteptati 5 secunde. Porniti din nou
RIE/CILINDRI aparatul. Micsorati presiunea de apasare a periilor.

E: Eroare hardw. la |Deranjament la incarcatorul incor- |Deconectati stecherul incarcatorului. Asteptati 10 secunde. Introduceti din nou fisa
inc.Onboard porat (numai varianta Pack) de alimentare in priza. Daca eroarea este din nou afisata: apelati serviciul clienti.
E: Eroare profil de |acumulatorul este defect Verificati bateria.

inc. bateriir

E: Suprainc. MO- |Motorul de propulsie se incalzeste |Lasati aparatul sa se raceasca cel putin 15 minute. Aduceti comutatorul cu

TORTRACTIUNE

din cauza deplasarii in panta sau
din cauza ca frana este blocata.

cheie in pozitia ,0”. Asteptati 3 secunde. Porniti din nou aparatul. Evitafi urca-
rile frecvente in panta.

Comutator scaun!
Luati loc

Comutatorul contactului scaunului
nu este activat.

Eliberati pedala de accelaratie. Luati loc pe scaun.

Eliberati
de acc

pedala-

La pornirea comutatorului cu cheie,

pedala de acceleratie este apasata.

Eliberati pedala de acceleratie si apoi actionati-o din nou.

Intarz.aspirare Opri-
re in curand

Comutatorul cheie a fost reglat la
"0", cand turbina de aspirare functi-
ona.

Turbina de aspirare functioneaza cu o intarziere de 10 minute. Asteptati pana
ce aparatul se opreste automat dupa 10 secunde.

Rezervor m. plin
Oprire curat.

Rezervorul pentru apa uzata este
plin.

Golifi rezervorul pentru apa uzata.

Frana de urg! Uti-

liz.supraf pl

Frana de imobilizare defecta.

Pericol! Nu urcati pe pante/rampe.

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Asigurati aparatul cu pene pentru a impiedica deplasarea acestuia.
Luati legatura cu service-ul autorizat.

Erori fara afisaj pe ecran

Defectiunea

Remedierea

Aparatul nu porneste

Introduceti conectorul acumulatorului.

Aduceti comutatorul cu cheie in pozitia ,1”

Nu actionati comutatorul

Aparatul functioneaza numai daca operatorul sta pe scaun.

de siguranta, luati loc pe scaun.

Deblocati butonul pentru oprire de urgenta.

Aduceti comutatorul cheie in pozitia "0". Asteptati in jur de 10 secunde, inainte sa reglati comutatorul
cheie in pozitia "0". Daca este posibil, folositi aparatul numai pe plan drept. Verificati eventual frana de
imobilizare si frana de picior.

Inainte de a porni comutatorul cu cheie, luati piciorul de pe acceleratie. Daca eroarea apare totusi, ape-
lati la service-ul autorizat.

Verificarea acumulatorului si incarcarea acestuia, daca e nevoie

Cantitate de apa insuficienta

Verificati nivelul apei curate, in caz ca este necesar umpleti rezervorul.

Verificati daca furtunurile sunt infundate, daca este nevoie curatati-le.

Cap de curatare R Scoateti bara de distribuire a apei si curatati-o.

Curatati filtrul pentru apa curata.

Putere de aspiratie insuficienta

Curatati si verificati etangeitatea garniturilor intre rezervorul de apa uzata si capac, in caz ca este ne-
cesar inlocuiti-le

Curatati filtrul cu pliuri plate din containerul de murdarie.

Curatati lamele de aspiratie de pe tija de aspiratie, in caz ca este necesar, intoarceti-le sau inlocuiti-le.

Verificati daca furtunul de aspirare este infundat, daca este nevoie curatati-l.

Verificati daca furtunul de aspirare este etans, in caz ca este necesar inlocuiti-I.

Verificati daca este inchis capacul furtunului de evacuare a apei uzate

Verificati reglajul tijei de aspiratje.

Montati greutatea suplimentara (accesoriu) la tija de aspirare.

Rezultat nesatisfacator dupa

curatare

Reglati presiunea de apasare a periilor (nu exista la versiunea Eco)

Reglati lamele de stergere (nu exista la versiunea Eco)

Verificati uzura periilor, in caz ca este necesar inlocuiti-le.

Periile nu se rotesc

Micsorati presiunea de apasare a periilor (nu exista la versiunea Eco)

Verificati existenta corpurilor straine care blocheaza periile, in caz ca este necesar indepartati corpurile
straine.

Motorul este suprasolicitat, lasati-l sa se raceasca. Aduceti comutatorul cheie in pozitia "0". Asteptati in
jur de 10 secunde, Tnainte sa reglati comutatorul cheie Tn pozitia "0".

Furtunul de evacuare pentru
apa uzata este infundat

Deschideti dispozitivul de dozare de la furtunul de evacuare. Trageti jos furtunul de aspirare de pe tija
de aspirare si inchideti-l cu mana. Rotiti butonul de selectie a programului in pozitia de aspirare. Dopul
care a dus la infundarea furtunului este aspirat din furtunul de evacuare in rezervorul cu apa uzata.

Dispozitivul de dozare a solutiei
de curatat (numai la versiunea

Dose) nu functioneaza

Luati legatura cu service-ul autorizat.
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Date tehnice

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Putere

Tensiunea nominala V 24

Capacitatea acumulatorului Ah (5h) 180 (240 optional)

Putere absorbita medie w 2200

Puterea motorului de propulsie (putere nomina-\W 600

13)

Puterea motorului de aspiratie w 500

Puterea motorului periilor W 2 x 600

Aspirare

Puterea de aspiratie, cantitatea de aer I/s 20,5

Puterea de aspiratie, depresiune kPa 120

Perii de curatat

Latimea de lucru mm 550 650 750
Diametrul periei mm 105 315 105 365 105 410
Turatia periei 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Dimensiuni si masa

Viteza de deplasare (max.) km/h 6

Urcare pe panta max. % 10

Capacitatea teoretica de suprafata m2/h 3300 | 3900 \ 4500
Volumul rezervoarelor de apa curata / apa uza-|| 90

ta

Volumul rezervorului de mizerie [ 5 \ - | 6 \ - \ 7 \ -
Lungime mm 1450

Latimea (fara tija de aspiratie) mm 720 | 770 \ 810
Inaltime mm 1180

Masa totala maxima autorizata kg 460

Greutate de transport kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Solicitarea podelei (cu operator si rezervor plin de apa proaspata)

Roata din fata N/cm2 64

Roata din spate N/cm? 52

Valori determinate conform EN 60335-2-72

Valoare totala oscilatji m/s? <2,5

Nesiguranta K m/s? 0,2

Nivel de zgomot L, dB(A) 69

Nesiguranta K, dB(A) 3

Nivelul puterii energiei L, + nesiguranta K,,, |dB(A) 87

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

160

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
construciie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat pentru curatat podele
cu post de conducere
Tip: 1.161-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2014/53/EU (TCU)

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

RO -8

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 vV2.1.1

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

IZ i s W/ @sa
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/02/01



Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Bezpe&nostné pokyny . ... ... SK 1
Funkcia .................. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim .............. SK 1
Ochrana zivotného prostredia . SK 1
Ovladacie prvky. ... ........ SK 1
Pred uvedenim do prevadzky . SK 2
Prevadzka ................ SK 3
Transport................. SK 5
Uskladnenie............... SK 5
Starostlivost a udrzba . . ... .. SK 5
Pomoc pri poruchach. .... ... SK 6
Technické tdaje ........... SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
Zaruka . ................ .. SK 8
EU Vyhlasenie o zhode . . . . .. SK 8

Bezpeénostné pokyny

Pred prvym pouzitim zariadenia si precitaj-
te tento navod na obsluhu a reSpektujte pri-
loZenu brozuru Bezpeénostné pokyny pre
Cistiace zariadenia s kefami €. 5.956-251.0.
Tento stroj je schvaleny pre prevadzku na
plochach so stupanim az 10%.

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-

nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-

vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Tlacidlo Nudzové vypnutie

Pre okamzité uvedenie vSetkych funkcii

mimo prevadzku: Stlacte tlacidlo nudzové-

ho vypnutia.

— V pripade zatlagenia tlaidla nudzového
vypnutia sa zariadenie ihned zabrzdi.

— Nudzové vypnutie pdsobi bezprostred-
ne na vSetky funkcie stroja.

— Displej je aj nadalej zapnuty.

Bezpecnostny spina¢

Po kratkom oneskoreni vypne pojazdovy

motor, ak uzivatel po¢as pracovného nasa-

denia resp. pocas jazdy opusti sedadlo.

Tento zametaci a odsavaci stroj sa pouziva
na Cistenie alebo leStenie rovnych podlah
za mokra.

Zariadenie sa mbzZe nastavenim mnozstva
vody, pritlaku kief, mnoZstvom ¢&istiaceho
prostriedku ako aj rychlostou jazdy lahko
prispdsobit prislusnym Cistiacim tloham.
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jeho uréenim

Toto zariadenie je vhodné na podnikatel's-
ké a priemyselné pouZitie, napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, obcho-
doch, kancelariach a v pozi¢ovniach.

Pouzivajte tento stroj vyhradne podla uda-

jov v tomto navode na obsluhu.

— Stroj sa smie pouzivat len na Cistenie
hladkych podlah, ktoré nie su chulosti-
vé na vihkost a leStenie.

Toto zariadenie je uréené na pouziva-

nie vo vnutornych priestoroch.

Rozsah pouzivanych teplét lezi medzi

+5°C a +40°C.

Stroj nie je vhodny na Cistenie zmrznu-

tych podlah (napr. v chladiarfach).

— Pristroj je ur€eny pre maximalnu vySku
vody 1 cm. Nesiahajte do tejto oblasti,
ak hrozi nebezpecenstvo, Ze sa prekro-
¢i maximalna vySka vody.

— Stroj sa smie vybavit len originalnym
prisluSenstvom a originalnymi nahrad-
nymi dielmi.

— Stroj nie je ur€eny na Cistenie verejnych
komunikacii.

— Stroj sa nesmie pouzivat na Cistenie
podlah, chulostivych na tlak. Prihliadni-
te na pripustné ploSné zatazenie podla-
hy. Zatazenie podlahy strojom je uve-
dené v technickych udajoch.

— Stroj nie je ur€eny na nasadenie v pro-
stredi ohrozenom vybuchom.

— Pomocou stroja sa nesmu nasavat

ziadne horfavé plyny, nezriedené kyse-

liny alebo rozpustadla.

K tomu patria benzin, riedidlo na farbu

alebo vykurovaci olej, ktoré mézu v

dosledku zvirenia nasavaného vzduchu

vytvorit vybusnu zmes. Je zakazané

pouzitie acetonu, neriedenych kyselin a

rozpustadiel, pretoze napadaju mate-

ridly pouzité v zariadeni.

Ochrana zivotného prostredia

@ Obalové materialy su recyklova-
telné. Obalové materialy laskavo

%(:9 nevyhadzujte do komunalneho
lodpadu, ale odovzdajte ich do

zberne druhotnych surovin.

\Vyradené stroje obsahuju hod-

notné recyklovatelné latky, ktoré

by sa mali opat zuzitkovat. Baté-

rie, olej alebo podobné latky sa
nesmu dostat’ do zivotného pro-
stredia. Vyradené pristroje likvi-
dujte preto len prostrednictvom
na to uréenych zbernych systé-
mov.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informéacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Ovladacie prvky

Obrazok 1, vid' nasledujuca strana
Stierka *
Cistiaca hlava *
Frasa na Cistiaci prostriedok (len variant
Dose)
4 Hadica na Cistiaci prostriedok (len va-
riant Dose)
Paka na zdvihnutie/spustenie sacieho
nadstavca
Regula¢na hlava mnozstva vody
Ovladaci panel
Nadrz znedistenej vody
Kryt nadrze znedistenej vody
0 Saci nadstavec *
1 Kridlové matice na naklonenie sacieho
nadstavca
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12 Kridlové matice na upevnenie sacej
nadstavby

13 Vysavacia hadica

14 Plavak

15 Sietovy kabel nabijacky (len variant
Pack)

16 Poistna podpera

17 Zastrcka batérie (nie je u variantu Pack)

18 Akumulator

19 Sedadlo (s bezpe€nostnym spinacom)

20 Volant

21 Veko nadrze na Cistu vodu

22 Paka pritlaku na kefu (len u verzie Adv)

23 Filter Cistej vody

24 Pedal na zdvihnutie/spustenie Cistiacej
hlavy

25 Plochy skladany filter

26 Nadrz na hrubé necistoty (len u Cistiacej
hlavy R) *

27 Déavkovacie zariadenie na znecistenu
vodu

28 Vypustacia hadica znecistenej vody

29 Vystrazné svetlo pre jazdu smerom do-
zadu *

30 Systém plnenia *

31 Néstupny schodik vpravo

32 Pedal pojazdu

33 Nastavovacie koleso stierky *

34 Pedal vymeny kief (len u Cistiacej hlavy R) *

* nie je v rozsahu dodavky

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosive.

Ovladaci panel

Obrazok 2, vid' nasledujuca strana

Prepina¢ smeru jazdy

Prepina¢ programu

Klakson

Klugikovy vypinaé

Nudzovy vypinaé

Vypina¢ davkovacieho zariadenia &is-

tiaceho prostriedku (len u verzie Dose)

7 Vypinac€ vystrazného svetla pre jazdu
smerom dozadu *

8 Informacné tlacidlo (len variant Adv)

9 Displej

10 Kontrolka servis

11 Kontrolka automatickej aretovacej brz-
dy je aktivna

12 Kontrolka kontroly batérii

13 Kontrolka poruchy

14 Kontrolka nadrz na znecistenu vodu je
plna

15 Kontrolka pretazenia kefy

O WN -~
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Pred uvedenim do prevadzky

Batérie

Dodrziavajte poznamky uvedené
Ina batérii, v navode na pouZitie a v
lprevadzkovom navode pre vozidlo.

Pouzivajte ochranné okuliare

UdrZiavajte deti v dostatocnej
vzdialenosti od kyselin a batérii

Nebezpecenstvo explozie

Ohen, iskry, otvorené svetlo a fajce-
Inie su zakazané

Nebezpecenstvo poleptania

Prva pomoc

Viystrazné upozornenie

Likvidacia

Nehadzte batérie do domového od-
padu

PR e

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu!

Na batériu nekladte Ziadne nastroje ani po-
dobné veci. Skrat a nebezpedie vybuchu.
Nebezpecenstvo poranenia. Rany nikdy
nevystavujte styku s olovom. Po préaci na
batériach si vzdy umyte ruky.

Nasadenie a pripojenie batérii

U variantu ,Pack” su batérie uz namontované
= Sedadlo vyklopte smerom dopredu.
Obrazok 3, vid' nasledujuca strana

= Vlozte batérie.

Upozornenie:

Oba odporucané typy batérie su v zariade-
ni rozli¢ne umiestnené v roznych usporia-
daniach.

180 Ah
240 Ah

Usporiadanie A (obrazok 3A)

Usporiadanie B (obrazok 3B)

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. Dbajte na

spravne poélovanie.

=> POly batérie namazte mazivom na poly.

=>» Pdl batérie spojte pomocou prilozeného
spojovacieho kabla.

= Mechanicky upevnite spolo¢ne dodava-
ny pripojovaci kabel na eSte volné poly
batérie (+) a (-).

= Zastréte akumulatorovu zastréku.

=>» Zdvihnite poistnu podperu a sedadlo
vyklopte smerom dole.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia hibokym vy-

bitim. Pred uvedenim pristroja do prevadz-

ky batérie nabite.
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Nabijanie batérii
Upozornenie:
Stroj je vybaveny ochranou proti hibokému
vybitiu, tzn. ak bude dosiahnuta este pri-
pustna najmensia miera kapacity, moze
stroj eSte bezat’ a pripadne méze byt za-
pnuté existujuce osvetlenie. Na ovladacom
paneli sa v tomto pripade rozsvieti Cervena
indikacia stavu nabitia batérii.
= Odidte strojom priamo k nabijace;j sta-
nici, vyhnite sa pritom stupaniu.
Upozornenie:
Pri pouziti inych batérii (napr. batérie iného
vyrobcu) musi byt pre pouzitd batériu ser-
visnou sluzbou firmy Karcher nanovo na-
stavena ochrana proti hibokému vybitiu.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo uderu elektrickym pra-
dom. Majte na zreteli elektrickti napajaciu
siet’ a istenie - pozri “Nabijacka”.
Nabijacku pouZivajte len v suchych priesto-
roch s dostato¢nym vetranim!
Upozornenie:
Doba nabijania je v priemere cca 10-12 hodin.
Odporucené nabijacky (vhodné k prave po-
uzitym batériam) su elektronicky regulova-
né a nabijaci postup sa ukon¢i samocinne.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu. Nabijanie kva-
palinovych batérii je mozné iba, ak je se-
dadlo vyklopené.
Variant ,,Pack*

= Sedadlo vyklopte smerom hore.

= Zdrziaka vyberte sietovy kabel a za-
sunite ho do zasuvky.
Na displeji sa zobrazuje stav nabitia ba-
térii.

Upozornenie:

Pocas nabijania su zablokované vSetky

funkcie Cistenia a jazdy. Funkcie su zablo-

kované az do uplynutia minimalnej doby

nabijania 90 minut a opatovného vytiahnu-

tia sietovej zastrcky.

=> Po nabiti vytiahnite sietovu zastr¢ku a
ulozte ju do drziaka na stroji.

Variant bez zabudovanej nabijacky

Sedadlo vyklopte smerom hore.

Vytiahnite zastréku batérie a spojte ju s

nabijacim k&blom.

Nabijacku pripojte do siete a zapnite.

Po nabiti vypnite nabijacku a odpojte ju

od elektrickej siete.

= Odpojte kabel batérie od nabijacieho
kabla a spojte ho so strojom.

Batérie nenaroc¢né na udrzbu (mokré

batérie)

=> Hodinu pred ukonéenim nabijania pri-
dajte destilovanu vodu, dbajte na
spravnu hladinu kyseliny. Batérie su
prislusne oznacené. Ku koncu nabija-
nia musia v8etky ¢lanky varit.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poleptania!

— Doplriovanie vodou vo vybitom stave ba-
térie méze viest k vystreknutiu kyseliny.

— Prizaobchéadzani s akumulatorovou ky-
selinou pouZivajte ochranné okuliare a
dodrzZiavajte predpisy, aby ste zabranili
poraneniu a zni€eniu odevu.

L 20 N A7

SK -2

—  Pri pripadnom postriekani pokozky ale-
bo odevu kyselinou okamzite ju oplach-
nite velkym mnozstvom vody.

POZOR

Nebezpecenstvo poSkodenia!

— Na doplnenie batérii pouZivajte len des-
tilovanu alebo odsolenu vodu (EN
50272-T3).

— Nepouzivajte zZiadne cudzie prisady
(tzv. zlepSovacie pridavky), inak zanika
kazZda zaruka.

Doporucené batérie, nabijacky

Objednavacie
Cislo
Sada batérii 180 Ah, 6.654-124.0
nevyzaduje udrzbu
(4 batérie)
Sada batérii 240 Ah, 6.654-119.0
nevyzaduje udrzbu
(4 batérie)
Nabijacka, pre batérie |6.654-125.0
nevyzadujuce udrzbu

Maximalne rozmery batérie

Usporiadanie |A B

Dizka 244 mm 312 mm
Sirka 190 mm 182 mm
VySka 275 mm 365mm

Vybratie batérii
Vypina€ s kfuc¢ikom otocte do polohy
,0“ a klucik vytiahnite.
Sedadlo vyklopte smerom dopredu.
Vytiahnite zastréku batérie.
Kabel odpojte od minus polu batérie.
Zvysny kabel odpojte od batérii.
Vyberte batérie.
Pouzité batérie zlikvidujte podfa plat-
nych predpisov.
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Vylozenie

Upozornenie:

Ak chcete okamzite uviest vSetky vypinace

pojazdu mimo prevadzku, stlacte tlacidlo

nudzového vypnutia, prepinac s kluc¢ikom

otocte do polohy ,0“.

> Styri podlahové dosky palety st upev-
nené pomocou skrutiek. Odskrutkujte
tieto dosky.

Obrazok 4, vid’ nasledujuca strana

= Polozte dosky na hranu palety. Polozte
dosky na hranu palety tak, aby lezali
pred kolesami stroja. Upevnite dosky
pomocou skrutiek.

= Na podoprenie zasurite pod rampu hra-
noly prilozené v obale.

=> Odstrante drevené listy pred kolesami.

Obrazok 5, vid’ nasledujuca strana

= Potiahnite paku brzdy a pri zatiahnutej
pake stroj zosurite z rampy.

alebo

=>» Tlacdidlo nidzového vypnutia odblokujte
otocenim.

=> Kilucikovy vypinac nastavte do polohy
o1

= Stlacte tla¢idlo smeru pojazdu a poma-
ly zidte so strojom dole z rampy.

= KIlucikovy vypina¢ nastavte opat do
polohy ,0¢.



Montaz cistiacej hlavy
Montaz Cistiacej hlavy je popisana v kapito-
le ,Udrzbarske prace".
Upozornenie:
U mnohych modelov je Cistiaca hlava uz
namontovana.

Namontovanie kief

Montaz kief je popisana v kapitole ,Udrz-
barske prace®.

Namontovanie sacieho nadstavca

Obrazok 6, vid’ nasledujuca strana

=>» Saci nadstavec nasadte do zavesenia
nadstavca tak, aby profilovy plech lezal
nad zavesenim.

=> Dotiahnite kridlové matice.

= Nasadte saciu hadicu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku poraneni. V oblas-
tiach, v ktorych hrozi mozZnost zasiahnutia
obsluhujtcej osoby padajucimi predmetmi,
zariadenie nikdy nepouZivajte bez ochran-
nej strieSky proti padajucim predmetom.
Upozornenie:

K okamzitému uvedeniu vSetkych funkcii
mimo prevadzku stlacte tlacidlo Nudzové
vypnutie.

Kontrola parkovacej brzdy

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku trazu. Pred kaz-
dym pouzitim musite skontrolovat’ funkc-
nost zaistovacej brzdy na vodorovnej plo-
che.

Sadnite si na sedadlo.

Tlagidlo nudzového vypnutia odblokujte
otocenim.

Kracovy spinac uvedte do polohy ,1
Zvolte smer jazdy.

Zosliapnite zfahka pedal akceleracie.
Brzda sa musi pocutelne odblokovat
(kontrolka zaistovacej brzdy na ovlada-
com pulte zhasne). Na vodorovnej plo-
che sa stroj musi zfahka uviest do po-
hybu. Pri pusteni pedalu brzda pocutel-
ne zaskodi. Ak spravanie stroja nezod-
poveda hore uvedenému popisu,
musite stroj odstavit z prevadzky a pri-
volat zakaznicky servis.
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Jazda

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo urazu. Ak stroj nevykazu-

Je Ziadny brzdovy ucinok, postupujte nasle-

dovne:

= Ak sa stroj na Sikmej ploche so spadom
2% po uvolneni akceleracného pedalu
nezastavi, smie sa z bezpe€nostnych
dbévodov stlacit tlacidlo nudzového vy-
pnutia len vtedy, ak bola predtym pri
kazdom uvédzani stroja do prevadzky
preskusana bezchybnost mechanickej
funkcie zaistovacej brzdy.

=>» Po zastaveni pohybu stroja (na vodo-
rovnej ploche) stroj odstavte mimo pre-
vadzku a privolajte zakaznicky servis!

= Okrem toho je potrebné dodrziavat po-
kyny na udrzbu bfzd.

A NEBEZPECENSTVO

V pripade prilis velkého stipania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

= V smere jazdy prekonévat iba stupania
do 10%.

Pri rychlej jazde do zatacky vznika nebez-

pecie prevratenia.

Nebezpecie vymrstenia na mokrej podlahe.

= V zatackach jazdite pomaly.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

= Strojom pohybujte vylucne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocného sklonu

= Naprie¢ smeru jazdy prekonavat iba
stupania do 10%.

Jazda

=> Tladidlo nudzového vypnutia odblokujte
otocenim.

= Posadte sa a klucikovy vypinac¢ nastav-
te do polohy ,1%

= Pomocou tlacidiel smeru pojazdu na
ovladacom paneli nastavte smer pojaz-
du.

= Prostrednictvom ovladania pojazdové-
ho pedala stanovte pojazdovu rychlost.

=>» Stroj zastavte: Uvolnite pedal pojazdu.

Upozornenie:

Smer jazdy sa m6ze menit aj po€as jazdy.

Tymto spésobom, opakovanym pohybom

tam a spat, je mozné vylestit aj velmi tupé

miesta.

Displej

Pri zapnuti stroja sa na displeji zobrazia na-

sledovné za sebou iduce hlasenia:

- ,<SELFTEST >“ Riadiaci systém vyko-
na vlastny test.

- ,Water E----- F“ (Variant Adv): Hladina
vody v nadrzi na Cistu vodu (pocas 6 se-
kund).

,Ophrs xxxxxhxxm+“ (Variant Classic):
Prevadzkové hodiny (pocas 6 sekund)

— ,Battery: E-----F*: Stav nabitia batérie.

Pret'azenie

Pri pretazeni sa po urcitom ¢ase vypne mo-

tor pojazdu. Na displeji sa zobrazi hlasenie

poruchy. Pri prehriati riadiaceho systému
sa prisludny agregat vypne.

=>» Stroj nechajte vychladnut’ minimalne 15
minut.

= Otocte vypinac s klu¢ikom do polohy
“0”, chvilu poc¢kajte a znova ho otocte
do polohy “1”.

Doplnenie prevadzkovych latok

Cistiaci prostriedok

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia. PouzZivajte
len odporucany Cistiaci prostriedok. Za iné
Cistiace prostriedky nesie prevadzkovatel
zvysené riziko pokial ide o prevadzkovu
bezpecnost a nebezpecenstvo poranenia.
PouZivajte len Cistiace prostriedky, ktoré
neobsahuju rozpustadla, kyselinu chléro-
vodikovu a Kyselinu fluérovodikovd.

AN UPOZORNENIE

Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.
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Upozornenie:
Nepouzivajte Ziadne silne peniace Cistiace

prostriedky.
Odporucané Cistiace prostriedky:
Pouzitie Cistiaci

prostriedok
Cistenie vSetkych podlach s |RM 746
odolnostou voci vode RM 780
Cistenie lestenych povrchov |RM 755 es
(napr. granit)
Cistenie a zakladné Cistenie RM 69 ASF
priemyselnych podlah.
Cistenie a zakladné Cistenie |RM 753
jemnej kameninovej dlazby
Cistenie obkladaciek social- RM 751
nych zariadeni

Cistenie a dezinfekcia so-
cialnych zariadeni
Odstranenie vrstvy vSetkych |RM 752
podlah odolnych vodi alka-
liam (napr. PVC)
Odstranenie vrstvy podlahy RM 754
z linolea

RM 732

Cista voda

= Otvorte veko nadrze na cistu vodu.

> Cistt vodu (maximalne 60 °C) naplfite
do 15 mm pod horna hranu nadrze.

=> Naplrite Cistiacim prostriedkom

Upozornenie:

Ak sa do nadrze na Cistiaci prostriedok da

najprv Cistiaci prostriedok a potom voda,

méze dojst k silnému vytvaraniu peny.

= Uzavrite veko nadrze na cistu vodu.

Upozornenie:

Pred prvym uvedenim do prevadzky uplne

naplfite nadrz na €istu vodu, aby sa od-

vzdusnil systém vodovodnych potrubi.

Systém naplnenia (na poziadanie)

= Vodovodnu hadicu pripojte ku hrdlu
systému plnenia.

= Otvorte privod vody.
Ak sa dosiahne maximalna hladina na-
plnenia, zabudovany plavakovy ventil
zastavi privod vody.

=> Uzatvorte privod vody.

= Odoberte vodovodnu hadicu.

Davkovacie zariadenie (len variant
Dose)

Do Cistej vody sa na ceste k Cistiacej hlave

pridava Cistiaci prostriedok pomocou dav-

kovacieho zariadenia.

=>» Flasu s Cistiacim prostriedkom postavte
na stroj.

= Odskrutkujte kryt flase.

= Do flaSe zasurite nasavaciu hadicu
davkovacieho zariadenia.

Upozornenie:

Pomocou davkovacieho zariadenia mozete

pridat maximalne 3% Cistiaceho prostried-

ku. Pri vy§Som davkovani sa musi dat’ Cis-

tiaci prostriedok do nadrze na €istu vodu.

POZOR

Pri pridani Cistiaceho prostriedku do nadrZze na

cistu vodu variantu Dose hrozi nebezpecie

upchatia v désledku zachnutia Cistiaceho

prostriedku. Prietokomer davkovacieho zaria-

denia sa mbze zalepit zaschnutym Cistiacim

prostriedkom a zabranit tak funkcii davkova-

cieho zariadenia.

163



Nadrz na Cistu vodu a stroj potom vyplachnite
Cistou vodou. Na vyplachovanie nastavte cis-
tiaci program s nana$anim vody na vypinaci s
volbami programov. Nastavte mnoZstvo vody
na maximalnu hodnotu, davkovanie Cistiace-
ho prostriedku nastavte na 0%
Upozornenie:
Pristroj na displeji disponuje ukazovatelom
hladiny Cistej vody. V pripade prazdnej na-
drze na Cistu vodu sa prerusi davkovanie
gistiaceho prostriedku. Cistiaca hlava pra-
cuje dalej aj bez privodu kvapaliny.
Cistiaci program
Obrazok 7, vid' nasledujuca strana
1 Jazda
Prichod na miesto pouZitia.
2 Nasavanie pri kefovani
Podlaha sa Cisti za mokra a nasava sa
znecistena voda.
3 Zametanie za mokra
Podlaha sa Cisti za mokra a necha sa
pbsobit Cistiaci prostriedok.
4 Sanie
Odsavanie znecistenej vody.
5 Lestenie
Lestenie podlahy bez nanaSania kvapaliny.
6 Vysavanie po kefovani bez nana3ania
vody (vysavanie s leStenim)
Podlaha sa lesti bez nanasania kvapa-
liny a vysava sa prach po lesteni.
Upozornenie:
Pre vykonanie zvoleného programu je v za-
vislosti od programu navySe nutné spustit
saciu listu a Cistiacu hlavu nadol pomocou
prislusnych ovladacich prvkov.

Informaéné tladidlo (variant Adv)

Pomocou informaéného tlacidla sa vyberu

body menu a uskuto¢nia sa nastavenia.

— Otocenim vpravo alebo vlavo sa listuje
cez menu dopredu alebo dozadu.

— Zatlaenim sa potvrdzuje vybraté na-
stavenie.

Nastavenia (variant Adv)

V menu obsluhy sa uskutocnia nastavenia

rozliénych Cistiacich programov. Podla

programu Cistenia sa daju nastavit rozli¢né

parametre. Nastavenia sa uskuto€nuju po-

mocou informacného tlacidla.

Menu obsluhy

= Tlacgidlo nudzového vypnutia odblokujte
otocenim.

= Posadte sa a klucikovy vypina¢ nastav-

te do polohy 1%

Displej zobrazuje stav nabitia batérie a

stav Cistej vody.

Vyberte Cistiaci program.

Vyvolajte menu obsluhy otocenim infor-

macného tlacidla.

PoZadované parametre vyberte otoce-

nim informacného tlacidla.

Zatlacte informacné tlacidlo - nastave-

na hodnota blika.

Parameter nastavte znova oto€enim in-

formacéného tlacidla.

Zmenené nastavenie potvrdte zatlaCe-

nim informac¢ného tlacidla alebo po-

Ckajte, kym sa nastavena hodnota au-

tomaticky neprevezme.

v v v v Y
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Upozornenie:

Ak sa vybraty parameter nezmeni po¢as 10
sekund, prepnite displej na zobrazenie sta-
vu batérie a spat na stav Cistej vody.
Rovnaky parameter Cistenia sa da nastavit
individualne v kazdom programe d¢istenia.
VSetky nastavenia zostanu ulozené aj pri
odpojeni zariadenia od zdroja elektrického
prudu.

Nastavitelné parametre

Nastavitel'né para-min:krok Poznamka

metre :max

Cleanspeed (maxi- [1:1:6 1=1km/h,

malna rychlost Cis- 6=6km/h

tenia)

FACT (otacky kefy) |- Power
Whisper
Fine

Vaccuum (saci vy- |- Low

kon) High

Len u variantu Dose

Chemie/Agent 0,5%:0,5 |-

(davkovanie Cistia- [%:3%

ceho prostriedku)

Informaéné menu

= Informacné tlacidlo otacajte dovtedy,
kym sa na displeji nezobrazi ,,Informati-
onmenu‘.

= Informaéné menu vyvolajte stlatenim
informacného tlacidla.

Otocenim informacéného tlacidla mozete

zobrazit nasledovné informéacie:

Zobrazenie na disp-\Vyznam
leji

Ophrs xxxxxhxxm+ |Po¢itadlo prevadz-
kovych hodin

Pri beziacom poci-
tadle sa zobrazi ,+*

Water E-----F Hladina vody v nadr-
Zi na Cistu vodu

,C* blika, ak je v pre-
vadzke davkovacie
Cerpadlo (len verzia

Dose)
Speed: xkm/h Momentalna rych-
lost
Alfred/Karcher Vyrobca
B90OR Dxx Oznacenie stroja
Prog.Ver. x.x Verzia softvéru

Informacéné menu sa
da opustit’ stlacenim
informacéného tladid-
la.

Exit Inform.menu

Nastavenie mnozstva vody

= Mnozstvo vody nastavte pomocou re-
gulatora podla znedcistenia a druhu pod-
lahy.

Spustenie/zdvihnutie Cistiacej hlavy

Spustenie

=>» Zadnu plochu pedalu na zdvihanie/
spustanie Cistiacej hlavy stlate sme-
rom dole, uvolnite a pedal nechajte
prejst smerom hore.
Ak je Cistiaca hlava spustena, zapne sa
pohon kief.
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Zdvihnutie

=» Prednu plochu pedalu na zdvihanie/spus-
tanie Cistiacej hlavy stlacte smerom dole a
nechajte zapadnut' na svoje miesto.

Spustenie/zdvihnutie sacej
nadstavby

Spustenie

= Paku na zdvihanie/spustanie sacej
nadstavby potiahnite smerom hore,
stlacte zvonka a nechaijte prejst sme-
rom dole.
Ak je paka dole, spusti sa vysavanie.

Zdvihnutie

= P&ku na zdvihanie/spustanie sacej
nadstavby potiahnite smerom hore a
nechajte zapadnut na svoje miesto.

Nastavenie sacieho nadstavca

Sikma poloha

Pre zlepSenie vysledku vysavania na kera-
mickych povrchoch je mozné saci nadsta-
vec pootocit o 5° Sikmej polohy.

Obrazok 8, vid’ nasledujuca strana

=> Povolte kridlové matice.

= Pootocte saci nadstavec.

= Dotiahnite kridlové matice.

Sklon

Pri nedostato¢nom vysledku vysavania je
mozné zmenit sklon priameho sacieho
nadstavca.

Obrazok 8, vid' nasledujuca strana

= Povolte kridlové matice.

=> Naklorite saci nadstavec.

=> Dotiahnite kridlové matice.

Prestavenie pritlaku na kefu (len u
verzie Adv)

Obrazok 10, vid’ nasledujiuca strana

= Uvolnite paku pritlaku kefy smerom do-
lava, prestavte a opat nechajte zapad-
nut do svojej polohy doprava.

— Paka smerom dole: Znizenie pritlaku.

— Paka smerom hore: ZvySenie pritlaku.

Nastavenie stierky (len u verzie Adv)

=>» Stierku nastavte oto¢enim nastavova-
cieho kolieska tak, aby sa stierka doty-
kala podlahy.

=>» Nastavovacie koliesko otocte eSte o 1
otacku smerom dole.

Vyprazdnenie nadoby naznecistenu
vodu

Upozornenie:

PreteCenie nadrze na Spinavu vodu. Pri pl-

nej nadrzi na $pinavu vodu sa sacia turbina

vypne a blika kontrolka ,PIna nadrz na $pi-

navu vodu“. VSetky Cistiace programy s vy-

savanim su potom jednu minutu zabloko-

vané. Vyprazdnite nadrz na Spinavu vodu.

&N UPOZORNENIE

Dodrziavajte miestne predpisy na tpravu

odpadovych vod.

= Vyberte vypustaciu hadicu z drziaka a
spustite ju nad vhodné zberné zariadenie.

Obrazok 11, vid’' nasledujuca strana

= Vypustite vodu po otvoreni davkovacie-
ho zariadenia na vypustacej hadici.

= Nakoniec nadobu na znecistenu vodu
vyplachnite Cistou vodou.



Vyprazdnite nadrz na Cistu vodu

=> Oskrutkujte filtraénu vlozku filtra Cistej
vody a nechajte vypustit nadrz na Cistu
vodu.

= Opat nasadte vlozku filtra.

Vypustenie nadrze na hrubé
necistoty (len u Cistiacej hlavy R)
=>» Skontrolujte nadrz na hrubé nedistoty.
Nadrz na hrubé nedistoty v pripade po-
treby alebo po ukonéeni prace vyberte
a vycistite.
Vyradenie z prevadzky
= Vypinac s kfu¢ikom otocte do polohy
,0“ a klucgik vytiahnite.
=>» Zariadenie navySe podlozte klinom pre
zaistenie proti samovolnému pohybu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia! Pri nakladani a

Skladani sa zariadenie smie prevadzkovat’

len na stupaniach do 10%. Chodte pomaly.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Pri namontovanej Cistiacej hlave D
= Z hlay kefy odstrante kotucovu kefu.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho

hmotnost.

= Toto zariadenie sa smie uschovavat'len
vo vnutri.

= Miesto uloZenia zvolte tak, ze zohladni-
te pripustnu celkovu hmotnost pristro-
ja, aby nebola ovplyvnena stabilita.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecéenstvo
Nebezpecenstvo poranenia. Pred zalatim
akychkolvek prac na stroji nastavte spinaci
klucik do polohy “0" a klucik vytiahnite.
Stlacte tlacidlo nadzového vypnutia.
Zariadenie postavte na stabilnt rovnu plo-
chu a batériu odpojte.
& VYSTRAHA
Sacia turbina po vypnuti dobieha. Udrzbar-
ske prace vykonajte az po zastaveni sacej
turbiny.
= Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvySnu Cistu vodu.
Plan udrzby
Po praci
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia. Pristroj ne-
ostrekujte vodou a nepouZivajte Ziadne ag-
resivne Cistiace prostriedky.
= Vypustite znecistenu vodu.
=> Skontrolujte ploché skladané sitko, v
pripade potreby ho vydcistite.
= Len u Cistiacej hlavy R: Vyberte a vy-
pustite nadrz na hrubé necistoty.

=> Stroj zvonka ocistite pomocou vihkej
handry namoc&enej do mierneho umy-
vacieho roztoku.

= Vycistite sacie stierky a stierky na stie-
ranie, skontrolujte ich z hlfadiska opot-
rebovania a v pripade potreby ich vy-
merite.

= Skontrolujte opotrebovanie kief, v pri-
pade potreby ich vymerite.

= Dobite batériu:
Ak je stav nabitia pod 50 %, batériu na-
bite kompletne a bez prerusenia.
Ak je stav nabitia nad 50 %, batériu na-
bite az vtedy, ak je pri nasledujucom
pouziti potrebna plna doba prevadzky.

Tyzdenne

=>» Pri pravidelnom pouziti batériu minimal-
ne raz tyzdenne celkom a bez preruse-
nia nabite.

Mesacne

= Skontrolujte poly batérie z hladiska oxi-
dacie, v pripade potreby ich okefujte a
namazte polovym tukom. Dbajte na
pevné usadenie prepojovacich kablov.

= Vycistite a skontrolujte tesnenie medzi
nadrzou na znecistenu vodu a vekom,
¢i tesni a popr. ho vymeirite.

=> U batérii nevyzadujucich udrzbu skon-
trolujte hustotu kyseliny ¢lankov.

= Cistenie tunela kief (len u &istiacej hlavy R)

Obrazok 12, vid’ nasledujuca strana

=> Vytiahnite liStu rozvodu vody na Cistia-
cej hlave a vycistite vodny kanal (len u
Cistiacej hlavy R).

=> Pri dlhS§om prestoji pristroj odstavte len
s kompletne nabitou batériou. Minimal-
ne raz do mesiaca batériu kompletne
nabite.

Rocne

= Vymerite hadicu davkovacieho ¢erpad-
la (len variant Dose).

=> Nechaijte vykonat servisnu sluzbu pred-
pisanu inSpekciu.

Udrzbarske prace

Zmluva o udrzbe

Pre spolahlivi prevadzku pristroja moézete

uzavriet s prislusnym obchodnym/servis-

nym poradcom zmluvy o udrzbe.

Vymena sacich stierok

= Zlozte saci nadstavec.

= Vyskrutkujte hviezdicovy drziak.

Obrazok 13, vid nasledujtica strana

=> Stiahnite umelohmotné diely.

=>» Stiahnite sacie stierky.

=>» Zasunte nové sacie stierky.

=> Nasurnite umelohmotné diely.

= Zaskrutkujte a pevne dotiahnite krizové
rukovate.

Montaz cistiacej hlavy D

= Pedal na zdvihanie/spustanie Cistiacej
hlavy stlatte smerom dole.

> Cistiaca hlava sa tak zasunie pod stroj,
Ze hadica smeruje dozadu.
Cistiacu hlavu zasurite pod stroj len z
polovice.

Obrazok 14, vid’ nasledujuca strana

=> Stiahnite veko Cistiacej hlavy.

SK -5

Obrazok 15, vid’ nasledujuca strana

= Elektricky napajaci kabel Cistiacej hlavy
spojte so strojom (rovnaké farby musia
lezat nad sebou).

= Nasadte veko a nechajte ho zapadnut’
na svoje miesto.

= Cistiacu hlavu zasurite v strede pod
stroj.

Obrazok 16, vid’ nasledujuca strana

= Hadicovu spojku na Cistiacej hlave spoj-
te s hadicou stroja.

Obrazok 17, vid’ nasledujuca strana

= Sponu v strede Cistiacej hlavy zasurite
medzi vidlicu paky.

=> P&ku na pedale na zdvihanie/spustanie
nastavte tak, aby otvory v pake a Cistia-
cej hlave navzajom licovali.

= Kolik zasunte do otvorov a poistny
plech sklopte smerom dole.

Obrazok 18, vid’ nasledujiuca strana

= Valcovy kolik zasurite do otvoru taznej
tyce.

= Taznu ty& s kolikom celkom zasurite do
vodiacej drahy Cistiacej hlavy smerom
dole a nechajte zapadnut na svoje
miesto.

= Postup s taznou ty€ou opakujte na
opacnej strane.

Montaz gistiacej hlavy R

=> Pedal na zdvihanie/spustanie Cistiacej
hlavy stlaéte smerom dole.

= Cistiaca hlava sa tak zasunie pod stroj,
ze hadica smeruje dozadu.
Cistiacu hlavu zasurite pod stroj len z
polovice.

Obrazok 19, vid’ nasledujuca strana

= Vytiahnite kryt.

Obrazok 20, vid' nasledujuca strana

=>» Elektricky napajaci kabel Cistiacej hlavy
spojte so strojom (rovnaké farby musia
lezat nad sebou).

= Zasunte kryt.

> Cistiacu hlavu zasufite v strede pod
stroj.

Obrazok 16, vid’ nasledujuca strana

=>» Hadicovu spojku na Cistiacej hlave spoj-
te s hadicou stroja.

Obrazok 21, vid’ nasledujuca strana

=> Sponu v strede Cistiacej hlavy zasurite
medzi vidlicu paky.

=>» Paku na pedale na zdvihanie/spustanie
nastavte tak, aby otvory v pake a Cistia-
cej hlave navzajom licovali.

=> Kolik zasurite do otvorov a poistny
plech sklopte smerom dole.

Obrazok 22, vid' nasledujuca strana

=>» Valcovy kolik zasurite do otvoru taznej
tyce.

2 Taznu ty& celkom zasurite do vodiace;
drahy cistiacej hlavy smerom nadol.

=> Do vodiacej trate zasurite poistny plech
a nechajte zapadnut' na svoje miesto.

= Postup s taznou tyCou opakujte na
opacnej strane.

Demontaz cistiacej hlavy D

Obrazok 23, vid nasledujuca strana

=>» Zatlacte poistny plech a taznu ty¢ sk-
lopte smerom hore.

Dalsia demontaz sa vykona v opaénom po-

radi ako montaz.
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Demontaz cistiacej hlavy R
Demontaz sa vykona v opacnom poradi
ako montaz.

Vymena valcovych kief

Obrazok 24, vid nasledujtica strana
=>» Zdvihnite &istiacu hlavu.

= Uvolnite sponu stieraca.

=> Stiera¢ odklopte.

Obrazok 25, vid nasledujtica strana

= Uvolnite sponu loZiskového veka.

= LozZiskové veko zatlatte smerom dole a
stiahnite.

= Vytiahnite valcovu kefu.

=> Nasadte novu valcovu kefu.

= Loziskové veko a stierku opat upevnite
v opa¢nom poradi.

=> Zopakujte postup na protilahlej strane.

Vymena kotucovych kief

Zdvihnite &istiacu hlavu.

Pedal vymeny kefy zatlacte cez odpor
dozadu smerom dole.

Kotu€ovu kefu vytiahnite bo¢ne pod &is-
tiacu hlavu.

Novu kotu€ovu kefu drzte pod Cistiacou
hlavou, stlacte smerom hore a nechajte
zapadnut na svoje miesto.

v v vy

Vymena hadice €erpadla (len u verzie

Dose)

= Odskrutkujte nastupny schodik vpravo
a vyklopte jazdny pedal.

Obrazok 26, vid’ nasledujuca strana

Kryt skrine

Kryt

Drziak hadice

Hadica Cerpadla

Rotor

Dajte dole kryt skrine.

Kryt odoberte.

Vyberte drZiak hadice spolu s hadicou

Cerpadla (pre lahSie vybratie otocte ro-

tor rukou).

Vymerite hadicu Cerpadla.

Davkovacie ¢erpadlo a stroj opat uved-

te do prevadzky v opaénom poradi.

Ochrana proti zamrznutiu

Pri nebezpecenstve mrazu:

= Vypustite nadrz s Cistou a znedistenou
vodou.
Stroj odstavte v miestnosti chranenej
pred mrazom.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia. Pred zalatim

akychkolvek préac na stroji nastavte spinaci

klucik do polohy “0" a kltucik vytiahnite.

Stlacte tlacidlo nudzového vypnutia.

Zariadenie postavte na stabilnu rovnu plo-

chu a batériu odpojte.

= Vypustite a zlikvidujte znecistenu a
zvysnu Cistu vodu.

Poruchy s indikaciou na displeji

vV

Pri poruchach, ktoré nie je mozné odstranit
pomocou tejto tabulky, zavolajte servisnu
sluzbu.

Vymena poistiek
Upozornenie:
Chybné poistky moze vymienat len zakaz-
nicky servis. Ak su tieto poistky chybné, za-
kaznicky servis musi skontrolovat pod-
mienky pouzitia a celé riadenie.

Zobrazenie poruchy

Ak sa na displeji zobrazi chyba, postupujte

nasledovne:

= Klucovy spinac prepnite do polohy ,0*
(stroj sa vypne).

= Pockajte, kym sa prestane zobrazovat
text na displeji.

= Klucovy spinac nastavte opat do polo-
hy ,1% (stroj zapnut). Prislusné opatre-
nia na odstranenie poruchy vykonajte v
predpisanom poradi az po opatovnom
vyskyte danej chyby. Pritom musi byt
kld€ovy spina¢ nastaveny v polohe ,0*
a stlacené tlacidlo nudzového vypnutia.

= Ak sa chyba nedé odstranit, zavolajte
zakaznicky servis a uvedte im znenie
hlasenia chyby.

Upozornenie:

Hlasenia poruch, ktoré nie su uvedené v

nasledovnej tabulke, zobrazuju chybu, kto-

ra obsluha neméze odstranit. V tomto pri-

pade informujte prosim zakaznicky servis.

do polohy “1%.

Zobrazenie na Pricina Odstranenie

displeji

E: Emergency but- [Stlacené tlaCidlo nadzového vypnu-|Tlacidlo nidzového vypnutia odblokujte oto€enim. Otocte klucikovy vypinac
ton pressed !?! tia. do polohy “0“. Pockajte, kym displej nezhasne. Opét otolte klUc€ikovy vypinad

E: Pow.module hot
Let cool down!

Ovladanie je prehriate

Otocte kluc€ikovy vypinac do polohy ,0“. Pockajte minimalne 5 minut, aby sa
ochladil riadiaci systém. Stroj opat uvedte do prevadzky.

E: Overload PretaZenie motora kief Kragikovy vypina¢ nastavte do polohy ,0“. Pockajte 3 sekundy. Stroj opat
BRUSH uvedte do prevadzky. Znizte pritlak kefy.

E: Hardw. failure Porucha zabudovanej nabijatky  |Vytiahnite sietovu zastréku nabijacky. Pockajte 10 sekiund. Opéat zasurite sie-
Onboardcharger (len variant Pack) tovu zéastréku. Ak sa porucha zobrazi znova: Privolajte zakaznicky servis.

E: Failure char- ging |Batéria je chybna
battery

Skontrolujte batériu.

E: Overload

Motor pojazdu sa prehrieva v
TRACTION MOTOR|d6sledku stupania alebo zablokova-

tym jazdadm s velkym stupanim.

Stroj nechaijte vychladnut minimalne 15 minut. Kluc¢ikovy vypinac nastavte do
polohy ,0“. Pockajte 3 sekundy. Stroj opat uvedte do prevadzky. Zabrante ¢as-

nych bfzd.
Seat switch! Ple- |Kontaktny spina¢ na sedadle nie je
ase sit down aktivovany.

Uvolnite pedal akceleratora. Usadte sa na sedadlo.

Release gaspedal

Pri zapnuti klu¢ikového vypinaca
musi byt plynovy pedal zoSliapnuty.

Uvolnite pedal akceleratora a potom ho opat stlacte.

Followup suction
Shutdown shortly
,0%.

Klugikovy vypinag bol po¢as chodu
sacej turbiny preto€eny do polohy

tomaticky nevypne.

Sacia turbina bezi eSte 10 sekund. Pockajte, kym sa stroj po 10 sekundach au-

Dirttank full
aning stops

Cle-

N&drz na Spinavu vodu je plna.

Vyprazdnite nadrz na Spinavu vodu.

Emergency brake!
Drive even area!

Porucha parkovacej brzdy

Oznamte to servisnej sluzbe.

Nebezpedie! Zakaz jazdy do kopca a z kopca.
Zariadenie odstavte na rovhom povrchu.
Stroj proti pohybu zaistite prostrednictvom klinov.
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Poruchy bez zobrazenia na displeji

Porucha

Odstranenie

Stroj sa neda nastartovat’

Zastréte akumulatorovi zastréku.

Kragikovy vypinac prestavte do polohy ,1¢

Ak nie je zapnuty bezpec¢nostny vypinag, posadte sa na sedadlo.
Stroj mézZe pracovat iba vtedy, ked na sedadle sedi obsluhujuci pracovnik.

Odblokujte tlacidlo nudzového vypnutia.

Otocte klucikovy vypina¢ do polohy ,0“. Pockajte priblizne 10 sekund, kym neprepnete klucikovy vypi-
nac opat do polohy ,1“ Ak je to mozné, jazdite so strojom len na rovine. Pripadne skontrolujte zaisto-
vaciu a noznu brzdu.

Pred zapnutim kluc¢ikového vypina€a netlacte nohou na plynovy pedal. Ak sa napriek tomu vyskytne
chyba, privolajte zakaznicky servis.

Skontrolujte batérie a v pripade potreby ich nabite.

Nedostato¢né mnozstvo vody

Skontrolujte stav Cistej vody, v pripade potreby doplrite nadrz.

Hadice skontrolujte, €i nie su upchaté. V pripade potreby vy istite.

Cistiaca hlava R: Vytiahnite li$tu rozvadzania vody a vygistite ju.

Vycistite filter na Cistu vodu.

Nedostatoény saci vykon

Vycistite alebo v pripade potreby vymerite tesnenia medzi nadrzou na Spinavu vodu a vekom a skon-
trolujte ich tesnost.

Vycistite plochy skladany filter v nadrzi na Spinavu vodu

Vycistite nasavacie pery na nasavacom nosniku, v pripade potreby obratit alebo vymenit.

Skontrolujte saciu hadicu, ¢i nie je upchata. V pripade potreby vydcistite.

Skontrolujte saciu hadicu, ¢i je utesnena. V pripade potreby ju vymerite.

Skontrolujte, &i kryt na vypustacej hadici so Spinavou vodou je uzavrety

Skontrolujte nastavenie sacej listy.

Na saciu nadstavbu nasadte pridavné zavaZzie (prisluSenstvo).

Nedostato¢ny vysledok Cistenia

Nastavenie pritlaku (nie u verzie Eco)

Nastavenie stierky (nie u verzie Eco)

Skontrolujte opotrebovanie kief, v pripade potreby ich vymernite.

Kefy sa neotacaju

Znizenie pritlaku (nie u verzie Eco)

Skontrolujte, &i cudzie telesa neblokuju kefy, popr. cudzie telesé odstranite.

Motor je pretazeny, nechajte ho vychladnut. Otoéte kltcikovy vypinac¢ do polohy ,0“. Poc¢kaijte priblizne
10 sekund, kym neprepnete kfucikovy vypina¢ opat do polohy ,1%

Vypustacia hadica na zneciste-
nu vodu je upchata.

Otvorte davkovacie zariadenie na vypustacej hadici. Nasavaciu hadicu stiahnite z nasavacej nadstavby
a rucne uzavrite. Prepinac€ vyberu programu prepnite do polohy vysavania. Upchatie sa nasaje z vypus-
tacej hadice do nadoby na znedistenu vodu.

Davkovanie €istiaceho pros-
triedku Dose (len u verzie Do-
se) nefunguje

Oznamte to servisnej sluzbe.

Technické udaje

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Vykon

Menovité napéatie \% 24

Kapacita batérie Ah (5h) 180 (240 na poziadanie)

Stredny prikon w 2200

Vykon motora pojazdu (menovity vykon) w 600

Vykon sacieho motora w 500

Vykon motorov kief w 2 x 600

Sanie

Saci vykon, mnozstvo vzduchu I/s 20,5

Saci vykon, podtlak kPa 120

Cistiace kefy

Pracovna Sirka mm 550 650 750
Priemer kefy mm 105 315 105 365 105 410
Pocet otacok kefy 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Rozmery a hmotnost'

Pojazdova rychlost’ (max.) km/h 6

Max. sklon svahu % 10

Teoreticky ploSny vykon m2/h 3300 | 3900 4500
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Objem nadrze Cistej/znecistenej vody I 90

Objem nadoby na smeti | 5 - | s - | 7 -
Dizka mm 1450

Sirka (bez nasavacieho nosnika) mm 720 | 770 | 810
Vyska mm 1180

Pripustna celkova hmotnost kg 460

Prepravna hmotnost kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Ploché zat’azenie (s vodi€¢om a plnou nadrzou ¢istej vody)

Predné koleso N/cm? 64

Zadné koleso N/cm? 52

Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-72

Celkova hodnota vibracii m/s? <2,5

Nebezpeénost K m/s? 0,2

Hluénost' L, dB(A) 69

Nebezpecnost K, dB(A) 3

Hluénost L, + nebezpecnost Ky, dB(A) 87

Prislusenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely zaru€uju bezpecnu a bez-
poruchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informéacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materidlu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpeénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Cisti¢ podlah nadstavba
Typ: 1.161-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Uplatiiované narodné normy:

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

%2{ }_L/@gﬁr
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification
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A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvajte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci .......... HR 1
Funkcija.................. HR 1
Namjensko koristenje ....... HR 1
ZastitaokoliSa . ............ HR 1
Komandni elementi .. ....... HR 1
Prije prve uporabe . . . ... .. .. HR 2
Uradu ................... HR 3
Transport................. HR 5
Skladistenje . .............. HR 5
Njegaiodrzavanje.......... HR 5
Otklanjanje smetnji ......... HR 6
Tehnicki podaci . ........... HR 7
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 8
Jamstvo............ ... ... HR 8
EU izjava o uskladenosti . . . . . HR 8

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja procitajte i uz-
mite u obzir ove upute za uporabu i priloze-
nu brosuru Sigurnosne upute za uredaje za
CiSc¢enje Cetkanjem br. 5.956-251.0.

Rad s uredajem je dopusten na povrsina-
ma s nagibom do najvise 10%.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-

ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-

va funkcija zaobilaziti.

Sklopka za isklju¢enje u nuzdi

Za trenuta¢no deaktiviranje svih funkcija

pritisnite sklopku za isklju¢enje u nuzdi.

— Pritiskom na sklopku za isklju¢enje u
nuzdi uredaj snazno koci.

— Isklju€enje u nuzdi djeluje izravno na
sve funkcije uredaja.

— Zaslon je i dalje aktivan.

Sigurnosna sklopka

Vozni motor se isklju€uje nakon kratke vre-

menske zadrke, ako korisnik za vrijeme

rada, odnosno za vrijeme voznje, ustane sa

sjedala.

Ovaj usisavac s funkcijom ribanja namije-
njen je za mokro CiSc¢enje ili poliranje ravnih
podova.

PodeSavanjem koli¢ine vode, tlaka nalije-
ganja Cetki, koli€ine sredstva za pranje kao
i brzine kretanja uredaj se lako moze prila-
goditi tako da udovoljava razli¢itim zahtjevi-
ma CiSc¢enja.

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu i
industrijsku primjenu, npr. u hotelima, Sko-
lama, bolnicama, tvornicama, prodavaoni-
cama, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu s

navodima ovih radnih uputa.

— Uredaj se smije koristiti iskljucivo za ¢i-
Séenje glatkih podova koji nisu osjetljivi
na vlagu niti poliranje.

— Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u
zatvorenim prostorijama.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za ¢is¢enje smr-
znutih podova (npr. u rashladnim komo-
rama).

— Uredaj je prikladan za visinu vode od
najviSe 1 cm. Nemojte ga rabiti u pro-
storima u kojima postoji opasnost od
prekoracenja maksimalne visine vode.

— Uredaj se smije opremati iskljucivo origi-
nalnim priborom i pri€uvnim dijelovima.

— Uredaj nije predviden za CiS¢enje javnih
prometnih povrsina.

— Uredaj se ne smije primjenjivati na podo-
vima osjetljivim na pritisak. Uzmite u obzir
dopustenu povrsinsku opteretivost poda.
Povrsinsko opterecenje uredajem nave-
deno je u tehni¢kim podacima.

— Uredaj nije prikladan za primjenu u po-
drucjima gdje postoji opasnost od ek-
splozija.

— Uredajem se ne smiju skupljati zapaljivi
plinovi, nerazrijedene kiseline niti otapala.
U to spadaju benzin, razrjedivaci za
boje ili loz ulje, jer se njihovim kovitla-
njem i mijeSanjem s usisnim zrakom
mogu formirati eksplozivne smjese.
Osim toga aceton, nerazrijedene kiseli-
ne i otapala, buduc¢i da nagrizaju mate-
rijale koji se koriste u uredaju.

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
\vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao se-
kundarne sirovine. Baterije, ulje i
sliéni materijali ne smiju dospjeti
u okoli§. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko od-
govarajucih sabirnih sustava.

|4 &9

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Komandni elementi

Slika 1, vidi ovoj

1 Gumice za prikupljanje prljavstine *

2 Blok gistac¢a *

3 Boca sa sredstvom za pranje (samo
izvedba Dose)

4 Usisno crijevo sredstva za pranje (sa-
mo izvedba Dose)
Poluga za podizanje/spustanje usisne
konzole

6 Gumb za regulaciju koli¢ine vode

7 Komandno polje

8 Spremnik prljave vode

9 Poklopac spremnika prljave vode

10 Usisna konzola *

11 Leptir matice za naginjanje usisne konzole

12 Leptir matice za priévr§éenje usisne
konzole

HR -1

13 Usisno crijevo

14 Plovak

15 Strujni kabel punja¢a (samo izvedba
Pack)

16 Sigurnosni potporanj

17 Utika¢ akumulatora (ne kod izvedbe
Pack)

18 Akumulator

19 Sjedalo (sa sigurnosnom sklopkom)

20 Upravlja¢

21 Poklopac spremnika svjeze vode

22 Poluga za namjestanje tlaka nalijeganja
Cetki (samo kod izvedbe Adv)

23 Filtar svjeze vode

24 Papucica za podizanje/spustanje bloka
Cistaca

25 Plosnati naborani filtar

26 Spremnik za grubu priljavstinu (samo
kod R bloka &istaca) *

27 Dozator za prljavu vodu

28 lIspusno crijevo prljave vode

29 Upozoravajuéa svjetiljka za voZnju una-
trag *

30 Sustav punjenja *

31 Desna podnozna ploca

32 Vozna pedala

33 Kotaci¢ za ugadanje gumica za priku-
pljanje prljavstine *

34 Papucica za zamjenu ¢etke (samo kod
D bloka gistaca) *

* nije u opsegu isporuke

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Komandni pult

Slika 2, vidi ovoj

Prekida¢ za odabir smjera voznje

Programski prekidac

Sirena

Prekida¢ s kljuéem

Sklopka za isklju¢enje u nuzdi

Prekida¢ dozatora sredstva za pranje

(samo kod izvedbe Dose)

Prekida¢ upozoravajuce svijetilike za

vozZnju unatrag *

8 Gumb za poziv informacija (samo
izvedba Adv)

9 Zaslon

10 Indikator servisa

11 Indikator aktivne automatske pozicijske
koc€nice

12 Indikator nadzora akumulatora

13 Indikator smetnje

14 Indikator punog spremnika prljave vode

15 Indikator preopterecenja Cetke

O WN -
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Prije prve uporabe

Akumulatori

Uzmite u obzir naputke na akumu-
atoru, u uputama za uporabu i u
radnim uputama vozila

Nosite zastitne naocale

Kiseline i akumulatore drzite van
domaSaja djece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, iskrenje, otvo-
ren plamen i puSenje

Opasnost od ozljeda kiselinom

Prva pomoc¢

Upozorenje

\Zbrinjavanje u otpad

\Akumulator se ne smije baciti u
kantu za smece

PR @S 6

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ne polazite na akumulator nikakav alat niti
sliéne predmete. Opasnost od kratkog spo-
Ja i eksplozije.

Opasnost od ozljeda. Rane nikad ne dovo-
dite u kontakt s olovom. Nakon radova s
akumulatorom uvijek operite ruke.
Ugradnja i priklju¢ivanje akumulatora
Kod izvedbe "Pack" akumulatori su ve¢
ugradeni.

= Nagnite sjedalo prema naprijed.

Slika 3, vidi ovoj

= Postavite akumulatore.

Napomena:

Oba preporucena tipa baterije postavljaju
se u uredaj na razli€iti nacin i u razli¢itom
rasporedu.

Polozaj A (slika 3A)
Polozaj B (slika 3B)
PAZNJA

Opasnost od o8tecenja. Pazite na pravilno
spajanje polova.

= Polove akumulatora premazite odgova-
rajuéom mascu.

Polove spojite priloZzenim spojnim kabelom.
Isporucen priklju¢ni kabel prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).
Utaknite akumulatorski utikac.

Odignite sigurnosni potporan;j i spustite
sjedalo.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja uslijed prekomjer-
nog praznjenja. Prije puStanja uredaja u
rad napunite akumulatore.

180 Ah
240 Ah
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Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja akumulatora. To znaci da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta uredaj

jo$ uvijek moze voziti i ukljuciti osvjetljenje

ukoliko postoji. U tom slu€aju na koman-

dnom pultu indikator nadzora akumulatora

svijetli crveno.

=>» Uredaj odvezite odmah do stacionarnog
punjaca i pritom izbjegavajte uspone.

Napomena:

Pri koristenju drugih baterija (npr. drugih

proizvodaca) servisna sluzba Karcher na

doti¢noj bateriji mora iznova podesiti zasti-

tu od potpunog praznjenja.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obratite po-

zornost na elektricne vodove i sigurnosne

mjere — pogledajte poglavije ,Punjac”.

Punja¢ koristite samo u suhim i dovoljno

prozracenim prostorijama!

Napomena:

Baterije se u prosjeku pune oko 10-12 sati.

Preporuceni punjaci (koji odgovaraju kori-

Stenoj bateriji) opremljeni su elektronickom

regulacijom i samostalno zavr$avaju postu-

pak punjenja.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Elektrolitski aku-

mulatori se smiju puniti samo dok je sjedalo

podignuto uvis.

lzvedba "Pack"

=> Podignite sjedalo uvis.

= Uzmite strujni kabel s drzaca i utaknite
ga u uti¢nicu.
Na zaslonu se prikazuje stanje napu-
njenosti akumulatora.

Napomena:

Kod punjenja blokirane su sve funkcije ¢i-

Séenja i voznje. Funkcije su blokirane sve

dok ne istekne minimalno vrijeme punjenja

od 90 minuta i dok se strujni utika¢ ponovno

ne izvuce iz uticnice.

= Nakon postupka punjenja izvucite struj-
ni kabel i stavite ga na drzac¢ uredaja.

lzvedba bez ugradenog punjaca

Podignite sjedalo uvis.

Izvucite akumulatorski utika€ i spojite s

kablom punjaca.

Punja¢ spojite na elektricnu mrezu i

ukljucite.

Nakon postupka punjenja iskljucite pu-

njac i odvojite ga s elektricne mreze.

Kabel akumulatora odvojite od kabla

punjaa i spojite s uredajem.

Elektrolitski akumulatori s malom

potrebom za odrzavanjem

= Jedan sat prije kraja punjenja dodajte
destiliranu vodu; pritom obratite paznju
na propisanu razinu kiseline. Akumula-
tor je oznacen na odgovarajuci nacin.
Na kraju postupka punjenja sve ¢elije
moraju ispustati plin.

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda kiselinom!

— Dolijevanje vode u prazan akumulator
moZe dovesti do izbijanja kiseline.
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HR -2

—  Priradu s akumulatorskom kiselinom
nosite za$titne naocale i odjecu kako bi-
ste sprijecili ozljede i oStecenje odjece.

— KoZzu ili odjecu odmah isperite, ako ih
eventualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Opasnost od oStecenjal

— Za dopunjavanje akumulatora koristite
samo destiliranu ili desaliniziranu vodu
(EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane aditi-
ve (tzv. sredstva za poboljSanje), jer u
protivnom prestaje svaka garancija.

Preporuceni akumulatori i punjaci

kataloski br.
6.654-124.0

Akumulatorski set 180
Ah, bez potrebe za odr-
Zavanjem

(4 akumulatora)
Akumulatorski set 240
Ah, bez potrebe za odr-
Zavanjem

(4 akumulatora)
Punja¢, za akumulatore [6.654-125.0
koje nije potrebno odr-

6.654-119.0

zavati

Maksimalne dimenzije akumulatora
Polozaj A B

Duljina 244 mm 312 mm
Sirina 190 mm 182 mm
Visina 275 mm 365mm

Vadenje akumulatora

= Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj
"0" i izvucite kljuc.

Nagnite sjedalo prema naprijed.
Izvucite akumulatorski utikac.

Odvojite kabel od minus pola akumulatora.
Odvojite preostali kabel s akumulatora.
Izvadite akumulatore.

Prazne akumulatore zbrinite u otpad
sukladno zakonskim odredbama.

Istovar

LA A A XA

Napomena:

Za trenutno deaktiviranje svih funkcija priti-

shite sklopku za isklju€enje u nuzdi i okre-

nite prekidac¢ s klju¢em u polozaj "0".

> Cetiri donje daske palete su uévrééene
vijcima. Odvijte te daske.

Slika 4, vidi ovoj

=> Daske postavite na rub palete tako da
se nalaze ispred kota¢a uredaja. U¢vr-
stite daske vijcima.

=>» Podloske prilozene u pakiranju gurnite
pod rampu da je podupiru.

=> Uklonite drvene letvice ispred kotaca.

Slika 5, vidi ovoj

= Povucite polugu ko€nice i s povu¢enom
polugom spustite uredaj s rampe.
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= Okretanjem deblokirajte prekidacg za is-
klju€enje u nuzdi.

= Prekidac s kljuéem prebacite u polozaj
"

= Aktivirajte prekidac za odabir smjera
voznje pa uredaj lagano svezite niz
rampu.

= Vratite prekidac s klju¢em u polozaj "0".



Ugradnja bloka Cistaca
Ugradnja bloka Cistaa opisana je u po-
glavlju "Radovi na odrzavanju".
Napomena:

Kod nekih je modela blok Cistaa ve¢ montiran.

Montiranje cetki

Montaza Cetki opisana je u poglavlju "Ra-
dovi na odrzavanju”.

Montiranje usisne konzole
Slika 6, vidi ovoj
=>» Usisnu konzolu postavite u njen ovjes
tako da se limeni profil nalazi iznad
ovjesa.
=> Zategnite leptir matice.
=> Nataknite usisno crijevo.

A OPASNOST

Opasnost od ozljedivanja. Uredaj nemojte

koristiti bez nadstre$nice za za$titu od pa-

dajucih predmeta u podrucjima u kojima

postoji mogucnost da padajuci predmeti

padnu na rukovatelja.

Napomena:

Za trenutno deaktiviranje svih funkcija priti-

snite sklopku za isklju€enje u nuzdi.

Provjera pozicijske ko¢€nice

A OPASNOST

Opasnost od nesreca. Prije svake uporabe

mora se na ravnom terenu provjeriti isprav-

nost pozicijske kocnice.

Sjednite na sjedalo.

Okretanjem deblokirajte prekida¢ za is-

klju€enje u nuzdi.

Sklopku s kljuéem postavite u polozaj ,,1".

Odaberite smjer voznje.

Lagano pritisnite voznu pedalu.

Koé&nica mora €ujno otpustiti (indikator

pozicijske ko¢nice na komandnom pul-

tu se gasi). Uredaj se na ravhom terenu

mora polako pokrenuti. Ako se pedala

pusti, ko€nica se €ujno aktivira. Ukoliko

do toga ne dode, mora se prekinuti rad

s uredajem i pozvati servisna sluzba.

Voznja

A OPASNOST

Opasnost od nesreca. Ako uredaj ne koci,

postupite kako slijedi:

=>» Ako se uredaj na kosini od preko 2 %
nagiba ne zaustavi pri pustanju vozne
pedale, onda se sklopka za iskljucenje
u nuzdi iz sigurnosnih razloga smije pri-
tisnuti samo onda, ako je propisana me-
hani¢ka funkcija pozicijske ko¢nice pri
svakom stavljanju uredaja u pogon
prethodno provjerena.

= Nakon zaustavljanja (na ravnoj povrsi-
ni) uredaj treba iskljuciti i nazvati servi-
snu sluzbu!

= Dodatno treba obratiti pozornost na na-
putke za odrzavanje ko¢nica.

A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

= Dopusteno je savladavati samo uspone
do 10% u smjeru voznje.

Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

voznji u zavojima.
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Opasnost od zano$enja na mokroj podlozi.

= U zavojima treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

=>» Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom boc¢-

nom nagibu.

= Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja do
maksimalno 10%.

Voznja

= Okretanjem deblokirajte prekidac za is-
klju€enje u nuzdi.

=>» Sjednite na upravljacko mjesto te preki-
dac s klju¢em postavite u polozaj "1".

= Smjer voznje odaberite pomoc¢u odgo-
varajuceg prekidac¢a na komandnom
pultu.

=> Brzina voZnje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.

= Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
pedale.

Napomena:

Smijer kretanja mozete mijenjati i tijekom

voznje. Na taj je na€in moguce viSekratnom

voznjom naprijed-natrag polirati i jako za-

gasita mjesta.

Zaslon

Prilikom uklju¢ivanja uredaja na zaslonu se

jedna za drugom pojavljuju sliedece poruke:
"< SELFTEST >": Upravljacka jedinica
vrSi samoprovjeru.

— "Water E-----F" (izvedba Adv): Razina
vode u spremniku svjeze vode (u traja-
nju od 6 s).
"Ophrs xxxxxhxxm+" (izvedba Classic):
Sati rada (u trajanju od 6 s).

— "Battery: E-----F": Stanje napunjenosti
akumulatora.

Preopterecenje

Motor se slu€aju preoptereéenja nakon

odredenog vremena isklju€uje. Na zaslonu

se pojavljuje poruka smetnje. U slucaju

pregrijavanja upravljacke jedinice doti¢ni

agregat se iskljucuje.

=>» Ostavite uredaj da se ohladi u trajanju
od najmanje 15 minuta.

= Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj
"0", malo pricekajte i ponovo okrenite
na"1".

Punjenje radnih medija

Sredstvo za pranje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Koristite samo pre-
poruéena sredstva za pranje. Za druga
sredstva za pranje korisnik na sebe preuzi-
ma povecani rizik od nesreca i remecenja
sigurnosti pri radu.

Koristite samo sredstva za pranje koja ne
sadrZe otapala, solnu i fluorovodiénu kiseli-
nu.

AN OPREZ

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na sredstvima za pranje.

Napomena:

Ne primjenjujte sredstva za pranje koja
jako pjene.
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Preporu€ena sredstva za pranje:

Primjena Sredstvo za
pranje
Redovito ¢iSéenje svih po- |RM 746
dova otpornih na vodu RM 780
Redovito CiSc¢enje sjajnih  |RM 755 es

povrSina (npr. granita)
Redovito i temeljno iS¢enje |RM 69 ASF
industrijskih podova
Redovito i temeljno &is¢enje |RM 753
podova od fine keramike
Redovito i temeljno ¢is¢enje |RM 751
podova u sanitarnim prosto-
rijama

Ciscenje i dezinfekcija u sa-|RM 732
nitarnim prostorijama
Skidanje slojeva sa svih po- RM 752
dova otpornih na alkalije
(npr. PVC)

Skidanje slojeva linoleum-
skih podova

RM 754

Svjeza voda

= Otvorite poklopac spremnika svjeze vode.

= Dolijte svjezu vodu (maksimalno 60°C)
do 15 mm ispod ruba spremnika.

= Dodaijte sredstvo za pranje.

Napomena:

Ako se u spremnik sredstva za pranje prvo

ulije sredstvo za pranje, a potom voda, moze

do¢i do prekomjernog stvaranja pjene.

= Zatvorite poklopac spremnika svjeze
vode.

Napomena:

Prije prvog pustanja u rad u potpunosti na-

punite spremnik svjeze vode kako bi se

odzragili vodovi za vodu.

Sustav punjenja (opcija)

=> Crijevo za vodu nataknite na prikljucni-
cu sustava za punjenje.

= Otvorite dovod vode.
Kad se postigne maksimalna razina vo-
de, ugradeni ventil s plovkom zaustav-
ljia dotok vode.

=> Zatvorite dovod vode.

=> Uklonite crijevo za vodu.

Dozator (samo izvedba Dose)

Svjezoj se vodi na putu do bloka Cistaca po-

mocu dozatora dodaje sredstvo za pranje.

=> Stavite bocu sa sredstvom za pranje u
uredaj.

=>» Odvijte poklopac boce.

=>» Usisno crijevo dozatora ugurajte u bocu.

Napomena:

Dozatorom se moze dodati maksimalno

3% sredstva za pranje. Pri jakom doziranju

se sredstvo za pranje mora dodati u spre-

mnik svjeze vode.

PAZNJA

Opasnost od zacepljenja uslijed susenja

sredstva za pranje, ako se sredstvo dodaje

u spremnik svjeze vode u izvedbi Dose.

Mjerac protoka dozatora se moZe slijepiti

osusenim sredstvom za pranje i ugroziti rad

dozatora. Zatim spremnik svjeZe vode i

uredaj isperite ¢istom vodom. Za ispiranje

sklopkom za odabir programa odaberite

program ¢is¢enja s nano$enjem vode. Na-

mjestite koli¢inu vode na maksimum, a do-

ziranje sredstva za pranje postavite na 0%.
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Napomena:
Uredaj na zaslonu ima prikaz razine svjeze
vode. Ako je spremnik svjeZe vode prazan,
prekida se dodavanje sredstva za pranje.
Blok Cista¢a nastavlja raditi bez dovoda te-
kucine.
Programi za ¢iSéenje
Slika 7, vidi ovoj
1 Voznja
VozZnja do mjesta €iSéenja.
2 Ribanje i usisavanje
Mokro CiSéenje poda i usisavanje prlja-
ve vode.
3 Mokro struganje
Mokro €iSéenje poda i Eekanje da sred-
stvo za pranje djeluje.
4 Usisivanje
Usisavanje nastale prljavstine.
5 Poliranje
Poliranje poda bez nanoSenja tekucine.
6 Ribanje i usisavanje bez nanoSenja
vode (poliranje i usisavanje)
Poliranje poda bez nanoSenja tekucine
i usisavanje prasine nastale poliranjem.
Napomena:
Ovisno o programu, za izvodenje odabra-
nog programa dodatno se, pomoc¢u odgo-
varajucih upravljackih elemenata, moraju
spustiti usisna konzola i blok Cistaca.

Gumb za poziv informacija (izvedba
Adyv)

Gumbom za poziv informacija odabiru se

polja izbornika i vrSe podeSavanja.

— Okretanjem udesnol/ulijevo kre¢e se
naprijed/natrag kroz izbornik.

— Odabir se potvrduje pritiskom na gumb.

Postavke (izvedba Adv)

U korisniCkom izborniku vr$e se podesSava-

nja za razli¢ite programe ¢iS¢enja. Ovisno o

programu CiS¢enja moguce je podesiti razli-

Cit broj parametara. PodeSavanja se vrse

gumbom za poziv informacija.

Korisnicki izbornik

= Okretanjem deblokirajte prekidac za is-
klju€enje u nuzdi.

=>» Sjednite na upravljacko mjesto te preki-

dac s klju¢em postavite u polozaj "1".

Zaslon pokazuje napunjenost akumula-

tora i razinu svjeze vode.

Odaberite program za CiS¢enje.

Pozovite korisni€ki izbornik okretanjem

gumba za poziv informacija.

Odaberite Zeljeni parametar okreta-

njem gumba.

Pritisnite gumb za poziv informacija -

postavljena vrijednost treperi.

Iznova postavite Zeljeni parametar

okretanjem gumba.

Promijenjenu pode&enost potvrdite pri-

tiskom na gumb i pri¢ekajte dok se pro-

mijenjena vrijednost ne preuzme auto-

matski.

Napomena:

Ukoliko se odabrani parametar ne promjeni

u roku od 10 sekundi, zaslon se ponovo

vraca na prikaz napunjenosti akumulatora i

razine svjeze vode.
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Isti parametri se u svakom programu ciS¢e-
nja mogu individualno podesiti.

Sve postavke ostaju spremljene i u be-
zstrujnom stanju uredaja.

Podesivi parametri

Podesivi parame- min:ko- |Primjedba
tri rak:mak
s

Cleanspeed (mak- [1:1:6 1=1km/h,
simalna brzina ¢i- 6=6km/h
S¢éenja)
FACT (broj okretaja |- Power
Cetki) Whisper

Fine
Vaccuum (usisna |- Low
snaga) High
Samo kod izvedbe Dose
Kemija/Agent (dozi-|0,5%:0,5 |-
ranje sredstvaza |%:3%
pranje)

Izbornik s informacijama "Infomenu”

= Okrecite gumb za poziv informacija sve
dok se na zaslonu ne pojavi "Informati-
onmenu".

= Pozovite izbornik s informacijama priti-
skom na gumb za poziv informacija.

Okretanjem gumba za poziv informacija

mogu se prikazati sliedece informacije:

Prikaz na zaslonu |Znacenje

Ophrs xxxxxhxxm+ |Broja¢ sati rada
Dok broja¢ radi, pri-

kazuje se "+"

Water E-----F Razina vode u spre-
mniku svjeze vode
Kad dozirna crpka
radi, treperi slovo

"C" (samo izvedba

Dose)
Speed: xkm/h Trenutacna brzina
Alfred/Karcher Proizvodac
B90OR Dxx Oznaka uredaja

Prog.Vers. x.x Inadica softvera

Izbornik s informaci-
jama se moze napu-
stiti pritiskom na
gumb za poziv infor-
macija.

Exit Inform.menu

Podesavanje koli¢ine vode

=> Odgovarajuéim gumbom podesite koli-
¢inu vode ovisno o zaprljanju i vrsti pod-
ne obloge.

Spustanje/podizanje bloka Cistaca

Spustanje

=> Straznju plohu papucice za podizanje/
spustanje bloka Cista€a pritisnite prema
dolje, deblokirajte i pustite da se papu-
Cica podigne.
Pogon Cetki se pokrece kada se blok &i-
staca spusti.

Podizanje

= Prednju plohu papucice za podizanje/
spustanje bloka Cistaca pritisnite prema
dolje i blokirajte.
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Spustanje/podizanje usisne konzole

Spustanje

= Polugu za podizanje/spustanje usisne
konzole povucite prema gore, pritisnite
prema van i pustite da se vrati dolje.
Usisavanje zapocinje kad se poluga
spusti.

Podizanje

= Polugu za podizanje/spustanje usisne
konzole povucite uvis i blokirajte.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na po-
plo¢anim podnim povrSinama usisna se
konzola moze zakrenuti do najviSe 5°.
Slika 8, vidi ovoj

= Otpustite leptir matice.

=> Okrenite usisnu konzolu.

=> Zategnite leptir matice.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja nezadovoljavaju-
¢i, moguce je promijeniti nagib ravne usi-
sne konzole.

Slika 8, vidi ovoj

= Otpustite leptir matice.

= Nagnite usisnu konzolu.

= Zategnite leptir matice.

Namjestanje tlaka nalijeganja cetki
(samo kod izvedbe Adv)

Slika 10, vidi ovoj

= Polugu za namjestanje tlaka nalijeganja
Cetki deblokirajte ulijevo, namjestite pa
ju ponovo blokirajte udesno.

— Spustanjem poluge tlak nalijeganja se
smanijuje.

— Podizanjem poluge tlak nalijeganja se
povecava.

Namjestanje gumica za prikupljanje

prljavstine (samo kod izvedbe Adv)

= Okretanjem kotaci¢a za ugadanje na-
mjestite gumice za prikupljanje prljav-
Stine tako da dodiruju tlo.

= Kotaci¢ za ugadanje dodatno okrenite
za 1 okret prema dolje.

Praznjenje spremnika prljave vode

Napomena:

Preljev spremnika prljave vode. Ako je

spremnik prljave vode pun, usisna turbina

se iskljuuje, a indikator "punog spremnika

prljave vode" treperi. Svi programi ¢iScenja

s usisavanjem su blokirani u trajanju od

jedne minute. Ispraznite spremnik prljave

vode.

AN OPREZ

PridrZzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-

vanje otpadne vode.

= l|zvadite crijevo za ispustanje prljave
vode iz drzaca te ga spustite nad pri-
kladni sabirnik.

Slika 11, vidi ovoj

=>» Otvorite dozator te ispustite vodu kroz
ispusno crijevo.

= Nakon toga spremnik prljave vode ispe-
rite Cistom vodom.



Praznjenje spremnika svjeze vode

= Odbvijte €asicu filtra svjeze vode i pustite
da se spremnik svjeze vode isprazni.
= Ponovo postavite ¢aSicu filtra.

Praznjenje spremnika za grubu
prljavstinu (samo kod R bloka
Cistaca)

=>» Provjerite stanje spremnika za grubu
prljavstinu. Po potrebi ili nakon zavrset-
ka rada izvadite i ispraznite spremnik
grube prljavstine.

Stavljanje izvan pogona

= Prekidac s kljuéem okrenite u polozaj
"0" i izvucite kljuc.

= Uredaj podlagacima osigurajte od sa-
mopokretanja.

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Uredaj se radi utova-
ra i istovara smije voziti na nagibima do

maksimalno 10%. Vozite polako.
AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.
Ako je D blok ¢istaéa montiran

= lzvadite ploCaste Cetke iz bloka Cetki.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-

Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

= Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

= Mjesto za odlaganje birajte pazec¢i na
dopustenu ukupnu teZinu uredaja kako
se ne bi ugrozila staticka stabilnost.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na

uredaju prebacite prekidac s kljucem na "0"

i izvucite kljuc. Pritisnite sklopku za isklju-

¢enje u nuzdi.

Uredaj postavite na stabilnu, ravnu podlogu

i izvucite akumulatorski utikac.

AN UPOZORENJE

Nakon iskiju¢ivanja usisna turbina radi jos

neko vrijeme. Radove na odrzavanju obavijaj-

te tek kad se usisna turbina potpuno zaustavi.

=> |Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Stroj ne prskajte
vodom i ne primjenjujte nagrizajuca sred-
stva za pranje.

Ispustite prljavu vodu.

Provjerite plosnati naborani filtar te ga
po potrebi odistite.

Samo R blok Cistaca: Izvadite i isprazni-
te spremnik grube prljavstine.

Uredaj prebrisite izvana vlaznom krpom
natopljenom u otopinu blagog sredstva
za pranje.
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= Ogistite gumice za prikupljanje i usisa-
vanje prljavstine, provjerite im pohaba-
nost te ih po potrebi zamijenite.

=> Provjerite istro8enost etki, po potrebi
ih zamijenite.

= Punjenje baterije:
Ako je stanje napunjenosti nize od 50 %
bateriju bez prekida napunite do kraja.
Ako je stanje napunjenosti vise od 50
%, bateriju samo dopunite pri sljede-
¢em koristenju kada vam bude potreb-
no puno trajanje rada.

Tjedno

=> Pri redovitom koriStenju bateriju najma-
nje jednom tjedno bez prekida napunite
do kraja.

Mjesecno

=>» Provjerite oksidaciju polova akumulato-
ra, po potrebi ih iS€etkajte i premazite
odgovaraju¢om maséu. Pazite na pri-
évrséenost spojnih kabela.

= Ocistite brtvila izmedu spremnika prlja-
ve vode i poklopca, provjerite zabrtvlje-
nost i po potrebi zamijenite.

= Kod akumulatora koji se moraju odrza-
vati provjerite koncentraciju kiseline u
Gelijama.

> Ciscenje tunela sa detkama (samo R
blok ¢istaca)

Slika 12, vidi ovoj

=>» Skinite letvicu za distribuciju vode s blo-
ka CistaCa i oCistite kanal za vodu (sa-
mo R blok gistaca).

=> U slu€aju duljeg razdoblja mirovanja
uredaj spremite samo s do kraja napu-
njenim baterijama. Bateriju najmanje
jednom mjese€no ponovno napunite do
kraja.

Godisnje

=» Zamijenite crijevo dozirne crpke (samo
izvedba Dose).

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
provodenja propisanog tehnic¢kog pre-
gleda.

Radovi na odrzavanju

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja
mozete s nadleznim prodajnim uredom
sklopiti ugovor o servisiranju.

Zamjena gumica za usisavanje

prljavstine

=> Skinite usisnu konzolu.

= Odvijte zvjezdaste pri¢vrsnike.

Slika 13, vidi ovoj

Skinite plasti¢ne dijelove.

Skinite gumice za usisavanje prljavsti-

ne.

Ugurajte nove gumice.

Nataknite plasti¢ne dijelove.

Umetnite i zategnite zvjezdaste pric¢vr-

shike.

Ugradnja D bloka cistaca

= Papucicu za podizanje/spustanje bloka
Cistaca pritisnite prema dolje.

=> Blok Cistaca gurnite ispod uredaja tako
da crijevo pokazuje prema natrag.
Gurnite blok Cistaca samo do pola ispod
uredaja.

Yoy W
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Slika 14, vidi ovoj

=> Skinite poklopac s bloka Cistaca.

Slika 15, vidi ovoj

= Kabel za napajanje strujom bloka Cista-
¢a spojite s uredajem (iste se boje mo-
raju poklapati).

= Postavite i uglavite poklopac.

= Gurnite blok €istaca po sredini ispod
uredaja.

Slika 16, vidi ovoj

=>» Spojite crijevni priklju¢ak bloka Cistaca
sa crijevom na uredaju.

Slika 17, vidi ovoj

=> Spojnicu u sredini bloka Cistaca umetni-
te izmedu krakova na poluzi.

= Polugu na papugici za podizanje/spu-
Stanje usmijerite tako da se provrti u po-
luzi poklapaju s onima u bloku Cistaca.

= Gurnite zatik za pridrzavanje kroz provrte
i zakrenite sigurnosni lim prema dolje.

Slika 18, vidi ovoj

= Ugurajte valjkasti zatik u provrt u spojne
Sipke.

=>» Spojnu Sipku sa zatikom pogurajte sa-
svim prema dolje u vodilici na bloku ¢i-
staa i uglavite je.

= Postupak ponovite sa spojnom Sipkom
na suprotnoj strani.

Ugradnja R bloka éistaca

=> Papudicu za podizanje/spustanje bloka
CistaCa pritisnite prema dolje.

=> Blok ¢istaca gurnite ispod uredaja tako
da crijevo pokazuje prema natrag.
Gurnite blok ¢ista¢a samo do polaispod
uredaja.

Slika 19, vidi ovoj

= lzvucite poklopac.

Slika 20, vidi ovoj

= Kabel za napajanje strujom bloka Cista-
¢a spojite s uredajem (iste se boje mo-
raju poklapati).

=> Ugurajte poklopac.

= Gurnite blok €istaca po sredini ispod
uredaja.

Slika 16, vidi ovoj

=>» Spojite crijevni priklju¢ak bloka Cistaca
sa crijevom na uredaju.

Slika 21, vidi ovoj

=> Spojnicu u sredini bloka Cistaca umetni-
te izmedu krakova na poluzi.

=» Polugu na papucici za podizanje/spu-
Stanje usmijerite tako da se provrti u po-
luzi poklapaju s onima u bloku Cistaca.

= Gurnite zatik za pridrzavanje kroz provrte
i zakrenite sigurnosni lim prema dolje.

Slika 22, vidi ovoj

=>» Ugurajte valjkasti zatik u provrt u spojne
Sipke.

= Spojnu Sipku pogurajte sasvim prema
dolje u vodilici na bloku ¢istaca.

=> Sigurnosni lim umetnite u vodilicu i
uglavite.

= Postupak ponovite sa spojnom Sipkom
na suprotnoj strani.

Demontaza D bloka Cistaca

Slika 23, vidi ovoj

=>» Utisnite sigurnosni lim i zakrenite spoj-
nu Sipku prema gore.

Dalje se demontaza obavlja obrnutim redo-

slijedom od ugradnje.
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Demontaza R bloka cistaca

DemontaZza se obavlja obrnutim redoslije-

dom od ugradnje.

Zamjena valjkaste cetke

Slika 24, vidi ovoj

= Podignite blok &istaca.

= Otpustite zapor gumica za prikupljanje
prljavstine.

= Pomaknite gumice za prikupljanje pr-
ljavstine u stranu.

Slika 25, vidi ovoj

Otpustite zapor poklopca lezaja.

Poklopac lezaja pritisnite prema dolje i

skinite.

Izvucite valjkastu Cetku.

Umetnite novu valjkastu Cetku.

Poklopac leZaja i gumice za prikupljanje

prljavstine ponovo priévrstite obrnutim

redoslijedom.

=> Postupak ponovite na suprotnoj strani.

Zamjena plocastih cetki

= Podignite blok &istaca.

= Pedalu za zamjenu Cetke pritisnite pre-
ma dolje prelazedi pritom preko osjet-
nog otpora.

= lzvucite plo€astu ¢etku boc¢no ispod
bloka Cistaca.

=>» Stavite novu plo¢astu ¢etku ispod bloka
Cistaca te ju pritisnite prema gore da do-
sjedne.

2>
2>
>
>
>

Zamjena crijeva crpke (samo izvedba

Dose)

=>» Odvijte desnu podnoznu plocu te je po-
dignite zajedno s voznom pedalom.

Slika 26, vidi ovoj

Poklopac kucista

Poklopac

Drzac crijeva

Crijevo crpke

Rotor

Skinite poklopac kucista.

Uklonite poklopac.

Izvadite drza€ crijeva zajedno s crije-

vom crpke (radi lakSeg vadenja rukom

okrecite rotor).

Zamijenite crijevo crpke.

Dozirnu crpku i stroj ponovo montirajte

obrnutim redoslijedom i osposobite za rad.

Zastita od smrzavanja

U slu&aju opasnosti od smrzavanja:

=> |Ispraznite spremnik svjeze i prljave vode.
Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od
mraza.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Opasnost od ozljeda. Prije svih radova na

uredaju prebacite prekidac s kljucem na "0"

i izvucite kljuc. Pritisnite sklopku za isklju-

Cenje u nuzdi.

Uredaj postavite na stabilnu, ravnu podlogu

i izvucite akumulatorski utikac.

=> Ispustite i zbrinite prljavu i preostalu
svjezu vodu.

vV

Smetnje koje se prikazuju na zaslonu

U slu¢aju smetniji koje se ne mogu otkloniti
uz pomoc¢ ove tablice, pozovite servisnu
sluzbu.

Zamjena osiguraca

Napomena:

Neispravne osigurace polova smije zamje-
njivati samo servisna sluzba. Ukoliko su ovi
osiguraci u kvaru, servisna sluzba mora is-
pitati uvjete za primjenu uredaja kao i cjelo-
kupnu upravljacku jedinicu.

Prikaz smetnje

Ako se na zaslonu prikaZzu greske, valja po-

stupiti kako slijedi:

= Prekidac s kljuéem prebacite u polozaj
"0" (iskljucite uredaj).

= PriCekajte da se ugasi tekst na zaslonu.

= Prekidac s klju¢em vratite u polozaj "1"
(ukljucite uredaj). Tek ako se greska
ponovo pojavi, poduzmite mjere za nje-
zino otklanjanje po navedenom redosli-
jedu. Pritom prekidac¢ s klju€¢em mora
biti u poloZaju "0", a sklopka za isklju¢e-
nje u nuzdi mora biti pritisnuta.

= Ako se greSka ne da otkloniti, obratite
se servisnoj sluzbi i navedite poruku
greske.

Napomena:

Poruke o smetnjama koje nisu navedene u

slijedecoj tablici ukazuju na pogreske koje

rukovatelj ne moze otkloniti. U tom slu€aju

treba obavijestiti servisnu sluzbu.

Prikaz na zaslonu

Uzrok

Otklanjanje

E: Emergency but-
ton pressed !?!

Sklopka za iskljuenje u nuzdi je sti-
snuta.

Okretanjem deblokirajte sklopku za isklju¢enje u nuzdi. Prekidac s kljuéem
okrenite u polozaj "0". Pri¢ekajte dok se zaslon ne ugasi. Prekidac¢ s klju¢em
vratite u polozaj "1".

E: Pow.module hot
Let cool down!

Upravljacka jedinica je pregrijana

PrekidaC s klju¢em okrenite u polozaj "0". Pri¢ekajte najmanje 5 minuta kako
bi se upravljacka jedinica ohladila. Ponovo pokrenite uredaj.

E: Overload BR- |Preopterecenje motora za Cetke  |Prekidac s kljuem okrenite u polozaj "0". Pricekajte 3 s. Ponovo pokrenite ure-
USH daj. Smanijite tlak nalijeganja Cetki.

E: Hardw. failure Smetnja u ugradenom punjacu (sa-|Strujni utika€ punjaca izvucite iz uti¢nice. Pri¢ekajte 10 s. Ponovo utaknite
Onboardcharger mo izvedba Pack) strujni utikac. Ako se smetnja ponovo prikaze: Nazovite servisnu sluzbu.

E: Failure char- ging
battery

Akumulator u kvaru

Provjerite akumulator.

E: Overload
TRACTION MOTOR

Vozni motor je pregrijan uslijed vo-
Znje na usponu ili zbog blokirane
kocnice.

Ostavite uredaj da se ohladi najmanje 15 minuta. Prekidac s klju¢em okrenite
u polozaj "0". Pri¢ekajte 3 s. Ponovo pokrenite uredaj. Izbjegavajte Ceste vo-
Znje po usponima.

Seat switch! Plea-

se sit down

Kontaktni prekida¢ sjedala vozaca
nije aktiviran.

Otpustite voznu pedalu. Sjedite na sjedalo.

Release gaspedal

Pri uklju€ivanju prekidaca s klju¢em
pritisnuta je vozna pedala.

Otpustite voznu pedalu pa ju nakon toga ponovo pritisnite.

Followup suction
Shutdown shortly

Prekidac s kljuéem je tijekom rada
usisne turbine okrenut na "0".

Usisnoj turbini treba 10 s da se zaustavi. Pri¢ekajte dok se uredaj automatski
ne iskljuci nakon 10 s.

Dirttank full Clea-
ning stops

Spremnik prljave vode je pun.

Ispraznite spremnik prljave vode.

Emergency brake!
Drive even area!

Pozicijska kocnica je u kvaru.

Opasnost! Nemojte voziti na kosinama.

Uredaj parkirajte na ravnom terenu.

Stroj podlagac¢ima osigurajte od samopokretanja.
Obavijestite servisnu sluzbu.
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Smetnje bez prikaza na zaslonu

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne mozZe pokrenuti

Utaknite akumulatorski utikac.

Prekidac s klju€em prebacite u polozaj "1".

Sigurnosna sklopka nije aktivirana, sjedite na sjedalo.
Uredaj radi samo ako voza¢ sjedi na sjedalu.

Deblokirajte sklopku za isklju¢enje u nuzdi.

Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj "0". Pri¢ekajte otprilike 10 s prije no §to prekidac s kljucem vratite
u polozaj "1". Uredaj po mogucnosti vozite samo po ravnom terenu. Eventualno provijerite pozicijsku
ko€nicu i noznu koc€nicu.

Prije uklju€ivanja prekidaca s kljuem morate skloniti nogu sa vozne pedale. Pojavljuje li se greSka uspr-
kos tome, nazovite servisnu sluzbu.

Provjerite i po potrebi napunite akumulatore

Nedovoljna koli¢ina vode

Provijerite razinu svjeze vode i po potrebi dopunite spremnik.

Provjerite da crijeva nisu zacepljena te ih po potrebi o istite.

R blok €istaca: Izvucite i oCistite letvicu za distribuciju vode.

Odistite filtar svjeZze vode.

Nedovoljan uginak usisavanja

Ocistite brtvila izmedu spremnika prljave vode i poklopca, provjerite zabrtvljenost i po potrebi zamijenite.

Odistite plosnati naborani filtar u spremniku prljave vode.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, prema potrebi ih okrenite naopako ili zami
jenite.

Provjerite da usisno crijevo nije zacepljeno te ga po potrebi odistite.

Provjerite zabrtvljenost usisnog crijeva te ga po potrebi zamijenite.

Provijerite je li poklopac crijeva za ispustanje prljave vode zatvoren.

Provjerite podeSenost usisne konzole.

Postavite dodatni balast (pribor) na usisnu konzolu.

Nezadovoljavajuéi rezultat ¢i-
Sc¢enja

Namijestite tlak nalijeganja (ne u izvedbi Eco)

Namijestite gumice za prikupljanje prljavstine (ne u izvedbi Eco)

Provjerite istroSenost Eetki, po potrebi ih zamijenite.

Cetke se ne vrte

Smanijite tlak nalijeganja (ne u izvedbi Eco)

Provjerite da neko strano tijelo ne blokira Cetke te ga otklonite.

Motor je preopterecen, pustite ga da se ohladi. Prekidac s klju¢em okrenite u polozaj "0". Pri¢ekajte ot-
prilike 10 s prije no $to prekidac s klju¢em vratite u polozaj "1".

Ispusno crijevo prljave vode je
zacepljeno.

Otvorite dozator na ispusnom crijevu. Svucite usisno crijevo s usisne konzole i zatvorite rukom. Sklopku
za odabir programa prebacite na "Usisavanje". Za€epljenje se iz ispusnog crijeva usisava u spremnik
prljave vode.

Doziranje sredstva za pranje
(samo izvedba Dose) ne radi.

Obavijestite servisnu sluzbu.

Tehnicki podaci

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Snaga

Nazivni napon \Y, 24

Kapacitet akumulatora Ah (5h) 180 (240 opcija)

Prosje€na potros$nja energije w 2200

Snaga voznog motora (nazivna snaga) W 600

Snaga usisnog motora w 500

Snaga motora za Cetke W 2 x600

Usisivanje

Snaga usisavanja, protok zraka I/s 20,5

Snaga usisavanja, podtlak kPa 120

Cetke za ciS¢enje

Radna Sirina mm 550 650 750
Promijer Cetke mm 105 315 105 365 105 410
Broj okretaja Getki 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Dimenzije i tezine

Brzina voznje (maks.) km/h 6

Maks. uspon terena % 10

Teoretski povrsinski uginak mz/h 3300 | 3900 \ 4500
Zapremnina spremnika svjeze/prljave vode I 90

Zapremnina spremnika nakupljene prljavstine |l 5 \ - | 6 \ - \ 7 \ -
Duljina mm 1450
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Sirina (bez usisne konzole) mm 720 770 810
Visina mm 1180

Dopustena ukupna tezina kg 460

Transportna tezina kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Povrsinsko opterec¢enje (s vozaéem i punim spremnikom svjeze vode)

Prednji kota¢ N/cm? 64

Strazniji kota¢ N/cm? 52

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-72

Ukupna vrijednost oscilacija m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 0,2

Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 69

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Razina zvu¢ne snage L, + nepouzdanost K, |[dB(A) 87

Pribor i priCuvni dijelovi EU izjava o uskladenosti

— Smije se Koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U sluéaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Izjavljujiemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj

izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i

zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize

navedenim direktivama Europske Zajedni-

ce. Ova izjava gubi valjanost u sluéaju iz-

mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Cista¢ podova samohodni
Tip: 1.161-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Primijenjene uskladene norme:
EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 v2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Primijenjeni nacionalni standardi:

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-

éenju uprave.

IZ ) W esec
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A |!L!]_| Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene . ... .. SR 1
Funkcija.................. SR 1
Namensko kori§éenje ....... SR 1
Zastita zivotne sredine. . . . ... SR 1
Komandni elementi .. ....... SR 1
Pre upotrebe . . ............ SR 2
Rad ..................... SR 3
Transport................. SR 5
Skladistenje . .............. SR 5
Negaiodrzavanje .......... SR 5
Otklanjanje smetnji ......... SR 6
Tehnicki podaci . ........... SR 8
Pribor i rezervni delovi. . . . ... SR 8
Garancija................. SR 8
Izjava o uskladenosti sa

propismaEU.............. SR 8

Sigurnosne napomene

Pre prvog kori$¢enja uredaja procitajte i
uzmite u obzir ovo uputstvo za rukovanje
kao i prilozenu broSuru sa sigurnosnim
napomenama za uredaje za €iscenje
Cetkanjem 5.956-251.0.

Rad sa uredajem je dozvoljen na
povrSinama sa nagibom do najviSe 10%.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu

korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili

da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekidac za isklju€enje u nuzdi

Za momentalno deaktiviranje svih funkcija

pritisnite prekida¢ za isklju€enje u nuzdi.

— Pritiskom na prekida¢ za isklju€enje u
nuzdi uredaj snazno kogi.

— Isklju€enje u nuzdi deluje direktno na
sve funkcije uredaja.

— Ekran ostaje aktivan.

Sigurnosni prekida¢

Vozni motor se iskljuCuje nakon kratke

vremenske zadrske, ako korisnik za vreme

rada, odnosno tokom voznje, ustane sa

sedista.

Ova masina za ribanje i usisavanje
upotrebljava se za mokro €iSéenje ili
poliranje ravnih podova.

PodeSavanjem koliCine vode, pritiska
naleganja Cetki, koli¢ine deterdZenta kao i
brzine kretanja uredaj lako moze da se
prilagodi tako da udovoljava razli€itim
zahtevima CiS¢enja.

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu i
industrijsku primenu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim
poslovnim prostorima.

Ovaj uredaj koristite iskljucivo u skladu sa
navodima ovog radnog uputstva.

— Uredaj sme da se koristi iskljucivo za
¢iSc¢enje glatkih podova koji nisu
osetljivi na vlagu niti poliranje.

— Ovaj uredaj je namenjen za primenu u
zatvorenim prostorijama.

— Raspon radne temperature je izmedu
+5°C i +40°C.

— Uredaj nije prikladan za Cis¢enje
smrznutih podova (npr. u rashladnim
komorama).

— Uredaj je podesan za visinu vode od
najvise 1 cm. Nemojte ga koristiti tamo
gde postoji opasnost od prekoracenja
maksimalne visine vode.

— Uredaj se sme opremati isklju€ivo
originalnim priborom i rezervnim
delovima.

— Uredaj nije namenjen za ¢iS¢enje javnih
saobracajnih povrsina.

— Uredaj se ne sme primenjivati na
podovima osetljivim na pritisak. Uzmite
u obzir dozvoljenu povrsinsku
opteretivost poda. Povrsinsko
opterecenje uredajem navedeno je u
tehni¢kim podacima.

Uredaj nije prikladan za primenu u
podrucgjima gde postoji opasnost od
eksplozija.

— Uredajem se ne smeju skupljati
zapaljivi gasovi, nerazredene kiseline
niti rastvaraci.

U to spadaju benzin, razredivaci za boje
ili loz ulje, jer se njihovim kovitlanjem i
mesanjem sa usisnim vazduhom mogu
formirati eksplozivhe smese. Osim toga
aceton, nerazredene kiseline i
razredivadi, buduéi da nagrizaju
materijale koji se koriste u uredaju.

Zastita zivotne sredine

@ Ambalaza se moze ponovo
<9 preraditi. Molimo Vas da

5

lambalaZzu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
lodgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobno$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli€éne materije ne smeju dospeti
u ovekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronadi na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Komandni elementi

Slika 1, vidi omot

1 Gumice za prikupljanje prljavstine *

2 Blok gistaca *

3 Boca sa deterdZzentom (samo verzija
Dose)

4 Crevo za usisavanje deterdZenta
(samo verzija Dose)
Poluga za podizanje/spustanje usisne
konzole

SR -1

Dugme za regulisanje koli¢ine vode
Komandno polje
Rezervoar prljave vode
Poklopac rezervoara prljave vode
0 Usisna konzola *
1 Leptir matice za naginjanje usisne
konzole
12 Leptir navrtke za pri€vrScenje usisne
konzole
13 Usisno crevo
14 Plovak
15 Strujni kabl punja¢a (samo verzija
Pack)
16 Bezbednosni potporanj
17 Akumulatorski utika¢ (ne kod verzije
Pack)
18 Akumulator
19 Sediste (sa sigurnosnim prekidacem)
20 Upravlja¢
21 Poklopac rezervoara sveze vode
22 Poluga za podeSavanije pritiska
naleganja ¢etki (samo kod verzije Adv)
23 Filter sveze vode
24 Pedala za podizanje/spustanje bloka
CistaCa
25 Pljosnati naborani filter
26 Rezervoar za grubu prljavstinu (samo
kod R bloka ¢istaca) *
27 Dozator za prljavu vodu
28 Ispusno crevo prljave vode
29 Upozoravajuce svetlo za voznju
unazad *
30 Sistem punjenja *
31 Desna podnozna plo¢a
32 Vozna pedala
33 Tocki¢ za podesSavanje gumica za
prikupljanje prljavstine *
34 Pedala za zamenu Cetke (samo kod D
bloka ¢&ista¢a) *
* nije u obimu isporuke

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su Zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Komandni pult

Slika 2, vidi omot

Prekidac za izbor smera voznje

Programski prekidac

Sirena

Prekidac sa kljucem

Prekidac za isklju¢enje u nuzdi

Prekida¢ dozatora deterdZzenta (samo

kod verzije Dose)

7 PrekidaC upozoravajuceg svetla za
voznju unazad *

8 Dugme za pozivanje informacija (samo
verzija Adv)

9 Ekran

10 Indikator servisa

11 Indikator aktivne automatske pozicione
kocnice

12 Indikator nadgledanja akumulatora

13 Indikator smetnje

14 Indikator punog rezervoara prljave
vode

15 Indikator preopterecenja Cetke
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Pre upotrebe

Akumulatori

Uzmite u obzir instrukcije na
akumulatoru, u uputstvu za
upotrebu i u radnom uputstvu
vozila

@

INosite zastitne naocare

Kiseline i akumulatore drzite van
domaSaja dece

Opasnost od eksplozije

Zabranjeni su vatra, varni¢enje,
otvoren plamen i puSenje

Opasnost od povreda kiselinom

Prva pomo¢

Upozorenje

Otklanjanje u otpad

WAkumulator se ne sme baciti u
kantu za smece

> > RP P @@

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ne stavijajte na akumulator nikakav alat niti
sliéne predmete. Opasnost od kratkog
spoja i eksplozije.

Opasnost od povreda. Rane nikad ne
dovodite u kontakt sa olovom. Nakon
radova sa akumulatorom uvek operite ruke.
Ugradnja i priklju¢ivanje akumulatora
Kod verzije "Pack" akumulatori su ve¢
ugradeni.

= Preklopite sediste prema napred.
Slika 3, vidi omot

=> Postavite akumulatore.

Napomena:

Oba preporucena tipa baterije se
postavljaju u uredaj na razli¢it nacin i u
razli¢itom polozaju.
Polozaj A (slika 3A)
Polozaj B (slika 3B)
PAZNJA

Opasnost od o$tecenja. Pazite na pravilno
spajanje polova.

= Polove akumulatora premazite
odgovaraju¢om mascu.

Polove spojite priloZzenim spojnim
kablom.

Isporucen prikljuéni kabl prikljucite na
slobodne polove akumulatora (+) i (-).
Utaknite akumulatorski utikac.
Odignite bezbednosni potporan;j i
spustite sediste.

180 Ah
240 Ah

L 7% 2N R 7
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PAZNJA

Opasnost od o$tecenja usled prekomernog

praznjenja. Pre puStanja uredaja u rad

napunite akumulatore.

Punjenje akumulatora

Napomena:

Uredaj je opremljen zastitom od potpunog

praznjenja akumulatora. To znaci da se pri

dostizanju minimalnog kapaciteta uredaj

jo§ uvek moze voziti i ukljuciti osvetljenje

ukoliko postoji. U tom slu€aju na

komandnom pultu indikator stanja

akumulatora svetli crveno.

= Uredaj odvezite odmah do
stacionarnog punjaca i pritom
izbegavajte uspone.

Napomena:

Pri koriS¢éenju drugih baterija (npr. drugih

proizvodaca) servisna sluzba Karcher na

doti¢noj bateriji mora iznova podesiti

zastitu od potpunog praznjenja.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Obratite

paznju na elektricne vodove i sigurnosne

mere — pogledajte poglavije ,Punjac”.

Punjac koristite samo u suvim i dovoljno

provetrenim prostorijama!

Napomena:

Baterije se u proseku pune oko 10-12 sati.

Preporuceni punjaci (koji odgovaraju

kori§éenoj bateriji) opremljeni su

elektronskom regulacijom i samostalno

zavrSavaju postupak punjenja.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije. Elektrolitski

akumulatori smeju da se pune samo dok je

sediste podignuto uvis.

Verzija "Pack"

= Podignite sediSe uvis.

=> Uzmite strujni kabl sa drzac¢a i utaknite
ga u uti¢nicu.
Na ekranu se prikazuje stanje
napunjenosti akumulatora.

Napomena:

Tokom punjenja su blokirane sve funkcije

¢iscCenjai kretanja. Funkcije su blokirane sve do

isteka perioda punjenja od najmanje 90 minuta

i sve dok se ne izvuce strujni utikac.

= Nakon postupka punjenja izvucite
strujni kabl i stavite ga na drzac
uredaja.

Verzija bez ugradenog punjaca

=> Podignite sediSe uvis.

= |zvucite akumulatorski utika¢ i spojite
sa kablom punjaca.

= Punjac spojite na elektricnu mrezu i
ukljucite.

= Nakon postupka punjenja iskljucite
punjac¢ i odvojite ga sa elektricne mreze.

= Kabl akumulatora odvojite od kabla
punjaga i spojite sa uredajem.

Elektrolitski akumulatori sa malom

potrebom za odrzavanjem

= Jedan sat pre kraja punjenja dodajte
destilisanu vodu; pritom obratite paznju
na propisani nivo kiseline. Akumulator
je oznacen na odgovarajuci nacin. Na
kraju postupka punjenja sve ¢elije
moraju ispustati gas.
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&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda kiselinom!

— Dolivanje vode u prazan akumulator
moZe dovesti do izbijanja kiseline.

—  Priradu sa akumulatorskom kiselinom
nosite zastitne naoCare i odecu kako
biste sprecili povrede i oStecenje
odece.

— KoZzu ili odec¢u odmah isperite, ako ih
eventualno poprskate kiselinom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenjal

— Za dopunjavanje akumulatora koristite
samo destilisanu ili desalinizovanu
vodu (EN 50272-T3).

— Ne upotrebljavajte nikakve strane
aditive (tzv. sredstva za poboljSanje),
Jer u protivnom prestaje svaka
garancija.

Preporuceni akumulatori i punjaci

kataloSki br.

Akumulatorski set 180
Ah, bez potrebe za
odrZavanjem

(4 akumulatora)

6.654-124.0

Akumulatorski set 240
Ah, bez potrebe za
odrzavanjem

(4 akumulatora)

6.654-119.0

Punja¢, za akumulatore [6.654-125.0
koje nije potrebno

odrzavati

Maksimalne dimenzije akumulatora
Polozaj A B
Duzina 244 mm 312 mm
Sirina 190 mm 182 mm
Visina 275 mm 365mm

Vadenje akumulatora

Prekida¢ sa klju¢em okrenite u polozZaj
"0" i izvucite kljuc.

Preklopite sediSte prema napred.
Izvucite akumulatorski utikac.

Odvojite kabl od minus pola
akumulatora.

Odvojite preostali kabl sa akumulatora.
Izvadite akumulatore.

Prazne akumulatore odlozite u otpad u
skladu sa vaze¢im odredbama.

Istovar

L7202 L K T

Napomena:

Za momentalno deaktiviranje svih funkcija

pritisnite prekidac za isklju€enje u nuzdi i

okrenite prekidac¢ sa klju¢em u polozaj "0".

> Cetiri donje daske palete su uévrééene
zavrtnjima. Odvijte te daske.

Slika 4, vidi omot

= Daske postavite na ivicu palete tako da
se nalaze ispred toCkova uredaja.
Ucvrstite daske zavrtnjima.

= Podloske prilozene u pakovanju gurnite
pod rampu da je podupiru.

=> Uklonite drvene letvice ispred to¢kova.

Slika 5, vidi omot

= Povucite polugu ko€nice i s povuéenom
polugom spustite uredaj sa rampe.
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= Okretanjem deblokirajte prekidac za
isklju€enje u nuzdi.

= Prekidac sa klju¢em prebacite u polozaj
nqn

=> Aktivirajte prekida¢ za izbor smera
voznje pa uredaj polako svezite niz
rampu.

= Vratite prekida¢ sa klju€em u polozaj
"0".

Ugradnja bloka €istaca
Ugradnja bloka Cistaca opisana je u
poglavlju "Radovi na odrzavanju”.
Napomena:

Kod nekih modela blok Cistaca je vec
montiran.

Montiranje cetki

Montaza Cetki opisana je u poglavlju
"Radovi na odrzavanju".

Montiranje usisne konzole

Slika 6, vidi omot

=>» Usisnu konzolu postavite u njen nosac¢
tako da se limeni profil nalazi iznad
nosaca.

= Zategnite leptir matice.

= Nataknite usisno crevo.

A OPASNOST

Opasnost od povreda. Uredaj nemojte
Kkoristiti bez zastitnog poklopca za
predmete koji mogu da padnu u podrucjima
u kojima postoji mogucnost da rukovalac
bude pogoden predmetom koji moZe da
padne.

Napomena:

Za momentalno deaktiviranje svih funkcija
pritisnite prekidac za isklju¢enje u nuzdi.

Provera pozicione ko¢nice

A OPASNOST

Opasnost od nesreca. Pre svake upotrebe

mora se na ravnom terenu proveriti

ispravnost pozicione kocnice.

Sednite na sediste.

Okretanjem deblokirajte prekidac¢ za

isklju¢enje u nuzdi.

Prekida¢ sa klju¢em postaviti u polozaj ,1“.

Izabrati smer kretanja.

Lagano pritisnite voznu pedalu.

Koc&nica mora ¢ujno da otpusti

(indikator pozicione ko¢nice na

komandnom pultu se gasi). Uredaj se

na ravnom terenu mora polako

pokrenuti. Ako se pedala pusti, ko¢nica

se €ujno aktivira. Ukoliko do toga ne

dode, mora se prekinuti rad sa

uredajem i pozvati servisna sluzba.

Voznja

A OPASNOST

Opasnost od nesrec¢a. Ukoliko uredaj vise

ne koci, postupite kako sledi:

= Ako se uredaj na nagibu od preko 2%
ne zaustavi pri pustanju vozne pedale,
onda se prekidac za iskljuéenje u nuzdi
iz sigurnosnih razloga sme pritisnuti
samo onda, ako je propisana
mehanicka funkcija pozicione koc¢nice
pri svakom pustanju uredaja u rad
prethodno proverena.
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= Nakon zaustavljanja (na ravnoj
povrsini) uredaj treba iskljuciti i nazvati
servisnu sluzbu!

= Dodatno treba obratiti paznju na
instrukcije za odrzavanje kocnica.

A OPASNOST

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

= Dopusteno je savladavati samo uspone
do 10% u smeru voznje.

Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

vohnji u krivinama.

Opasnost od zanorbenja na mokroj

podlozi.

=> U krivinama treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podiozi.

=>» Urepaj koristite iskljuuivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bounom nagibu.

= Dopusteno je savladavanje popreénih
kosina u odnosu na smer Kkretanja od
maksimalno 10%.

Voznja

= Okretanjem deblokirajte prekidac za
isklju¢enje u nuzdi.

= Sedite na upravljacko mesto pa
prekidac sa klju¢em postavite u polozaj
"

= Smer voznje odaberite pomocéu
odgovarajuceg prekidaca na
komandnom pultu.

=>» Brzina voznje se odreduje pritiskom na
voznu pedalu.

=> Uredaj se zaustavlja pustanjem vozne
pedale.

Napomena:

Smer kretanja mozete menjati i tokom

voznje. Na taj nacin je moguce viSekratnom

voznjom napred-nazad polirati i jako

zagasita mesta.

Ekran

Prilikom ukljuCivanja uredaja na ekranu se

jedna za drugom pojavljuju sledec¢e poruke:

"< SELFTEST >": Upravljacka jedinica
samostalno proverava svoju
ispravnost.

— "Water E-----F" (verzija Adv): Nivo vode
u rezervoaru sveze vode (u trajanju od
6 s).
"Ophrs xxxxxhxxm+" (verzija Classic):
Sati rada (u trajanju od 6 s).

— "Battery: E---—--F": Napunjenost
akumulatora.

Preopterecenje

Kod preopterecenja se motor nakon

odredenog vremena iskljucuje. Na ekranu

se pojavljuje poruka smetnje. U slucaju

pregrejavanja upravljacke jedinice doti¢ni

agregat se iskljucuje.

=> Ostavite uredaj da se ohladi u trajanju
od najmanje 15 minuta.

=>» Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj
"0", malo pri¢ekajte i ponovo okrenite
na"1".
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Punjenje radnih medija

Deterdzent

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Koristite samo
preporucene deterdzente. Za druge
deterdzZente korisnik na sebe preuzima
povecan rizik od nesreca i remecenja
sigurnosti pri radu.

Upotrebljavajte samo deterdZente koji ne
sadrze rastvarace, sonu i fluorovodoni¢nu
kiselinu.

AN OPREZ

Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Napomena:

Ne primenjujte deterdzente koji jako pene.
Preporuceni deterdzenti:

Primena Deterdzent
Redovno ¢&iSéenje svih RM 746
podova otpornih na vodu |RM 780
Redovno ¢&iséenje sjajnih  |RM 755 es

povrsina (npr. granita)

Redovno i temeljno ¢iSéenje |RM 69 ASF
industrijskih podova

Redovno i temeljno ¢iscenje |RM 753
podova od fine keramike

Redovno i temeljno ¢iscenje |RM 751
podova u sanitarnim
prostorijama

Ciséenje i dezinfekcija u RM 732
sanitarnim prostorijama

Skidanje slojeva sa svih RM 752
podova otpornih na alkalije

(npr. PVC)

Skidanje slojeva RM 754

linoleumskih podova

Sveza voda

=>» Otvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

=>» Dolijte svezu vodu (maksimino 60°C)
do 15 mm ispod ivice rezervoara.

= Dodajte deterdzent.

Napomena:

Ako se u rezervoar za deterdZent ulije prvo

deterdzent, a potom voda, mozZe doéi do

prekomernog stvaranja pene.

=> Zatvorite poklopac rezervoara sveze
vode.

Napomena:

Pre prvog pustanja u rad u potpunosti

napunite rezervoar sveze vode kako bi se

ispustio vazduh iz vodova za vodu.

Sistem punjenja (opcija)

= Crevo za vodu nataknite na prikljunicu
sitema za punjenje.

=> Otvorite dovod vode.
Kad se postigne maksimalni nivo vode,
ugradeni ventil sa plovkom zaustavlja
njeno dalje doticanje.

= Zatvorite dovod vode.

=> Uklonite crevo za vodu.

Dozator (samo verzija Dose)

Svezoj vodi se na putu do bloka Cistaca

pomocu dozatora dodaje deterdzZent.

=>» Stavite bocu sa deterdzentom u ureda;.

=> Odvijte poklopac flase.

= Usisno crevo dozatora ugurajte u bocu.
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Napomena:
Dozatorom se moze dodati maksimalno
3% deterdZenta. Pri jakom doziranju
deterdzent se mora sipati u rezervoar
sveze vode.
PAZNJA
Opasnost od zacepljenja usled suSenja
deterdZenta, ako se isti dodaje u rezervoar
sveZe vode u verziji Dose. Postoji opasnost
od slepljivanja meraéa protoka dozatora
osusenim deterdzentom, ¢ime se moze
ugroziti rad dozatora. Rezervoar Ciste vode
i uredaj potom isperite cistom vodom. Za
ispiranje prekidac¢em za izbor programa
odaberite program ¢iS¢enja sa nanosenjem
vode. Namestite kolicinu vode na
maksimum, a doziranje deterdZenta
postavite na 0%
Napomena:
Uredaj poseduje na ekranu prikaz nivoa
sveze vode. Ako je rezervoar sveze vode
prazan, prekida se dodavanje deterdzenta.
Blok Cista¢a nastavlja da radi bez dovoda
te€nosti.
Programi za ¢iS¢enje

Slika 7, vidi omot
1 Voznja

Voznja do mesta €iS¢enja.
2 Ribanje i usisavanje

Mokro &iSéenje poda i usisavanje

prljave vode.
3 Mokro struganje

Mokro CiSéenje poda i Cekanje da

deterdzent deluje.
4 Usisivanje

Usisavanje nastale prljavstine.
5 Poliranje

Poliranje poda bez nanoSenja te€nosti.
6 Ribanje i usisavanje bez nanoS$enja

vode (poliranje i usisavanje)

Poliranje poda bez nanoSenja te¢nosti i

usisavanje praSine nastale poliranjem.
Napomena:
Za izvodenje programa moraju, u
zavisnosti od programa, usisna konzola i
glava za CiSc¢enje da se spuste pomocu
odgovarajuc¢ih komandnih elemenata.

Dugme za pozivanje informacija
(verzija Adv)

Dugmetom za poziv informacija biraju se

polja menija i vrSe podeSavanja.

— Okretanjem udesno/ulevo krece se
napred/nazad kroz meni.

— lzbor se potvrduje pritiskom na dugme.

Postavke (verzija Adv)

U korisnickom meniju se vrSe podeSavanja

zarazli¢ite programe ciSéenja. U zavisnosti

od programa €iS¢enja moguce je podesiti

razliCit broj parametara. PodeSavanja se

vrSe dugmetom za poziv informacija.

Korisni¢ki meni

= Okretanjem deblokirajte prekidac za
isklju€enje u nuzdi.

=>» Sedite na upravljatko mesto pa prekida¢
sa kljuéem postavite u polozaj "1".
Ekran pokazuje napunjenost
akumulatora i nivo sveze vode.

= Odaberite program za ¢iSéenje.
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= Pozovite korisni¢ki meni okretanjem
dugmeta za poziv informacija.

=> Odaberite Zeljeni parametar
okretanjem dugmeta.

=>» Pritisnite dugme za pozivanje
informacija - postavljena vrednost
treperi.

=> Iznova postavite Zeljeni parametar
okretanjem dugmeta.

= Promenjenu podesenost potvrdite
pritiskom na dugem i sacekajte dok se
promenjena vrednost ne preuzme
automatski.

Napomena:

Ukoliko se odabrani parametar ne promeni

u roku od 10 sekundi, ekran se ponovo

vraca na prikaz napunjenosti akumulatora i

nivoa sveze vode.

Isti parametri se u svakom programu

¢iS¢enja mogu individualno podesiti.

Sva podeSavanja ostaju sacuvana i kada

se uredaj nalazi u beznaponskom stanju.

Podesivi parametri

Podesivi min:kora|Primedba
parametri k:maks
Cleanspeed 1:1:6 1=1km/h,
(maksimalna brzina 6=6km/h
¢iséenja)
FACT (broj obrtaja |- Power
Cetki) Whisper
Fine
Vaccuum (usisna |- Low
snaga) High
Samo kod verzije Dose
Hemija/Agent 0,5%:0,5 |-
(doziranje %:3%
deterdzenta)

Meni sa informacijama "Infomenu"

= Okrecite dugme za pozivanje
informacija sve dok se na ekranu ne
pojavi "Informationmenu”.

= Pozovite meni sa informacijama
pritiskom na dugme za pozivanje
informacija.

Okretanjem dugmeta za pozivanje

informacija mogu se prikazati sledec¢e

informacije:

Prikaz na ekranu |Znacenje

Ophrs xxxxxhxxm+ |Broja¢ radnih sati
Dok broja¢ radi,

prikazuje se "+"

Water E----- F Nivo vode u
rezervoaru sveze
vode

Kad dozirna pumpa
radi, treperi slovo

"C" (samo verzija

Dose)
Speed: xkm/h Trenutna brzina
Alfred/Karcher Proizvodac
B90R Dxx Oznaka uredaja

Prog.Vers. x.x Verzija softvera

Meni sa
informacijama moze
da se napusti
pritiskom na dugme
za pozivanje

Exit Inform.menu

informacija.

SR -4

Podesavanje koli¢ine vode

= Odgovaraju¢im dugmetom podesite
koli€inu vode u zavisnosti od zaprljanja
i vrste podne obloge.

Spustanje/podizanje bloka €istaca

Spustanje

=>» Zadnju povrSinu pedale za podizanje/
spustanje bloka Cistaca pritisnite na
dole, deblokirajte je i pustite da se
podigne.
Pogon ¢etki se pokreée kada se blok
Cistaca spusti.

Podizanje

=>» Prednju povrsinu pedale za podizanje/
spustanje bloka Cistaca pritisnite na
dole i zaglavite.

Spustanje/podizanje usisne konzole

Spustanje

= Polugu za podizanje/spustanje usisne
konzole povucite uvis, pritisnite prema
spolja i pustite da se vrati dole.
Usisavanje zapocinje kad se poluga
spusti.

Podizanje

=> Polugu za podizanje/spustanje usisne
konzole povucite uvis i blokirajte.

Podesavanje usisne konzole

Nakrivljenost

Za poboljSanje rezultata usisavanja na
poplo€anim podnim povrSinama usisna
konzola moze da se nakrivi do najviSe 5°.
Slika 8, vidi omot

= Otpustite leptir matice.

= Okrenite usisnu konzolu.

=> Zategnite leptir matice.

Nagib

Ako je rezultat usisavanja
nezadovoljavajuc¢i, moguce je promeniti
nagib ravne usisne konzole.

Slika 8, vidi omot

= Otpustite leptir matice.

= Nagnite usisnu konzolu.

= Zategnite leptir matice.

Podesavanje pritiska naleganja
cetki (samo kod verzije Adv)

Slika 10, vidi omot

= Polugu za podeSavanje pritiska
naleganja €etki otkoCite ulevo, podesite
pa je ponovo uglavite udesno.

— Spustanjem poluge pritisak naleganja
se smanjuje.

— Podizanjem poluge pritisak naleganja
se povecava.

PodesSavanje gumica za prikupljanje
prljavstine (samo kod verzije Adv)
= Okretanjem tocki¢a za podeSavanje
namestite gumice za prikupljanje
prljavstine tako da dodiruju tlo.
= Tocki¢ za podeSavanje dodatno
okrenite za 1 pun krug na dole.



Praznjenje rezervoara prljave vode

Napomena:

Prelivanje rezervoara prljave vode. Ako je

rezervoar prljave vode pun, usisna turbina

se iskljuCuje, a indikator "punog rezervoara

prljave vode" treperi. Svi programi ¢iS¢enja

sa usisavanjem su blokirani u trajanju od

jednog minuta. Ispraznite rezervoar priljave

vode.

AN OPREZ

Cnidyime micuesum Hopmam w000

CMi4yHUX 800.

= Crevo zaispustanje prljave vode skinite
sa drzaca i spustite nad prikladan
sabirni sud.

Slika 11, vidi omot

=>» Otvorite dozator na ispusnom crevu i
ispustite vodu.

=>» Zatimrezervoar za prljavu vodu isperite
Cistom vodom.

Praznjenje rezervoara za svezu
vodu

=> Odvijte ¢aSicu filtera sveZe vode i
pustite da se rezervoar sveze vode
isprazni.

=>» Ponovo postavite ¢asicu filtera.

Praznjenje rezervoara za grubu
prljavstinu (samo kod R bloka
Cistaca)
= Proverite stanje rezervoara za grubu
prljavatinu. Po potrebi ili nakon
zavrsetka rada izvadite i ispraznite
rezervoar grube prljavstine.

Nakon upotrebe

=>» Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj
"0" i izvucite klju€.

=>» Uredaj podlagacima osigurajte od
samopokretanja.

A OPASNOST

Opasnost od povredal Uredaj se radi

utovara i istovara sme voziti na nagibima

do maksimalno 10%. Vozite polako.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazec¢im propisima.
Ako je D blok ¢istaéa montiran

= lzvadite ploCaste Cetke iz bloka Cetki.

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenjal Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
=>» Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.
= Mesto za odlaganje birajte pazeci na
dozvoljenu ukupnu tezinu uredaja kako
se ne bi ugrozila staticka stabilnost.

Nega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od povreda. Pre svih radova na

uredaju prebacite prekidac sa klju¢em na

"0" i izvucite kljuc. Pritisnite prekida¢ za

isklju¢enje u nuzdi.

Uredaj postavite na stabilnu, ravnu podlogu

i izvucite akumulatorski utikac.

AN UPOZORENJE

Nakon isklju¢ivanja usisna turbina radi jo§

neko vreme. Radove na odrZzavanju

obavljajte tek kad se usisna turbina

potpuno zaustavi.

=>» Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
svezu vodu.

Plan odrzavanja

Nakon rada

PAZNJA

Opasnost od ostecenja. Uredaj ne prskajte

vodom i ne primenjujte nagrizajuca

sredstva za pranje.

=> |Ispustite prljavu vodu.

= Proverite pljosnati naborani filter i po
potrebi ga odistite.

= Samo R blok Cistaca: Izvadite i
ispraznite rezervoar grube prljavstine.

=> Uredaj prebriSite spolja vlaznom krpom

natopljenom u rastvor blagog sredstva

za pranje.

Ocistite gumice za prikupljanje i

usisavanje prljavstine, proverite im

pohabanost i po potrebi ih zamenite.

Proverite istroSenost €etki, po potrebi ih

zamenite.

= Punjenje akumulatora:
Ako je stanje napunjenosti ispod 50%,
akumulator napuniti u potpunosti i bez
prekida.
Ako je stanje napunjenosti iznad 50%,
akumulator dopuniti samo ako je
prilikom sledecéeg koriS¢enja
neophodno puno trajanje rada.

Sedmiéno

= Kod redovnog koriS¢enja, akumulator
najmanje jednom sedmic¢no napuniti u
potpunosti i bez prekida.

Mesecno

= Proverite oksidaciju polova
akumulatora, po potrebi ih iS¢etkajte i
premazite odgovaraju¢om mascu.
Pazite na pri€¢vrécenost spojnih
kablova.

= Ocistite zaptivke izmedu rezervoara
prljave vode i poklopca, proverite
zaptivenost i po potrebi zamenite.

= Kod akumulatora koji se moraju
odrzavati proverite koncentraciju
kiseline u ¢elijama.

> Ciséenje tunela sa Setkama (samo R
blok Cistaca)

Slika 12, vidi omot

=> Skinite letvicu za distribuciju vode sa
bloka Cista¢a i o€istite kanal za vodu
(samo R blok Cistaca).

= Kod duzeg perioda mirovanja, uredaj
odloziti samo sa potpuno napunjenim
akumulatorom. Najmanje jednom
meseéno akumulator ponovo u
potpunosti napuniti.
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Godisnje

= Zamenite crevo dozirne pumpe (samo
verzija Dose).

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi
sprovodenja propisanog tehni¢kog
pregleda.

Radovi na odrzavanju

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada uredaja,
mozete sa nadleznim prodajnim centrom
da sklopite ugovor o servisiranju.

Zamena gumica za usisavanje

prljavstine

=> Skinite usisnu konzolu.

= Odvrnite zvezdaste pri¢vrsnike.

Slika 13, vidi omot

=>» Skinite plasti¢ne delove.

=> Skinite gumice za usisavanije.

=> Ugurajte nove gumice.

= Nataknite plasti¢ne delove.

= Zavijte i zategnite zvezdaste
pricvrsnike.

Ugradnja D bloka cistaca

=> Pedalu za podizanje/spustanje bloka
Cistaca pritisnite na dole.

=>» Blok Cista¢a gurnite ispod uredaja tako
da crevo bude okrenuto prema nazad.
Gurnite blok ¢ista¢a samo do polaispod
uredaja.

Slika 14, vidi omot

=» Skinite poklopac sa bloka Cistaca.

Slika 15, vidi omot

=>» Kabl za napajanje strujom bloka Cistaca
spojite sa uredajem (iste boje moraju da
se poklapaju).

= Postavite i uglavite poklopac.

= Gurnite blok ¢gistaca po sredini ispod
uredaja.

Slika 16, vidi omot

=> Spojite crevni prikljucak bloka Cistaca
sa crevom na uredaju.

Slika 17, vidi omot

= Spojnicu u sredini bloka Cistaca
umetnite izmedu krakova na poluzi.

= Polugu na pedali za podizanje/
spustanje usmerite tako da se rupe u
poluzi poklapaju sa onima u bloku
Cistaca.

= Gurnite klin za pridrzavanje kroz rupe i
preklopite sigurnosni lim na dole.

Slika 18, vidi omot

= Ugurajte valjkasti klin u rupu u spojne
Sipke.

=> Spojnu Sipku sa klinom gurnite sasvim
na dole u vodici na bloku &ista¢a i
uglavite je.

=>» Postupak ponovite sa spojnom Sipkom
na naspramnoj strani.

Ugradnja R bloka cistaca

= Pedalu za podizanje/spustanje bloka
CistaCa pritisnite na dole.

= Blok Cista¢a gurnite ispod uredaja tako
da crevo bude okrenuto prema nazad.
Gurnite blok ¢istac¢a samo do pola ispod
uredaja.

Slika 19, vidi omot

=>» |zvaditi poklopac.
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Slika 20, vidi omot

= Kabl za napajanje strujom bloka Cistaca
spojite sa uredajem (iste boje moraju da
se poklapaju).

= Gurnuti poklopac.

= Gurnite blok Cistaca po sredini ispod
uredaja.

Slika 16, vidi omot

= Spojite crevni prikljucak bloka Cistaca
sa crevom na uredaju.

Slika 21, vidi omot

=>» Spojnicu u sredini bloka Cistaca
umetnite izmedu krakova na poluzi.

=> Polugu na pedali za podizanje/
spustanje usmerite tako da se rupe u
poluzi poklapaju sa onima u bloku
Cistaca.

=>» Gurnite klin za pridrzavanje kroz rupe i
preklopite sigurnosni lim na dole.

Slika 22, vidi omot

=> Ugurajte valjkasti klin u rupu u spojne
Sipke.

=>» Spojnu Sipku uz vodici na glavi za
Cisc¢enje gurnuti sasvim na dole.

=>» Sigurnosni lim umetnite u vodicu i
uglavite.

= Postupak ponovite sa spojnom Sipkom
na naspramnoj strani.

Demontaza D bloka Cistaca

Slika 23, vidi omot

=>» Utisnite sigurnosni lim i zakrenite
spojnu Sipku uvis.

Dalje se demontaza vrsi obrnutim

redosledom od ugradnje.

Demontaza R bloka cistaca

DemontaZza se vrsi obrnutim redosledom

od ugradnje.

Zamena valjkaste cetke

Slika 24, vidi omot

=>» Podignite blok &istaca.

= Otpustite bravicu gumica za
prikupljanje prljavstine.

= Pomerite gumice za prikupljanje
prljavstine u stranu.

Slika 25, vidi omot

=>» Otpustite bravicu poklopca lezaja.

=>» Poklopac lezaja pritisnite na dole i
skinite.

= lzvucite valjkastu Cetku.

= Umetnite novu valjkastu Cetku.

=>» Poklopaclezajai gumice za prikupljanje
prljavstine ponovo pri¢vrstite obrnutim
redosledom.

= Postupak ponovite na suprotnoj strani.

Zamena plocastih ¢etki

=> Podignite blok Cistaca.

= Pedalu za zamenu &etke pritisnite na
dole prelazedi pritom preko osetnog
otpora.

= lzvucite plo€astu ¢etku bocno ispod
bloka Cistaca.

=>» Stavite novu ploc¢astu ¢etku ispod bloka
Cistaca pa je pritisnite na gore da se
uglavi.
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Zamena creva pumpe (samo verzija

Dose)

=>» Odvijte desnu podnoznu plocu te je
podignite zajedno sa voznom pedalom.

Slika 26, vidi omot

Poklopac kucista

Oplata

Drzac creva

Crevo pumpe

Rotor

Skinite poklopac kucista.

Uklonite poklopac.

Izvadite drza€ creva zajedno s crevom

pumpe (radi lak§eg vadenja rukom

okrecite rotor).

Zamenite crevo pumpe.

Dozirnu pumpu i uredaj ponovo

montirajte obrnutim redosledom i

osposobite za rad.

Zastita od smrzavanja

U slu&aju opasnosti od smrzavanja:

=>» |spraznite rezervoar sveze i prljave
vode.
Uredaj odlozite na mesto zasti¢eno od
mraza.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Opasnost od povreda. Pre svih radova na

uredaju prebacite prekidac sa klju¢em na

"0" i izvucite kljuc. Pritisnite prekidac za

iskljucenje u nuzdi.

Uredaj postavite na stabilnu, ravnu podlogu

i izvucite akumulatorski utikac.

=> Ispustite i uklonite prljavu i preostalu
svezu vodu.

U sluc¢aju smetniji koje se ne mogu otkloniti

uz pomo¢ ove tabele, pozovite servisnu

sluzbu.

vV

Zamena osiguraca

Napomena:

Neispravne osigurace polova sme da
zamenjuje samo servisna sluzba. Ukoliko
su ovi osiguraci u kvaru, servisna sluzba
mora da ispita uslove za primenu masine
kao i celokupnu upravljacku jedinicu.

Prikaz smetnje

Ako se na ekranu prikazu greske, treba

postupiti na sledeéi nacin:

= Prekidac sa klju¢em prebacite u polozaj
"0" (iskljucite uredaj).

=>» Sacekajte da se ugasi tekst na ekranu.

= Prekidac¢ saklju¢em vratite u polozaj"1"
(ukljucite uredaj). Tek ako se greSka
ponovo pojavi, preduzmite mere za
njeno otklanjanje po navedenom
redosledu. Pritom prekidac sa klju¢em
mora biti u polozaju "0", a prekidac za
isklju€enje u nuzdi mora biti pritisnut.

= Ako greSka ne moze da se otkloni,
obratite se servisnoj sluzbi i navedite
poruku greske.

Napomena:

Poruke o smetnjama koje nisu navedene u

narednoj tabeli ukazuju na greske koje

korisnik (rukovalac) ne moze da otkloni. U

tom slucaju treba obavestiti servisnu

sluzbu.
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Smetnje koje se prikazuju na ekranu

Prikaz na ekranu

Uzrok

Otklanjanje

E: Emergency but-
ton pressed !?!

Prekidac za isklju¢enje u nuzdi je
pritisnut.

Okretanjem deblokirajte prekida¢ za iskljuc¢enje u nuzdi. Prekida¢ sa kljuem
okrenite u polozaj "0". Sacekajte da se ugasi ekran. Prekidac sa kljucem vratite
u polozaj "1".

E: Pow.module hot
Let cool down!

Upravljacka jedinica je pregrejana

Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj "0". Sacekajte najmanje 5 minuta kako
bi se upravljacka jedinica ohladila. Ponovo pokrenite uredaj.

E: Overload Preopterecenje motora za Cetke  |Prekidac sa klju¢em okrenite u polozaj "0". Saekajte 3 s. Ponovo pokrenite
BRUSH uredaj. Smanijite pritisak naleganja Cetki.

E: Hardw. failure Smetnja u ugradenom punjacu Strujni utika¢ punjaca izvucite iz uti¢nice. Sacekajte 10 s. Ponovo utaknite
Onboardcharger (samo verzija Pack) strujni utika€. Ako se smetnja ponovo prikaze: Pozovite servisnu sluzbu.

E: Failure char- ging |[Akumulator u kvaru Proverite akumulator.

battery

E: Overload Vozni motor je pregrejan usled Ostavite uredaj da se ohladi najmanje 15 minuta. Prekidac¢ sa klju€em okrenite

TRACTION MOTOR

voznje na usponu ili zbog blokirane
kocnice.

u polozaj "0". Sacekajte 3 s. Ponovo pokrenite uredaj. Izbegavajte Ceste
voZnje po usponima.

Seat switch!
Please sit down

Kontaktni prekida¢ sediSta vozaca
nije aktiviran.

Otpustite voznu pedalu. Sedite na sediste.

Release gaspedal

Pri uklju€ivanju prekidaca sa
klju¢em pritisnuta je vozna pedala.

Otpustite voznu pedalu pa je nakon toga ponovo pritisnite.

Followup suction
Shutdown shortly

Prekida¢ sa klju¢em je tokom rada
usisne turbine okrenut na "0".

Usisnoj turbini treba 10 s da se zaustavi. Sa¢ekajte da se uredaj automatski
isklju¢i nakon 10 s.

Dirttank full
Cleaning stops

Rezervoar prljave vode je pun.

Ispraznite rezervoar prljave vode.

Emergency brake!
Drive even area!

Poziciona koc€nica je neispravna.

Opasnost! Nemojte voziti na usponima i nizbrdicama.
Uredaj parkirajte na ravnom terenu.

Uredaj osigurajte podlagacima od samopokretanja.
Obavestite servisnu sluzbu.

Smetnje bez prikaza na ekranu

Smetnja

Otklanjanje

Uredaj se ne moze pokrenuti

Utaknite akumulatorski utikag.

Prekida¢ sa klju¢em prebacite u polozaj "1".

Sigurnosni prekidac nije aktiviran, sedite na sediste.
Uredaj radi samo ako voza¢ sedi na sjedistu.

Deblokirajte prekida¢ za isklju€enje u nuzdi.

Prekida¢ sa klju€em okrenite u poloZaj "0". Sacekaijte otprilike 10 s pre nego Sto prekidac sa klju¢em
vratite u polozaj "1". Uredaj po mogucstvu vozite samo po ravnom terenu. Eventualno proverite
pozicionu (ruénu) i noznu kocnicu.

Pre ukljucivanja prekidaca sa klju€¢em morate skloniti nogu sa vozne pedale. Pojavljuje li se greska
uprkos tome, nazovite servisnu sluzbu.

Proverite i po potrebi napunite akumulatore

Nedovoljna koli¢ina vode

Proverite nivo sveze vode i po potrebi dopunite rezervoar.

Proverite da creva nisu zacepljena i po potrebi ih ocistite.

R blok €istaca: Izvucite i ogistite letvicu za distribuciju vode.

Ocistite filter sveze vode.

Nedovoljan uginak usisavanja

potrebi ih zamenite.

Ocistite zaptivke izmedu rezervoara za prljavu vodu i poklopca te proverite njihovu nepropusnost, po

Ocistite pljosnati naborani filter u rezervoaru prljave vode.

Ocistite gumice za usisavanje prljavstine na usisnoj konzoli, po potrebi ih okrenite naopako ili zamenite.

Proverite da usisno crevo nije zac¢epljeno i po potrebi ga ocistite.

Proverite zaptivenost usisnog creva i po potrebi ga zamenite.

Proverite da li je poklopac na crevu za ispustanje prljave vode zatvoren.

Proverite podesenost usisne konzole.

Postavite dodatni balast (pribor) na usisnu konzolu.

Nezadovoljavajuéi rezultat

¢iscenja

Podesite pritisak naleganja (ne u verziji Eco)

Podesite gumice za prikupljanje prljavstine (ne u verziji Eco)

Proverite istroSenost Cetki, po potrebi ih zamenite.

Cetke se ne vrte

Smanijite pritisak naleganja (ne u verziji Eco)

Proverite da neko strano telo ne blokira Eetke pa ga otklonite.

Motor je preopterecen, pustite ga da se ohladi. Prekida¢ sa klju¢em okrenite u polozaj "0". Sacekaijte
otprilike 10 s pre nego $to prekida¢ sa klju¢em vratite u polozaj "1".

Crevo za ispustanje prljave

vode je zacepljeno.

prljavu vodu.

Otvorite dozator na ispusnom crevu. Svucite usisno crevo sa usisne konzole i zatvorite rukom. Prekidac
za izbor programa prebacite na "Usisavanje". ZaCepljenje se iz ispusnog creva usisava u rezervoar za

Doziranje deterdZenta (samo
verzija Dose) ne radi.

Obavestite servisnu sluzbu.
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Tehni€ki podaci

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Snaga

Nominalni napon V 24

Kapacitet akumulatora Ah (5h) 180 (240 opcija)

Prosecna potrosnja energije w 2200

Snaga voznog motora (nominalna snaga) w 600

Snaga usisnog motora Wi 500

Snaga motora za Cetke w 2 x600

Usisivanje

Snaga usisavanja, protok vazduha I/s 20,5

Snaga usisavanja, podpritisak kPa 120

Cetke za ciS¢enje

Radna Sirina mm 550 650 750
Prec¢nik Cetke mm 105 315 105 365 105 410
Broj obrtaja Cetki 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Dimenzije i tezine

Brzina voznje (maks.) km/h 6

Maks. uspon terena % 10

Teoretski povrsinski uginak m2/h 3300 | 3900 \ 4500
Zapremina rezervoara sveze/prljave vode | 90

Zapremina posude za nakupljenu prljavstinu || 5 - | 6 \ - \ 7 \ -
Duzina mm 1450

Sirina (bez usisne konzole) mm 720 | 770 \ 810
Visina mm 1180

Dozvoljena ukupna tezina kg 460

Transportna tezina kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)

Povrsinsko opterecenje (sa vozacem i punim rezervoarom sveze vode)

Prednji toc¢ak N/cm? 64

Zadniji toak N/cm? 52

Izra¢unate vrednosti prema EN 60335-2-72

Ukupna vrednost oscilacija m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 0,2

Nivo zvuénog pritiska L,, dB(A) 69

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Nivo zvuéne snage L, + nepouzdanost K,  |dB(A) 87

Pribor i rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: masina za pranje podova
samohodna
Tip: 1.161-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2014/53/EU (TCU)

Primenjene uskladene norme:

EN 60335—1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

SR -8

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 v2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢
upravnog odbora.

Iégﬁf 1% @gﬁ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01




A Mpeay NMbPBOTO U3NON3BaHe Ha

Bawuus ypen npoveTeTte ToBa
OpUrMHarnHo MHCTPYKLYys 3a paboTa,
[elicTBalTe criopes Hero U ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO U3MOMN3BaHe UNnu 3a crieABallys
npuTexaren.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT. ... BG 1
DOYHKUMSA . ..o BG 1
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG 1
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
Ob6cnyxBaluy eneMeHTn . . . . . BG 1
Mpeawn nyckaHe B ekcnnoara-

UMS. . e BG 2
Exkcnnoataumsa. . ........... BG 3
TpaHCcmopT. . . ...t BG 5
CobxpaHeHue .............. BG 5
pwxn 1 nopapwXKKa . .. ... .. BG 6
MomoLw npu HemanpaeHocTh . . BG 7
TexHn4yeckn JaHHu . ........ BG 9
MpuHagnNexHoCTn 1 pe3epBHA

(= Te3 o BG 10
MapaHumsa. . ............... BG 10
EC [eknapauus 3a CboTBeT-

CTBUE . . o vt ee e eaeeeen BG 10

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

Mpenn aa ekcnnoatupaTte ypeda 3a Nbpsu
nbT, NpoyeTeTe U chbnogasanTe HacTo-
ALWOTO ynbTBaHe 3a ynotpeba n npunoxe-
HaTa 6poluypa ,YkasaHus 3a 6e3onacHocT
3a ypeau, NoYMCTBaLLM C YeTKN®
5.956-251.0.

YpenbT e npeasuaeH 3a pabota no no-
BbPXHOCTU C HakmoH A0 10%.

MpennasHu npucnoco6neHus

MpegnasHuTe npucnocobneHns cnyxar 3a

3awmTa Ha noTpebuTens He TpsibBa da ce

W3KIIOYBAT MU Aa ce NMPOMEHST PyHKLMU-

Te UM.

ByToH aBapuMHO U3KIOYBaHe

3a 6bp30o usknoyBaHe Ha paboTaTa Ha

BCUYKM DyHKUMK: HaTucHeTe GyTOH aBa-

PUIAHO M3KITHOYBaHE.

— [pun HaTuckaHe Ha OyToHa 3a aBapwii-
HO M3KIMHYBaHe ypeabT cnvpa TBbpAo.

— ABapuNHOTO U3KMIOYBAHE AENCTBA He-
nocpeacTBEHO Ha BCUYKU DYHKLUK Ha
ypena.

— [OwncnnesT npogbrkaea Aa Aasa MHOW-
Kauus.

MNpeanaseH npekbcBa4

M3kntouBa TAroBMsA MOTOp crnej KpaTko 3a-

06aBsiHe, ako onepaTopbT HamnycHe ceaan-

KaTa no Bpeme Ha paboTHus npoLec pecn.

no BpeMe Ha NbTyBaHe.

TbpkallaTa n3cMykBalla MalluHa ce nU3-
nonssa 3a MOKPO NOYnCTBaHE Mnu 3a no-
InvpaHe Ha paBHU NoJoBe.

MocpeacTBoM HaACTpOMKa Ha KONMYECTBO-
TO Ha BoAaTa, HansraHeTo Ha NpUTUCKaHe
Ha YeTKWTe, Ha KOMMYECTBOTO Ha MOYUCT-
BaLLOTO CPECTBO KaKTO M Ha CKOPOCTTa Ha
ABVDKEHWE NECHO ypeabT MOXe Aa ce Ha-
CTPOM KbM CbOTBETHaTa 3agava 3a no-
yucTBaHe.

YnoTtpeba no

npegHasHavyeHue

To3sn ypea e noaxoasiy, 3a NpoMuILLINIEHA W
nHAaycTpuanHa ynotpeba, Hanp.B xoTenu,
yunnuwa, 6onHuum, dabpukn, oducu n
nomeLleHns nog Haem

M3nonaeawnTe T03n ypes camo B CbOTBET-
CTBME CbC 3a4a4nTe B HAaCTOSLLOTO YNbT-
BaHe 3a eKkcnroartauus.

— YpeabT moxe Aa 6bae n3nonseaH
CcaMo 3a NoYnNCTBaHE Ha He YyBCTBU-
TENHW Ha Briara u He YyBCTBUTENHU Ha
nonvpaxe rrnagkvu NnoBbPXHOCTW.

— Tosu ypen e npegHasHayeH 3a ynoTtpe-
6a BbB BbTPELUHM NOMELLEHNS.

— TemnepatypHuAT 06xBaT Ha NpuUnoxe-
Hune e mexay +5°C n +40°C.

— YpeabT He e NoaxoasiLy 3a NoYNCTBaHe
Ha 3aMpb3Hanu nogose (Harnp. B xna-
OVIMHU NOMELLEHUS).

— YpeabT e Noaxoasil 3a MakcuMarnHa Bu-
CO4vHa Ha Bogarta ot 1 cm. He npymaHa-
BaliTe Npe3 30Ha, B KOSITO ChLLECTBYBa
onacHoCTTa OT NpeBULLIaBaHE Ha MaKCu-
MariHarta B1COYMHa Ha BoaaTa.

— YpeobT MoOxe aa ce obopyasa camo C
OPWUrMHANMHN NPUHAANEXHOCTU U pe-
3EepPBHM 4YacTu.

— YpeabT He e nNpegHa3HaveH 3a novncTea-
He Ha OOLLECTBEHM TPAHCTNIOPTHU MbTULLA.

— YpenobT He TpsAbBa fa ce npunara Bbp-
Xy YyYBCTBUTEIHM Ha HansiraHe noJoBe.
[a ce cna3sa gonycTMMOTO HaToBap-
BaHe Ha MOBBbPXHOCTUTE Ha noga. Ha-
TOBapBaHETO Ha NMOBBPXHOCTUTE OT
cTpaHa Ha ypefa e 3aafieHo B TEXHW-
YeckuTe JaHHW.

— YpeObT He e Noaxoasiy, 3a npurnoxe-
HMEe B 3aCTpaLLEeHu OT eKCno3mmn ob-
KPBbXKEHUSI.

— Cypena fa He ce noemat ropMmMmm raso-
Be, HE paspefieHn KNCENUHM unu pas-
TBOpUTENW.

KbMm Tsix cnapat 6eHsvH, paspeauTtenu 3a
601 1M MasyT, KOMTO MoraT NPV BCMyKBa-
He aa obpasysart ekcnnoaveHu cmecn. Oc-
BEH TOBA He M3MO3BaniTe 1 He
3acMyKBamnTe aLeToH, He pa3peaeHn kuce-
TIMHW 1 Pa3TBOPUTENM, 3aLLI0TO Te aTaky-
BaT M3Morn3BaHWTe B ypeaa Matepuany.

Ona3sBaHe Ha OKOfHaTa cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu mo-
@ rat ga ce peuuknupar. Mons He
%6 XBbPIAVTE ONakoBKWUTE Npu O0-
MallHUTe OTnaabLum, a rm npe-
[fanTe Ha BTOPUYHW CypOBUHMN C
Lien noBTopHa ynotpeba.

CrtapwuTe ypeau cbaobpXxar LeH-
HU MaTepuanu, nognexaiwm Ha
peunknupaHe, KOMTo Morart ga
bbaat ynotpebeHn noBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHu Ha
TAX He buBa Aa nonagaT B OKOIM-
HaTa cpega. MNMopaan ToBa Monsi
OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau,
M3Non3Banku NOAXOASLLM 3a

| >4

LenTa cuctemu 3a cbbmpaHe.

BG -1

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHcpopMaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

O6cnyxBalm eneMeHTun

durypa 1, BUXTe cTpaHMLaTa Ha Kopu-

uyara.

1 Csansuwpo ce e3nye *

2 [ouyncteawa rnaea *

3 bByTtunka ¢ nouncTeallo cpeacTso (ca-
Mo BapuaHT Dose)

4 BcmykBall MapKyd 3a byTunka c no-
YMCTBALLO CPeacTBO (Camo BapuaHT
Dose)

5 Jloct 3a noBauraHe/cBansiHe Ha NeHTa-
Ta 3a 3aCMyKBaHe

6 Perynupalyo konye KOnmM4ecTBO Ha BO-

hata
O6cnyxBaLlo none
PesepBoap mpbCcHa Boaa
Kanak pesepsoap MpbCHa BoAa
0 JleHTa 3acmykBaHe *
1 Kpunuyatu raviku 3a HaknaHsiHe Ha neH-
Ta 3acMyKBaHe

12 Kpun4yatu raiiku 3a 3akpenBaHe Ha
neHTa 3aCMyKBaHe

13 BcmykaTeneH mapkyy

14 TonnaBbk

15 MpexoBu kaben 3a 3apsiAHO YCTPOW-
cTBO (caMo BapuaHT Pack)

16 lNpeanasHa onopa

17 Uekep Ha akymynaTopa (He npu Bapu-
aHT Pack)

18 Akymynatop

19 Cepanka (c npegnaseH npekbcBay)

20 BonaH

21 Kanak pesepBoap 3a 4ncta Boga

22 JlocT 3a HansgraHeTo Ha NPUTUCKaHe Ha
yeTknTe (camo npu Bepcus Adv)

23 dunTbp YncTa BoAa

24 Tepan 3a noBguraHe/ceansiHe Ha no-
yucTBallaTta rnasa

25 Tnocbk punTbp

26 PesepBoap 3a rpyou oTnagbum (camo
npu R-nouncreawa rnaea) *

27 TlMpucnocobneHve 3a gosupaHe 3a
MpbCHa Boaa

28 VsnyckaTeneH mapKyy MpbCHa Bogda

29 CwvrHanHa namna npu ABukeHue Hasag *

30 Cwucrema 3a mbnHeHe *

31 lMnacTtuHa 3a cTbnBaHe OTASACHO

32 lMepan Ha rasta

33 Koneno 3a HacTpovika Ha CBansiLLoTo
ce esnve *

34 Tlegan 3a cmsiHa Ha YeTkaTa (camo npu
D-nouncreawia rnaea) *

* He e B obemMa Ha JocTaBka

- =2 © 0o N

LiBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBalyMTe enemMeHTH 3a npoleca
Ha obcnyxBaHe ca XbMTu.

— O6cnyxBalluTe enemMeHTH 3a noa-
OpBbXKa U cepBu3 ca CBETIIOCHBM.
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O6cnyxBaly nynt

®durypa 2, BUXXTe cTpaHULaTa Ha Kopum-

uyara.

MpekbcBay 3a NocokaTa Ha NoYMcTBaHe

Mporpama npekbcBayn

KnakcoH

Kntovos npekbcBay

ByToH aBapuiiHO nU3knoYBaHe

MpekbcBay npycnocobnexHne 3a [osu-

paHe Ha NOYMCTBALLOTO CpeacTBO (ca-

Mo npu Bepcust Dose).

7 TlpekbcBay Ha curHanHa namna npu
ABVXeHue Hasag *

8 WHdopmaumoHeH 6yToH (camo Bapu-
aHT Adv)

9 [Oucnnen

10 KoHTponHa namna cepsus

11 KoHTponHa namna aBToMaTnyHa uk-
cupalla cnupayka aktueHa

12 KoHTponHa namna KOHTPOM Ha akymy-
natopa

13 KoHTponHa namna nospeaa

14 KoHTponHa namna pesepBoap MpbCHa
BOAA MbIieH

15 KoHTponHa namna npeToBapsaHe Ha
yeTkaTa

OO WN -

Mpeau nyckaHe B

eKkcnnoarauus

AkymynaTtopu

Criazealime ykazaHusima Ha aKy-
Myrnamopa, 8 YbmeaHemo 3a yo-
impeba u 8 lHcmpykyusima 3a eKc-|
nnoamauyusi Ha npPeso3Homo cpeo-
cmeo

Hoceme 3awuma 3a o4ume

®

pwxme deyama HacmpaHu om
KUCEeNUHU U om aKyMmynamopu

@@

OracHocm om eKkcrnosusi

N

BabpaHsieam ce uckpu, omkpuma
ceemnuHa U nyweHe

OnacHocm om pa3ssik0aHe

Mbpea nomow;

YkasamerHa 3abernexka

M3xebprisiHe

o> B> & |

(>
1<

\AKymynamopa 0a He ce Xe8bpris 8
Koghama 3a 6oknyK

o

Pb

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnno3us!

He nocmassiime uHcmpymeHmu 8bpxy
akymynamopume. Kbco cbeduHeHue u
ornacHocm om eKcrio3usl.
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OnacHocm om HapaHsigsaHe. Hukoza He
dokoceatime paHume c on08o. Crned pabo-
ma o akymyrnamopume 8uHaau rnoyucm-
salime pbueme cu.

MocTaBeTe akymynaTropuTe U ro
noaBbLpXxeTe

Mpu BapuaHT ,Pack® akymynaTtopute ca
BeYe MOHTUPaHu

= HaknoHeTe cepankaTa Hanpea.
durypa 3, BUKTe CTpaHUL|aTa Ha Kopuuara.
=> [locTtaBeTe akymynatopure.
Yka3aHue:

[BaTta npenopb4aHu TMna akymynatopu ce
NoCTaBAT MO pPasfMyeH HauuH B pas3nnuyHu-
Te pa3nosioXeHns B ypeaa.

Pasnonoxerue A (cur. 3A) (180 Ah

Pasnonoxexune B (cour. 3B) (240 Ah

BHUMAHUE

OnacHocm om yspexdaHe. BHumasatime 3a

npasunHama opueHmauusi Ha roJsirocume.

= CwmaxeTe nomncute Ha akymyrnaropa ¢
MHOrodyHKLMOHanHa cmaska.

=> CsbpxeTe NonocuTe C NPUNOXKEHUs
cBbp3BaLy kaben.

= 3akaveTe [OCTaBeHUS C ypeaa npuchb-
eouHuTeneH kaben Ha cBoboaHMsA Mo-
Ntoc Ha akymynatopa (+) u (-).

= [TbxHeTe Wwencena Ha akymynaTopa.

= [loBaourHeTe npeanasHaTa onopa U Ha-
KIOHeTe cefarnkaTa Hagony.

BHUMAHUE

OnacHocm om rospeda rnopadu dbs160Ko

paspexdaHe. [pedu nyckaHe 8 ekcriroama-

yus Ha ypeda 3apedeme akymyrnamopume.

3apexpaHe Ha akymynatopuTte

YkazaHue:

YpenbT pasnonara cbC 3alimTa npoTus

Abnboko paspexaaHe, T.€. LLoM ce 4OCTHr-

He BCe OLLe Jonyctumara MMHMManHa cre-

NeH Ha KanauuTeT, ypeabT BCe OLle MOXe

[a ce OBWXW U EBEHTYAIHO Aa Ce BKIOUN

HanM4HOTO OcBeTNeHne. B TakbB criyyan

Ha o6Ccny>XBaLLMs MyNT KOHTPOMbT Ha aKy-

MynaTopa CBEeTU YepPBEHO.

= YpenwT Oa ce 3akapa OUPEKTHO A0
CTaHuusTa 3a 3apexaaHe, Npu Toea aa
ce u3bAreaTt HaKIoHMU.

YkazaHue:

Mpw n3nonaeaHe Ha Opyrv akymynaTopu

(Hanp. Ha gpyrv NponsBoaMTENM) 3awmuTa-

Ta NpoTMB AbNOOKO pa3pexaaHe 3a CbOoT-

BETHUSA akymyrnaTop TpsibBa Aa ce HacTpoun

OTHOBO OT CbOTBETHUSA cepBu3 Ha Karcher.

A OINACHOCT

OnacHocm om enekmpudecku yoap.

Umalme niped sud enekmpudyeckama mpe-

)Ka u npednasumens - suxme ,3apsi0HO

ycmpolcmeo*”.,

U3nonseatime 3apssOHomo ycmpolicmeo

caMo 8 Cyxu roMeujeHusi ¢ 00cmamb4YyHO

nposempeHue!

Yka3saHue:

BpemeTo 3a 3apexagaHe Bb3nusa cpegHo

Ha npu6n. 10-12 vaca.

MpenopbYaHWTe 3apsaaHM YCTPOCTBA

(nogxoasium 3a CbOTBETHO U3NON3BaHUTE

aKymynartopu) ca eneKkTpoHHO perynunpaHu

1 3aBbpLUBAT CaMOCTOATENHO Npoueca Ha

3apexgaHe.

BG -2

A OIACHOCT

OnacHocm om ekcrno3us. 3apexdaHemo

Ha MOKPU aKyMyriamopu € r10380/1€HO

camo rpu HakroHeHa Hazope cedarika.

BapwuaHT ,,Pack*

= CepankaTa Aa Ce HaKrnoHW Harope.

=>» CsaneTe MpexoBus kaben oT gbpxada
W ro MbXHETE B KOHTAKTHaTa KyTusl.
Ha gucnnes ce nokasea CbCTOSHUETO
Ha 3apexaaHe Ha akymyrnaTopuTe.

YkasaHue:

Mpu 3apexgaHeTo BCUYKM PyHKLMM 32 No-

yncTBaHe u ABWXKEeHMe ca BnokMpaHu.

®yHKUMKTE ca BroKMpaHu, AoKaTo U3Tede

MUHUMAarHO BpeMe Ha 3apexpaaHe ot 90

MUHYTU 1 MPEXOBUAT LLLENCeN ce U3ternm

OTHOBO.

= Cnep npoueca Ha 3apexaaHe ussage-
Te Lencena v ro noctaBeTe B Abpkaya
Ha ypegna.

BapuaHT 63 MOHTUpPaHO 3apAAHO

YCTPOWUCTBO

= CepankaTa ga ce HaKroHMW Harope.

= W3BapgeTe Wencena Ha akymynaropa u
ro CBbpXXeTe CbC 3apexaalums kabern.

= CsbpxeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C
MpexaTa 1 ro BKIto4eTe.

= Cnep npoueca Ha 3apexaaHe U3KIo-
yeTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO U ro pas-
Jenete oT MpexarTa.

= W3BapeTe kabena Ha akymynaTopa oT
3apexgalums kaben n ro cBbpxeTe ¢
ypeaa.

AKyMynaTopu, KOUTO Ce HYXXAasAT OT

Marka nogapbXKa (MOKpu

aKkymynartopwu)

= EaguH Yac npeaw kpasi Ha npoleca Ha
3apexpaaHe gobaseTe fecTunmpaHa
BOAa, cnasBaviTe NpaBUHOTO HMBO Ha
KNCENMHHOCT. AKyMynaTopbT € CbOT-
BeTHO o603HayeH. Ha kpas Ha npoueca
Ha 3apexaaHe BCUYKM KneTkn Tpsibea
[a Kunsr.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om passixdaHe!

— [MonueaHemo Ha 8o0a &8 pa3pedeHo
cbcmosiHue Ha bamepusima moxe da
dosede 9o usmuyaHe Ha KUCesluHa.

— [pu paboma c KucenuHu 3a akymyna-
mopu Oa ce u3rnonssam 3awumHu o4u-
n1a u Ga ce cnaszeam npeodnucaHusima,
3a Oa ce usbsizeam HapaHsI8aHus U
paspyweHue Ha 0brekrnomo.

— EseHmyanHume npbCKU om KucesnuHa
10 Koxama unu obrneknomo eedHaza
0a ce usrnnakHam ¢ MHoO20 gola.

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe!

— 8a donusaHe Ha akymynamopume us-
rnoni3ealtime camo GecmursnupaHa unu
obesconeHa soda (EN 50272-T3).

— [a He ce u3snonssam 4yxdu dobasku
(maka HapeyeHu cpedcmea 3a rodo-
bpeHue), 8 npomueeH cry4ali ce om-
MeHS1 8csikakea 2apaHUusl.



MNpenopbyaHu akymynaTtopu, 3apAgHu
yCTpOMCTBa

Ne 3a nopbuka

KomnnekT Ha akymyna- |6.654-124.0
Topa 180 Ah, 6e3 noa-
ApbXKa

(4 akymynaTopa)
KomnnekT Ha akymyna- (6.654-119.0
Topa 240 Ah, 6e3 noa-
ApbXKa

(4 akymynatopa)
3apsaHo yCcTponcTBo,
3a akymyrnaTopu 6e3

6.654-125.0

noaapmbxka
MakcumanHu pasmepu Ha akymyrnartopa
Pasnonoxe- |A B

Hue

ObmkuHa 244 mm 312 mm
LWnpounHa {190 mm 182 mm
BucouuHa 275 mm 365mm

[JdeMoHTax Ha aKymMmynatopurte

KntouoBusi npekbcBay Aa ce 3aBbpTU
Ha "0" n ga ce nsBagu Kno4a.
HaknoHeTe cefankata Hanpeg.
WN3BageTe wencena Ha akymynartopa.
KaGena fa ce oTkaum OT MUHYCOBMSI
Montoc Ha akymyrnaTopa.

OTkadeTe ocTaHanuTe kabenu oT aky-
MynaTopuTe.

N3BageTte akymynatopure.
OTcTpaHeTe M3pa3xodeHNTe akymyna-
TOPM KaTo OTNaAbK CbrNacHo BanuaHu-
Te pasnopenbu.

Pa3pexaaHe

L7 20 2 7 L R

YkasaHue:

3a He3abaBHO U3KNIOYBaHE Ha BCUYKK

yHKUMM HaTUCHeTe ByToHa 3a aBapuNHO

N3KIIOYBaHE 1 3aBbpTETE KIOYOBUS Mpe-

KbcBau Ha ,0“.

= YeTupute neTBM Ha noga Ha naneTa ca
3aKpeneHn ¢ BUHToOBe. Pa3BuiiTe Te3un
neTBu.

®durypa 4, BUXXTE cTpaHULaTa Ha Kopum-

uara.

=> JleTBUTE Aa ce NocTaBAT Ha pbba Ha
naneta. JleTBUTe Aa ce Haco4aTt Taka,
Ye Ja CToAT Npeau KpauwiaTa Ha ype-
aa. 3akpeneTe NeTBUTe C BUHTOBETE.

=> [lpunoxeHuTe B ornakoBkaTta rpeau 3a
ykpenBsaHe u3byTawTe noa pamnarta.

= OTcTpaHeTe ObpBEHUTE NETBU Npef,
KonenaTa.

®durypa 5, BUXKTe cTpaHMLaTa Ha Kopu-

uara.

= W3gbpnante nocta Ha cnupadkara u
npuv nsgbpnaH noct u3byTawTe ypena
Hagony no pamnara.

unm

= ByTOHBT 3a aBapuiiHO N3KITIOYBAHE Ce
Aebrokmpa cbe 3aBbpTaHe.

=> [locTaBeTe KNHO4YOBUSI NPEKbCBAY Ha
S0

=>» 3apgelicTBaliTe NpeBkoYBaTeN NOCOKa
Ha OBWXeHVe n 6aBHO nogkapanTe
ypeaa B nocoka OT pamnaTa Hagony.

=>» [locTaBeTe KMYOBUSA NPEKbCBAY OTHO-
BO Ha ,0".

MoHTax Ha noyucTBaLwjaTa rnaBsa

MoHTaXXbT Ha No4yucTBaLlaTa rrnasa e onu-
caH B rnaea "PaboTu no nogapwbxkara'.
YKkasaHue:

Mpu HAKOM MOdenV novMcTBaLLaTa rnaea e
BeYe MOHTUpaHa.

MoHTupaKnTe YeTKUTe

MOHTaXXbT Ha YeTKUTe e onncaH B rnaea
"PaboTtu no nogopwbxkata".

MoHTupanTe neHTa 3acMyKBaHe

®durypa 6, BKTe CTpaHMLIaTa Ha Kopuuara.
=> [locTaseTe neHTa 3acMyKkBaHe Taka B
OKayBaHETO Ha NEHTU Ha 3aCMyKBaHe,
Yye hacoHMpaHaTa cTomaHa Ja 3acTta-
He Haj OKayBaHeTo.

=> 3arterHeTe KpunyartuTe ramku.

=> [MocTaBeTe mapky4a 3a BCMyKBaHe.

Ekcnnoartauusa

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe. He usnons-
galime ypeda b6e3 3aujumeH NoKpus cpe-
wy nadawu npedmemu 8 30HU, KbOemo
cblyecmsysa 6b3MOXHOCM 06CTyx8alu-
am nepcoxarn 0a 6bde 3aceeHam om nada-
wu npedmemu.

Yka3aHue:

3a He3abaBHO U3kmYBaHe OT ekcnnoaTa-
LM Ha BCUYKN (DYHKLMK HAaTUCHeTe ByToHa
3a aBapUHO M3KIOYBaHe.

MpoBepka Ha 3acTonopsBaLiara
cnupayka

A OIACHOCT

OnacHocm om 3nononyka. lNMpedu ecsika
ekcrinoamayus hyHKyuUssIma Ha 3acmorio-
psisawama criupayvka mpsibea Oa ce rnpo-
8epu Ha pasHO MSCMO.

3aemeTe cesLLo NosoXeHue.
ByTOHBT 3a aBapuHO M3KIYBaHe ce
nebrnokvpa cbc 3aBbpTaHe.
[MocTaBeTe Kno4oBUSA NpekbeBady Ha L, 1%
MN3b6epeTe Nocoka Ha OBWKEHME.

Jleko HaTUCHeTe negana 3a ABUXKEHUE.
Tpsabsa ga ce vye gebnokmpaHeTo Ha
cnvpadkarta (KoHTponHaTa naMna 3a
3acTonopsiBallata cnmpayka Ha o6-
cnyxeawusi NnynT naracea). Ha paBHo
MSCTO ypeabT TpsibBa Aa Tpbrea Aa ce
ABwxu neko. LLlom ce nycHe negana, ce
YyyBa 3aLenBaHeTo Ha cnvpaykaTa.
Ypena TpsbBa ga ce nsknioum u aa ce
NnoBWKa CepBuM3a, ako ropecrnomMeHaTo-
TO He CTaHe.
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MbTyBaHe

A OINACHOCT

OnacHocm om 3nonosyka. AKo ypedbm

geuye He nokasea criupaqHo en3delicmesue,

rocmbreme Kkakmo credea:

=> Ako Ha pamna ¢ Hag, 2% HaKIoH npu oc-
BoOOXaaBaHe Ha nNejana Ha rasra ype-
ObT He 3acTaHe Ha eHO MSICTO, No
NPWYMHN 3@ CUTYpHOCT BYTOHBLT 3a aBa-
PUNHO M3KMOYBaHe Aa ce HaTucka
caMo ToraBea, koraTo npegsapuTenHo
npeau BCSIKO MyckaHe B ekcriioaTauus
e Guna npoBepsiBaHa CbOTBETCTBALLaA-
Ta Ha NpaBunaTa MexaHu4Ha yHKUMSA
Ha 3acTonopsiBaliara cnmpadka.
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= Ypepna ce u3kno4yBa Npu JOCTUraHe Ha
MOKOW (Ha paBHa NOBBLPXHOCT) U ce
BMKa cepBu3sal

= [onbnHUTENHO Aa ce crnasear ykasa-
HVATa 3a NOAAPBXKKA Ha CNUPaYyKu.

A OMNACHOCT

OnacHocm om npeobpbuwarHe npu mebpde

20/1eMU HaKJ/TOHU.

=> [lo nocoka Ha d8uxeHuUemo npemMuHa-
salime camo o HakmnoHu 0o 10%.

OnacHocm om ripeobpbuwarHe npu 6bp30

MbmysaHe Mo 3agou.

OnacHocm om 3aHacsiHe rpu MOKpU rnodose.

= Ha 3agoume 0Oa ce kapa 6agHo.

OnacHocm om npeobpbuwaHe npu Hecma-

6unHa ocHosa.

= Ypedbm da ce d8uxXU caMo Ha yKpere-
Ha OCHos8a.

OnacHocm om npeobpbuwarHe npu mebpde

2051eM cmpaHU4YeH HaKIIoH.

= Harnpey4Ho Ha nocokama Ha dsuxxeHue
Oa ce npemuHagam camMo HaKIoHU 30
makcumarHo 10%.

MbTyBaHe

= ByTOHBT 3a aBapuiiHO U3KIIOYBaHe ce
nebrnokvpa cbc 3aBbpTaHe.

= CepHeTe 1 NocTaBeTe KIYOBUS Mpe-
KbcBay Ha ,1“.

= HacTtpoiiTe nocokata Ha OABWKEHNE C
NpeBKIoYBaTEN NOCOKa Ha ABWKEHME
Ha obcnyxBaLLms NynT.

= CkopocTTa Ha ABWXeHWE [a ce onpe-
Jenv NocpeacTBOM 3adencTBaHe Ha
negana Ha rasra.

= [a ce cnpe ypega: [la ce oTnycHe ne-
Jana Ha rasTa.

Yka3aHue:

MocokaTa Ha ABwxeHVe Moxe Aa 6bae

NPOMEHEHAa U MO BPEME Ha ABWKEHMETO.

Taka morat ga ce noyncTAT U MHOTO 3aTb-

MeHn MecTa KaTo MHOIOKpaTHO ce NpemMu-

HaBa Hanpen 1 Ha3ag.

Oucnnen

Mpu BKMOYBaHe Ha ypeda Ha aucnnes ce

nosiBsiBaT eaHo cries Apyro CriefHnTe Cb-

obLLeHus:

,< SELFTEST >": YnpaBneH\eTo 13-

MbIHABa aBTOTECT.

- ,Water E-----F* (BapuaHT Adv): HuBo
Ha BogaTta B pe3epBoapa 3a 41cTta
BoAa (B NpOABbIKEHME Ha 6 CekyHaM).
,LOphrs xxxxxhxxm+“ (BapnaHt
Classic): PaboTHu 4YacoBe (B npogbi-
XeHune Ha 6 cekyHan)

- ,Battery: E-----F*: CbcTOsIHME Ha 3a-
pexaaHe Ha akymynaropa.

lMpeToBapBaHe

Mpu npeToBapBaHe TArOBUAT MOTOP Ce U3-

KMo4Ba crieq onpegeneHo speme. Ha guc-

nnesi ce nosiesiBa cbobLueHne 3a noBpeaa.

Mpu nperpsieaHe Ha ynpaBneHneTo ce n3-

KMo4Ba CbOTBETHUAT arperar.

= OcrtaBeTe ypena Aa ce oxnagn MuHu-
MyM 15 MUHYTHW.

= 3aBbpTeTe KM4oBKSA NMpeKbCcBay Ha
“0%, n3yakanTe 3a KpaTKoO M OTHOBO 3a-
BbpTETE Ha “1“
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HanbnHeTe ropuBHu MaTepuanu

MouyncrTBaw npenapat

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe. Manonseatime
camo nperopbyaHu cpedcmea 3a noYucm-
gaHe. 3a Opyau rnoqyucmeauwju npenapamu
nompebumernam cam HOCU MOBUWEHUS
PUCK 10 OMHOWeHUe Ha npou3eoocmeeHa-
ma 6e3onacHocm u onacHocmma om 3J10-
rnonyku.

U3nonsealime camo no4yucmeawju npena-
pamu, Koumo He cbOBbPXam pas3meopu-
mernu, conHa u ¢hriyoposodopodHa Kuce-
JuHa.

AN TNPEQMNA3J/INBOCT

Cnasealime yka3aHusima 3a 6esonacHocm
3a no4yucmeauwume cpedcmea.

Yka3aHue:

[la He ce n3nonssaT CUMHO NEHMMBM MNO-
YncTBaLLM cpeacTBa.

MpenopbuMTENHO CPEaCTBO 3a NMOYNCTBAHE:

YnoTtpeba MouuncTBaLy
npenapar

Mopoabpxalo nouncreaHe |RM 746

Ha Bcsikaksu Bogoyctonun- |RM 780

BW NoJoBe.

Mogabpxalo nouncteaHe |RM 755 es

Ha NMbCKaBW NOBBLPXHOCTH

(Hanp. rpanuT)

Mopgabpxawo nouncreaHe |RM 69 ASF

1 OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha

NpPOMULLIIEHN NoJoBeE

Mopobpxalo nouncteaHe |RM 753

1 OCHOBHO MOYMCTBaHe Ha

dasHC OT hnHM YacTnum

Mopgabpxawo nouncreaHe |RM 751

Ha caHuTapeH dasiHe

MouuncteaHe n geanHopek- |RM 732

LS Ha caHWUTapeH asHC

lMpemaxBaHe Ha nokpuealy, |RM 752

CINOW Ha ankanocbabpXa-

wun nogose (Hanp. PVC)

MpemaxBaHe Ha nokpuBeH |[RM 754

CIol Ha noJoBe OT NMHore-

yM

MpsicHa Boaa

= OTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yucTa Boga.

= HanbnHeTe 4yncTa BoAa (MakcMManHo
60 °C) no 15 mm nopa ropHust pbb Ha pe-
3epBoapa.

= HanbnHeTe nouncTBaLlo cpeacTBo.

YkasaHue:

Ako B pe3epBoapa 3a NoYMCTBaLLO cpea-

CTBO MbPBO Ce Haree NoYMCTBaLLO cpea-

CTBO, a crnej ToBa Bofa, ToBa MOXe Aa [0-

BeZe [0 cuIHo obpasyBaHe Ha MnsiHa.

=>» 3artBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
yucTa Boga.

YkasaHue:

Mpean NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoartauus

HanbrHeTe pe3epBoapa 3a YnicTa BoAa Ha-

NbIHO, 3a Aa 06e3Bb3ayLUMTE BOAOMNPO-

BOAHaTa cucrema.
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Cuctema 3a NbiHeHe (onuus)

= Ha npucbeamHuTenHus WyLep Ha cuc-
Temara 3a Mb/IHEeHe [a ce CBbpXKe Map-
Ky4 3a Bofa.

= [la ce oTBOpM BXOAa 3a Boaara.
LLlom ce gocTurHe makcumMarHoTo HUBO
Ha NMbliHEHe, BrpafeHusAT BEHTUI C MNo-
nnaebk cnupa nogaBaHeTo Ha Boaa.

=>» 3aTBopeTe BxO4a 3a Bojara.

= OrtcTpaHeTe MapKyya 3a Boaa.

Mpucnoco6neHue 3a gos3upaHe (camo
BapuaHT Dose)
KbM ymcTtarta Boga no nbTs KbM NOYMCTBA-
wara rnaea egHo npucrnocobnexue 3a fo-
3upaHe fo6aBs NoYNCTBALLO CPeACcTBO.
=> [MocTaBeTe B ypeaa GyTunka ¢ noymcT-
BaLLO CPeaCTBO.
=> [la ce pa3Bue kanaka Ha GyTunkara.
= CwmykaTenHus MmapKy4 Ha npucroco-
6neHveTo 3a Jo3vpaHe aa ce noctasn
B OyTunkara.
Yka3aHue:
C npucnocobneHneTo 3a Ao3vpaHe moraT
Aa ce fo3vpat MakcuManHo 3% noyncrea-
Lo cpeacTeo. Npy No-BMCOKO Ao3npaHe
Nno4YncTBaLLOTO CPeacTBo TpsbBa Aa ce Ha-
nee B pe3epBoapa 3a 4ncta soja.
BHUMAHUE
OnacHocm om 3ariyweaHe nopadu 3acbX-
Han noqyucmeauy, npernapam rpu dobassiHe
Ha noyucmeauwjusi npernapam 8 pe3epso-
apa 3a Yucma eola npu sapuaHm Dose.
Pasxodomepbm Ha npucrnocobreHuemo
3a dosupaHe Moxe Oa 3anenHe nopadu us-
CbXHar royucmeauy npenapam u 0a Hapy-
wu gpyHKUyussma Ha npucriocobneHuemo 3a
do3upaHe. Hakpasi pesepgoapbm 3a yuc-
ma e00u u ypedbm Oa ce usriakHam ¢
yucma eo0a. 3a usrnnakeaHe Hacmpoume
rpoepama 3a rno4yucmeaHe ¢ HaHacsiHe Ha
8o0a om npoepamamopa. Hacmpotime ko-
niu4ecmeomo Ha eofama Ha Hal-8UucoKa-
ma cmotHocm, Hacmpolime 003upaHemo
Ha noyucmeauw; ripernapam Ha 0%
Yka3saHue:
YpeanT pasnonara ¢ MHaukaums 3a HUBOTO
Ha yucTaTa Boga Ha gucnnes. MNpw npaseH
pesepBoap 3a 41cTa BoJa ce NpeycraHo-
BsIBa JO3MPAHETO Ha NOYMCTBALLO Cpea-
cTtBo. [MouncTBallaTa rmaBa npogbIkaea
Oa paboTn 6e3 nogaBaHe Ha TEYHOCT.

lMporpamu 3a noyncrBaHe

durypa 7, BUXKTe CTpaHMLLaTa Ha KOpu-
uara.
1 TMbTyBaHe
MbTyBaHe 0O MACTOTO Ha NPUIIOXEHNWE.
2 TbpKallo uscMykBaHe
MouncTeTe noga MOKPO U n3cMmy4eTe
MpbCHaTa Boaa.
3 Mokpo TbpkaHe
MouymcTeTe noga MOKpPO 1 ocTaBeTe No-
YNCTBALLOTO CPEACTBO Aa NodencTea.
4 WN3cmyksaHe
M3cmykBaHe Ha MpbCHaTa TEYHOCT.
5 Tlonupane
MonupaHe Ha nogoBe 6e3 HaHacsiHe Ha
TEYHOCTHU.
6 Twobpkallo nscmyksaHe 6e3 HaHacsHe
Ha Boda (nonvpatlo U3CMyKBaHe)
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MonupaHe 6e3 HaHacsiHe Ha TEYHOCTU U

W3CMYKBaHe Ha rnpaxa OT nornMpaHeTo.
YKasaHue:
3a usnbnHeHue Ha n3bpaHara nporpama, B
3aBMCUMOCT OT n3bpaHara nporpama,
TpAOBa AOMbNHMTENHO Aa 6baaTt cnycHaTu
JleHTaTa 3aCMyKBaHe 1 novucreallarta rna-
Ba C NoOMoLWTa Ha CbOTBETHUTE o6cny>|<Ba-
LN enemMeHTu.

MHdopmaumoHeH 6yToH (BapuaHT
Adv)

C nHgopmaunoHHUst BYTOH ce nsdupart

TOYKM OT MEHIOTO 1 ce npeanpuemMar Ha-

CTPOWMKM.

— 3aBbpTaHe HagAcHO/ HansBo ce oTBa-
psi C MEHIOTO Hanpeg/ Ha3ag.

— HartuckaHeTto cboblaBa 3a nsdpaHa
HacTpownka.

HacTpouku (BapuaHTt Adv)

B meHioTO 3a o6cnyxBaHe ce npegnpue-
MaT HaCTPOMKM 3a pa3nM4HM NOYUCTBALLN
nporpamu. Crniopea noyncreallarta nporpa-
Ma MorarT Ja Ce HaCTpOSiT pasfnnyeH no
Opoi napameTpu. HacTpoikuTe ce npea-
npuemar ¢ MHOPMaLMOHHUS BYTOH.

MeHto o6cnyxBaLy,

= ByTOHBT 3a aBapuiiHO U3KIIOYBaHE ce
nebnokvpa cbc 3aBbpTaHe.

= CepHeTe 1 nocTaBeTe KIYOBUS Mnpe-

KbcBay Ha ,1“.

[ncnnesar nokassa CbCTOSHNETO Ha

aKkymynaTtopa 1 HUBOTO Ha YucTaTta Bo-

ha.

M36op Ha nouncTealla nporpama.

MeHtoTo 3a obcnyxBaHe ce U3BUKBA

nocpeacTBOM 3aBbpTaHe Ha MHopma-

LMOHHMSA BYTOH.

= V360p Ha xenaHute napameTpu no-
CpefacTBOM 3aBbpTaHe Ha UHdopma-
LUMOHHMSA OYTOH.

= HaTtncHeTe nHpopMaunOHHUS BYTOH -
HacTpoeHaTa CTOMHOCT Mura.

= HacTtpoiite napameTpuTe Ypes 3aBbp-
TaHe Ha MHPOPMAaLMOHHUS BYTOH.

= [lpomeHeHaTa HacTporka noTBbpaeTe
nocpeacTBOM HaTUCKaHe Ha MHopma-
LUMOHHMSA BYTOH NNy n3yakanTe, 4okaTo
HacTpoeHaTa CTOMHOCT ce npueme aB-
TOMaTU4HO.

Yka3zaHue:

Ako n3bpaHns napameTbp He ce NPOMEHMU

B npoabrmkeHne Ha 10 cekyHau, aucnnesaT

npeBknoyBa 06paTHO Ha NokasaHWeTo 3a

CbCTOSIHMETO Ha aKkyMyrnaTopa v HUBOTO Ha

yucTaTa BoAa.

EpHakBuTE NnapamMeTpu Ha NOYNCTBAHE MO-

rat ga 6baaT nHauBuAayanHo HacTpoeHU

BbB BCsiKa NMoyucTBalla nporpama.

Bcuykm HacTporikv ce 3anassat U Npu Cbe-

TOosHUe Ha ypefa 6e3 Tok.
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MapameTpu, KONTO MoraT fa ce
HacTpoAT

MapameTpun, Kou- MUH:CTHL |3abenexka
TO Morar Aia ce Ha-|nKa:Mak
cTposAT c

Cleanspeed (mak- |1:1:6 1=1km/h,

cumarnHa ckopocT 6=6km/h

Ha MoYnNCTBaHE)

FACT (obopoTu Ha |— Power

yeTkuTe) Whisper
Fine

Vaccuum (MOLLHOCT |— Low

Ha BCMyKBaHe) High

Cawmo npu BapuaHT Dose

Xumwusi/arent (go- |0,5%:0,5 |-
3upaHe Ha nounct- (%:3%
BaLLOTO CPEACTBO)

UHcbopMaLMOHHO MeHI0

= 3aBbpTeTe MHPOPMALMOHHUS BYTOH,
[0KaTo Ha aucnnes ce nokaxe
Linformationmenu*.

= WHdopmMauMoOHHOTO MEHIO Ce M3BUKBA
nocpeacTBOM HaTUCKaHe Ha MHgopma-
LIMOHHMS BYTOH.

MocpenctBom 3aBbpTaHe Ha MHOpMa-

LMOHHMA BYTOH MoraT fja ce nokaxar

cnepHvTe Hpopmaumu:

Moka3zaHne Ha auc- [3HayYeHue
nnes

Ophrs xxxxxhxxm+ |Bposiy Ha pa6oTHM-
Te YacoBe
Mpu paboTeL 6posy

ce nokasea ,+"

Water E----- F HwBo Ha BogaTa B
pe3epBoapa 3a 4nc-
Ta Boda

,C"“ mura, korato go-
3upallaTta nomna
paboTu (camo Bep-

cusa Dose)

Speed: xkmh CKOpoCT B MOMEHTa

Alfred/Karcher MpownssoguTten

B90R Dxx O6o3Ha4YeHne Ha

ypeaa

Prog.Vers. x.x Bepcus Ha codpTy-

epa

Exit Inform.menu MHopmaumoHHoTo
MEHIO MOXe Ja ce
HanycHe nocpeg-
CTBOM HaTuCKaHe Ha
WHMOPMaLMOHHMS

OyTOH.

HacTtpoinka Ha konnyecTBOTO BoAa

= [la ce HacTpom KONMYECTBO BOAA B CbOT-
BETCTBUE CbC 3aMbpPCABaHETO N BUOa Ha
noga OT KON4eTo 3a perynnpaHe.

CBansHe/noBauraHe Ha
noyucrTBaljaTa rnaBsa

CeansiHe

=> 3agHaTa NOBbPXHOCT Ha negana 3a
noBauraHe/ceansaHe Ha novucTeallaTa
rnaea fjia ce HaTUCHe Hajony, fAa ce
ocsoboau 1 negana ga ce octasu ga
ce NpUABUXM Harope.
3adBWXBaHETO Ha YETKUTE CTapTMpa, Ko-
raTo noyMcTBallaTa rnaea e crycHara.

MoBaguraHe

=>» [lpegHaTa NOBLPXHOCT Ha negana 3a
noeauraHe/ceansiHe Ha novncTBallaTa
rnaBa [ja ce HaTMCHe Hagony v ga ce
dukecupa.

CBansiHe/noBAuraHe Ha neHTara 3a
3acMyKBaHe

CBansiHe

=> JlocTa 3a noBguraHe/ceansiHe Ha NeH-
TaTa 3a 3acMyKBaHe [ia ce u3gbpna Ha-
rope, fia ce HaTUCHe HacTpaHu 1 aa ce
OCTaBU Aa ce NpuaBWXK Hagdonmy.
M3cMyKBaHeTO cTapTupa, KoraTo Jioc-
TbT € Jony.

MoBaguraHe

=> JlocTta 3a noBauraHe/cnyckaHe Ha neH-
TaTa 3a 3aCMyKBaHe Aa ce u3gbpna Ha-
rope v ga ce cmkeupa.

HacTtpoika neHta 3acMyKBaHe

HaknoHeHo nonoxeHue

3a nogobpeHue Ha pesyntarta OT U3CMYK-
BaHETO Ha BMAKHECTM NMOBbPXHOCTU NTEHTa-
Ta Ha 3aCMyKBaHe MOXe [a ce 3aBbpTH
CbC 00 5° HaKnNoH.

durypa 8, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha KOpU-
uara.

= OcBobofeTe KpunyaTuTe ramku.

=>» 3aBbpTaHe Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

=> 3arterHeTe KpunyatuTe ramku.

HaknoH

Mpu HepgocTaTbYeH pesynTaTt OT U3CMYyKBa-
HETO HaKroHa Ha npaeaTa fieHTa 3acMy-
KBaHe MoXe [a Cce NPOMEHMU.

durypa 8, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha KOpU-
uara.

= OcBobogeTe KpunyaTuTe ramku.

=>» HaknoHeTe neHTa M3CMyKBaHe.

=>» 3arterHeTe KpunyatuTe ramku.

PerynupaHe Ha nocra 3a
HansiraHeTo Ha NPUTUCKaHe Ha
yeTkuTe (camo npu Bepcus Adv)

®durypa 10, BuXKTe cTpaHuLaTa Ha Kopu-

uara.

= OcBobopgeTe nocTa 3a HandraHeTo Ha
NpUTUCKaHe Ha YeTKnTe, perynupante
ro v ro ouKcMpanTe OTHOBO HAOSCHO.

— TocTbT Hagony: HamanssaHe Ha Hans-
raHeTo Ha NPUTUCKaHE.

— JlocTbT Harope: NoBuwaBaHe Ha Hans-
raHeTo Ha NPUTUCKaHeE.

HacTtpoiika Ha cBansAwmTe ce
e3unyera (camo npu Bepcusa Adv)

= HacTtpoiTe cBanswmTe ce e3nyeTa no-
CpeaCcTBOM 3aBbpTaHe Ha KonenoTo 3a
HaCcTpoVika Taka, Yye CBansLoTo ce e3u-
Yye [a AOoKOCHe noaa.

=>» 3aBbpTeTe KOMenoTo 3a HacTporka Jo-
MbIHUTENHO C eanH 060opoT Hagony.

M3npa3BaHe Ha pe3eBoapa 3a
MpbCHa BoAa

Yka3saHue:

lMpenuBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BO-
na. MNpu nbneH pesepBoap 3a MpbCHa
BOJa cMyKkaTenHaTa TypbuHa ce nsknioysa
1 KOHTpoOnHaTa namna ,PesepBoap MpbC-
Ha Boga“ mura. Beuukm nouncreaiym npo-
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rpamu ¢ U3CMykBaHe ca GriokMpaHn 3a

enHa muHyTa. M3anpasHeTe pesepBoapa 3a

MpbCHa Boaa.

AN TPEQMNA3J/INBOCT

[a ce cnazeam mecmHume pa3srnopedbu 3a

paboma ¢ omnadHu eodu.

= M3nyckaTenHnsT MapKyy 3a MpbCHa
BOJa [la ce CBanu OT AbpXada u ga ce
CnycHe HaJ noAaxoasLo npucrnocobne-
HWe 3a cbbupaHe.

durypa 11, BMXKTe cTpaHuLiaTa Ha Kopu-

uyara.

= WanewTe Bogata 4ype3 oTBapsiHe Ha O0-
31paLloTo npucrnocobneHne Ha usnyc-
KaTenHus Mapkyu.

= Hakpas pe3epBoapbT 3a MpbCHa Boaa
[a ce nsnnakHe ¢ 4YicTa Boaa.

VI3npa3HeTe TaHKa 3a Yucta Boga

=>» Pas3BuiiTe YawkaTta Ha punTbpa Ha un-
Tbpa 3a YMCTa BoAa 1 ocTaBeTe pesep-
BOapa 3a Y1cTa Boda Aa ce nsreve.

= OTHOBO NocTaBeTe YallukaTta Ha un-
Tbpa.

N3npa3sBaHe Ha pe3epBoapa 3a
rpybu otnagbum (camo npu R-
noyMcTBalla rnaBsa)

= [lpoBepeTe pesepBoapa 3a rpyom oT-
nagbuu. Mpu HeobxoanMOCT Unu creg
Kpasi Ha paboTa cBarneTe pe3epBoapa
3a rpybu oTnagbum U ro usnpasHeTe.

CBansiHe OT eKkcnrioaTauusi

= Knto4yoBus NpekbcBay ga ce 3aBbpTU
Ha "0" u ga ce n3Baau Knova.

= YpenObT ga ce NOACUTYPU C NOOSIOXKEH
KIMVH NPOTMB NPOU3BOSIHO ABUXEHUE.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! 3a mosapeHe

u paamosapseaHe ypeda Moxe Oa ce u3-

rornsea camo o HaknoHu 0o 10%. [euxxe-

me ce 6asHo.

AN MPEQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospedal

lMpu mpaHcnopm umatlime nped sud me-

2r10mo Ha ypeda.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psiBanTe ypeaa CbrnacHoO BanugHuTe
OVIPEKTUBU NPOTMB NiTb3raHe u Npeo-
OpbLyaHe.
Mpu moHTUpaHa D-nouncTBawa

rnaesa

= YeTknTe C Wanbu ga ce OTCTPaHAT OT

rnmaeaTa Ha yeTkaTa.

CbxpaHeHue

AN TPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnospeda!

lpu cvxpaHeHue umalime nped sud me-

2r10mo Ha ypeda.

=> CobxpaHeHMeTo Ha TO3M ype[ e No3Borie-
HO CaMO BbB BbTPELLHMN NMOMELLEHMS.

= V3bepeTe MACTOTO 3a CbXxpaHeHue
KaTo B3eMeTe Nnof BHUMaHue obLoTo
TEerno Ha ypeda, 3a Aa He HapywuTe
HeroBaTa yCTONYMBOCT.
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I'p NXun n noaapbXKKa

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe. [Mpedu scuyku

pabomu o ypeda Kno4o8usm npexkbceay

Oa ce nocmasu Ha ,,0“ u Oa ce u3eadu Kilo-

ya. HamucHeme 6ymoH agaputiHoO u3-

KrroygaHe.

lNocmaseme ypeda ebpxy cmabunHa, pas-

Ha noebpxHocm U u3gademe wercerna Ha

akymyrnamopa.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Bemyksaujama mypbuHa rpodnmkasa Oa

pabomu cried uskmo4yeaHe. Pabomume o

noddpwxkama da ce u3mbriHseam edea

cned crupaHe Ha cMykamesiHama mypbuHa.

= MpbcHaTta Boga v octaHanara uucra
BOJA [a ce M3nycHaT 1 fja ce OTCTPaHsT.

lMnaH no noaapbXKa

Cnep pa6ota

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe. He npbckatime

ypeda ¢ 80da u He u3rionssalime agpecus-

HU oqyucmeawu npenapamu.

= MsnycHeTe MpbCHaTa BOAA.

=> [MpoBepeTe nnockus GuUnITLP, NPN He-
o6xoanMMocCT ro noyucreTe.

=>» Camo R-nouucrtBalla rnaea: Ceanete
1 noyncTeTe pesepsoapa 3a rpybm oT-
nagbum..

=> YpenbT Aa ce NOYUCTU OTBBH C BNa-
XKEH, HaToMneH B MeKa noyMcTealla nyra
napuarn.

= 3acmykBaluMTe e3nyeTa u cBanawmre
ce e3nyeTa Aa ce NOYUCTAT, Aa ce npo-
BEPAT 3a M3HOCBaHe U Npu Heobxoau-
MOCT i@ Ce CMEHST.

= YeTknTe Aa ce NPOBEPSAT 3a M3HOCBA-
He, Npu HeobXOAMMOCT Aa ce CMEHST.

= 3apexpgaHe Ha baTepuaTa:
AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexgaHe e noj
50%, 3apeneTte HanbiHO 1 6e3 npekbe-
BaHe baTtepusTa.
AKO CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe e Haf
50%, camo no3apenete baTepusaTa, Ko-
rato e Heobxoanmo 3a usnaTa NpoabI-
XWUTENHOCT Ha paboTa npu
crnepgsawaTa ynorpeba.

ExxecegmMnyHo

= [Mpu pepoBHa ynotpeba 3apexgante
6aTepusiTa HanbHO 1 6e3 NpekbcBaHe
NMoHe eAnH NbT CeAMUYHO.

Exxemece4Ho

=>» [lontocute Ha akymynartopa ga ce npo-
BEPAT 3a U3HOCBaHe, Npu Heobxoan-
MOCT Aa Ce u34yeTKaT 1 Aa ce cmaxar C
MHOrogyHKUnoHanHa cmaska. fla ce
BHMMAaBa 3a MPaBUITHOTO NOMOXeHne
Ha cBbp3BaLusi kaben.

= [la ce NouYUCTAT yNMbTHEHUSITA MeXay
pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAA 1 Kanaka,
Aa ce NpoBepAT 38 XepPMETUYHOCT, Npu
HeobxoaMMOCT Aa Ce CMEeHsT.

=> [Mpu akymynartopu, KOUTO He Ce Hyxaa-
AT OT NOAAPbBXKA Aa ce NPOoBepU NMbT-
HOCTTa Ha K1cenuHata Ha KneTkuTe.

=> [louncTeTe TyHena Ha YeTkuTe (camo
R-nouncTeawa rnasa)
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durypa 12, BuXKTe cTpaHuLiaTa Ha Kopu-

uara.

= [3BapeTe BogopasnpedenutenHara
nancHa Ha noyucTBaliaTa rnasa v no-
yucTeTe BOAHMS kaHan (camo R-no-
yucTBaLla rnasa).

=> B cnyyai Ha no-npoabmKMTENHO Bpe-
Me Ha NPecToi Ha ypeaa ro npubupaii-
Te eQVMHCTBEHO C HaMbHO 3apeaeHa
6aTepus. OTHOBO 3apexaanTte 6atepu-
ATa HaMbHO NMOHE BEAHBX MECEYHO.

ExerogHo

= CwmeHeTe MapKyya Ha nomnaTa (camo
BapuaHT Dose).

=> [NpenopbyaHaTta MHCNeKUMs a ce npo-
Befe OT cepBusa.

HdenHocTu No nogapbKKaTa

[oroBop 3a noaapbLkKKa

3a HagexgHa paboTa Ha ypefa moxeTe aa

CKITIOYUTE JOroBOPYM 3a NogapbKka € 0To-

pusmnpaHo 6topo 3a npopaxbu/cepsunseH

KOHCYNTaHT.

[a ce cMeHAT 3acMyKBalyuTe e3myeTa

= [la ce cBanu 3acMykBalLaTa fneHTa.

= [la ce pa3BuAT 3Be30006pasHuTe
OPBXKKU.

durypa 13, BUXKTe cTpaHuLiaTa Ha Kopu-

uara.

=> [la ce u3BagsT nnacTtMacoBuTe YacTu.

= [la ce usBagAT 3acMyKBaLmTe e3nyeTa.

=> [la ce BKapaT HOBM 3aCMyKBaLLM e3un4e-
Ta.

=> [la ce BKapaT HOBW NacTMacoBy YacTu.

= 3Be3g006pa3HnTe APBHXKKU 32 A€ 3aBU-
AT 1 Ja ce 3aTterHar.

MoHTax Ha D-noyucTBalia rnaea

= HaTucHeTe negana 3a nosauraHe/cea-
NsiHe Ha NoYucTBalLaTa rnaea Hagony.

=> [MbxHeTe noyvcTBaLLaTa rmasa nog ype-
[a Taka, Ye MapKy4bT a CouM Hasag,.
[MbxHeTe noyncTBalLaTa rnasa camo
HarnosoBuHa nog ypeaa.

durypa 14, BUXKTe cTpaHuLaTa Ha Kopu-

uara.

=> CaaneTe kanaka Ha no4vcTBallaTa
rnaea.

®dwurypa 15, BuXKTE cTpaHMLiaTa Ha Kopu-

uara.

= CsbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHe C TOK
Ha noyucTBallara rnasa c ypeaa (egHak-
BUTE LIBETOBE TpsAbBa Aa CbBnagHar).

=> [locTaBeTe kanaka u ro pmkcupanre.

= W3byTaiTe nouncTeallaTa rnaesa B
cpefara nog ypeza.

durypa 16, BUXXTe cTpaHuLiaTa Ha Kopu-

uara.

=> KynnyHra Ha MapKy4a Ha noyvcrBaLlarta
rnaea c MapKyda nocTtaBeTe Ha ypeaa.

®dwurypa 17, BUXKTe CTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

=> [MocTaBeTe NnaHkaTa B cpefaTa Ha no-
yucTBallaTa rnaea Mexay BunkaTta B
nocra.

=>» Haco4eTe nocta Ha negana 3a nosaura-
He/cnyckaHe Taka, Ye OTBOpUTE B JIoCTa
1 noyMcTBallaTa rnasa fa CbBnagHar.

= [TbxHeTe ukcupalums WwmdT npes oT-
BOpUTE U 3aBBbPTETE OCUTypUTENHAaTa
namapwviHa Hagony.
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durypa 18, BUXKTE cTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

= V3b6yTaiTe WwudTa Ha LMNMHABLPA B OT-
BOpa Ha CbeguHuTenHaTta WwaHra.

= W3byTante cbeanHUTENHaTa WaHra B
HanpasnsBallaTa neHTa Ha no4mcTea-
LaTa rmaBa CbBCEM Hagonmny 1 s PuKeK-
pawTe.

=> [loBTOpeTe onepauusita CbC CbeuHU-
TenHata LWaHra Ha obpaTHaTa cTpaHa.

MoHTax Ha R-noyucTBalla rnaea

= HartucHeTe negana 3a nosguraHe/cea-
NsiHe Ha noyucTBallaTta rnasa Hagony.

= [TbxHeTe noyMcTBaLLaTa rmnaea nog ype-
[a Taka, Ye MapKy4ybT a CouM Hasag.
[MbxHeTe noyncTBallaTa rnasa camo
HanonoBvHa noA ypeaa.

durypa 19, BMXKTe cTpaHuLaTa Ha Kopu-

uyara.

= VzgbpnanTe Kanaka.

®Purypa 20, BUXKTe cTpaHULLaTa Ha KOpU-

uyara.

= CsbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHe C TOK
Ha nouYucTBaLlaTa rnaea c ypeaa (egHak-
BUTE LiBETOBE TpsibBa Aa cbBnagHar).

= [locTaBeTe kanaka.

= W3byTarTe nouncTeallarta rnasa B
cpegaTta nog ypega.

durypa 16, BUXKTe cTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

= KynnyHra Ha Mapky4a Ha no4vcTBaLLaTa
rmaBa C MapKy4a NnocTaBeTe Ha ypeaa.

durypa 21, BMXKTe cTpaHMLIaTa Ha Kopu-

uyara.

=> [locTaBeTe nnaHkaTa B cpeaarta Ha no-
yucTBaLlaTa rnasa Mexay BunkaTta B
nocra.

= HacoueTe nocta Ha negana 3a nosgura-
He/cnyckaHe Taka, Ye OTBOpuUTE B FloCTa
¥ noYucTBallaTa rnaea a CbBrnagHar.

= [MbxHeTe dumkeupalums wudT npes oT-
BOpUTE 1 3aBbpTETE OCUrypuUTENHaTa
namapvHa Hagony.

durypa 22, BuXKTe cTpaHuLiaTa Ha Kopu-

uyara.

= W3byTtanTte wudTta Ha uMnMHabpa B OT-
BOpa Ha CbeauHUTENHaTa LaHra.

= V3byTaiiTe cbeanHUTENHaTa LWaHra B
HanpagnsiBallaTa fieHTa Ha noyucTaea-
LwaTa rnaesa CbBCEM Hazony.

=> [locTaBeTe ocuryputenHaTa namapuHa
B HanpaensaBaliarta neHTa u a9 ukcu-
panTe.

=> [loBTOpeTe onepaumsaTa CbC CbeAnNHN-
TenHaTa LWaHra Ha obpaTtHaTa cTpaHa.

OemoHTax Ha D-nounctBawa rnaBa

durypa 23, BUKTe cTpaHMLaTa Ha Kopuyua-

Ta.

= [puTncHeTE ocuryputenHaTta namapu-
Ha 1 3aBbpTETE CbEANHUTENHATA LaH-
ra Harope.

[Mo-HaTaTbK 4EMOHTAXBT CE U3BbPLUBA B

obpaTHa nocnegoBaTENHOCT HA MOHTaXa.

OemMoHTax Ha R-nouncTBawa rnasa

[eMOHTaXbT ce u3BbpLIBa B 06paTHa no-
cnenoBaTesiIHOCT Ha MOHTaXa.



[la ce cMeHAT BanoBeTe Ha YeTKUTe

durypa 24, BUXKTe cTpaHuLiaTa Ha Kopu-

uara.

=> [loBguraHe Ha nouyncTBallaTa rnaea.

= OcBobogeTte GnoknpoBkaTa Ha cBans-
LLOTO Ce e3unye.

= /3BbpTETE HAaCTpaHU CBansLLOTO ce
esnve.

durypa 25, BUXKTe cTpaHMLaTa Ha KOpu-

uara.

= OcBobGogeTte GrokMpoBkaTa Ha Kanaka

Ha narepa.

HaTucHeTe kanaka Ha narepa Hagony u

ro n3sagere.

M3BageTe Bana Ha YeTkuTe.

lMocTaBeTe HOB Bansik Ha YeTKUTE.

OTHOBO 3akpeneTe kanaka Ha narepa u

CBarnsiLLoTO ce e3uye B obpaTHa nocne-

[OBaTernHocT.

=> [Mpoueca ga ce NOBTOPK HA NPOTUBOMO-
noXHara cTpaHa.

[a ce CMeHSAT YeTKUTe C Wandm

= [loBaouraHe Ha noyucTBalLaTa rnaea.

=> [lepana 3a cMsiHa Ha YeTKWTE Aa ce Ha-
TUCHE HaZ, CbNPOTUBIIEHNETO B NMOCOKa
Hagony.

= /3BageTe yeTkaTa C Wanbu oTcTpaHu
noz noyucTeallaTa rrnasa.

= [lpbXTe HoBaTa YeTka C Lwanbu nog no-
yucTBallaTa rnasa, HaTUCHEeTE S Haro-
pe u a pukcnpanTe.

CmeHeTe mapKy4a Ha nomnara (camo

Bepcusa Dose)

=> PasBuiTe nnacTtMHaTa 3a CTbNBaHe 1 S
noBaurHeTe 3aeHo C negana.

®durypa 26, BXKTE CTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

L2 2

1 Kanak Ha kopnyca

2 Kanak

3 Hocau 3a mapky4a

4 Mapkyy Ha nomnarta

5 Potop

= [la ce cBanu kanaka Ha kopnyca.

=> [la ce cBanu kanaka.

= Hocaua 3a MapKky4a C Mapky4a Ha nom-
narta fa ce cBanu (3a no-necHo cHema-
He poTopa Aa ce 3aBbPTH Ha PbKa).

= CwmsHa Ha MapKky4a Ha nomnara.

= [losupawata nomna v ypega aa ce

npuBenaT B ekcrnoarauus no obpa-
THUS pea.

3awmTa oT 3aMpb3BaHe

Mpun ONacHOCT OT U3MPb3BaHE:

=> [la ce u3npasHAT pesepBoapuTe 3a
yucTa 1 MpbCHa Boaa.
Ypeaa ga ce npubepe B nomeLlleHue,
3alLMTEHO OT 3aMpb3BaHe.

MomoLy npun Hen3npaBHOCTHU

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe. Npedu ecuyku

pabomu o ypeda krnoHo8usim rnpekbceay

Oa ce nocmasu Ha ,,0” u 0a ce u3eadu K-

ya. HamucHeme 6ymoH agaputiHo u3-

KrroysaHe.

lMocmaeeme ypeda ebpxy cmaburHa, pas-

Ha noebpxHocm U usgademe wjericesna Ha

akymynamopa.

= MpbcHaTta BoAa v ocTaHarnara 4YucTa Bogja
[a ce u3nycHaT 1 [ia ce OTCTPaHsT.

Mpu noBpeaw, kOUTo He moraT Aa 6bvaaT

OTCTpPaHeHu ¢ NoOMOLLTa Ha HacToswara

Tabnuua, NoBMKanTe cepensa.

CmMsAHa Ha npegnasuTenu

Yka3saHue:

HedekTHUTE NpegnasnTeny Ha nontocuTe
MoraT Aa ce CMEeHSAT caMo OT cepBu3sa. Ako
Te3n npegnasuTenu ca AedeKTHN, CEPBU-
3bT TpsibBa Ja NpoBepwu yCroBusiTa 3a npu-
NOXEHME U USNOCTHOTO ynpaBrieHne.

NMoka3saHue 3a noBpeaa

Ako Ha gucnnesi ce nokaxar rpeLuku, no-

CTbMeTe KakTo creaBa:

=> [locTaBeTe KN4YoBUS NPeKbCBaY B No-
noxeHue “0“(usknouBaHe Ha ypeaa).

= M/3yakanite, 4OKATO U3racHe TEKCTbT Ha
aucnnes.

=> [MocTaBeTe K/YOBUSI NPEKbCBAY OTHO-
BO B rnornoxeHue “1“(BkniovsaHe Ha
ypena). Easa korato nospepnara Ha-
CTbMM OTHOBO, U3MbJIHETE CbOTBETHU-
Te MEepKM 3a OTCTpaHsiBaHE B MOCOYe-
HaTa nocrnegosaTenHocT. [pu ToBa
TpsbBa KNYOBMAT NpekbcBad Aa obae
BKNIOYEH B nonoxexnune “0“ n ga ovae
HaTucHaT 6yToHa 3a aBapUMHO U3KIHOY-
BaHe.

=> Ako noBpefaTa He Moxe aa b6bae oT-
CTpaHeHa, U3BMKaNTe cepBmn3a KaTo Ha-
npaeuTe cbobLLeHne 3a noBpenaTta.

YkasaHue:

Cbo06LleHuns 3a noBpean, KOUTo He ca no-

CcoyeHu B Tasun Tabnuua, nokassaTt noBpe-

ON, KOUTO He moraT ga 6baaTt oTCTpaHeHn

oT obcnyxBawmTe nuua. B TakbB cnyyvan

Mons yBeqoMeTe cepBusa.
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MoBpeau ¢ nokasaHne B gUcnnes

Moka3aHue Ha auc-
nnes

MpuunHa

OTcTpaHsiBaHe

E: Emergency but-
ton pressed !?!

HatucHaTt 6yTOH aBapuiiHO U3KIHOY-
BaHe.

ByToHBT 32 aBapuiiHO U3KIo4BaHe ce Aebnokvpa cbe 3aBbpTaHe. [octaseTe
KINOYOBMSA NpekbeBay B nonoxeHue “0“. Msvakante, gokato gucnnesT usra-
cHe. [NocTaBeTe Kn4YoBMS NpekbcBay OTHOBO B NOnoxeHune “1°.

E: Pow.module hot
Let cool down!

MpeHarpsiBaHe Ha ynpaBneHneTo

3aBbpTeTe KNYoBUS Npekbesay B nonoxexue “0°. N3vakante noHe 5 MuHy-
T, 3a Aa MOXe Aa ce oxnagu ynpasneHveto. OTHOBO NpuBeaeTe ypeaa B eKkc-
nnoartauus.

E: Overload
BRUSH

[peToBapBaHe Ha YETKOBUS MOTOP

3aBbpTeTe KNYoBUs NpekbeBad Ha ,0“. MayakarTte 3 cekyHan. OTHOBO npu-
BefeTe ypeaa B ekcnnoartaums. Hamanete HansaraHeTo Ha nputuckaHe Ha
yeTKuTe.

E: Hardw. failure
Onboardcharger

HewnsnpasHoCT B 3apsiA4HOTO YC-
TpowcTBOo (camo BapuaHT Pack)

M3BageTe MpexoBus LeKep Ha 3apsaaHOTOo ycTponcTBo. Mavakante 10 cekyH-
an. OTHOBO BKITHOUETE MPEXOBUS LLieKep. AKO HEM3NPABHOCTTA Ce MOKaXe OT-
HoBoO: NoBukanTe cepsusa.

E: Failure char- ging
battery

AkymynatopsT e gedekreH

MpoBepeTe akymynaTopa.

E: Overload
TRACTION MOTOR

TAroBMAT MOTOp € Nperpsan nopaau
MbTyBaHE MO HaKIOH W Grokupa-
na cnvpavka.

OctaBeTe ypeaa Aa ce oxnaav MUHUMYM 15 MUHYTWU. 3aBbpTeTe KNHOYOoBUS
npekbcBay Ha ,0“. M3vakanTe 3 cekynan. OTHOBO NpuBeaeTe ypeaa B eKCro-
atauus. M3bareanTe YeCcTu MbTyBaHUSA MO HAKITOHW.

Seat switch!
Please sit down

KoHTakTHMAT npekbeBad Ha ceparn-
KaTa He € aKTUBUpaH.

OcBoboaeTe neaana 3a aswxeHne. CegHete Ha cefankara.

Release gaspedal

I'Ile BKI1HOYBaAHE Ha KIlo40BUA npe-
KbCBa4 neganbT Ha rasta € HaTu-
CHart.

OcBoboaeTe nenana 3a ABWKeHWEe U creq ToBa ro 3aJencTeante.

Followup suction
Shutdown shortly

KniouoBunAT npekbceay e 6un 3a-
BbPTSH Ha ,0" npu paboTeLya cmy-
KkaTenHa TypbuHa.

CwmykaTenHata TypbuHa npogbmxasa aa pabotm 10 cekyHau. N3vakaiite, go-
KaTo ypeabT Ce U3KMoYM aBToMaTuyHo cam cneq 10 cekyHau.

Dirttank full
Cleaning stops

Pe3epBoapbT 3a MpbCcHa Boaa e
MbIeH.

M3npasBaHe Ha pe3epBoap MpbCHa Boaa.

Emergency brake!
Drive even area!

3acTonopsiBalllaTa cnupadka e ge-
dekTHa.

OnacHocT! He nbTyBaTe NoO HaropHuLLAa U HAKIMOHW.

MapknpanTe ypega caMmo Ha paBHO MSACTO.

Ypena foa ce ocurypu ¢ KIMH NpoTMB CamMOMNPOU3BOITHO MpeaBMKBaHE.
YBegomeTe cepBu3a.
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MoBpenun 6e3 nokasaHue B aucnrnes

HeusnpaBHocT

OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He MOXe fa ce cTapTu-
pa

[MbxHeTe Wencena Ha akymynartopa.

MocTaBeTe Kno4yoBMA NpekbeBay Ha ,1%.

MpegnasHuaT NpekbeBay He e 3aencTBaH, cegHeTe Ha cedankara.
YpeansT paGOTVI caMo, KoraTto Ha cefarnkarta ce HaMmupa OGCJ'Iy)KBaLIJ,O numue.

[ebnokmparite 6yTOH aBapuUHO U3KITIOYBaHE.

MocTaBeTe kntoyoBMA NpekbeBay B nonoxeHune “0“. avakante okono 10 cekyHAuW, Npeam Kio4oBUAT
npekbCcBay OTHOBO [a 3acTaHe B nonoxeHue ,1“. AKo € Bb3MOXHO, NbTyBaNTe C ypeaa camo rno paBHa
noBbpPXHOCT. MpoBepeTe eBEHTYaNHO 3acTonopsiBallara cnmpadka 1 KpadHarta cnvpadka.

I'Ipep,m BKIOYBaHe Ha KIk40oBUA NpeKbCBad cBasfieTe Kpaka Cu OT nefana Ha rasrta. Ako nospenarta ce
nosBsABa BbIMPEKU TOBa, n3BUKanTe cepBusa.

[la ce NpoBepAT akymynaTopute, Npu Heo6XoAMMOCT Aa ce 3apeaaT

HepoctaTb4HO KONMYECTBO Ha
Bogarta

[a ce nposepun HUBOTO Ha YUCTaTa BoAa, npu HeobxoAMMOCT Aa ce A0MbIHU pes3epBoapa.

MapquMTe Oa ce NpoBepAT 3a 3anyliBaHe, npu HeobXxoaMMOCT Aa Cce NOYUCTAT.

R-nouncTBalwya rnaea: MaBagete 1 nodncrete BodopasnpeaenuTenHarta nawcHa.

[la ce no4ncTu q)vu'lpra 3a 4Yncta Boaa.

HepocTaTb4yHa MOLLHOCT Ha 13-
CMyKBaHe

[Mouncrete YNNbTHEHUATa MeXay pe3epBoapa 3a MpbCHaTa Bo4a U Kanaka, npoBepeTe ' 3a NponyCcku
N eBeHTyaltHoO r'm CMeHeTe

MouncTeTe Nnockus UNTbLP B pesepeoap MpbCcHa Boaa.

[a ce nouncTaT 3aCMyKBaLlUTe e3ndeTa Ha JieHTa 3aCMyKBaHe, npu HeobxoamMmMocT ga ce 06'praT mnnm
CMEHAT.

CMYKaTeJ'IHVIFI MapKy4 Oa ce npoBepun 3a 3anyliBaHe, npu HeobXoAMMOCT Aa ce NOYUCTU.

CMyKaTeJ’IHVIFI MapKy4 a ce npoBepu 3a XepMeTU4HOCT, Nnpu HeobXxoaMMOCT Aa Ce CMEHSAT.

[poBepeTe, fanu kKanakbT Ha U3nyckaTenHna MapKyy 3a MpbCHa Bofa e 3aTBOpeH

MpoBepeTe HacTpolkaTa Ha NeHTa 3acMyKBaHe.

[locTaBeTe AOMBLITHUTENHU TEXECTU (I'IpVIHa}J,J'Ie)KHOCTVI) Ha NNeHTaTa 3a 3aCMyKBaHe.

HepocTtaTbyeH pesynTar oT no-
YNCTBAHETO

HacTpoiika Ha HansiraHeTo Ha nNpuTUckaHe (He Bepcust Eco)

Hactpoiika Ha cBanawmTe ce eanyeTa (He Bepcus Eco)

YeTkuTe ga ce NpoBepsIT 3a U3HOCBAHE, Npu HeobXoaMMOCT Aa Ce CMEHST.

YeTkuTe He ce BbpTAT

HamanssaHe Ha HansiraHeTo Ha NpUTUCKaHe (He Bepcua ECO)

[NposepeTe, ganu YyXXan Tena He ca GHOKVIpaJ'IVI 4YeTkuTe, npu HeobxoanmocCT rm OTCTpaHeTe.

MoTopbT e NpeToBapeH, ocTaBeTe ro Aa ce oxnagu. [NoctaBeTe Kr4YoBUSA NPEKbCBAY B NOMOXEHNE
“0%. M3vakarite okono 10 cekyHaW, NPeam KroYOBUAT NPeKkbCBay OTHOBO [a 3acTaHe B NonoxeHue , 1%

LUnayx u3to4ysaHe MpbCHa
BOAa 3anyLleH

[a ce oTBOpY NpMcnocobrieHneTo 3a Ao3vpaHe Ha Lnayxa 3a oTeexgaHe. Mapkyda 3a BcMykBaHe aa
Cce U3Baaw OT CMyKaTenHarta rpefa v Aa ce 3anyLuu Ha pbka. [porpamaTtopa a ce NocTaBm Ha U3CMYyK-
BaHe. 3anyluBaHeTo ce 13CMyKBa OT MapKyya 3a M3nyckaHe B pesepsoapa 3a MpbCHa Boaa.

[o3npaHeTo Ha NOYNCTBALLOTO
cpeacteo Dose (camo Bepcus
Dose) He dyHKUMOHMpa

YBegomeTe cepBum3a.

TexHn4YeCcKn gaHHU

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
MowHocT
HomwuHanHo HanpexeHue \Y 24
KanauuTeTt Ha akymynaTopa Ah (5h) 180 (240 onuwus)
CpeaHa KoHCyMMpaHa MOLLHOCT w 2200
MoLuHOCT Ha TaroBmns MOTop (HOMUHanHa mouy-|\W 600
HOCT)
MoLLHOCT Ha cMyKaTernHMs MoTop w 500
MoLyHoCT Ha MOTOpa Ha YeTkuTe W 2 x600
U3cmykBaHe
CmykaTernHa MOLLHOCT, KONIM4EeCTBO Ha Bb3ay- [n/cek 20,5
xa
CmykaTernHa MOLLHOCT, BaKyyMm kPa 120
MouncTBawm YeTKn
Pa6oTHa wupuHa MM 550 650 750
OuameTbp yeTka MM 105 315 105 365 105 410
O06opoTK Ha YeTknTe 1/MyH 1200 140 1200 140 1200 140
Mepku n Terna
CkopocT Ha ABMXKeHue (Makc.) KM/Y 6
HaknoH Ha TepeHa Makc. % 10
TeopeTnyHa NOBbPXHOCTHA MOLLHOCT M2/Y 3300 3900 4500
O6eM pesepBoap 4ncta/ MpbCcHa Boaa n 90
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
O06eM pesepBoap 3a N3METEHOTO n 5 - 6 - 7 -
Obmkuna MM 1450

LLUnpuHa (6e3 6eHTa 3acMykBaHe) MM 720 | 770 \ 810
BucounHa MM 1180

Honyctumo obLwo Terno Kr 460

Terno npu TpaHcnopT

K 309 (180 Ah),

373 (240 Ah, Option)

HaTtoBapBaHe Ha NOBBLPXHOCTUTE (C BOAAY U MbJIEH pe3epBoap 3a Y4cTa BoAa)

MpenHo koneno N/cmz? 64
3agHo konerno N/cmz2 52
YcTaHoBeHU cToHocTu cbrnacHo EN 60335-2-72

OO6wa cTorHoCT BMGpauun m/s? <2,5
HecurypHoct K m/s? 0,2
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 69
HeycTonumsoct K, dB(A) 3
HuvBo Ha 3BykOBa MOLWHOCT Ly, + HeycTonumn- |dB(A) 87

BOCT Ky

MpuHagneXxHocTn n
pe3epBHM YacTun

— Morar ga ce usnonsear camo nNpuHaga-
NEXHOCTU U PE3EPBHMU YaCTH, KOUTO ca
Nno3BosieHn oT npounssoautens. Opurn-
HanHWTe NPUHAANIEXHOCTU U OpUrk-
HanHuW pe3epBHM YacTu AaBaT rapaH-
LS 3a TOBa, ypeaobT Aa MOXe Aa ce U3-
nonssa curypHo v 6e3 noespeau.

— Cnucbk Ha Hal-4ecTo HeobxoamumnTe
pe3epBHM YacTu e HaMepuTe B kpast
Ha ymbTBaAHETO 3a ekcnoarauus.

—  [Opyr1 nHdopmaumm 0THOCHO pe3epBs-
HUTE YacTu MOXEeTe Aa Nony4dnTe Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsus.

BB Bcsika cTpaHa BaXkaT rapaHuMOHHUTE
ycrnoBwusi, Ny6nvkyBaHu oT oTopuanpaHaTa
OT Hac ancTpubyTopcka chmpma. EBeHTy-
anHu noepeam Ha Bawwus ypepg we oTcTpa-
H/M B paMKWUTE Ha rapaHUMOHHMS CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepvanute unv npu NponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH cnyyali ce o6bpHeTe KbM AuUC-
TpubyTOpa UM Han-6rmm3kna oTopusnpaH
cepBu3, kaTo NpeacTaBuTe kacoBaTa be-
nexka.
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EC Odeknapauus 3a
CbOTBETCTBUE

C HacToAWOoTO Aeknapupame, Ye LuTupa-
HaTa no-Aony MallnHa CbOoTBETCTBA MO
KOHLEMUUSI U KOHCTPYKLIMS, KaKTO U NO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW M3VCKBaHWSA 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Aupektusute Ha EC. Npn npomeHn Ha
MallMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacToslaTta aeknapauus rybu sa-
NAHOCT.

MpoAaykT: Ypea 3a nouncTeaHe Ha nog
ypen, BbpXy KOWTO ce ceaun
Twvn: 1.161-xxx

Hamupawm npunoxeHue IMpekTMBu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/E0O)
2014/30/EC

2014/53/EU (TCU)

Hamepunu npunoxeHue xapMmoHu3upa-
HU CTaHQapTy:

EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

MpunoXxumMmn HaUMOHaNHU CTaHAApPTU

BG -10

MopnuceawmTe nuua AencTear oT UMeTo U
KaTO MbIHOMOLLHULN Ha yNpaBUTENHNUS
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege l1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vBi uue omaniku tarbeks alles.

Ohutusalased markused . . . .. ET 1
Funktsioon................ ET 1
Sihiparane kasutamine . ... .. ET 1
Keskkonnakaitse . . ......... ET 1
Teeninduselemendid . .. ..... ET 1
Enne seadme kasutuselevottu ET 1
Kaitamine. . ............... ET 2
Transport................. ET 4
Hoiulepanek. .............. ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus. .. ET 4
Abi hairete korral . ... ....... ET 6
Tehnilised andmed ......... ET 7
Lisavarustus ja varuosad. . . .. ET 8
Garantii .................. ET 8
ELi vastavusdeklaratsioon. ... ET 8

Ohutusalased markused

Lugege enne seadme esmast kasutust kaes-
olevat kasitsusjuhendit ja kaasasolevat bro-
$0dri “Harjapuhastusseadmete 5.956-251.0
ohutusjuhised” ning jargige neid.

Masinat tohib kasutada t66tades tdusudel
kuni 10%.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-

tajat ja neid ei tohi vélja lulitada ega nende

funktsioone takistada.

Avariiltiliti

Kdigi funktsioonide koheseks peatamiseks:

Vajutage avariilllitile.

— Avairiilllitile vajutades pidurdab masin
jarsult.

— Avariiluliti avaldab vahetult m&ju koigile
seadme funktsioonidele.

— Ekraanil pusib kuvatav info.

Turvaliiliti

Lulitab veomootori lihikese viivitusega valja,
kui operaator lahkub td6reziimi ajal istmelt.

Seda kiilrimisimurit kasutatakse margpuhastu-
seks voi tasaste pindade poleerimiseks.
Seadet on kerge kohandada konkreetse
puhastamistddga, reguleerides veekogust,
harjade survet, puhastusaine kogust ning
likumiskiirust.

Sihiparane kasutamine

Kaesolev seade sobib professionaalseks ja
toostuslikuks kasutuseks, nt hotellides,
koolides, haiglates, vabrikutes, poodides,
blroodes ja rendifirmades.

Kasutage antud seadet ainult vastavalt ka-

sutusjuhendi andmetele.

— Seadet on lubatud kasutada ainult niis-
kus- ja poleerimiskindlate siledate pd-
randate puhastamiseks.

— See seade on ette nahtud kasutami-
seks siseruumides.

— Kasutustemperatuuri vahemik on +5°C
ja +40°C vahel.

— Seade ei sobi kiilmunud pérandate pu-
hastamiseks (nt kiilmhoonetes).

— Seadmele sobiv maksimaalne veesiu-
gavus on 1 cm. Arge sbitke kohta, kus
on olemas oht, et lletatakse maksi-
maalne veesuligavus.

— Seadet tohib varustada ainult originaal-
tarvikute ja -varuosadega.

— Seade ei ole ette ndhtud avalike teede
puhastamiseks.

— Seadet ei tohi kasutada surve suhtes
tundlikel pindadel. Arvestada tuleb p6-
randa lubatud koormustaluvusesga.
Seadme poolt tekitautd koormusu on
ara toodud tehnilistes andmetes.

— Seade ei sobi kasutamiseks plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

— Seadmega ei tohi kaidelda kergestisut-
tivaid gaase, lahjendamata happeid
ega lahusteid.

Nende hulka kuuluvad bensiin, varvila-
husti véi kuttedli, mis vbivad imidhuga
segunedes moodustuda plahvatusohtli-
ku segu. Lisaks ei tohi imeda seadmes-
se atsetooni, lahjendamata happeid ja
lahusteid, sest need soovitavad sead-
mes kasutatud materjale.

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasuta-
tavad. Palun arge visake paken-
deid majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad seadmed
likvideerida vastavate kogumis-

| =4| &8

sisteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Teeninduselemendid

Joonis 1, vt iimbris

Puhastushuul *

Puhastuspea *

Puhastusaine pudel (ainult variant Dose)
Puhastusaine imivoolik (ainult variant
purk)

5 Hoob imivarva tdstmiseks/langetamiseks
6 Veekoguse reguleerimispea
7
8

-

A WN

Juhtpaneel
Musta vee paak
9 Musta vee paagi kaas
10 Imivarb *
11 Tiibmutrid imivarva kallutamiseks
12 Tiibmutrid imivarva kinnitamiseks
13 Imivoolik
14 Ujuk
15 Laadimisseadme toitekaabel (ainult va-
riant Pack)
16 Kinnitustugi
17 Akupistik (puudub variandil Pack)
18 Aku
19 Iste (turvalllitiga)
20 Rool

21 Puhta vee paagi kaas

22 Harja surve hoob (ainult versioonil Adv)

23 Puhta vee filter

24 Pedaal puhastuspea tostmiseks/lange-
tamiseks

25 Madalvoltfilter

26 Jameda mustuse paak (ainult R-puhas-
tuspea puhul) *

27 Musta vee doseerimisseadis

28 Musta vee véljalaskevoolik

29 Tagasisotidu hoiatustuli *

30 Taiteslisteem *

31 Parempoolne astmeplaat

32 Gaasipedaal

33 Puhastushuule seaderatas *

34 Harja vahetuse pedaal (ainult D-puhas-
tuspea puhul) *

* ei kuulu tarnekomplekti

Varvitde tahendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.
— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.
Juhtimispult

Joonis 2, vt iimbris

1 Séidusuuna luliti

2 Programmil{liti

3 Helisignaal

4 Vdtmega luliti

5 Avariildliti

6 Puhastusaine doseerimisseadise luliti
(ainult versiooni Dose puhul)

7 Tagasis6idu hoiatustule liliti *

8 Infonupp (ainult variant Adv).

9 Ekraan

10 Teeninduse margutuli

11 Méargutuli "Automaatne seisupidur sisse

[Glitatud"
12 Akukontrolli margutuli
13 Rikke margutuli
14 Margutuli "Musta vee paak tais"
15 Harja tlekoormuse méargutuli

Enne seadme
kasutuselevottu

Akud

Jérgige akul, kasutusjuhendis ja
séiduki kasutusjuhendis olevaid
markusi

\
‘ @

4

Kandke kaitseprille

B
.-

Jélgige, et lapsed ei puutuks kokku
lakude happega

IPlahvatusoht

Tuli, sddemed, lahtine tuli ja suitse-
tamine on keelatud

@ P @

Happepdletuse oht

[Esmaabi

Ed >
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Hoiatus

Utiliseerimine

Airge visake akut priigikonteinerisse|

=0 |8 B

Pb

A OHT

Plahvatusoht!

Arge asetage akule téériistu ega muid sar-
naseid esemeid. Liihise ja plahvatusoht.
Vigastusoht. Haavad ei tohi kunagi kokku
puutuda pliiga. Pédrast aku juures té6tamist
puhastage alati kasi.

Pange aku sisse ja iihendage
"Pack"-variandi puhul on aku juba paigal-
datud

= Likake iste ette.

Joonis 3, vt imbris

= Pange akud kohale.

Markus:

Mélemad soovituslikud akutiitibid pannak-
se seadmesse erinevalt erinevates paigu-
tustes.

Paigutus A (joonis 3A)

Paigutus B (joonis 3B)

TAHELEPANU

Vigastusoht. Jélgige biget polaarsust.

= Maaérige akuklemme klemmirasvaga.

= Uhendage klemmid juuresolevate
Uhenduskaabliga.

=> Kinnitage tarnekomplekti kuuluv then-
duskaabel veel vabade akuklemmide
(+) ja (-) kilge.

= Uhendage akupistik.

= Tbéstke kinnitustugi Ules ja keerake iste
alla.

TAHELEPANU

Slivatiihjenemisest ldhtuv vigastusoht.

Enne seadme kasutuselevottu tuleb akusid

laadida.

Akude laadimine

Markus:

Seadmel on slivatiihjenemiskaitse, s.t. kui

saavutatakse lubatud minimaalne voimsus,

saab seadmega ainult séita ja tuled sisse

|Ulitada, kui need olemas on. Juhtpuldil p&-

leb sel juhul punane aku kontrolltuli.

=>» Viige masin kohe laadimisjaama juur-
de, valtides seejuures tduse.

Markus:

Muid akusid kasutades (nait. teiste tootjate

omi) peab Karcheri klienditeenindus iga pata-

rei stivatiihjenemiskaitse uuesti seadistama.

A OHT

Elektrilbégist I&htuv oht. Jélgida vooluvorku

Ja kaitset — vt ,Laadimisseade”.

Kasutage laadimisseadet vaid piisava ven-

tilatsiooniga kuivas ruumis!

Markus:

Laadimisaeg on keskmiselt u. 10-12 tundi.

Soovitatud laadimisseadmed (sobivad

konkreetsete akudega) on elektrooniliselt

juhitavad ning Idpetavad laadimise iseseis-

valt.

180 Ah
240 Ah
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A OHT

Plahvatusoht. Margakude laadimine on lu-

batud ainult juhul, kui iste on (iles liikatud.

Variant ,,Pack“

= Lukake iste Ules.

= Vétke toitekaabel hoidikust ja tihenda-
ge pistikupessa.

Ekraanile kuvatakse akude laadimisolek.

Markus:

Laadimisel on kbik puhastamis- ja sdidu-

funktsioonid blokeeritud. Funktsioonid on

blokeeritud, kuni minimaalne t66aeg 90 mi-

nutit on méddunud ja vérgupistik tommati

jalle valja.

=>» Parast laadimist tdmmake toitepistik
valja ja pange seadmel olevasse hoidi-
kusse.

Variant ilma paigaldatud

laadimisseadmeta

Lukake iste Ules.

Témmake aku pistik maha ja Ghendage

laadimiskaabliga.

Uhendage laadimisseade vérku ja liili-

tage sisse.

Parast laadimist lilitage laadimisseade

vélja ja lahutage vooluvoérgust.

Tdmmake aku kaabewl laadimiskaabli

kiljest lahti ja Ghendage seadmega.

Véahest hooldust noudvad akud

(margakud)

= Uks tund enne laadimisaja 16ppu lisada
destilleeritud vett, jargida diget happe-
taset. Aku on vastavalt tdhistatud. Laa-
dimisprotsessi I6pus peavad kdikele-
mendid gaasima.

AN HOIATUS

Happepéletuse oht!

— Vee lisamine tiihja akusse vbib pbhjus-
tada happe véljavoolamist.

— Akuhapet kéideldes kasutada kaitse-
prille ning jérgida eeskirju, et véltida vi-
gastusi ja riiete rikkumist.

— Kui hapet pritsib nahale voi riietele, ko-
heselt suure hulga veega loputada.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

— Akudesse lisamiseks kasutada ainult
destilleeritud véi soolatustatud vett (EN
50272-T3).

— Mitte kasutada lisaaineid (nn omadusi pa-
randavaid vahendeid), vastasel korral
kaotab igasugune garantii kehtivuse.

Soovitatud akud, laadurid

v v v Y

Tellimisnr.
Akukomplekt 180 Ah, |6.654-124.0
hooldusvaba
(4 akut)
Akukomplekt 240 Ah, 6.654-119.0
hooldusvaba
(4 akut)
Laadimisseade hool- |6.654-125.0
dusvabadele akudele

Aku maksimaalsed mootmed

Paigutus A B

Pikkus 244 mm 312 mm
Laius 190 mm 182 mm
Kdrgus 275 mm 365mm

ET -2

Akude mahamonteerimine

Keerake votmeliiliti asendisse "0" ja
tdbmmake voti ara.

Likake iste ette.

Tdmmake akupistik valja.

Lahutage kaabel aku miinuspooluselt.
Lahutage Ulejaanud kaablid akudest.
Voétke akud valja.

Utiliseerige kasutatud akud vastavalt
kehtivatele maarustele.

L2020 2 2

Mahalaadimine

Markus:

Kdigei funktsioonide koheseks seiskami-

seks vajutage avariilllitile ja keerake vot-

melliti asendisse "0".

= Aluse neli pdhjalauda on kinnitatud kru-
videga. Kruvige need lauad maha.

Joonis 4, vt imbris

= Asetage aluse servale lauad. Seadke
lauad nii, et need oleksid masina ratas-
te ees. Kinnitage lauad kruvidega.

= Likake pakendis kaasasolev latt toeks
rambi alla.

= Eemaldage puitliistud rataste eest.

Joonis 5, vt iimbris

= Tdmmake pidurikangi ja hoidke ning lU-
kake masin rambilt alla.

Keerake avariilllitit, et see lukustusest
vabastada.

Seadke votmelliliti asendisse “1”.
Vajutage sdidusuuna lilitit ja sditke
seade aeglaselt aluselt maha.

Seadke votmelliliti asendisse “0”.

L2 X T

Puhastuspea paigaldamine

Puhastuspea paigaldamist kirjeldatakse
peatukis ,Hooldust6od”.

Markus:

Mdnedel mudelitel on puhastuspea juba
paigaldatud.

Harjade paigaldamine

Harjade paigaldamist kirjeldatakse peati-
kis ,Hooldust6od®.

Imivarva paigaldamine

Joonis 6, vt imbris

= Pange imivarb selliselt kinnitusse, et
plekkdetail oleks kinnituse kohal.

=>» Keerake tiibmutrid kinni.

= Pange imivoolik kohale.

A OHT

Vigastusoht. Arge kasutage seadet ilma
kukkuvate esemete vastase Kaitsekatuseta
piirkondades, kus esineb véimalus, et k-
sitsev isik vbib kukkuvate esemetega pihta
saada.

Markus:

Kdigi funktsioonide koheseks katkestami-
seks vajutage avariilulitile.



Seisupiduri kontrollimine

A OHT

Onnetusoht. Enne igakordset kasutamist

tuleb tasasel pinnal kontrollida seisupiduri

t66d.

= |Istuge.

=>» Keerake avariillilitit, et see lukustusest
vabastada.

= Seadke vétmellliti “1” peale.

= Valige sbidusuund.

= Vajutage kergelt gaasipedaalile.

=>» Pidur peab kuuldavalt asendisse fik-
seeruma (seisupiduri margutuli juhtpul-
dil kustub). Masin peab tasasel pinnal
kergelt veerema hakkama. Kui pedaal
vabastatakse, langeb pidur kuuldavalt
sisse. Pasin tuleb kasutuselt vétta ja
pdodrduda klienditeenindusse, kui Glalo-
eldu osas esineb erinevusi.

Soitmine

A OHT

Onnetusoht. Kui masinal ei ole enam pidur-

dustoimet, toimige jargmiselt:

= Kuigaasipedaal vabastadaja masin Ule
2% kallakuga rambil enam seisma ei
jaa, tohib turvakaalutlustel vajutada
avariililitit ainult siis, kui masina iga ka-
sutskorra puhul kontrolliti eelnevalt sei-
supiduri nduetekohast t66d.

= Kui masin seisma jaab (tasasel pinnal),
tuleb see vélja lilitada ja helistada
klienditeenindusse!

=> Lisaks tuleb jargida pidurite hooldus-
ndudeid.

A OHT

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

= Séidusuunas tohib liikuda ainult tbusu-
del kuni 10%.

Umberminekuoht kurvides kiiresti séites.

Mérja p6éranda puhul libisemisoht.

=> Sobitke kurvides aeglaselt.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

=> Lijgutage masinat ainult kindlal aluspinnal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise

kalde puhul.

= Sobidusuunaga risti tohib liikuda vaid

téusudel kuni maksimaalselt 10%.

itmine

Keerake avariililitit, et see lukustusest

vabastada.

Istuge peale ja seadke votmeliliti asen-

disse “1”.

Seadistage juhtpuldilt sdidusuuna liliti-

ga sobidusuund.

Vajutage gaasipedaalile ja maarake

séidukiirus.

=> Peatage masin: vabastage gaasipedaal.

Markus:

Sdidusuunda saab ka sdidu ajal muuta. Nii

saab mitu korda edasi-tagasi liikudes po-

leerida ka vaga tuhme kohti.

VR A O

Ekraan

Masina sisselulitamisel kuvatakse ekraani-

le Uksteise jarel jargmised teated:

»< SELFTEST >*: Juhtslisteem viib labi

automaattesti.

- ,Water: E----- F* (variant Adv): Veetase
puhta vee paagis (6 sekundit).
,Ophrs xxxxxhxxm+“ (variant Classic):
To6tunnid (6 sekundit)

- ,Battery: E-—-- F*“: Aku laadimisolek.

Ulekoormus

Ulekoormuse puhul liilitub veomootor teatud

aja mooddudes valja. Ekraanile kuvatakse rik-

keteade. Juhtsiisteemi Glekuumenemise kor-

ral lUlitatakse vastav agregaat valja.

=> Laske masinal vahemalt 15 minutit jah-
tuda.

=>» Keerake votmeliliti asendisse “0“, ooda-
ke veidi ja keerake tagasi asendisse “1°.

Kaitusainete sissevalamine

Puhastusvahend

TAHELEPANU

Kahjustusoht. Kasutage ainult soovitatud
puhastusaineid. Muude puhastusainete
eest on kéitajal kbrgendatud risk té6ohutu-
se ja 6nnetusohu suhtes.

Kasutage ainult puhastusaineid, mis on va-
bad lahustitest, soolast ja j6ehappest.

AN ETTEVAATUS

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Markus:

Arge kasutage tugevasti vahutavaid puhas-
tusaineid.

Soovitatavad puhastusained:

Puhastusva-
hend

Kasutamine

Kdigi veekindlate pérandate |RM 746
igapaevane puhastamine |RM 780

Laikivate pindade (nt graniit) |RM 755 es
igapaevane puhastamine

Toostuspbrandate igapde- |RM 69 ASF
vane ja pdhipuhastus
Keraamilistse plaatide iga- |RM 753

paevane ja pdhipuhastus

Igapaevane plaatide puhas-|RM 751
tamine sanitaarruumides

Puhastamine ja desinfitsee- RM 732
rimine sanitaarruumides

Kihtide eemaldamine leelis- RM 752
kindlatelt pdrandatelt (nt
PVC)

Linoleumpdrandatelt kihtide |RM 754

eemaldamine

Puhas vesi

= Avage puhta vee paagi kaas.

= Valage sisse puhast vett (maks. 60 °C)
kuni 15 mm paagi ulaservast allapoole.

= Valage puhastusvahendit sisse.

Markus:

Kui kdigepealt valatakse puhastusvahendi

paaki puhastusvahendit ja alles seejarel vett,

voib see pdhjustada tugeva vahutamise.

= Pange puhta vee paagi kaas kinni.

Markus:

Enne esimest kasutuselevéttu tuleb puhta

vee paak taielikult tihjendada, et 6hutada

veetorusid.

ET -3

Taitesiisteem (lisavarustus)

2 Uhendage veevoolik taitesiisteemi
Uhendustutsiga.
= Vee juurdevool avada.
Kui saavutatakse maksimaalne taitu-
vus, peatab paigaldatud ujukiventiil vee
pealevoolu.
= Vee juurdejooksu sulgemine.
= Votke veevoolik ara.
Doseerimisseadis (ainult variant Dose)
Puhtale veele lisatakse teel puhastuspea
juurde doseerimisseadise abil puhastusainet.
= Pange puhastusainepudel masinasse.
= Kruvige pudeli kaas maha.
= Torgake doseerimisseadise imivoolik
pudelisse.
Markus:
Dosaatoriga saab lisada maksimaalselt 3%
puhastusvahendit. Kui soovitakse lisada
rohkem puhastusvahendit, tuleb puhastus-
vahend valada puhta vee paaki.
TAHELEPANU
Kuivanud puhastusvahendist tingitud um-
mistusoht, kui puhastusvahendit valatakse
doseerimissseadme "Dose" puhul puhta
vee paaki. Doseerimisseadme I&bivoolu-
maoaédik voib kuivanud puhastusvahendi tét-
tu kinni kleepuda ja takistada dosaatori
t66d. Seejérel peske seadet puhta veega.
Pesemiseks valige programmi valikullilitist
vee pealekandmisega puhastusprogramm.
Valige maksimaalne veekogus, valilge pu-
hastusvahendi doseerimise véértuseks 0%
Markus:
Seadme ekraanil on puhta vee taseme nait.
Kui puhta vee paak on tuhi, lUlitatakse puhas-
tusvahendi lisamine valja. Puhastuspea t66-
tab ilma vedeliku pealevooluta edasi.

Puhastusprogrammid

Joonis 7, vt iimbris
1 Séitmine
Kasutuskohta séitmine.
2 Kudrimine ja imemine
Puhastage pdrandat marjalt ja tbmma-
ke must vesi masinasse.
3 Marjalt kGiirimine
Puhastage porandat marjalt ja laske
puhastusvahendil méjuda.
4 Imemine
Tdmmake mustus imurisse.
5 Poleerimine
Pdranda poleerimine ilma vedelikuta.
6 Kuadrimisimu ilma vee pealekandeta
(poleerimisimu)
Pdranda poleerimine ilma vedelikku
pealekandmata ja poleerimistolmu ime-
mine.
Markus:
Valitud programmi teostamiseks tuleb li-
saks, olenevalt programmist, langetada
imitala ja puhastuspea vastavate kasitse-
miselementidega.

Infonupp (ainult variant Adv)

Infonupuga valitakse menuupunktid ja

teostatakse seadistused.

— Parem-/vasakp6dre lehitseb menildes
edasi/tagasi.

— Vajutus I6petab valitud seadistuse.
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Seadistused (variant Adv)

Kasutajamenlist tehakse erinevate pu-
hastusprogrammide seadistused. Olene-
valt puhastusprogrammist on véimalik re-
guleerida erinev arv parameetreid. Seadis-
tused tehakse infonupuga.
Kasutajameniiii
=>» Keerake avariilllitit, et see lukustusest
vabastada.
= Istuge peale ja seadke votmellliti asen-
disse “1”.
Ekraanile kuvatakse aku laadimisolek
ja puhta vee tase.

=> Valige puhastusprogramm.

= Keerake infonuppu ja kutsuge valja ka-
sutajamenui.

= Keerake infonuppu ja valige soovitud
parameetrid.

= Vajutage infonuppu - maaratud vaartus
vilgub.

= Keerake infonuppu ja maarake para-
meetrid uuesti.

=> Vajutage infonupule ja kinnitage muu-
detud seadistus vdi oodake, kuni sea-
distatud vaartus automaatselt tle vée-
takse.

Markus:

Kui valitud parameetrit 10 sekundi valtel ei
muudeta, llitub ekraan tagasi aku oleku ja
puhta vee taseme naidule.

Igas puhastusprogrammis saab samu pu-
hastusparameetreid individuaalselt regu-
leerida.

Kodik seadistused jaavad ka seadme voolu-
ta seisundis salvestatuks.

Reguleeritavad parameetrid

Speed: xkm/h Hetke kiirus
Alfred/Karcher Tootja
B90OR Dxx Seadme tahis

Prog.vers. x.x Tarkvaraversioon

Infomenilist saab
infonupule vajutades
véljuda.

Exit Inform.menu

Reguleeritavad para- min:s|Markus
meetrid amm:
maks

1:1:6 |1=1km/h,

6=6km/h

Cleanspeed (maksi-
maalne puhastuskiirus)

FACT (harjade pddre-
te arv)

Power
Whisper
Fine

Vaccuum (imivéimsus) Low High

Ainult variant "Dose" puhul

Keemia/vahend (pu- |0,5%: |-
hastusaine doseerimi- |0,5%:
ne) 3%

Infomentiii

= Keerake infonuppu, kuni ekraanile ku-
vatakse ,Informationmenu®.

= Keerake infonuppu ja kutsuge valja in-
fomenai.

Infonupu keeramisega saab kuvada jarg-

mist infot:

Ekraaninait Tahendus
Ophrs xxxxxhxxm+ |Té6tundide loen-
dur

Kui loendur t66tab,
kuvatakse ,+“

Water E-----F: Veetase puhta vee
paagis

,C“ vilgub, kui do-
seerimispump t66-
tab (ainult versioon
"Dose")
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Veekoguse reguleerimine

= Vastavalt pdrandakatte maardumisele
ja tldbile valida veekoguse reguleeri-
mispea abil veekogus.

Puhastuspea langetamine/tostmine

Langetamine

=> Suruge pedaali tagumine pind puhas-
tuspea tdstmiseks/langetamiseks alla,
laske pedaalil asendist vabaneda lles
liikuda.
Harjaajam kaivitub, kui puhastuspea on
alla lastud.

Tostmine

=>» Suruge pedaali eesmine pind puhas-
tuspea tdstmiseks/langetamiseks alla
ja laske asendisse fikseeruda.

Imivarva langetamine/téstmine

Langetamine

= Tdmmake imivarva tdstmise/langetami-
se hoob Ules, suruge vélja ja laske alla
likuda.
Imemine kaivitub, kui hoob on all.

Tostmine

= Tdmmake imivarva tdstmise/langetami-
se hoob Ules ja laske asendisse fiksee-
ruda.

Imiotsaku reguleerimine

Kaldasend

Puhastustulemuse parandamiseks plaati-
dega kaetud pérandal vdib imivarva kuni 5°
kaldu keerata.

Joonis 8, vt imbris

= Vabastage tiibmutter.

= Keerake imivarba.

= Keerake tiibmutrid kinni.

Kalle

Ebarahuldava puhastustulemuse korral
voib sirge imivarva kallet muuta.

Joonis 8, vt iimbris

= Vabastage tiibmutter.

= Imivarva kallutamine.

= Keerake tiibmutrid kinni.

Harja surve reguleerimine (ainult
versioonil Adv)

Joonis 10, vt iimbris

=> Harjasurve hoob vasakule likata, regu-
leerida ja uuesti paremale asendisse
fikseeruda lasta.

— Hoob alla: Surve vahendamine.

— Hoob Ules: Surve suurendamine.

Puhastushuulte reguleerimine
(ainult versioonil Adv)

=> Keerake seaderatast ja reguleerige pu-
hastushuuli nii, et puhasstushuul puu-
dutaks pdrandat.

= Keerake seaderatast taiendavalt 1 poo-
re alla.

ET -4

Musta vee paagi tiihjendamine

Markus:

Musta vee paagi ulevool. Kui musta vee

paak on tais, lUlitub imiturbiin valja ja mar-

gutuli ,Musta vee paak tais* vilgub. Uhe mi-

nuti valtel on kdik imemisega puhastus-

programmid bloeeritud. Tlihjendage musta

vee paak.

AN ETTEVAATUS

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

= Votke musta vee valjalaskevoolik hoidi-
kust vélja ja langetage sobiva kogumi-
sanuma kohal alla.

Joonis 11, vt iimbris

= Avage valjalaskevooliku juures olev do-
seerimisseadis ja laske vesi véalja.

= Loputage seejarel musta vee paaki
puhta veega.

Puhta vee paagi tiihjendamine

Kruvige maha puhta vee filtri filtritass ja
laske puhta vee paak tiihjaks.
Pange filtritass uuesti tagasi.

Jameda mustuse paagi
tiihjendamine (ainult R-
puhastuspea puhul)

=>» Kontrollige jameda mustuses paaki. Va-
jadusel voi parast t60 16ppu votke jameda
mustuse paak vélja ja tihjendage.

Kasutuselt votmine

Keerake vétmeliiliti asendisse "0" ja
tdbmmake vébti ara.

Kindlustage masin tdkiskingadega vee-
remahakkamise vastu.

A OHT

Vigastusoht! Masinat tohib peale- véi ma-

halaadimiseks kasutada ainult tusudel

kuni maks. 10%. Séitke aeglaselt.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Soidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Paigaldatud D-puhastuspea puhul
= Eemaldage ketasharjad harjapeast.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme

kaalu.

= Seda seadet tohib ladustada ainult si-
seruumides.

=>» Hoiukohta valides pidage silmas sead-
me lubatud kogukaalu, et tagada sta-
biilne asend.

Korrashoid ja tehnohooldus

A Oht

Vigastusoht. Enne mistahes t6éde alusta-
mist seadme juures viige votmeliiliti asen-
disse ,0" ja ttmmake voti vélja. Vajutage
avariiliilitile.

Asetage seade stabiilsele tasasele pinnale
Jja lihendage aku lahti.

7
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AN HOIATUS

Imiturbiin t66tab pérast véljalilitamist inert-

si méjul edasi. Hooldustééd alles pérast

imiturbiini seiskumist 1&bi viia.

=> Laske must vesi ja lUlejaanud puhas
vesi vélja ja kdrvaldage.

Hooldusplaan

Parast t66d

TAHELEPANU

Vigastamisoht. Arge pritsige seadet veega

ega kasutage agressiivseid puhastusva-

hendeid.

= Laske must vesi valja.

= Kontrollige lamevaoltfiltrit, vajadusel pu-
hastage.

= Ainult R-puhastuspea: votke jameda
mustuse paak vélja ja tiihjendage.

= Puhastage seadet niiske, pehmetoime-

lise puhastusvahendi lahuses niisuta-

tud lapiga.

Puhastage imihuuli ja puhastushuuli,

kontrollige kulumist ja vahetage vajadu-

sel vélja.

Kontrollige harju kulumise osas, vaja-

dusel vahetage vélja.

=> Laadige akut:
Kui laadimisseisund on alla 50%, laadi-
ge aku taielikult ja katkestamata tais.
Kui laadimisseisund on dle 50%, jarel-
laadige akut ainult siis, kui jargmisel ka-
sutamisel vajatakse taielikku
kaituskestust.

Kord nadalas

= Regulaarsel kasutamisel laadige akut
vahemalt kord nadalas taielikult ja ilma
katkestamata tais.

Kord kuus

= Kontrollige akuklemmide okslideeru-
mist, vajadusel puhastage ja maarige
rasvaga. Jalgige Uhenduskaablite kin-
niolekut.

= Puhastage tihendeid musta vee paagi
ja kaane vahel ning kontrollige tihedust,
vajadusel vahetage valja.

= Mitte-hooldusvabade akude puhul kont-
rollige elementide happetihedust.

=>» Harja tunneli puhastamine (ainult R-pu-
hastuspea)

Joonis 12, vt iimbris

= Témmake veejagaja liist puhastuspealt
maha ja puhastage veekanalit (ainult R-
puhastuspea).

= Pikema seisuaja korral seisake seade
ainult taielikult laetud akuga. Laadige
aku uuesti vahemalt kord kuus taielikult
tais.

Kord aastas

=> Doseerimispumba vooliku vahetamine
(ainult variant "Dose").

= Laske ettendhtud Ulevaatused labi viia
klienditeenindusel.

7
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Hooldustood

Hooldusleping

Seadme tookindluse huvides on véimalik
s6lmida padeva milgi-/teeninduskonsul-
tandiga hooldusleping.

Imihuulte vahetamine

=>» Imivarb maha votta.

=>» Tahtnupud valja kruvida.

Joonis 13, vt iimbris

= Tédmmake plastmassist osad maha.
= Témmake imihuuled maha.

= Pange kohale uued imihuuled.

=>» Likake peale plastmassist osad.

=> Kruvige sisse tahtnupud ja keerake kinni.

D-puhastuspea paigaldamine

= Suruge puhastuspea tdstmise/langeta-
mise pedaal alla.

=> Lukake puhastuspea selliselt masina
alla, et voolik oleks suunatud taha.
Likake puhastuspea ainult poolest
saadik masina alla.

Joonis 14, vt imbris

= Votke puhastuspea kaas ara.

Joonis 15, vt iimbris

= Uhendage puhastuspea toitekaabel
masinaga (samad varvid peavad kokku
sattuma).

= Pange kaas peale ja laske asendisse
fikseeruda.

=> Lukake puhastuspea keskelt masina alla.

Joonis 16, vt iimbris

= Uhendage puhastuspea voolikuiihen-
dus masina voolikuga.

Joonis 17, vt iimbris

= Pange puhastuspea keskel olev lapats
hoova harude vahele.

= Rihtige tdstmise/langetamise pedaali
hoob nii valja, et hoovas ja puhastus-
peas olevad puuritud augud oleksid ko-
hakuti.

=>» Torgake fikseerimistihvt aukudest labi
ja likake kinnitusplaat alla.

Joonis 18, vt iimbris

= Liikake silindertihvt veolati auku.

= Likake veolatt tihvtiga puhastuspea
juhtsoones |6puni alla ja laske asendis-
se fikseeruda.

=>» Korrake protsessi veolatiga teisel pool.

R-puhastuspea paigaldamine

= Suruge puhastuspea tdstmise/langeta-
mise pedaal alla.

=> Lukake puhastuspea selliselt masina
alla, et voolik oleks suunatud taha.
Likake puhastuspea ainult poolest
saadik masina alla.

Joonis 19, vt imbris

= Tdmmake kaas valja.

Joonis 20, vt iimbris

= Uhendage puhastuspea toitekaabel
masinaga (samad varvid peavad kokku
sattuma).

= Likake kaas sisse.

=>» Llkake puhastuspea keskelt masina alla.

Joonis 16, vt iimbris

2 Uhendage puhastuspea voolikuiihen-
dus masina voolikuga.

ET -5

Joonis 21, vt iimbris

= Pange puhastuspea keskel olev lapats
hoova harude vahele.

= Rihtige tdstmise/langetamise pedaali
hoob nii valja, et hoovas ja puhastus-
peas olevad puuritud augud oleksid ko-
hakuti.

=> Torgake fikseerimistihvt aukudest 1abi
ja lukake kinnitusplaat alla.

Joonis 22, vt iimbris

= Lukake silindertihvt veolati auku.

=>» Likake puhastuspea kiljes asuv tom-
belatt juhtrajas taiesti alla.

=> Pange kinnitusplaat juhtsoonde ja laske
asendisse fikseeruda.

= Korrake protsessi veolatiga teisel pool.

D-puhastuspea mahamonteerimine

Joonis 23, vt iimbris

= Suruge kinnitusplaat sisse ja likake
veolatt Ules.

Edasine mahamonteerimine toimub paigal-

damisele vastupidises jarjekorras.

R-puhastuspea mahamonteerimine

Mahamonteerimine toimub paigaldamisele

vastupidises jarjekorras.

Harjavaltside véaljavahetamine

Joonis 24, vt iimbris

= Tostke puhastuspea Ules.

= Puhastushuule vabastamine lukustu-
sest.

=> Lukake puhastushuul eemale.

Joonis 25, vt iimbris

Vabastage laagrikaane lukustus.

Suruge laagrikaant alla ja tdmmake

ara.

Témmake harjavalts vélja.

Pange kohale uus harjavalts.

Kinnitage laagrikaas ja puhastushuul

uuesti vastupidises jarjekorras.

Korrake protsessi teisel kiljel.

Ketasharjade viljavahetamine

Tdstke puhastuspea lles.

Suruge harjavaltsi pedaal ile takistuse

alla.

Tdmmake ketashari kiiljelt puhastus-

pea alt valja.

Hoidke uut ketasharja puhastuspea all,

suruge Ules ja laske asendisse fiksee-

ruda.

Pumbavooliku vahetamine (ainult
versioon "Dose")

= Kruvige astmeplaat paremalt maha ja
tostke koos gaasipedaaliga maha.

Joonis 26, vt iimbris

Korpuse kaas

Kate

Voolikuhoidja

Pumba voolik

Rootor

Votke korpuse kate ara.

Votke kate ara.

Vétke voolikuhoidja koos pumbavooli-

kuga vélja (seda on lihtsam teha, kui

keerate rootorit kdega).

Vahetage pumba voolik valja.

Seadke doseerimispump ja masin vas-

tupidises jarjekorras uuesti todkorda.

v Ve Yy vV

L2

vV
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Jaatumiskaitse

Kilmumisohu korral:

= Tuhjendage puhta vee ja musta vee
paak.
Paigutage seade kilma eest kaitstud
ruumi.

Abi hairete korral

A Oht
Vigastusoht. Enne mistahes t66de alusta-
mist seadme juures viige vétmelliliti asen-
disse ,0" ja ttmmake voti vélja. Vajutage
avariildilitile.
Asetage seade stabiilsele tasasele pinnale
Jja Ghendage aku lahti.
=> Laske must vesi ja Ulejdanud puhas

vesi vélja ja kdrvaldage.
Kui riket ei ole voimalik selle tabeli abil kdrval-
dada, pd6rduge klienditeeninduse poole.

Kaitsmete vahetamine

Markus:

Defektseid klemmikaitsmeid tohib vaheta-
da ainult klienditeenindus. Kui need kaits-
med on defektsed, peab klienditeenindus
kontrollima kasutustingimusi ja kogu juht-
slisteemi.

Rikkenait
Kui ekraanile kuvatakse viga, toimige jarg-
miselt:
= Viige vétmeliliti asendisse “0 (lilitage
masin valja).
Oodake, kuni tekst ekraanilt kustub.
Viige votmellliti uuesti asendisse “1*
(lblitage masin sisse). Alles siis, kui viga
esineb uuesti, tuleb labi viia vastavad
vea kdrvaldamise meetmed ettenahtud
jarejkorras. Seejuures tuleb votmelUliti
viia asendisse “0“ ja vajutada avariillli-
tile.
Kui viga ei saa kdrvaldada, pé6rduge
klienditeenindusse ja teatage, millise
veateatega on tegemist.
Markus:
Alljargnevas tabelis puuduvad rikketeated
tahistavad vigu, mida kasutaja ei saa kor-
valdada. Sel juhul palume pd6rduda klien-
diteenindusse.’

2>
2>

Ekraanile kuvatavad rikked

Ekraaninait

Po6hjus

Korvaldamine

E: Emergency but-
ton pressed !?!

Avariilliti allavajutatud.

Keerake avariillllitit, et see lukustusest vabastada. Viige vétmeliiliti asendisse
“0“. Oodake, kuni ekraan kustub. Viige votmeliiliti uuesti asendisse “1°.

E: Pow.module hot
Let cool down!

Juhtseade ulekuumenenud

Keerake votmeliiliti asendisse ,0". Oodake vahemalt 5 minutit, et juhtsiisteem
saaks jahtuda. Pange masin uuesti todle.

E: Overload Harjamootori tlekoormus Keerake votmeliiliti asendisse “0”. Oodake 3 sekundit. Pange masin uuesti
BRUSH téole. Vahendage harja survet.

E: Hardw. failure Rike paigaldatud laadimisseadmes |Témmake vélja laadimisseadme vérgupistik. Oodake 10 sekundit. Uhendada-
Onboardcharger (ainult variant "Pack") ge vorgupistik uuesti. Kui rike kuvatakse uuesti: P66rduge klienditeenindusse.

E: Failure char- ging
battery

Aku defektne

Kontrollige akut.

E: Overload Veomootor kuumeneb tdusul voi  |Laske masinal vahemalt 15 minutit jahtuda. Keerake votmelliliti asendisse “0”.
TRACTIONMOTOR |blokeerunud piduri tottu Ule. Oodake 3 sekundit. Pange masin uuesti todle. Valtige sagedast sditu tdusudel.
Seat switch! Ple- |Istme kontaktliliti ei ole aktiveeru- |Vabastage gaasipedaal. Istuge istmele.

ase sit down nud.

Release gaspedal

Voétmellitit sisse lilitades on gaasi-
pedaal alla vajutatud.

Vabastage gaasipedaal ja vajutage pedaal seejarel uuesti alla.

Followup suction
Shutdown shortlyl

Votmellliti keerati asendisse ,,0%,
kui imiturbiin to6tas.

Imiturbiin t66tab inertsi mojul 10 sekundit. Oodake, kuni masin 10 sekundi pa-
rast automaatselt valja lilitub.

Dirttank full Clea-
ning stops

Musta vee paak on tais.

Tldhjendage musta vee paak.

Emergency brake!
Drive even area!

Seisupidur katki.

Oht! Téusudel/kallakutel mitte soita.

Asetada masin tasasele maapinnale.

Kindlustage masin tdkiskingaga veeremahakkamise vastu.
Teatage klienditeenindusele
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Rikked, mille kohta ei kuvata teadet

Rike

Korvaldamine

Seadet ei saa kaivitada

Uhendage akupistik.

Seadke votmellliti asendisse “1”

Turvalllitile ei ole vajutatud, istuge istmele.
Masin té6tab ainult siis, kui istmel on operaator.

Vabastage avariillliti.

Viige votmeliiliti asendisse “0“. Oodake umbes 10 sekundit, enne kui viite vétmeliiliti uuesti asendisse
"1". Kui véimalik, sditke masinaga ainult tasasel pinnal. Vajadusel kontrollige seisupidurit ja jalgpidurit.

Enne votmeliliti sisselilitamist votke jalg gaasipedaalilt. Kui viga esineb sellest hoolimata, poérduge
klienditeenindusse.

Kontrollige akusid, vajadusel vahetage vélja *

Ebapiisav veekogus

Kontrollige puhta vee taset, vajadusel taitke paak.

Kontrollige voolikuid ummistuste osas, vajadusel puhastage.

R-puhastuspea: Tdommake veejagaja liist vélja ja puhastage.

Puhastage puhta vee filtrit.

Ebapiisav imivdimsus

Puhastage tihendeid musta vee paagi ja kaane vahel ning kontrollige tihedust, vajadusel vahetage valja

Puhastage musta vee paagi lamevaolffiltrit

Puhastage imipalgi imihuuli, vajadusel po6rake iimber vdi vahetage valja.

Kontrollige imivoolikut ummistuste osas, vajadusel puhastage.

Kontrollige imivoolikut tiheduse osas, vajadusel vahetage valja.

Kontrollige, kas musta vee véljalaskevooliku kaas on suletud

Kontrollige imipalgi seadistust

Paigaldage imivarvale lisaraskus (lisatarvikud).

Mitterahuldav puhastamise tu-
lemus

Harja surve reguleerimine (puudub versioonil "Eco")

Puhastushuulte reguleerimine (puudub versioonil "Eco")

Kontrollige harju kulumise osas, vajadusel vahetage vélja.

Harjad ei p6orle

Harja surve vdhendamine (puudub versioonil "Eco")

Kontrollige, kas moni védrkeha blokeerib harju, vajadusel eemaldage vddrkeha.

Mootor lilekoormatud, laske jahtuda. Viige votmeliiliti asendisse “0“. Oodake umbes 10 sekundit, enne
kui viite votmeliliti uuesti asendisse "1".

Musta vee aravooluvoolik um-
mistunud

Avage aravooluvooliku doseerimisseadis. Tommake imivoolik imivarvalt maha ja sulgege kaega. Sead-
ke programmi valikululiti imemisele. Ummistus tdmmatakse valjalaskevoolikust musta vee pakki.

Puhasstusaine doseerimine
"Dose" (ainult versioonil "Do-
se") ei toota

Teatage klienditeenindusele

Tehnilised andmed

B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Voéimsus
Nominaalpinge vV 24
Aku véimsus Ah (5h) 180 (240 lisavarustus)
Keskmine véimsustarbimine w 2200
Sdidumootori vdimsus (nimivdimsus) w 600
Imimootori véimsus W 500
Harja mootori véimsus W 2 x600
Imemine
Imivdimsus, dhukogus I/s 20,5
Imivdimsus, alardhk kPa 120
Puhastusharjad
To0laius mm 550 650 750
Harja 1bimdot mm 105 315 105 365 105 410
Harjade pdoérlemisarv 1/min 1200 140 1200 140 1200 140
Mo6tmed ja kaalud
Sdidukiirus (maks.) kg/h 6
Maastiku tdus maks. % 10
Teoreetiline pinnavdimsus m2/h 3300 3900 4500
Puhta-/musta vee paagi maht I 90
Pihkmemahuti maht | 5 | - 6 - 7 -
Pikkus mm 1450
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B 90 R Classic, B 90 R Adv, B90 R Adv Dose R 55 D 55 R 65 D 65 R75 D75
Laius (ilma imipalgita) mm 720 770 810
Kérgus mm 1180

Lubatud kogumass kg 460

Transpordikaal kg 309 (180 Ah), 373 (240 Ah, Option)
Pinnakoormus (juhiga ja tdis puhta vee paagiga)

Esiratas N/cm? 64

Tagaratas N/cm? 52

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-72

Vénkumise koguvaartus m/s? <2,5

Ebakindlus K m/s? 0,2

Helirdhu tase L, dB(A) 69

Ebakindlus K, dB(A) 3

Miratase L, + ebakindlus Ky dB(A) 87

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on vdimalik tdétada
turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi 16pust.

— Téaiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com |8igust
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me p6é6rduda mudja vdi Idhima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: pdrandapuhastaja istmega
Tulip: 1.161-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2014/53/EU (TCU)

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-6-2: 2005

TCU

EN 301 511 V12.5.1

EN 300 440 V2.1.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 300 330 V2.1.1

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-

del ja volitusega.
14 @QQ(

2/;4 —
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/02/01
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A Eirm_s ie?rTces pi_r_més I.ifa_toéanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabajiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

DroSibas noradijumi . ....... LV 1
Darbtba .................. LV
Noteikumiem atbilsto$a lietoSa-

Na. ..t LV 1
Vides aizsardziba .......... LV 1
Vadibas elementi. ... ....... LV

Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas. ......ovuiiiininnnnn. LV 2
Darblba .................. LV 3
TransportéSana............ LV 5
Glabasana................ LV 5
Kopsana un tehniska apkope . LV 5

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma ................. LV 6
Tehniskiedati ............. LV 7
Piederumi un rezerves dalas.. LV 8
Garantija ................. LV 8
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 8

Drosibas noradijumi

Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes iz-
lasiet un ievérojiet $o lietoSanas instrukciju
un pievienoto bro$iaru Drosibas noradijumi
suku tiriSanas aparatiem 5.956-251.0.
Aparats ir piemérots ekspluatacijai uz virs-
mam, kuru kdpums neparsniedz 10%.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai

un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.

Avarijas sledzis

Lai nekavéjoties partrauktu visas funkcijas:

nospiediet avarijas slédzi.

— Nospiezot avarijas slédzi, aparats
strauji apstajas.

— Avarijas slédzis tieSa veida iedarbojas
uz visam aparata funkcijam.

— Displejs turpina darboties.

Drosibas sledzis

Péc Tsas aiztures izslédz motoru, ja opera-

tors darba laika jeb brauciena laikd pamet

vaditaja sédekli.

So gridas slauci$anas masinu lieto lidzenu
gridu slapjai tiriSanai vai puléSanai.
Noreguléjot Gdens daudzumu, suku pie-
spieSanas spéku, tirisanas lidzekla dau-
dzumu, ka arT braukSanas atrumu, aparatu
var viegli pielagot attiecigajam tiriSanas uz-
devumam.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Sis aparéts ir piemérots komercialai un in-
dustrialai lietoSanai, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, fabrikas, veikalos, biro-
jOS un nomas uznémumos.

Izmantojiet So aparatu tikai atbilstoSi Saja

instrukcija ietvertajiem noradijumiem.

— Aparatu drikst lietot tikai tadu gludu gr1-
du tiridanai, kuras nav jutigas pret mit-
rumu un pret pulésanu.

— Siierice ir paredzéta izmanto$anai
iekstelpas.

— Darba temperatiru diapazons ir starp
+5°C un +40°C.

— Aparats nav piemérots sasalusu virsmu
tiriSanai (piem., saldétavas).

— Aparats ir paredzéts maksimali 1 cm
tdens [Tmenim. Neiebrauciet zona, kur
pastav risks, ka tiks parsniegts maksi-
malais ddens limenis.

— Aparatu drikst aprikot tikai ar origina-
liem piederumiem un originalam rezer-
ves dalam.

— Aparats nav paredzéts koplietoSanas
satiksmes celu tiri8anai.

— Aparatu nedrikst lietot gridu tiriSanai,
kuras nav spiedienizturigas. Nemiet
véra gridas pielaujamo Tpatnéjo slodzi.
Slodze, ar kddu aparats balstas uz virs-
mu, ir noradita tehniskajos datos.

— Aparats nav paredzéts izmantoSnai
spradzienbistamas vidés.

— Araparatu nedrikst uzsukt viegli uzlies-
mojusas gazes, neatSkaiditas skabes
vai 8kidinatajus.

Pie tiem pieskaitami benzins, krasu $ki-
dinatajs vai 8kidrais kurinamais, kuri,
sajaucoties ar iesukto gaisu, var radtt
spradzienbistamus maisijumus. Neiz-
mantojiet acetonu, neatSkaiditas ska-

aparata izmantotos materialus.
Vides aizsardziba

lepakojuma materialus ir iespé-

% jams parstradat atkartoti. LGdzu,

5

neizmetiet iepakojumu majsaim-
niecibas atkritumos, bet gan no-
gadajiet to vieta, kur tiek veikta
atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderT-
gus materialus, kurus iespé&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas, ella un tamlidzigas vie-

B |os nedrikst noklat apkartéja vi-

dé. STiemesla dé| ladzam utilizét

\vecas ierices ar atbilstoSu atkri-
tumu savakSanas sistému starp-

niectbu.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Vadibas elementi

. attéls, sk. apvérsto lappusi
PuléSanas melite *
Tir8anas galvina *
Tiri8anas Iidzekla pudele (tikai varianta
Dose)
TirSanas l1dzekla sukSanas $latene (ti-
kai varianta Dose)
Svira stik8anas stiena pacelSanai/nolai-
Sanai
Udens daudzuma regulésanas poga
Vadibas panelis
Netira tdens tvertne
Netira tdens tvertnes vaks

10 SdkSanas stienis *

11 Uzgriezni sik3anas stiena noliek3anai

B WN =
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12 Uzgriezni sikSanas stiena nostiprina-
Sanai

13 Suksanas Slutene

14 Pludins

15 Ladétaja elektribas vads (tikai varianta
Pack)

16 DroSibas balsts

17 Akumulatora kontakts (nav varianta
Pack)

18 Akumulators

19 Sédeklis (ar drosibas slédzi)

20 Stare

21 Tira Gdens tvertnes vaks

22 Suku piespieSanas spéka reguléSanas
svira (tikai varianta Adv)

23 Tira tdens filtrs

24 Pedalis tiriS8anas galvinas pacelSanai/
nolaiSanai

25 Plakani salocttais filtrs.

26 Lielo netirumu tvertne (tikai R tiriSanas
galvinai) *

27 Netira ddens dozétajs

28 Netira Gdens noteces Slatene

29 Atpakalgaitas bridinajuma lampina *

30 Uzpildes sistéma *

31 Labas puses pedala plaksne

32 Brauk$anas pedalis

33 PuléSanas mélites reguléSanas ritenting *

34 Suku nomainas pedalis (tikai D tiriSa-
nas galvinai) *

* neietilpst piegades komplekta

Krasu markéjums

— Tinsanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.
— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.
Vadibas pults

2. attéels, sk. apversto lappusi

1 BraukSanas virziena slédzis

2 Programmas slédzis

3 Signaltaure

4 Sledzis ar atslégu

5 Avarijas apturéSanas slédzis

6 TirSanas lidzekla dozétaja slédzis (ti-
kai varianta Dose)

7 Atpakalgaitas bridindjuma lampinas

slédzis *

8 Informacijas taustin$ (tikai varianta
Adv)

9 Displejs

10 Servisa kontrollampina

11 Kontrollampina "Aktiva automatiska
stavbremze"

12 Akumulatora kontrollampina

13 Traucejumu kontrollampina

14 Kontrollampina "Pilna netira ddens
tvertne"

15 Sukas parslodzes kontrollampina
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Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

Akumulatori

levérot noradijumus uz akumula-
tora, lietoSanas pamaciba un au-
tomasinas ekspluatacijas instruk-
cija

©

Valkat aizsargbrilles

Nepielaist bérnus pie skabes un
akumulatoriem

Spradzienbistamiba

Uguns, dzirksteles, atklata gaisma
un smékésana ir aizliegti

Kimisko apdegumu bistamiba

Pirm& palidziba

Bridingjuma piezime

Utilizacija

Nemest akumulatoru atkritumu
kasté

ApbEbe P @O

Pb

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Nelikt uz akumulatora instrumentus vai li-

dzigus priek$metus. Issavienojuma un

spradziena bistamiba.

Savainojumu gisanas risks. Nekad nelau-

Jiet bricém nonakt saskaré ar svinu. Péc

darba ar baterijam vienmér notiriet rokas.

Bateriju ievietoSana un pieslégSana

Nokomplektétajam "Pack" variantam aku-

mulators jau ir iemontéts.

= Sédekli sagaziet uz prieksu.

3. attéls, sk. apversto lappusi

= levietojiet akumulatoru.

Noradijums:

Abi ieteiktie akumulatoru veidi iekarta tiek

novietoti dazada izkartojuma.

Izvietojums A (3A attéls) [180 Ah

Izvietojums B (3B attéls) (240 Ah

IEVERIBAI

Bojajuma risks. levérojiet pareizu polaritati.

=> leellojiet akumulatora polus ar polu ziedi.

=> Savienojiet polus ar komplekta ieklauto
savienoSanas kabeli.

=>» Savienojiet klat pievienoto piesléguma
kabeli ar véel brivajiem bateriju poliem
(+) und (-).

= Pievienojiet akumulatora kontaktu.

= Paceliet droSibas balstu un sagaziet
sédekli uz leju.

IEVERIBAI

Pilnigas izladésanas gadijuma pastav boja-

Jjumu risks. Pirms aparéta lietoSanas uz-

sakS8anas uzladéjiet baterijas.
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Bateriju uzlade

Noradijums:

Aparatam ir pilnigas izladéSanas aizsardzi-

ba, tas nozimé, ka sasniedzot vél pielauja-

mo minimalo kapacitates daudzumu, apa-

rats var vél tikai braukt un, iespéjams, var

ieslégt pieejamo apgaismojumu. Sada ga-

dijuma vadibas pultt deg sarkana akumula-

tora kontrollampina.

=> Nogadajiet aparatu tieSi uz uzlades staciju,
turklat izvairieties no braukSanas kapumos.

Noradijums:

Pielietojot citus akumulatorus (pieméram,

citu razotaju), Karcher klientu servisam no

jauna jaiestata pilnigas izladéSanas aizsar-

dziba atbilstoSi akumulatoram.

A BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena risks. Nemiet

véra uz elektrotiklu un droSinatajiem attieci-

namos nosacijumus - skatiet "Ladétajs".

Izmantojiet ladétaju tikai sausas, pietiekami

védinatas telpas!

Noradijums:

Uzlades laiks vidéji sasniedz apm. 10-12

stundas.

leteicamajiem ladétajiem (der attiecigi iz-

mantotajiem akumulatoriem) ir elektroniska

vadiba, un tie pabeidz uzladi patstavigi.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba. Mitru akumulatoru lade-

Sanu var veikt, ja ir uz aug8u atgazts sédeklis.

"Pack" variants

=> Sagaziet sédekli uz augsu.

=> Iznemiet elektribas vadu no turétaja un
ievietojiet kontaktligzda.
Displeja tiek paradits akumulatora uzla-
des limenis.

Noradijums:

Uzlades laika visas tiriSanas un parvietosa-

nas funkcijas ir blokétas. Funkcijas ir bloke-

tas I1dz bridim, kad ir pagajis minimalais 90

mindsu uzlades laiks un ir atkartoti atvie-

nots tikla spraudnis.

= Pé&c uzlades procesa atvienojiet elektri-
bas vadu un ievietojiet aparata turétaja.

Variants bez iebuveéeta ladétaja

= Sagaziet sédekli uz augsu.

=> Atvienojiet baterijas kontaktu un savie-
nojiet ar 1adésanas vadu.

=> Savienojiet uzladésanas ierici ar baro-
Sanas tiklu un ieslédziet.

= Péc uzlades procesa izslédziet |adétaju
un atvienojiet no tikla.

=>» Atvienojiet baterijas kabeli no ladétaja
kabela un savienojiet ar aparatu.

Baterijas, kuram nav nepiecieSama

1pasa apkope (mitras baterijas)

=>» Vienu stundu pirms uzlades procesa
beigdm pievienojiet destilétu Gdeni, ie-
vérojiet bateriju skabes stavokli. Bateri-
jas ir atbilstosi marketas. Uzlades bei-
gas visiem elementiem javada strava.

A BRIDINAJUMS

Kimisko apdegumu bistamiba!

— Ja akumulators ir izladéjies, uzpildot
adeni, var izpldst skabe.
Rikojoties ar akumulatora skabi, izman-
tojiet aizsargbrilles un ievérojiet notei-
kumus, lai negdtu savainojumus un ne-
sabojatu apgérbu.

Lv -2

— lespéjami radusas skabes $lakatas uz
adas vai apgérba nekavéjoties noskalo-
jJiet ar lielu daudzumu ddens.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

— Bateriju piepildisanai izmantojiet tikai des-
tiletu vai atsalotu tadeni (EN 50272-T3).

— Nelietojiet citus piemaisijumus (ta dévé-
tos uzlaboSanas lidzeklus), jo pretéja
gadijuma ziad garantija.

leteicamas baterijas, uzladeésanas

ierices

Pasdatijuma Nr.
6.654-124.0

Akumulatoru kom-
plekts, 180 Ah, nav ja-
veic apkope

(4 akumulatori)
Akumulatoru kom-
plekts, 240 Ah, nav ja-
veic apkope

(4 akumulatori)
Ladétajs akumulato-
riem, kuriem nav nepie-
cieSama apkope

6.654-119.0

6.654-125.0

Maksimalie akumulatora gabariti

Izvietojums |A B

Garums 244 mm 312 mm
Platums 190 mm 182 mm
Augstums 275 mm 365mm

Bateriju demontaza
Atslégas slédzi pagrieziet pozicija "0"
un iznemiet atslégu.

Sédekli sagaziet uz prieksu.
Atvienoijiet baterijas kontaktspraudni.
Atvienojiet kabeli no baterijas negativa
pola.

Atvienojiet atlikuSos kabelus no baterijam.
Iznemiet baterijas.

Izlietotas baterijas utilizéjiet saskana ar
spéka esosajiem noteikumiem.
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Izkrausana

Noradijums:

Lai nekavéjoties partrauktu visu funkciju iz-

pildi, nospiediet avarijas slédzi un pagrie-

ziet atslégas slédzi pozicija "0".

=> Paletes Cetri déli ir piestiprinati ar skra-
vém. Noskrivéjiet Sos délus.

4. attéls, sk. apversto lappusi

= Novietojiet déliSus uz paletes malas.
Novietojiet déliSus pirms aparata rite-
niem. Piestipriniet déliSus ar skravém.

= Atbalsti8anai izmantojiet iepakojuma
es083s brusas un pabidiet tas zem
rampas.

=> Nonemiet no riteniem koka listes.

5. attéls, sk. apvérsto lappusi

= Pavelciet bremzu sviru un, kad svira ir pa-
vilkta, nobidiet aparatu leja no rampas.

Ar pagrieSanu atblokét avarijas apturé-
Sanas slédzi.

Atslégas slédzi parslédziet pozicija ,1".
Izmantojiet braukSanas virziena slédzi
un Iénam nobrauciet aparatu leja no
rampas.

Atslégas slédzi parslédziet atkal pozici-
ja 0"
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Tinsanas galvinas montaza

TiriSanas galvinas montaza ir aprakstita
nodala "Apkopes darbi".

Noradijums:

Daziem modeliem tiriS8anas galvina jau ir
iemontéta.

Suku piestiprinasana

Suku montaza ir aprakstita nodala "Apko-
pes darbi".

Suksanas stiena montaza

6. attéls, sk. apversto lappusi

= SikSanas stieni iestipriniet sikSanas
stiena piekare t3, lai veidmetala loksne
atrastos pari piekarei.

=> Pievelciet sparnuzgrieznus.

=> Uzspraudiet stik8anas $|ateni.

A BISTAMI

Savainojumu risks. Neizmantojiet iekartu
bez aizsargjumta vietas kur apkalpojoso
personu var savainot krito$i priekSmeti.
Noradijums:

Lai nekavéjoties partrauktu visas funkcijas,
nospiediet avarijas slédzi.

Parbaudiet stavbremzi

A BISTAMI

Negadijumu risks. Pirms katras ekspluata-
cijas uz lidzenas virsmas japarbauda stav-
bremzes darbiba.

lenemiet vietu sédekIr.

Ar pagrieSanu atblokét avarijas apture-
Sanas slédzi.

lestatiet atslégslédzi uz ,1”.

Atlasiet brauk3anas virzienu.

Nedaudz nospiediet braukSanas pedali.
Bremzém ir dzirdami jaatbloké&jas (vadi-
bas pultT izdziest stavbremzes kontrol-

lampina). Aparatam pa ltdzenu virsmuiir
mazliet jaripo. Kad atlaiz pedali, brem-

zes dzirdami aktivizéjas. Aparatam ir ja-
apstajas un, ja nenotiek iepriek$ aprak-
stitais, ir jaizsauc klientu dienests.
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Brauksana

A BISTAMI

Negadijumu risks. Ja aparatam nedarbojas

bremzes, rikojieties sekojosi:

= Ja aparats, atlaizot braukSanas pedali,
neapstajas uz rampas slipuma virs 2%,
avarijas slédzi droSibas apsvérumu dél
drikst nospiest tikai tad, ja ieprieks, uzsa-
kot ekspluataciju, ir parbauditas stav-
bremzes pareizas mehaniskas funkcijas.

= Apstajoties aparatam (uz lIidzenas virs-
mas), aparats ir jaizslédz un ir jaizsauc
klientu dienests!

=>» Papildus jaievéro bremzu apkopes no-
radijumi.

A BISTAMI

Aparéata apgasanas risks parak slipu virs-

mu gadijuma.

=>» Brauciet tikai kapumos, kuru slipums
neparsniedz 10%.

Aparata apgasanas risks, veicot straujus

pagriezienus.

Uz slapjas gridas pastav slidéSanas risks.

=> Pagriezienos brauciet Ieni.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav apa-

rata apgasanas risks.

= Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparata apgasanas risks parak liela sana

slipuma gadijuma.

=> Perpendikulari kustibas virzienam brau-
ciet tikai kdpumos, kuru slipums nepar-
sniedz 10%.

Brauksana

=> Ar pagrieSanu atblokét avarijas apturé-
Sanas slédzi.

=> lesédieties sédekli un atslegas slédzi
parslédziet pozicija , 1"

=> Ar braukSanas virziena slédzi iestatiet
brauk$anas virzienu.

=> Nosakiet brauk8anas atrumu, izmanto-
jot braukSanas pedali.

= Aparata kustibas apturéSana: atlaidiet
brauk$anas pedali.

Norade:

ArT braukSanas laika iesp&jams maintt

braukSanas virzienu. Tadéjadi, vairakas

reizes braucot uz priekSu un atpakal, iespe-
jams pulét arT |oti nespodras vietas.

Displejs

leslédzot aparatu, viens péc otra displeja

paradas $adi pazinojumi:

"< SELFTEST >": Vadibas sistéma veic
pasparbaudi.

— ,Water E-----F* (variants Adv): Udens i-
menis tira ddens tvertné (6 sekundes).
,Ophrs xxxxxhxxm+*“ (variants Classic):
darba stundas (6 sekundes).

- ,Battery: E-—-- F“: Akumulatora uzlades
[Tmenis.

Parslodze

Parslodzes gadijuma motors péc noteikta

laika izslédzas. Displeja paradas traucéju-

ma pazinojums. Parkarstot vadibas sisté-
mai, tiek atslégts attiecigais agregats.

=> Laujiet aparatam atdzist vismaz 15 mi-
nates.

=> Pagrieziet atslégas slédzi uz "0", maz-
liet pagaidiet un péc tam pagrieziet at-
kal uz "1".

Izejvielu iepildiSana

Mazgasanas lidzekli

IEVERIBAI

Bojajuma risks. Izmantojiet tikai ieteiktos ti-
risanas lidzeklus. Izmantojot citus tirisanas
lidzeklus, lietotajs uznemas atbildibu par
paaugstinatu risku attieciba uz ekspluataci-
jas droSibu un nelaimes gadijumu bries-
mam.

Izmantojiet tikai tos tiriSanas lidzeklus, kuri
GdenraZa skabi.

AN UZMANIBU

levérojiet uz tirisanas lidzekliem dotos dro-
Sibas noradijumus.

Noradijums:

Neizmantojiet stip